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A    LA    MAGESTAD 

SVPREMA     DE     CHRISTO 

Crucificado,    y  á    fu    preciofifsima    Sangre, 

derramada  por  todo  el  Genero 

Humano. 

ENDO  De  eligir  Dueño,    que  como 
tal  ampare    eíle   corto  trabajo,    nadie 
avrá  que  dude  (Soberano  Rey,  y  Señor 
nueftro)  os  compete  a  Vos  vnicamente, 
fi  advierte  las  circunflancias,  que  le  a- 
conipañan.  Pues  ñ  fe  contempla  la  materia,  que  con 
ios  Rudimentos  de  vueftra  Diuina  Ley,  por  Vos  da- 
dos al  Mundo,  por  Vos  enfeñados,  y  por  Vos  difundi- 
dos por  todo  el  Orbe;  como  era  pofsible,  fino  alteran- 
do los  fueros  de  la  lufticia,  dexar  de  confagraros  lo 
que  os  toca,  no  menos  por  derecho,  que  por  piedad. 
V  fi  fe  atiende  al  Sugeto,  que  dedica,  que  es  el  menor, 
el  mas  Ínfimo,  y  mas  indigno  Siervo  vueflro  de  quan- 
tos  tenéis  empleados  en  la  cultura  de  vucílra  Huange- 
lica  \'¡ña:  quien  avríi  que  no  conozca,  que  a  fuer  de  tal 
\  iuc  con  cffaobligacion?  Ademas,  que  quando  el  afec- 
to de  tierno  amante  vueítro,  no  le  compelieffe  á  ello; 
li  ha  de  atender  la  dedicación  a  ncgociaciun.  valimlé- 
t(i,  fauor,  ó  gracia:  que  fauor,  que  gracia,  ó  valimien- 
to merece  folicítarfe  co  anfias  víuas,  fino  folo  el  vucf- 
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tro?  En  cuya  mano  eftán  las  gracias,  las  glorias,  y  las 
riquezas  todas,  á  que  puede  afpirar  el  coraron  huma- 
no, afsiílido  de  la  reéta  razón.  Ya  sé,  que  el  ferviros  ha 
de  fer  folo  con  la  mira  de  ferviros ,  para  que  logre  el 
obfequio  los  nobles  timbres,  que  deuen  acompañarle 
de  defmterés.  Mas  fi  bien,  es  quanto  es  de  mi  parte,  lo 
abdico  todo,  folo  á  fin  de  que  ceda  en  mayor  honra,  y 
gloria  vueftra:  Con  todo  effo,  por  la  parte  que  puede 
tocar  a  vueftros  pobres  Indios,  dándome  Vos  aliento 
para  hablar,  no  puedo  dexar  de  clamar  á  las  puertas 
de  vueftra  mifericordia,  valiéndome,  para  mi  fuplica, 
de  la  lengua  de  vueftra  preciofifsima  Sangre,  y,  de  la 
Boca  de  vueftro  Coftado,  que  abrió  el  yerro  de  mis 
culpas:  y  fupuefto,  que  quedó  abierta  effa  puerta  ce- 
leftial,  no  menos  para  los  Indios  miferables,  que  para 
las  demás  Naciones;  inclinad,  Señor  benignifsimo, 
vueftros  oydos  á  ellos,  y  efcuchad  efta  humilde,  quan- 
to afeétuofa  Suplica,  que  os  hazen.  Ciegos,  Señor,  y 
obftinados,  en  pena  de  nueftras  culpas,  nos  tiene  vuef- 
tra feuera  lufticia;  caftigo,  que  ha  muchos  Siglos,  que 
experimenta  nueftra  defventura.  Grandes  fon  fin  du- 
da nueftros  delitos,  pues  en  tan  prolongado  caftigo, 
aun  no  fe  ha  dado  por  fatisfecha  vueftra  diuina  lufti- 
cia. Muerte,  y  muerte  eterna  nos  anuncia  tener  ojos 
para  ver,  y  no  gozar  de  la  luz,  auernos  dado  oydos 
para  oir,  y  permitir,  eftémos  fordos  a  los  filbos  de 
vueftros  Miniftros  Euangelicos,  fin  dar  lugar  a  que 
paffen  al  retrete  de  las  potencias,  las  verdades,  y  luzes 
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del  Santo  Euangelio.  Mucha  es,  Señor,  nueftra  obfti- 
nacion;  pues  a  tantos  golpes,  como  han  dado,  tantos 
años  ha,  en  los  duros  pedernales  de  nueftros  corazo- 
nes, apenas  han  podido  confeguir  vna  leue  centella  de 
conocimiento  vueftro:  antes  bien  con  lo  mifmo  que 
deuieran  ablandarfe,  fe  han  confirmado  mas  en  fu 
terquedad.  No  eftrañamos,  Señor,  el  caftigo,  pues  es 
muy  conforme  a  nueftras  culpas,  y  aun  es  corto  para 
tanta  ofenfa;  y  es  muy  puerto  en  juflicia,  que  la  vuef- 
tra  execute  fus  rigores  contra  ingratitud  tan  infolen- 
te.  Publica  es.  Rey  Soberano,  la  ofenfa,  y  manifieflo 
el  delito  de  nueftra  rebeldia,  y  fuperfticion ,  en  la 
qual  viuimos  fumergidos ,  como  animales  inmun- 
dos, que  hazen  lecho  apacible  del  afquerofo  cieno. 
Efle  es.  Señor  Omnipotente,  el  eftado  en  que  nos 
hallamos,  fiendo  aun  mas  infeliz  el  que  nos  efpera;  fi 
en  los  eftrados  de  vueftra  diuina  lufticia,  no  haze  ofi- 
cio de  Affeffor  a  vueftra  natural  clemencia.  Donde, 
pues,  eftán,  Señor,  vueftras  mifericordias  antiguas? 
Para  que  fue  tanta  Sangre  derramada,  tantos  a(;:otes, 
y  llagas,  tantos  tormentos,  y  penas?  Y  fi  fueron  pa- 
ra común  beneficio  de  todo  el  Genero  Humano  (co- 
mo es  indubitable)  como  permite  vueftra  piedad, 
que  no  cojamos  los  frutos  de  vueftra  copiofa  reden- 
ción tan  copiofa?  Por  ventura  no  es  natural  en  Vos 
la  mifericordia?  No  fois  Dios  de  las  Piedades?  No  fo- 
mos  Criaturas  vueftras;  y  aunque  manchadas  dos  \'e- 
zes  en  el  cuerpo,  y  en  el  alma,  hechas  a  hechura,  y  fe- 
mé- 


mejan^a  vueftra?  Pues  como,  Señor,  cabe  en  vuef- 
tros  diuinos  Ojos  poder  ver  nueftra  defventura,  fin 
acudir  prompto  con  el  remedio  eficaz  a  nueftras  do- 
lencias? Es  pofsible.  Bien  nuefi:ro,  que  aueis  de  dar  lu- 
gar a  que  perezca  para  fiempre  numero  tan  fin  nume- 
ro de  Indios,  y  que  aueis  de  permitir  fean  efclauas  del 
demonio  tantas  almas,  que  crió  vuefl:ra  Omnipoten- 
cia para  el  fin  fiiperior  de  que  gozafíen  de  vuefl;ra 
gloria?  Que  importa  Rey  Soberano  nos  pongáis  la 
luz  delante,  por  medio  de  vuefl:ros  Minifi;ros,  fi  pode- 
rofamente  nos  ciega  nuefl:ra  pafsion?  Que  hazen  al 
cafo  tantos  medios ,  y  tan  repetidos  auxilios  como  nos 
ofrecéis  para  nueftra  reftauracion,  fi  nos  falta  el  efi- 
caz para  acabar  de  romper  de  vna  vez  la  cadena  du- 
ra de  nuefi:ra  feruidumbre?  Templefe,  pues  ya,  Se- 
ñor, vuefl:ro  diuino  enojo,  y  dexad  corred  en  nofo- 
tros  los  raudales  de  vueftra  mifericordia;  bafi:a  ya  de 
rigores,  llegue  el  tiempo  de  la  clemencia,  y  fea  efi^ 
quien  clame  inceffablemente  por  nofotros  a  vuefi:ras 
puertas,  acordándoos  fomos  Criaturas  vueftras,  re- 
dimidas con  vueftra  preciofa  Sangre,  que  fon  los  ti- 
tulos  con  que  nueftra  ingratitud  implora  en  el  tiem- 
po de  la  mayor  tribulación  vueftro  auxilio.  Traed- 
nos,  Señor,  al  conocimiento  de  vueftra  Católica  Fé, 
afsiftanos  vueftra  luz,  y  dadnos  vueftra  gracia,  para 
que  os  conozcamos,  y  conociéndoos,  feais  amado  de 
todos,  y  por  fiempre  alabado.  Recibe,  pues,  ó  Señor 
infinito,  efta  humilde  petición,  y  la  viélima,  que  ai 
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pongo  a  tus  plantas,  pequeña  por  parte  de  quien  la 
ofrece,  pero  no  defapacible  a  tus  Ojos  diuinos,  por 
parte  de  la  materia,  que  la  compone.  Recibe  vn  corto 
principio  de  paga,  de  lo  mucho  que  deuo  á  vueftra 
piedad:  dadme  vueílro  diuino  Efpiritu,  para  conti- 
nuar con  nueuo  fervor  el  Santo  Exercicio  de  las  Mif- 
fiones;  y  permitid  tenga  el  logro  que  efpero  efta  hu- 
milde tarea,  para  que  como  Señor,  y  Dueño  de  todo, 
a  quien  fe  deue  la  honra,  y  gloria,  feais  de  todos  para 
fiempre  alabado.  Amen. 


V.  Indigno  Siervo, 


Fr.  Francifco  de  Tanjfe, 


y 
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APROBACIÓN  DEL  M.   R.  P,   F.  ANTONIO 

de  Fueritelapehay  Prcmincial  quehaftdodela  Prouinciade 

Cajiilla,  y  Comiffario  General  de  las  de  Sicilia, 

de  Menores  Capuchinos. 


SON  Las  verfiones  de  la  Sagrada  Efcritura,  vno  de  los  defvelos 
mas  effenciales  de  la  Iglefia;  porque  eílendiendofe  eíla  cada 
dia  por  Naciones  diferentes,  es  neceCTario  fe  multipliquen  las 
verfiones,  al  paíTo  que  las  Lenguas  fe  multiplican. 

Prueba  deílo  fon  las  muchas  verfiones,  que  en  diuerfos  tiempos  fe 
han  hecho,  fiendo  la  de  los  Setenta  la  primera  entre  los  demás;  pues 
fegun  el  Abulenfe,  fobre  el  i .  del  Paralipomenon,  fe  hizo  docientos 
años  antes  de  la  Natiuidad  de  Chrifto.  Mucho  la  eftimó  San  Aguílin, 
fobre  todas  las  de  fu  tiempo,  como  fe  puede  ver  en  el  Libro  2.  de  la 
Doélrina  Chriftiana,  Cap.  15.  Pero  San  Gerónimo,  hallándola  en  al- 
gunas cofas  diminuta,  y  excefsiua  en  otras  (por  el  defcuydo  quizás  de 
algunas  repetidas  ediciones)  la  tuuo  en  diferente  concepto ,  y  afsi  fe 
determinó  hazer  lo  que  oy,  con  aplaufo  vniuerfal,  admite,  y  praélica 
la  Iglefia. 

Dos  yerros  pueden  cometerfe  en  las  verfiones,  y  ambos  fumamente 
perjudiciales:  el  vno  por  corrupción  de  la  fubftancia,  poniendo  vno 
por  otro,  de  modo,  que  fe  varíen  las  fentencias :  el  otro  por  addicion,  ó 
diminución  de  las  palabras,  quitando,  6  poniendo  algunas  mas,  6  me- 
nos; de  modo,  que  no  fe  diga  todo  lo  que  la  Efcritura  quiere,  6  fe  diga 
mas  de  lo  que  el  Texto  dize  (que  es  el  vicio,  que  San  Gerónimo  nota 
en  la  Vulgata)  vno,  y  otro  yerro  pueden  fer  en  la  Iglefia  caufa  de  inu- 
merables  inconuenientes,  pues  dellos  tienen  las  heregias  fupemiciofo 
orígen. 

Por  effo,  pues,  deue  atenderfe  mucho  á  que  los  Interpretes  ayan  de 
fer,  no  folo  inteligentes  en  la  vna,  y  otra  Lengua,  fino  que  ayan  de  fer 
enteramente  virtuofos,  porque  ni  falta  de  inteligencia,  ni  la  falta  de 
reélitud,  fean  caufa  de  falir  las  traduciones  menos  puntuales. 

Efl;o  fupuefto,  paffando  á  dar  la  cenfura,  que  por  comifsion  del  M. 
R.  P.  Fr.  Chriftoual  de  Malaga,  Miniftro  Prouincial  del  Andalucia,  y 
Comiflario  General  de  las  Mifsiones  de  las  Indias  fe  me  pide,  fobre  el 
Bocabulario,  Arte,  y  Catecifmo,  que  de  la  Lengua  Efpañola  traduxo 
en  la  Chayma  el  R.  P.  Fr.  Francifco  de  Taufle,  Religiofo  Capuchino, 

Pre- 


Predicador,  y  Mifsionario  Apoílolico  en  las  Prouincias  de  Cumaná, 
y  Caracas,  digo,  no  puede  dexar  de  fer  muy  puntual  la  tal  Verfion,  por 
concurrir  en  fu  Autor  las  dos  referidas  qualidades,  que  deue  tener  el 
Traduélor  verdadero:  afsi  me  lo  perfuaden  el  efpiritu,  y  perfeuerancia 
de  veinte  y  tres  años,  que  ha  ganado  en  catequizar,  y  conuertir  aque- 
llos Barbaros,  trayendo,  no  folo  á  la  obediencia  de  la  Iglefia  Católi- 
ca inumerables  Almas,  fino  inumerables  VaíFallos  á  la  de  nueftro  Ca- 
tólico Rey;  pues  como  otroOrfeo,  con  la  dul9ura  de  fus  perfuafiones, 
ha  reducido,  en  diuerfas  poblaciones,  a  focialidad  obediente,  y  Apof- 
tolica  Chriltiandad,  los  que  antes,  como  falvages,  derramados,  ocupa- 
uan  las  foledades  incultas.  Denos  principios,  pues,  colijo  yo  fundada- 
mente la  perfección  de  la  Obra,  porque  no  pudiendo  calificarla  en  fi 
mifma,  por  ignorar  la  lengua  en  las  qualidades  del  Autor,  hallo  funda- 
mento de  aprobarla,  conociendo  los  primores  del  efeílo,  por  la  per- 
fección de  fu  caufa. 

Y  aunque  las  Oraciones,  y  Doélrinas  traducidas,  fe  vén  difcrepar 
algún  tanto  de  las  nueílras  en  lo  material  de  algunas  claufulas;  no  le 
tengo  por  defeélo,  fino  por  primor;  pues  faltando  en  aquella  lengua 
vocablos  correfpondientes  a  los  Efpañoles,  ha  fido  neceíTario  bufcar, 
por  algunos  circuios,  y  rodeos,  el  verdadero  fentido  de  la  efcritura: 
logrando  defta  fuerte  vna  puntual,  é  ingeniofa  traducción.  Porque 
como  fiente  San  Gerónimo  en  el  Libro  de  óptimo  ge^iere  mterprcct,  ad 
Pamachium.  No  fe  deue  traducir  el  Texto  Sagrado  palabra  por  pala- 
bra, fino  fentido  por  fentido;  porque  la  letra  fola,  tomada  materialmé- 
te,  mata,  y  folo  el  efpiritu  da  vida,  fegun  nos  dize  el  Efpiritu  Santo : 
Litera  occidit,/piritus  viuijicat. 

Creo  pudiera  dignamente  exclamarfe  aqui  en  gracia  del  Autor,  lo 
que  en  otra  ocafion  exclamó  San  Buenaventura  del  Gloriofo  San  An- 
tonio dePadua:  Benedicta  linguay  qtixc  Dominum  bcfiedixi/li,  &  alios 
benedicere  docui/li.  Bendita  fea  la  lengua,  y  los  hibios  fean  benditos. 
que  no  contentos  con  auerfe  empleado  por  veinte  y  tres  años  conti- 
nuos en  conuertir,  catequizar,  y  ganar  Almas  para  Dios,  haze,  y  dif- 
pone  con  la  traducción  de  la  lengua  Chayma  en  la  Kfpañola,  y  de  el 
Catecifmo  Efpañol  en  aquella  lengua,  que  también  los  Mifsionarios 
Apoítolicos  los  conuiertan. 

Gran  premio,  fin  duda  avrán  de  tener  tan  zelofos  labios.  A  los  de 
Oro,  que  coronauan  la  mefa,  fegun  refiere  el  Éxodo  Sagrado,  les  ador- 
nauan  dos  Coronas,  vna  fobro  otra:  Facics  illilabium  aurciim  &^  ipfi 
labio  Coro7iam  interrajilcmy  CT'  /uper  illaní  alteram  Coronamaurcam, 
Y  otras  dos  colijo  yo  del  Texto,  coronarán  también  los  del  R.  P.  Er. 


Francifco:  porque  fi  la  mefa  fignifica  la  Sagrada  Efcritura,  fegun  Orí- 
genes, fobre  el  Éxodo  8.  Menfa  poteftdici  Sacra  Scriphiray  qua:menfa 
fpiritus  inteligenticB  fecunda.  Si  el  labio  de  Oro  fignifica  los  labios, 
que  fe  emplean  en  la  predicación,  y  explicación  del  Catecifmo,  fegun 
San  Gerónimo,  fuper  Pfalm.  44.  Labium  aureum  doürina  facry  do- 
qui qui per  mundum  Prccdicatoruin,  ora  mini/lrant,  Yfi  las  Coronas, 
que  adomauan  el  labio,  fon  dos  premios  correfpondientes  al  duplica- 
do zelo  de  los  que  predican,  é  interpretan  la  Efcritura,  fegun  San  Cle- 
mente Alexandrino,  y  Beda,  in  G  ofia\  bien  fe  colige  tendrá  duplica- 
das Coronas  en  el  Cielo,  vna  por  Maeílro  de  los  Infieles,  y  otra  por 
Doélor  de  los  Católicos,  quien  con  zelo  tan  foberano  fe  emplea  todo, 
como  Mifsionario,  en  catequizar  los  Barbaros  con  fu  predicación,  y 
como  interprete  en  inñruir  con  fu  traducción  los  Mifsionarios. 

Por  todo  lo  qual  concluyo  diziendo,  es  no  folamente  digno  el  Au- 
tor, fino  dignifsimo  de  que  fe  le  conceda  la  licencia,  que  pide  para  im- 
primir fu  libro :  pues  fobre  no  tener  cofa  contraria  á  la  pureza  de  nuef- 
tra  Santa  Fé,  es  todo  él  (como  lleuo  ponderado)  el  medio  mas  propor- 
cionado á  fu  mayor  exaltación.  Afsi  lo  juzgo:  Salvo,  &c.  En  eíte  Con- 
uento  de  San  Antonio  de  Capuchinos  de  Madrid,  a  20.  de  Mayo  de 
1 680.  Fr.  Anto7iio  de  Fuentelapeha, 

Licencia  déla  Orden. 

FRay  Chriiloual  de  Malaga,  Miniílro  Prouincial,  aunque  indigno, 
de  los  Frayles  Menores  Capuchinos  de  N.  P.  S.  Francifco,  de  eíla 
Prouincia  de  la  Inmaculada  Concepción  de  N.  Señora  en  los  Reynos 
del  Andaluzia,  ComifTario  general  de  Indias,  y  de  fus  Mifsiones,  &c. 

Por  la  prefente,  y  por  lo  que  á  Nos  toca,  damos  licencia  al  R.  P.  Fr. 
Francifco  de  Taufte,  Predicador  de  nueftro  Orden,  y  Mifsionario  A- 
poñolico,  para  que  [feruatis  feruandis)  pueda  imprimir  vn  Libro,  in- 
titulado, ArtCi  y  Bocabulario  de  la  Lengua  de  los  Indios  Chay7nas  de  la 
Prouincia  de  Cumana,  o  nueua  Andalucia,  que  ha  compueRo  el  dicho 
Padre,  atentoque  ha  fido  vino,  y  aprouado  por  dos  Padres  aptos,  á 
quien  de  nueftro  orden  fe  cometió,  paraque  le  viefi'en.  En  fee  de  lo  qual 
mandamos  dar,  y  dimos  las  prefentes,  firmadas  de  nueftra  mano,  y  fe- 
lladas  con  el  fello  de  nueftro  Oficio,  y  refrendadas  de  nueftro  Secreta- 
rio. En  nueftro  Conuento  de  San  luán  Bautifta  de  Granada  en  9.  de 
Abril  de  1680. 

Fr.  Cbri/louaU  Mini/lro  ProuinciaL 

Por  mandado  de  nueftro  Reuerendifsimo  P.  Prouincial, 
/>.  Francifco  de  Trigueros,  Secretario. 

APRO- 


APROBACIÓN  DEL    REVERENDISSIMO   PADRE 
Fray  Manuel  de  Madrid,  Prouincial  que  hajido  de/la  Prouincia  de  Ca- 
puchinos de  las  dos  Caftillas,  Guardiari  a¿Jtual  del  Real  Conuento 
de  la  Paciencia,  y  Predicador  de  fu  Magejlad, 

DE  orden  del  feñor  D.  Alonfo  Rico  y  Villaroel,  Confultor  de  el 
Santo  Oficio,  Dignidad  de  Capellán  Mayor  de  la  Santa  Iglefia 
Magiñral  de  San  lufto,  y  Paftor,  de  la  Villa  de  Alcalá  de  Henares,  y 
Vicario  deíla  Villa  de  Madrid,  y  fu  Partido,  he  vifto  vn  Bocabulario, 
Arte,  y  Catecifmo,  en  que  fe  contienen  los  principales  Miñerios  de 
nueítra  Fe,  compuefto  por  el  P.  Fr.  Francifco  de  Taufte,  Hijo  de  la 
Santa  Prouincia  de  Capuchinos  en  el  Reyno  de  Aragón ,  y  Mifsiona- 
rio  Apoltolico  en  las  partes  de  Cumaná,  y  Cumanagoto,  para  inteli- 
gencia del  lenguage  particular,  y  propio  de  aquel  Gentilifmo:  acción, 
no  folo  necelTaria,  como  dize  el  Apoñol,  para  inftruir  a  gente  Barba- 
ra, y  fin  conocimiento  del  verdadero  Dios,  adRom,  cap,  lo.  Quomodo 
credentei,  quemnon  audierunl:  quomodo  auteni  audient  fine  pra:dican- 
te;  pero  de  grande  vtilidad,  y  luz  para  los  que  feruorofos  fe  quifieren 
dedicar  a  fu  eíludio  en  el  Apoftolico  Minifterio,  y  conuerfion  de  aque- 
llas pobres  Almas;  pues  con  las  que  le  adminiftrará  eíle  Librito.  aíTe- 
gurarán  el  fruto,  que  felizmente  ha  confeguido  fu  Autor  en  la  infati- 
gable tarea  de  veinte  y  tres  años  de  enfeñan^a,  como  es  notorio  a  los 
dos  Mundos;  dexo  lo  de  ñas  por  fu  modellia  y  folo  digo,  que  no  halla- 
do ápice,  que  pueda  notar  la  Católica  pureza,  merece  de  juílicia  la  li- 
cencia que  pide  para  imprimir  eftaObra,  en  atención  de  lo  referido. 
Afsi  lo  fiento.  En  eíte  Conuento  Real  del  Santo  Chrifto  de  la  Pacien- 
cia, en  26.  dias  del  mes  de  Mar90  de  1 680.  años. 

Fray  Manuel  de  Madrid, 

Licencia  del  Ordinario. 

NOs  el  Licenciado  D.  Alonfo  Rico,  Vicario  de  ella  Villa  de  Ma- 
drid, y  fu  Partido:  por  el  prefente,  y  por  lo  que  á  Nos  toca,  da- 
mos licencia  para  que  fe  pueda  imprimir  el  Libro,  intitulado ,  Bocabu- 
lario, Arfe,  y  Cafeci/mo  para  en  fe  tía  r  la  Lengua,  y  Duttrina  Clir  i/7  tana 
a  los  Indios  de  las  Proui?icias  de  Cu  mana,  y  Caracas,  en  Tierra-Firme, 
hlfcrito  por  el  P.  Fr.  Francifco  de  Taufte,  Religiofo  Capuchino,  por 
quanto  nos  confia  no  tener  cofa  contra  nueílra  Santa  Fe,  y  buenas 
coltumbres.  Madrid,  y  Mayo  27.  de  1680. 
Lie,  D.  Alo  ti/o  Rico  y  Villar  rocl. 

Por  fu  míindado. 
luán  Bautijla  Sauz  Brauo, 

ff2  ^/- 


LICENCIA  DEL  S  VPREMO  CONSEJO 

de  las  Indias. 

EL  REY. 

POr  la  prefente  doy,  y  concedo  Licencia  a 
Fr.FrancifcodeTaufte,Religiofo  Capuchi- 
no, y  Mifsionario  Apoftolico  de  la  Prouincia  de 
Cumaná,  para  que  pueda  imprimir  vn  Arte,  ó 
Bocabulario  de  la  Lengua,  é  Idioma  de  los  In- 
dios de  aquella  Prouincia,  precediendo  Licencia 
del  Ordinario,  y  de  fu  Prelado:  y  mando  no  fe  le 
ponga  impedimento,  ni  el  Impreffor  incurra 
por  ello  en  pena  alguna.  Fecha  en  Madridátrein 
ta  y  vno  de  Mayo  de  mil  feifcientos  y  ochenta 
años.  YO  EL  REY.  Por  mandado  del  Rey 
nueílro  Señor.  Don  lofeph  de  Veytia  Linage. 


AFRO- 


APROBACIÓN   DEL    REVERENDISSIM O    PADRE 
Fray  Manuel  de  Madrid^  Prouincial  que  hafido  de/la  Prouincia  de  Ca- 
puchinos de  las  dos  Ca/Hllas,  Guardian  attual  del  Real  Conuento 
de  la  Paciencia,  y  Predicador  de  fu  Magejlad. 

ESte  Libro,  que  fe  intitula,  Arte,  y  Bocabulario  de  la  Lengua  de  los 
Indios  Chaymas  de  la  Prouincia  de  Cumana,  o  nueua  Andalucia, 
que  V.  A.  me  remite,  compuefto  por  el  P.  Fr.  Francifco  de  Taufte,  Mif- 
fionario  Apoítolico,  y  Hijo  de  la  Prouincia  de  Capuchinos  en  el  Rey- 
no  de  Aragón,  fegunda  vez  he  leydo  con  fmgular  confuelo,  y  no  folo 
no  hallo  cofa  que  defdiga,  6  fe  oponga  a  nueftros  fagrados  Dogmas, 
como  dixe  en  primera  aprobación,  Gno  muchas  gracias  que  deuemos 
dar  á  la  diuina  mifericordia,  que  ha  dado  tal  Maeftro  para  enfeñanc^a 
de  aquel  dilatado  Gentilifmo;  pues  fin  eftaluz,  parece  cafi  impofsible, 
que  fe  les  dé  á  conocer  la  diuina;  ni  que  el  Operario  Euangelico  pue- 
da (fin  alimentarfe  primero,  y  digerir  efte  pequeño  volumen)  lograr  al- 
gún fruto  en  la  conuerfion  de  aquellas  Almas,  como  allá  en  el  cap.  3. 
fe  lo  dio  á  entender  Dios  al  Profeta  Ezequiel,  embiandole  a  predicar 
á  los  hijos  de  Ifrael,  Ezech,  cap,  3.  Etdixitadme,  &c.  comede  volumen 
i/lud,  &  vadens  loquerejilios  IfraeL  Y  fi  bien  es  verdad,  que  fu  eftudio, 
y  digeltion,  por  lo  difícil,  caufará  anfias,  bafeas,  y  congojas  al  eftoma- 
go  mas  robuílo,y  al  defvelo  mas  cuydadofo;  pero  vna  vez  digerido  con 
la  efperan^a  del  buen  logro,  todo  trabajo  fe  hará  dulce,  como  de  filo 
confiefia  el  mifmo  Ezequiel:  Et  comcdi  illud,  &  faUum  ejl Í7i  oreficut 
mel  dulce.  Purifsimo  oro  es  efte  Librico,  purifsima  fu  traducción,  y  fe 
deue  dar  la  licencia  que  fe  pide  para  imprimirle ;  porque  goze  aquella 
gente  ciega  de  tcforo  tan  diuino,  como  es,  hallar,  y  conocer  al  verda- 
dero Dios.  Afsi  lo  fiento.  En  efte  Conuento  Real  del  Santo  Chrifto  de 
la  Paciencia,  á  4.  dias  del  mes  de  Abril  de  1 680.  años. 

Fr,  Manuel  de  Madrid. 


LI- 


Licencia  del  Con/ej'o  Real  de  Cajiilla. 

Miguel  Fernandez  de  Noriega,  Secretario 
del  Rey  N.  Señor,  y  Efcriuano  de  Cámara 
mas  antiguo  del  Confejo,  certifico,  que  por  los 
Señores  del  fe  ha  concedido  licencia  a  Fr.  Fran- 
cífco  de  Tauíte,  Religiofo  Capuchino  Mifsiona- 
rio  Apoñolico,  Hijo  de  la  Prouincia  de  Aragón, 
para  que  por  tiépo  de  dos  años  pueda  imprimir,  y 
vender  vn  L  i  bro,intitulado,^^/(?,jj/  Bocabulario  de 
laLenguadelosIndiosChaymasdelaProuinciade 

Cumand,  o  nzieua  Andalticia,  compueílo  por  el  fu- 
fodicho,  por  el  original,  que  va  rubricado,  y  fir- 
mado al  fin  de  mi  firma,  con  que  antes  que  fe  ve- 
da fe  trayga  al  Confejo,  juntamente  con  el  origi- 
nal, y  certificación  de  el  Corredor,  de  eflar  im- 
preflo  conforme  a  él,  y  fe  taffe  el  precio  a  que  fe 
ha  de  vender,  guardando  en  la  Imprefsion  lo  dif- 
pueño  por  las  Leyes,  y  Pregmaticas  deílos  Rey- 
nos.  Y  para  que  coníle,  doy  efta  certificación.  En 
Madrid  a  fiete  dias  del  mes  de  Abril  de  mil  feií- 
cientos  y  ochenta  años. 

Migticl  Fernandez  de  Noriega. 


Su- 


FEE  DE  ERRATAS, 

PAg.  4.  lin.  18  caqiac,  lee,  capíao,  pag.  5.  lin.  23.  chaguanaremata,  lee,  chaguana- 
rema,  pag.  5.  1.  26.  eiorpen,  lee,  ezerpon,  pag.  7. 1.  39.  cheique,  lee,  chirque,  pag. 
15. 1.  4.  eticainere,  lee,  etícamare,  pag.  16. 1.  7.  vpeter,  lee,  vpetar,  pag.  18. 1.  5.  calabe- 
zo,  lee,  calabozo,  pag.  20.  1.  i.  taracinio,  lee,  taraciniao,  pag.  23. 1.  18.  patatapnequir, 
lee,  patatapnepuir,  pag.  25.  1.  8.  manere,  lee,  manare,  pagin.  27. 1.  23.  tuquar,  lee,  yu- 
quar,  pag.  34.  1.  13.  anope,  lee,  anuie,  pag.  36.  lin.  27.  tagnatanache,  lee,  tnguatanca- 
che,  pag.  37.  1.  28.  nanan?  lee,  cañan?  pag.  38. 1.  34.  menitegran,  lee,  menitepran,  pag. 
41.1.  I.  yaconir,  lee,  yarocur,  pag.  42. 1.  7.  lecaroton,  lee,  tecaroron,  pag.  42. 1.  25.  gua- 
rare,  lee,  guarare,  pag.  43. 1.  10.  teburon,  lee,  tiburón,  pag.  44. 1.  10.  irapoz,  lee,  irapoi, 
pag.  49. 1.  2.  nenei,  lee,  nanei,  pag.  52. 1.  37.püequebra,  lee,  puequepra,  ibid.  timichue- 
re,  lee,  timichucre,  pag.  61.  1.  1.  quetz,  lee,  quetaz,  pag.  63. 1.  20.  mareane,  lee,  enepe- 
cachec,  pag.  71.  1.  1.  afsi,  lee,  ifsi,  pag.  72. 1.  5.  enepto,  lee,  enepte,  pag.  79.1.9.vtar,  lee, 
\iaz,  pag.  65.  1.  3.  quecherechin,  lee,  quecharetechin,  pag.  82. 1.  i.  miezianca,  lee,  mié 
yanca,  pag.  85.  1.  29.  guayicaz,  lee,  guaincaz,  ])ag.  91.  1.  28.  arrandado,  lee,  arranca- 
do, pag.  91.  1.  1 8.  ipatrocac,  lee,  ipatabcaz,  pag.  108. 1.  31.  ananuerepracon,  lee,  ana- 
nucrepracon,  p.  1 10.  1.  20.  aiantac,  lee,  aiaétac,  p.  112.  1.  29.  echenemaprao,  lee,  eche- 
nemapra,  p.  113.  1.  10.  imatarere,  lee,  imetarere,  p.  113.I.  I3.etebcac,  lee,  etebnecac, 
p.  115.  1.  27.  taguataguzmaz,  lee,  taguataguzmacaz,  pag.  130.  1.  18.  monoparícan,  lee 
monoputican,  pag.  136.  1.  5.  enninucupra,  lee,  enucnucupra,  p.  137, 1.  2.  tiprnzaz,  lee, 
tipracaz,  pag.  142.  1.  28.  ipatabcatamiya,  lee,  iparabcatamiya,  pag.  I44.  I.  4.  itiputie- 
rec,  lee,  itipuiticrec,  pag.  I46.  1.  2.  vguete,  lee,  eguele,  pag.  146.  1.  25.  iguntomocar, 
lee,  iguotomocar,  pag.  150.  1.  8  gueyapuir,  lee,  gueyepuir,  pag.  151.  1.  ii.  ayazapa- 
manen,  lee,  ayazamanen,  pag.  155. 1.  24.  ebaiur,  lee,  enaiur,  pag.  162. 1.  24.  monpai.'lec 
menpai,  pag.  162. 1.  15.  mentecay,  lee,  mentepai,  pag,  163. 1.  35.maz,  lee,  mez,  ibid.  1. 
36.  enetpezique,  lee,  enetepizqne,  pag.  168.  1.  16.  chaguare,  lee,  chaguanare. 

Elfte  Libro,  intitulado.  Arte,  y  Bocabulario  de  la  Len^^ua  de  los  Indios  Ckaymas^ 
Cohores,  Parias^  y  otros  diuerfos  d  la  Prouincia  de  Cumana^  o  nueua  Andalucía^ 
Tacada  á  luz  por  el  P.  Fr.  Francifco  de  Taufte,  Religiofo  (Capuchino  de  N.  P.  S. 
Francifco,  eftá  fielmente  impreffo,  y  concuerda  con  fu  original.  Y  por  fer  verdad, 
lo  firmé.     En  Madrid  á  26.  de  Mayo  de   1680. 

/>.  Francifco  Murcia 
de  la  Uaná. 


PRO- 


PROLOGO  AL  LECTOR. 

ESte  pequeño  volumen,  piadofo  Lec- 
tor, te  ofrezco,  como  Miniftro,  aun- 
que indigno,  de  le  fu  Chriño,  y  de  fu  pre- 
ciofa  Sangre,  con  defeo  puro,  y  ardióte  de 
que  eíla  no  fe  defperdicie,  fino  que  feliz- 
mente fe  logre  también  en  la  mas  Barbara 
Nación. 

Veinte  y  tres  años  de  curfo,  y  cuydado 
he  confumido  para  poderlo  facar  á  la  eílá- 
pa:  pero  las  fatigas,  y  defvelos,  que  me  han 
collado,  fon  mas  que  letras;  recibalo  el 
Cielo,  que  folo  eílo  me  baila,  y  menos  no 
bufeo;  fi  llegares  al  termino  de  entenderle 
de  juílicia,  me  prometo  el  voto  bcneuolo 
de  tu  aprobación,  viendo,  que  en  tan  pe- 
queña materia  cupo  tan  buena  forma,  y 
neceffaria:  pero  fi  tus  ocupaciones,  profef- 
lion,  ó  eñado,  no  te  permitieren  el  logro 
de  comprehenderle,  fufpende  el  juizio,  ú 
de  gracia  merezca  tu  piedad,  y  te  guarde 
el  Cielo.     Amen. 
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ARTE, 

Y   BOCABVLARIO 

DE  LA  LENGVA  DE  LOS 

INDIOS  CHAYMAS,  CVMANAGOTOS. 

Cores,  y  otros  diuerfos  de  la  Prouincia  de 

Cumaná,  ó  Nueua  Andalucía. 

INTROD  VCCION. 
La  mejor  inteligencia  defte  I,enguag"e ,  ó  Idio- 
ijue  aqui  fe  pretende  enfeñar,  advierto,  y  noto  al- 
is  cofas  muy  necelTarias.antesdepraílicar  el  Abe- 
rio:  y  fupongo,  que  elle  lenguage  de  los  Indios  de 
'ouincia  de  Cumaná,  6  Nueua  Andalucía  en  las 
is  de  Tierra  Firme,  fe  dilata,  y  comprehende  mas 
ae  cien  leguas,  pues  halla  la  Prouincia  de  Caracas,  en 
la  Ciudad  de  la  Valencia,  experimenté,  que  la  entendia  aquel  Gentío : 
pero  de  quien  es  mas  propria,  y  connatural,  es  de  los  Indios  Chaymas, 
Cores,  Cumanagotos,  Quacas,  Parias,  y  Varrigones,  y  otros  confinan- 
tes :  y  aunque  es  verdad,  que  entre  ellas  mifmas  Naciones  dichas  tienen 
en  fu  eítilo,  y  practica  alguna  diferencia  en  la  pronunciación,  t>  ya  aña- 
diendo, ó  quitando  alguna  filaba,  á  la  voz  común  de  el  nombre,  6  ver- 
bo; pero  no  es  parte  para  no  entenderle  harto  bien  los  conceptos;  co- 
mo V.  g.  acá  en  Efpaña  las  lenguas  Catieílana,  Aragonefa,  Valencia- 
na, y  Gallega;  pero  en  la  realidad  es  muy  difícil  de  aprehender:  Lo  pri- 
mero por  fer  totalmente  diuerfa  á  todos  los  idiomas  de  nueltra  Kuro- 
pa,  y  fer  compuella  por  vn  Barbarifmo  tan  incapaz.   Lo  fegundo,  es 
difícil  por  fu  mala  pronunciación.    Lo  tercero,  porque  en  todo  elte 
Gentio  carecen  de  libros,  efcritos,  6  caraíleres,  pues  ignoran  todas Ef- 
crituras,  6  Letras:  y  aun  fe  haze  mas  difícil  de  aprender,  enfeñandolalos 
mifmos  Indios,  aunque  mas  ladinos  en  nueflro  Caflellano,  ó  Romance, 
por  fer  Gentio  en  qualquiera  efiado  muy  rudo,  é  incapaz,  como  lo  he- 
mos experimentado  con  harto  canfancio,  y  defengañolosMifsionarios, 
que  folos  con  eficacia  nos  hemos  dedicado  áaprehenderla,rm omitir  fa- 
tiga, como  el  medio  mas  eficaz,  e  importante  para  enfeñarles  losMilte- 
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rios  de  Nueftra  Santa  Fe  Católica,  y  entender  con  claridad  el  verdadero 
camino  de  fu  falvacion,  que  tanto  por  fu  defdicha  ignoran :  pues  antes, 
que  los  Capuchinos  entráramos  a  fus  Tierras  á  catequizarlos,  éinftruir- 
los  en  la  Diuina  Ley,  no  fabian  que  auia  Dios,  ni  quien  auia  criado  el 
Cielo,  y  las  demás  criaturas  vifibles,ni  apetecian  el  ir  alCielo,ni  temiá 
el  Infierno,  por  ignorarle,  ni  aun  al  mifmo  Demonio;  ni  con  propiedad 
conocen  el  Alma,  pues  a  efta  dan  el  mifmo  nombre,  que  ala  figura,  6 
imagen,  que  algiin  viniente  reprefenta  en  vn  efpejo,  agua,  6  fu  mifma 
fombra,  quando  haze  Sol;  que  dizen  Rtno7i, 

De  lo  racional,  6  inteleftiuo,  apenas  tienen  alguna  noticia,  ignoran 
que  es  perfona,  Ángel,  racional,  entendimiento,  y  fus  operaciones,  ni 
memoria,  ni  voluntad,  ni  hombre,  ni  muger,  ni  naturaleza  humana  co- 
nocen, y  folo  parece  tienen  algiin  concepto  de  que  fomos  gente,  folo 
diílinta  en  efpecie  del  bruto. 

De  la  Gracia  lo  ignoran  todo,  ni  de  Santo,  6  Santidad,  ni  Sacramen- 
to conocen,  con  que  todo  efto  fe  les  ha  de  dar  a  entender  por  rodeos,  y 
fimiles.Todo  efto,  y  otras  muchas  dificultades,  que  fe  experimentan  en 
la  praélica,y  exercicio,hazen  dificil  el  entender  eftalengua:  pero pode- 
rofo  es  Dios,  y  la  feruiente  caridad  de  la  falud  de  el  Alma,  del  próximo 
por  quien  fetrabajaiyfupueftoquevnalégua  tan  elegantemente  tradu- 
cida como  la  Latina,  y  reducida  a  tan  buen  Arte,  con  la  ayuda  de  tan 
buenos  Maeftros,  que  la  enfeñan,  y  Bocabularios,  y  otros  libros,  que  la 
facilitan,  cuefta  a  vn  buen  ingenio,  y  eftudiofo  gramático  dos  años,  y  aü 
cafi  tres  para  fer  perfeélo  Latino,  y  hablarle  con  facilidad,  y  elegancia, 
quanto  mas  efte  lenguage  bárbaro,  que  aqui  fe  enfeña,y  efcriue,  fe  difi- 
cultará? pero  con  todo,  como  lo  tenemos  experimentado  los  Religio- 
fos  Mifsionarios,  que  fe  han  aplicado  feruorofos,  y  caritatiuos  a  eftu- 
diarla,  y  aprehenderla,  reconocemos  que  bafta,  con  la  ayuda  de  Dios, 
que  en  efte  empeño  Apoftolico  fe  mueftra  liberal,  el  mifmo  tiempo  para 
entender  efta  lengua  Barbara,  que  la  Latina. 

A  efta  lengua  la  faltan  también  en  fu  ordinario  exercicio  tres  letras, 
que  fon  f.  1.  y  la  r.  reduplicada;  y  afsi  para  pronunciar  Francifco  como 
el  Caftellano,  dizen  Prancifco\  y  para  dezir  Perro,  dizen /Vré?,  y  afsi  de 
los  demás. 

También  advierto,  como  experimentado  de  mas  de  22.  años  de  af- 
fiftencia,  y  curfo  con  efte  tal  Gentio,  que  no  defmaye  el  fiel  Operario 
Euangelico,  en  profeguir  en  eftaEfcuela,  con  firme  efperan(;:a,  que  con 
el  dicho  curfo  ha  de  fer  lenguaraz  muy  bailante  a  hazer  fruto  en  aque- 
llas Almas,  y  poderlas  catequizar,  confefiar,  y  predicar  en  fu  Idioma, 
aunque  experimente, que  defpues  de  auer  eltudiado  muy  bien  eftalen- 
gua, 
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gua,  y  aprehendido  fus  nombres,  verbos,  y  vozes,  con  fus  variaciones,  y 
reglas;  todavia  no  entiende  al  Indio  en  fu  conuerfacion  quando  le  oye, 
ó  comunica;  porque  efto  no  prouiene  de  no  entender  fu  lengua,  ynofer 
toda  vna,  fino  que  el  Indio  en  la  praélica  fuele  fincopar  las  vozes,  6  aña- 
dirles a  fus  finales  alguna  filaba,  ó  dicciones,  que  no  la  diftinguen,  fino 
que  vfan  de  variaciones  cafi  fin  medida,  como:  v.  g.  Para  dezir  me  voy, 
dizen  vnos  la  voz  legitima  del  verbo,  que  es  vlaz:  y  otros  añaden,  v¿az 
mapuCj  que  viene  a  fer  lomifmo,  quetodoloenfeñalapraAica:  también 
prouiene  el  no  entenderlos  bien  de  que  pronuncian  mal,  y  con  confu- 
fion,  y  de  que  eft  a  lengua,  aunque  en  muchas  cofas,  ylasmasnecefi'arias, 
es  corta;  con  todo  en  otras  vfuales  fuyas,  y  de  fu  trato  ordinario,  fon 
muy  latos,  y  aun  elegantes,  y  vfan  de  otras  vozes,  y  eftilos,  que  aqui  en 
eíle  libro  literalmente  no  fe  efcriuen:  porque  aunque  es  verdad,  que  ef- 
ta  lengua,  como  la  enfeñamos  aqui,  y  la  praélicamos  con  ellos,  la  en- 
tienden muy  bien,  y  les  bada  para  fer  bien  inftruidos,  y  enfeñados :  pe- 
ro no  obfiante  no  fe  ha  comprehendido  toda  por  fus  cabales,  pues  cada 
dia  advertimos,  y  notamos  nueuos  términos,  ó  eftilos,  por  fer  ellos  tan 
pocovniformes,  y  varios,  fegun  losparages,  ó  Naciones;  peroellosbien 
entienden  nueftra  conuerfacion,  quando  como  eftá  aqui  praélicada,  los 
comunicamos. 

Pero  lo  mas  ordinario  de  no  entenderles,  ni  aun  ellos  a  nofotros,  ha- 
blando todos  vna  mifma  lengua,  fegun  tengo  conocido,  prouiene  vni- 
camente  de  la  cortedad,  y  rudeza  de  fus  capacidades,  y  eftilos  to feos  de 
entenderfe,  y  comunicarfe,  que  nofotros  los  Efpañoles  naturalmente 
por  la  mejor  capacidad  no  los  vfamos,  ni  admitimos,  y  aun  los  defco- 
nocemos:  porque  cafi,  fegun  nueftro  mejor  idioma,  repugnan,  6  fuenan 
mal;  pero  a  la  cortedad  defte  barbarifmo,  y  a  fu  tofco  eftilo,  les  es  clara, 
y  conatural,  como:  v.  g.  Para  explicar  con  eficacia,  que  Miguel  eftá  eno- 
jado con  luán,  fuele  dezir  luán;  Miquel  vyaquar  canipe  7nana,  que  lite- 
ralmente quiere  dezir,  Miguel  eftá  enojado  conmigo.  Y  otros,  para  ex- 
plicar lo  mifmo,  fuelen  áezir:  Miquel  mazpc  yianibiiya,  que  literalmen- 
te quiere  dezir;  Miguel  eftá  malo  conmigo;  y  afsi  para  dezir  ellos,  6  en- 
carecer, que  Dios  fe  enoja  mucho  con  los  malos,  dizen  fin  querer  fer 
blasfemos,  que  Dios  es  malo  con  ellos.  Y  afsi  lo  que  míis  ha  de  procu- 
rar el  profefl'or  defta  lengua,  para  entenderlos  bien  fu  mas  legitimo  có- 
cepto,  es  eftudiarla  con  vigilancia,  como  eftá  aqui  efcrita  en  el  libro,  y 
luego  oir  con  atención  a  los  Indios  fu  conuerfacion,  y  obfervar  como 
fe  expHcan,  y  entienden,  que  por  eítarazonamuchosMifsionarios,  que 
han  trabajado  mucho  en  la  lengua,  les  entienden  poco  los  Indios,  y  al 
contrario:  y  afsi  para  entenderfe  bien,  procurar  que  no  folo  las  vozes 

A  2  con- 
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conuengan,  fino  mas  los  conceptos,  y  defta  manera  fe  canfará  menos,  y 
en  poco  tiempo  aprouechar  á  mas. 

Otras  vezes,  y  aun  lo  mas  ordinario  hazen  vnafraffeperfeéla,  fm  ver- 
bo, como:  V.  g.  Para  dezir  yo  foi  bueno,  folodizen,  mapanvze,  bueno  yo. 

Los  nombres  fubftantiuos,  6  adjeéliuos  proprios,  6  apelatiuos,  no  tie 
nen  genero  determinado,  fino  que  fon  comunes,  y  folo  fe  les  entiende  el 
genero,  fegun  el  fexo  que  fe  les  ajunta,  fin  variar  mas  que  la  voz  de  la 
perfona.  Y  afsi  para  dezir,  Maria  es  buena,  áizen,  Marta  manpe  mana. 
Y  para  dezir,  yLigyxeleshMeno,  Miguel  manpe  mana.  Todoeíloloenfe- 
ña  mejor  la  praftica,  y  conuerfacion,  aunque  aya  repugnancia,  y  fe  ha- 
ga violencia  al  pobre  Mifsionario  de  tratar  cafi  con  vn  bruto,  pero  pa- 
ra Dios  feráde  igual  eftimacion,  que  vn  Ángel. 

Declinación  para  los  nombres,  apenas  conocen,  fino  es  vna,  ó  dos,  y 
los  cafos  folo  fe  varían  quando  fe  entienden  eílos romances  :^¿/¿?^¿¿?dfc 
donde'^  en  donde?  por  donde'í  lo  de  allú  Y  para  plural,  losdealli,  como:  v. 
g.  Preguntándole  al  Indio,  que  adonde  van  los  Santos,  dize,  que  al  Cie- 
lo, y  el  Cielo  explicado  como  en  nominatiuo,  fe  dize  Capo.  Y  para  de- 
zir al  Cielo,  dize  Captaca\  y  del  Cielo  Gz/í/t^;  y  enelCielo  Capiac\  y  por 
el  Cielo,  Capiayere\  lo  del  Cielo,  Capiaon ;  los  del  Cielo  en  plural,  Ca- 
ptaoficonj  con  efte  eftilo,  y  cadencia,  fuelen  explicar  fus  términos,  fegun 
los  tiempos,  y  fentidos,  que  de  todos  ellos  en  la  praftica  del  Abeceda- 
rio, y  delcis  frailes,  defpuesdelosverbosprocuraréponermuchosexem- 
plares  para  fu  mejor  inteligencia. 

Y  aunque  lo  dicho  arriba  es  el  mas  ordinario  eftilo,  que  vfanquando 
varian  el  cafo  del  nombre,  6  voz,  también  fuelen  obfervar  otra  cadencia 
en  fus  finales,  como :  v.g.  Para  dezir  Caracas,  dizen  C¿2:ra¿:¿í:  y  para  expli- 
car, que  van  a  Caracas,  dizen,  Caracapona,  q  viene  dealli,  Caracapuey, 
que  eftá  alli,  6  pafia  por  alli.  Caracapo,  lo  de  alli.  Caracapiieyon,  los  de 
alli,  Caracapuyoncon.  Eños  fon  fus  eftilos  mas  ordinarios,  que  de  todos 
procuraremos  dar  noticia,  y  praílica,  afsi  en  términos,  como  en  los  ver- 
bos ;  y  para  la  mayor  breuedad,  comentaré  con  el  Abecedario  de  los  nó- 
bres  y  defpues  pondré  los  pronombres  con  fus  deriuados,  y  los  nom- 
bres numerales,  con  algunas  frailes;  y  defpues  el  verbo  fer,  ó  eftár,  que  es 
vnico,  con  algnnas  claffes;  y  luego  entraré  en  lo  dilatado  de  los  verbos, 
poniendo  vno  por  cabecera,  con  todos  los  tiempos  que  vfa  efte  Gentío, 
dando  algunas  reglas  baftantes  para  fu  exemplar,  conjugarlostodos,y 
faber  formar,  y  facar  vnas  vozes,  6  tiépos  de  otros,  y  dar  del  todo  exem- 
plares,  y  frafi'es:  v.  g. 
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Adonde? 

Aque? 
Ay. 

Afuera. 

Acá,  1,  áziaca. 

Allá. 

Haíta  allá,  feñalando. 

AprieíTa. 

Afsi,  1,  afsi  como  efto. 

Afsi  como  eflb. 

Alsi  como  aquello  inanimado. 

Afsi  como  aquel  viuiente. 

Aquellas  cofas  materiales. 

Al  falir  el  Sol. 

Al  amanecer. 

A  medio  dia. 

A  la  tarde. 

Al  falir  el  Sol  antes. 

Al  ponerfe,  6  antes  de  entrarfe  el  Sis  Emupra. 


Letra  A. 

AchaPl,  achama?!,  Aza?l,  AzamaPl, 

Eticnaca? 
Etigiiete?  1,  Eticomoguete? 
Mo,  1,  morete,  1,  moroma. 
Momieca. 

Chie,  1,  chiema,  1,  enicnaca. 
Miye,  1,  mia,  1,  miama,  1,  miya. 
Muentaca,  1.  muenpona. 
Aqueche,  1,  muerepare,  1,  chopo- 
Enea,  1,  eneca.  (nane. 
Muereca,  1,  muerecarene. 
Muenca,  1,  municarene. 
Muecca,  1,  muquereca. 
Muuencon. 
Sis  aélayao. 

Ebnebra,  1,  enepay,  1,  penazar. 
Caafis. 
Coc  mamue. 
(Sol.   Sis  aélapra. 


A  la  noche. 

A  media  noche. 

Aora. 

Amigo,  ó  Camarada. 

Alegre. 

El  Alegre:  v.  g.  El  Loro. 

Alentado. 

El  fuerte. 

Fuerte,  o  robuíto. 

Afeytado,  1,  quitado  el  pelo. 

Amarrado. 

Alexado. 

Eltar  fobre  algo. 

Cofa  alta. 

Agrio. 

Aífado. 

Hallado. 

AíTon  brado. 


Cocone. 

Anoye,  1,  anoñe. 

Chaguana,  1,  chaguanaremata. 

Cámara,  mió,  vcamarar. 

Charpe,  1,  tacre,  1,  charpenoneo. 

Zerpe,  1,  ezorpen. 

Teype,  1,  teypenone. 

Teypano. 

Tepuecre,  1,  tapuecrene. 

Tupu  mudcache. 

Tapuenfe,  1,  temianfe. 

Atánique,  1,  achaminque,  1,  Anene 

Yrapoy. 

Cague,  1,  cao,  1,  caguene. 

Catadpe,  1,  zayacpene. 

Tupudche,  1,  tupubchen. 

Tupurche,  1,  topobiche. 

Topobchen,  1,  monpopian. 

La 
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La  fombra. 

Amontonado. 

Apagado. 

Anta. 

Amargo. 

Ancho. 

Árbol. 

Árbol  chaparro. 

Cedro, 

Caoba. 

Árbol,  ó  mal  agua. 

Árbol,  obo. 

Y  el  fruto  del  obo. 


Ipopuir. 

Tupuy  mache. 

Teguebche. 

Guarare. 

Yufminque,  1,  yufmincan. 

Tacabre,  no,  acapuin. 

Yequich. 

Curatequich. 

Vpier. 

Muez. 

Oropo. 

Camare. 

Marapa. 


Árbol  como  de  Befque,  ó  liga.  Guarequenar. 

Árbol  de  que  hazen  las  arracadas.  Guarca,  y  la  arracada,  panaqua. 

Árbol  de  man9anilla,  ó  fu  veneno.  Pureu. 

Árbol  de  tutumas.  Tutum. 

Árbol  Copey.  Morocoyur. 

Árbol  como  el  del  Cacao  zimarró.  Tatnen. 

Y  otro  como  el  del  Cacao.  Vpuerete. 

Otro  árbol,  que  da  la  fruta  como  Cutipirich. 
mayas  con  gueíío. 


El  árbol  florido. 

Y  el  Papayo  florido. 

Alma,  6  la  figura  del  efpejo. 

Nueítras  almas. 

Abuelo. 

Nueílro  abuelo. 

Abuela. 

Artejo  de  la  mano. 

Nalgas,  ó  embes. 

Ardita. 

Alacrán. 

Araña. 

Abifpa. 

Pez,  Armadillo. 

Alcatraz,  aue. 

Pajaro. 

Alcon,  ó  aue  de  rapiña. 


Tuaziquic. 

Tupanariac. 

Riñon,  mia,  vrinon,  tuya,  erinon. 

Curinoncon. 

Tamor,  mió,  vtamor,  tuyo,  atamor 

Cutamorcon. 

Not,  mia  vnot,  tuya,  anot. 

Yemiar,  tiquir,  mió,  1,  tiquiripne- 

ne,  vyemiar  tiquir. 
Guar,  micis  vguar,  tuyas,  aguar. 
Igua,  1,  iguarabnar. 
Ayaguaca. 
Moyoz. 
Ocoma. 
Guaraguara. 
Aurun. 

Torono,  1,  tonoro. 
Picina,  1,  Araguatayco. 

Aue, 
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Aue  gauilan. 
Otro  blanco. 
Periquito  Colorado. 
Pajaro  de  la  Cueua. 
Pajaro  colorado  de  la  mar. 
Alcolado:  v.  g.  los  ojos  tiznados. 
Aue  agiiaytacarainos. 
Alocado  como:  v.  g.  maripofa. 
Pimiento. 

Y  el  pimiento  menudico. 
El  higado. 

Azeyte  de  palo. 
Arepa  de  maiz  feco. 

Y  del  maiz  tierno. 
Afquas. 

Afsiento  en  común. 

Afsiento  pequeño  de  madera. 

El  afsiéto  de  pellejo  como  filleta. 

Adorote. 

Abolorio. 

El  colorado. 

El  blanco. 

El  verde. 

Azul. 

El  colorado. 

Cofa  blanca. 

Algodón. 

Elhilado. 

Agujero,  1,  puerta,  ó  ventana. 

Agujerado. 

Arena. 

Agua. 


Aguazero. 

Ayre. 

Arco. 

Año,  ó  vna  Eftrella. 

llaíta  allá. 


Aria,  otro,  Cumuz,  otro,  taguarpa. 

Carabaz,  otro,  Curucurare. 

Puequir. 

Caca,  1,  teptaon. 

Curucur. 

Coropur. 

Quiaonoc. 

Meremerepe. 

Pomuey. 

Cherer. 

Cherere. 

Maraña. 

Puereta. 

Tetequa,  1,  cachapa. 

Carazir. 

Aponoto,  1,  zapon. 

Ture. 

Chamaro. 

Acache,  mió,  vyacachir,  &c. 

Cuenta. 

Tocpire. 

Zacao. 

Ychene,  1,  ichenan. 

Turaren. 

Tocpire,  1,  tocpiran,  1,  tapire. 

Taremodne. 

Otoquat. 

Tapichen. 

Cheuta,  1,  chouta,  no  eutapra. 

Toutaque,  1,  totacocche. 

Chicao. 

Tuna,  allá,  tunacuca,  de  alli,  tuna- 

quay,  por  ella,  tunaquayere,  en 

ella,  tunaquao,  lo  de  alli,  tuna- 

quaon. 
Conopo. 

Pechefe,  1,  pecheche.         (capra. 
Acapra,  mió,  vyacapra,  tuyo,  aya- 
Tibin  cheique. 
En  ponatiche,  1,  miama  tiche,  l.po- 

natiche.  A 
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A  mas  no  poder.  Vpuequemarene,  tu,  epuoquema- 

rene,  el,  tipuequemarene,  y  afsi 
a  los  demás. 
Amidon,  ó  la  folada  de  la  cateuia, 

6  del  maiz,  &c.  Emian,  1,  ebnan. 

A  la  torta,  6  mafa,  que  referuá  pa- 
ra leuadura,  para  q  fe  haga  agria  Guamane. 
Y  a  otro  genero  que  mezclan  en  Zozir,  para  mezclar  en  el  cacao, 


fus  potages,  &c. 
El  árbol  de  la  fruta  Paogies. 
Sara. 
Otro  árbol  del  fruto  de  vna  vaina, 

largo  como  judicis. 

Y  otro  de  la  vaina  mas  ancha. 
Otro  de  la  fruta  como  pera. 
Otro  de  fruta  como  alverges. 
Otra  de  guindillas. 
Algarrobo. 

Aue,  ó  pajarito  como  auejon. 
Otro  como  él. 

Y  otro  afsi,  6  ventallo. 
Otro  afsi,  6  cafcabel. 
Otro  afsi. 

El  ruifeñor  cucarachero. 

Lechuza. 

Hambriento. 

Necefsitando  de  hambre. 

Árbol  de  gunidillas  coloradas. 

Los  cardillos,  que  fe  apegan,  ó  a- 

mores  fecos,  1,  vña  de  tigre. 
A  la  nuera  llaman  el  fueg^o,  como 

el  tio  a  la  fobrina,  ó  el  marido  a 

la  muger. 

Y  al  fuegro  la  nuera. 

La  madre,  ó  tia  a  fus  hijos. 
Las  cuñadcis  fe  llaman. 

Y  los  cuñados. 

Y  al  amigo. 
An9uelo. 

Y  la  pepita  de  la  culebra. 


Cacao  yzir,  1,  zozirpe,  no,  ozipra. 

Paoxigua. 

Maragunza. 

Ocopron. 

Onoman. 

Paramin. 

Curapar. 

Ciunutir. 

Amere. 

Tucuz. 

Guanari. 

Guaregiiare. 

Teretere. 

Acqui. 

Tozoczaz. 

Yamian. 

Eyepenene,  1,  tarpenene. 

Yerebtupurao. 

Pamueipo. 

Equer  ya  mor. 


V  pache. 

Yaur. 

Murer. 

Yuruto. 

Yacon. 

Yacono,  1,  Camarar. 

Coguey. 

Queguey. 


Las 
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Las  abejas,  ó  moíquillas,  que  fe 

enredan  por  el  cabello.  Puez. 

Y  fu  nido,  6  colmena.  Quarach. 

Y  el  nido,  6  colmena  del  abifpa.  Paraque. 
Amarillo:  v.  g.  Abolorio.  Caray er. 
Amargo  los  labios  :v.g.  El  cafco  de 

naranja.  Vpotar,  tunupan. 
Vna  abifpa  negra  muy  grande,  y 

picadora.  Cazcan. 

Abeja.  Imarua,  ó  imota. 
A  la  tía,  llama  la  fobrína,  6  la  que 

fe  lo  come  todo.  Yguacnepuirpe. 

Alhajas  perfonales.  Tireu,  6  reu. 

Acuri.  Guamara. 

Ancho,  6  hueco.  Taguere. 

Angofto.  Aparatazquen,  ó  Equine. 

Eltrecho  de  boca,  ó  agujero.  Eutazquin. 
El  ojo  cerrado,  6  pegadas  las  pef- 

tañas.  Enuezquin. 

Malo,  ó  embara9ado  el  gaznate.  Tezenquine,  ó  zezembrane. 

Las  alhajas,  ó  caudal.  Yamabner. 

El  que  no  las  tiene.  Amañepuin,  ó  amanepra. 

El  ocupado  con  los  tales  tratos.  Tamayneque. 

Apariencia  no  mas.  Ypanop  guaray. 

El  árbol  de  la  habilla.  Gueéle. 

Aripo.  Putari. 

Atadura  de  la  cabeza  Ypemuet,  ó  maur. 

Y  de  la  cintura.  Ypozemuet. 
Quantos  embueltos?  Otura  chatamot? 
Cofa  aceda,  ó  mordaz.  RoAon,  6  reéle  yagua. 
Te  acedará.  Orocnen. 

Aguofo,  6  muy  liquido.  Vpa. 

Eítá  aguofo?  Tupaque?  no,  ipapra. 

Habitado.  Tuponache,  ó  ponache. 

Andar  por  defpoblado.  Yponumbra  yer. 

Defpoblado.  Oponumbra,  ó  íitarebnao. 

Su  amo.  Zezen,  ó  zeuizompe. 

Agujerada  la  cafa,  ó  q  fe  clarea  Tazcapure. 

Su  rotura.  Tazcapurur. 

Hablador.  Tumayunqueu. 

B  Ha- 


lo         Artey  y  Bocabulario  de  la  Lengua 

Habla.  Tumayuntez. 

Afpero.  Techecabre,  no,  echecaupra. 

Es  animal  cafero.  Ecne,  nani. 

Es  mió.  Vyequin,  tuyo,  eyequin. 

Suyo.  Zequin,  no,  equembra. 

Hablador,  que  excede  a  todos,  fin  (tepra. 

dexarles  hablar,  6  tocar  pelota.   Cure  patón,  6  curepate,no,curepa 
Agua  corriente,  ó  bolando.  Tarine,  ó  manarimian. 

No  buela,  ó  corre,  fino  latamente.  Zequen,  ó  arimupra. 
Fruta  Anón,  cimarrón.  Yarur. 

Cofa  agria:  v.  g.  Cazabe,  6  pira.  Tuprenec,  6  tuprenequene. 
Defabrido.  Catanare,  6  ipobra. 

Sabrofo.  (tre.  Tecateneque,  no,  y  catembra. 

Atrauefadoiv.g.Elhijoenelvien-  Ypaten,  los,  y  patenan. 


Tepuntaca. 

Tupecuz. 

Efuterpo,  vuenayma. 

Crifotoc. 

Tupaneque. 

Vypanar. 


Cruzado. 

AíTentado. 

Anda  a  mis  ancas  alTentado. 

Aue,  que  grazna. 

Alimentado,  ó  dado  comida. 

La  limofna:  v.  g. 

Auétadarv.g.La  barriga  de  leche.  Leche  yempe. 

Es  Agi :  V.  g.  Para  echar  en  el  pef- 

cado.  Pefcado  yompe. 

Su  buen  olor:  v.  g.  Almizcle.       Yupraquir. 
Acércate  vn  poquito.  Chiamaripche,  ezque. 

Apie.  Puetapo,  ó  aptarpo. 

Agujerarfe.  (guazero.  Teguezeutecaz. 

A  hurtadillas:  v.g.Quando,  ay  a-  Conopo  notar. 
Anda  abobado:  v. g. Mirando  con 

la  boca  abierta. 
Abierto  camino. 
Agua  turbia. 

Blanco,  6  defcolorido  el  roltro. 
Rucio. 


Zenizofo. 

Acha  de  piedra. 

Agua  chinada  yuca:  v.  g. 

Arrugado. 

Pajaro  carpintero. 

Aziá  efte. 


Bobobopi. 

Tamotne,  ó  catatamutne. 

Tucutne. 

Tepemodne. 

Tizmotne. 

Tecazmotne. 

Puré. 

Tazure. 

Tazmumiz. 

Turma,  6  maraypona. 

Meche  carapona. 


Las 
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Las  dos  letras  B,  y  V, 


Bada,  6  bueno  eílá. 
Borracho. 

Borrachos. 

Blando,  6  delicado. 

Bueno. 

Buenos. 

Bien  con  perfección. 

Bellaco,  ó  malo. 

Los  malos. 

Baxito,  ó  pequeño. 

Baxito,  ó  regordete. 

Blanco,  6  cofa  blanca. 

Boca:  v.  g.  De  gente,  ó  rio,  &c. 

Lo  de  la  boca. 

A  la  boca  de  Guarapiche. 

Barba. 

Y  el  pelo  de  la  barba,  ó  todo  el 

cuerpo. 
Pelo  de  gallina. 
La  barba. 
Barbado. 

A  cerca  los  barbados. 
Bellaqueria. 
Belludo. 
Brazo. 

Brazo  derecho. 
Zurdo. 
Bebida. 

Bebida  de  maiz. 
Bebida  de  cazabe. 
Bebida  de  cazabe  toítado. 
La  raaífa,  que  aliquidá  para  beber. 
El  cazabe  ya  florido  para  bebida. 
De  veras. 


Pamana,  6  tupamana,  ó  panaz. 
O  quiafpe,  ó  quiache,  no,  oquiaz- 

pepra. 
Oquiaziton. 
Tambre. 

Mapi,  ó  manpe,  6  mapanone. 
Mapanocon,  6  pocomano. 
Tenepenene. 

Mazpe,  6  mazpan,  6  machir. 
Mazpanocon,  6  machitecompene. 
Tupobne,  6  tupobnan,  6  tucurucá. 
Tamoconen. 

Taremodne,  6  taremodnan. 
Vmptar,  mia,Vumptar,tuya,  amp- 

tar. 
Imptayon. 
Guarapich  imptaca. 
Potar,  mia,  vpotar,  &c.  6  ytar. 

Ibot. 

Carina  pipot. 

Chopot,  ó  totpoz. 

Toozpoz,  6  tozpochine. 

Ibutcon,  opieca. 

Tocpoz. 

Tiiboz,  ó  tichiboz. 

Yapuer,  mió,  vyapuer,  tuyo,  aya- 

Yapueton.  (puer. 

Poye. 

Guequir,  ó  guec. 

Yucche. 

Mazato. 

Pacia. 

Tacrezen,  ó  ezpuereca. 

Tepereco,  mió,  vteperecur. 

Ayoran,  ó  ayepan,  ó  aye,  ayerine, 
ó  aguen,6  it¿irone,ó  chepurinpe 
6  chepuere.  B  2         De 
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De  burlas.  Turpuere,  irpuer,  no,  irpopra. 

Es  juego.  Techene  mana. 

Vna  frutilla  como  nigua,  ó  perla.  Chica  yob.  (erebra. 

Brabo,  ó  indómito.  Erepinque,  ó  terec,  no,  terecaz,  6 

Vijagua,  vna  hoja  ancha.  Tíretagua,  ó  guanadna. 

Otra  hoja,  que  fu  raiz  fe  come.  Acna. 

Otra  hoja  como  las  dichas.  Cachipo. 

Búas  de  granos,  que  falen  a  la  cara.  Puetey. 


Bajada,  barranco,  ó  pared. 
A  la  baxada. 
Lo  de  alli. 
Vezino  a  la  baxada. 
Al  lado  de  mi  efpalda. 
A  fu  efpalda,  ó  otra  banda. 
A  la  otra  banda  de  rio,  ó  monta- 
ña: V.  g. 
Vezinos  de  aquellos. 
A  mi  lado. 
Al  lado  del  camino. 
A  mi  lado. 

Al  lado,  ó  vezino  al  conuco. 
Los  de  la  orilla. 
Cerca,  ó  parecido  a  Ifabel. 
La  orilla:  v.  g.  De  la  fabana. 


Zapiar. 

Yapicama. 

Zapiaon. 

Yapiayvin. 

Vncayvin. 

Zuncaypona. 

Iratoy. 

Muquían  vinon. 
Vyenagne. 
Azama  yenaurema. 
Vyenaca,  1,  chenaca. 
Guanapur,  y  etpirao. 
Y  etpiraon. 
Ifabel  yenague. 
Penazarpe,  ó  ypanabchar. 


La  vena,  ó  dóde  eítá  la  fangre.   Michicuryen. 


Viejo,  ó  vieja. 

Adulto,  ó  crecido. 

Antiguo. 

Los  Antiguos. 

Viuo,  ó  defpierto. 

Los  viuos. 

Veredci. 

Vara  de  Alguazil,  ó  balton. 

Varas  para  armar  cafa. 

Vara  cumbrera. 

Vara  con  orquilla. 

Verano,  6  tiépo  feco,  ó  claro. 

Viudo. 

Viuda. 

Vñas  de  la  mano. 


Pia,  ó  piatuma. 
l'unuachen 
Penato,  ó  penare. 
Penatocon. 
Tenure,  ó  ene. 
Tenurancon. 
Prepo,  ó  Plepo. 
Arua,  ó  cabare,  6  citare. 
Charar. 
Ipurayron. 
Tupamataquen. 
Guey,  ó  anorope. 
Ipuetepuin,  6  ipuetepra. 
Iguanepuin,  6  iguanepra 
Yamor,mia,vy  amor,  tuya,  ayamor 

Vñas 
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Vñas  del  pie. 
Enemigo  de  los  dedos. 
Humo,  6  vapor  del  fuego. 
Nube,  ó  vapor  del  aguacero. 
Vfo  de  hilar. 

Barbafco  del  que  fiembran. 
Barbafco  de  corteza  de  árbol. 
Orcon  de  la  cumbrera. 
Orcon  del  lado,  6  muslo. 
Los  tirantes  de  encima. 
Vagre,  pefcado. 
(Juerepe  grádecillo,  6  fardina 
El  pez  efpinofo,  como  faboga 

Y  otro  como  el  dicho. 
Liza  del  rio. 

Liza  de  la  mar. 
Guabina. 

Y  la  lombriz  de  la  tierra. 


Pror,  mia,  vpror,  tuya,  apror. 

Amo. 

Apoto  yechun. 

Conopo  yechun. 

Puma. 

Punari. 

Caybe. 

Ipur  y apon. 

Ipet. 

Iboban,  ó  iraperon. 

Yaque. 

Moroco. 

Guayup. 

Quiacot. 

Maguaz,  ó  Aragua. 

Guaria. 

Mataguari. 

Motoguari. 


Y  la  lombriz  del  cuerpo  hmnano.   Yucrepana. 


Sardina, 

Lebranche,  6  cañafíítola. 

Brafada. 

Desbrafar. 

Las  chifpillas,  6  centellas. 

Ardiendo  el  fuego  llama. 

Arde  la  llama. 

La  llama. 

Blanco. 

Luna  en  el  ojo. 

Bazo. 

Y  el  carrizo  de  laguna. 

Viruelas. 

Alis  viruelas,  ó  llagas. 

Sarrampion. 

Son  llagas. 

Berruga. 

Bofque,  6  montaña. 

En  el  monte. 

Al  monte. 

Por  el  monte. 


Guagua. 

Guerma. 

Tecaraypenene. 

Yucarazcar. 

Zarimun,  ó  tutaquetac. 

Intaz,  no,  intapra. 

Minintan. 

Imir. 

Tracobotne,  ó  yuraque. 

Tencurumodne. 

Yata. 

Chata. 

Quiriz. 

Vquirichir,  no,  vquirichipra. 

Oroc,  ó  guoroc. 

Corope  ozquemato. 

Camuca,  ó  camudque. 

Yuto. 

Yuzchao. 

Yuzchaca. 

Yuchayere. 


Lo 
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Lo  del  monte. 

El  monte,  ó  paramo  frió. 

Olla:  V.  g.  Sucia. 

Monteador. 

Bafura. 

Y  la  hojarafca. 

Burla. 

El  burlón. 

Blanca  tierra. 

Barbacoa  llana. 

Barbacoa  fobre  el  fuego,  como  pa 
rrillas. 

Barbacoa,  6  enramada  de  dos  pen- 
dientes. 

Veftigio,  ó  huellas. 

Vatea. 

Leña  para  quemar. 

Tiene  leña. 

Con  vifta. 

El  barrigón,  ó  molleja. 

Tu  vfo. 

Hueco,  ó  efponjofo  como  bofes.   Choroque. 


Yuzchaon. 

Yamuechin,allá,yamuazin  ponare 

Amuezme. 

Ozuaquer,  no,  ozapuin. 

Yapurion,  ó  zaronatpur. 

Ytup. 

Irepuer,  6  chemetar. 

Tirpueren. 

Reúne,  6  giiey. 

Tapipo. 

Tapa. 

Pacoéla. 

Patpur,  no,  ypatupra,  ópatupuin. 

Mu. 

Nu,  mia,  vnupe. 

Tunuquenaz,  no,  vnupra. 

Tonuq,  no,  vnupra,  ó  enupra. 

Yuren. 

Opurua. 


Eftá  leue. 

Baxo  rio,  6  agoílado. 

Se  votó. 

Vao  de  la  boca. 

Venturofo. 

Bogas. 

Boca  feca. 

Eftá  babeado. 

Buelvete  cabe9a  abaxo. 

Es  nueftra  burla. 


Vltimo. 

Barbafco  de  árbol,  ó  comida  de  pa  Guaquayur. 

Verdolagas.  (loma.   Iruiyop. 

Volcan.  Ipuir. 

Y  fucio  mi  roftro.  Vpueir. 

Bolteado,  6  torcido.  Tiocuze. 

Las  bueltas.  Zecuzir. 

Viejo.  Vypo. 


Zorozorope,  ó  corocorope  feco. 

Copo. 

Taguazamar. 

Mutapechun. 

Amoype,  no,  amoypepra. 

Canagua  yarmanenam. 

Tuntaypure,  6  tuntaconoche. 

Tuntayecre. 

Inecaptare  peezque. 

Amna  ymetarere. 

Chacoy,  no,  acoypra,  6  acoyupra. 


Me- 
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Medio  viejo.  Piaribche. 

Habla  poquito  el  enfermo:  v.  g.  Tumaymuripche. 

Las  letras  C  y  Z, 
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Con  qué? 

Como,  ü  de  que  manera. 

Con. 

Conmigo. 

Con  aquel. 

Con  61. 

Como  eíto. 

Compañero. 

Lo  que  fobra. 

El  cópañero  igual  d  vn  tercio :  v.g. 

Lleuale  para  igualar  fegúdo  tercio 

Vn  pedacito  defto. 

Compañero  viuiente. 

Contrario,  6  enemigo. 

El  contrario. 

Enemiílado. 

Canofo. 

Cojo,  ó  fin  pie. 

Canfado. 

Can  fado  de  fubir. 

He  criado  cofa  animada. 

Comi  yo  folo. 

Condolido. 

Dolor. 

Calenturiento. 

Quiere  tomarle  la  calentura. 

Le  tomó. 

Caufa  calentura. 

Acalenturados  los  de  cafa, 

Colérico. 

Cí)lerico  enfurecido. 

Se  enfureció. 

Caliente. 

Calor  del  Sol. 


Eticomoque,  ó  etique? 

Etica,  ó  eticama?  o  eticamere? 

Yaquer. 

Vyaquer,  contigo,  ayaquer. 

Muecyaquer,  o  iyaquer. 

Chaqué,  o  taquen 

Enea,  o  eneca. 

Yubcotoy,  o  empocotoy. 

Icotey. 

Ipetoy. 

Achac  ipetoypere  arec. 

Empocotoy. 

Yacoron,  no,  yacoromupra. 

Yotoy,  mió,  vyotoype. 

Chotoy,  o  chotoir. 

Ozitoype. 

Tupetnen. 

Yuptapuin,  o  cuchutpe,  tachini- 

maz,  o  tirocazen. 
Tapepche,  o  tapepchene. 
Tetemueze,  no,  etemueripra. 
Guenpuerez. 

Gueteuyamaz,  tu,  moteu  yamarz. 
Etminque,  no,  yetumbra. 
Zetun. 

Tiapche,  o  tiapchene,no,yapupra. 
Yapuzipen. 
Yapian. 

Yabnepuirpe  yagua. 
Tiapugnene. 
Canipe,  o  tanizcache. 
Taguan  yacre,  no,  aguanyacupra. 
Manatacran. 

Efpinque.  (naz. 

Atmnique,  o,  yatun,  no,  atumbra 

Co- 
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Cocido. 

Crudo,  y  fin  cocer. 

Cora9on. 

Cabe9a. 

Cabello. 

La  coronilla,  o  cumbrera. 

Cara. 

Cintura,  o  en  medio. 

Claro. 

Calcañar,  o  embés  del  pie. 


Tajacanobchen,  o  tacoymazen. 

Aquebra. 

Yaguan,  mió,  vyaguan. 

Putpo,  o  putpur,  mia,  vputpur. 

Vypur,  o  tupoquen. 

Inecaptar. 

Per,  mia,  vper,  o  vpeter. 

Curetar,  mia,  vcretar. 

Catopo. 

Iptarguar,  mió,  vptarguar. 


Cafpa,  o  efcremento  de  la  cabe9a.  Ipucron,  mia,  vypucron. 
Efcremento  del  oydo.  Ipanacron,  mió,  vpanacron. 

Los  fefos,  o  lo  interior  ti  la  cabe9a.  Putcha. 


Codos. 

Corba. 

Cola,  o  rabo. 

Canilla,  o  efpinillas. 

Diente,  o  corte  de  cuchillo. 

Comadreja,  o  ratón. 

Frió  de  calentura. 

Frialenco. 

Carne,  o  cofa  muelle. 

Criado,  o  efclauo. 

Cimarró,  o  arrimado  al  árbol. 

Romadizo. 

Catarro. 

Comezón,  o  cozquillas. 

Cielo. 

Las  cabrillas  del  cielo. 

Conuco. 

Canicán. 

Comida. 

Comida  de  pefcado. 

Caldo. 

Conejo. 

Curi. 

Cachicamo. 

Casabe. 

Casabe  grueíTo,  o  corpulento 

Casabe  doblado. 


Pener,  o  perechir. 
Guarequenar. 
Chequenar. 
Perer,  o  yetpur. 
Yer. 
Zanoto. 
Zarazarapi. 
Tenetqueneriche . 
Mun,  o  pun,  mia,  vpun,  o  vmú. 
Opiar,  mió,  vopiar. 
Yequich  piar. 
Muequeter. 

Catono,  o  yunquetene. 
Chiqui  chipe. 
Capo. 

Maya  guaray. 
Guanapur,  mió,  vgnanapur. 
Etuat,  mió,  vyetuat. 
Erepa,   mia,  vyerepar,  no,   ere- 
Voto,  (papra. 
Checur. 
Carpa. 

Acuri,  o  guamara. 
Cazcan. 
Catcha. 

Tipchinque,  o  tipchincan. 
Vpana. 

Can- 


Cangrejo  de  rio. 

Cangrejo  del  mar. 

Carite. 

Cayman. 

Cien  pies. 

Culebra  en  común. 
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Tupoco. 

Cua. 

Aguagur. 

Yarbe. 

Cumepe. 

Equey,  o  aguí. 


La  culebra  grande,  traga  venado.  Equeyma. 
Culebra  pintada,  ü  de  coral.  Equey  temenucren. 

Culebra  del  cafcabel.  Tumargaquen. 

Culebra,  q  en  mordiendo  dá  fueño  Vetun. 


Culebra  como  anguila. 

Cucaracha  grande. 

Cucaracha  pequeña. 

Punta,  o  cuerno. 

Tiene  cuerno. 

Mi  criado,  o  mi  carne. 

El  giifanillo  chiquichipi. 

Cigarra  grande. 

Cigarra  pequeña. 

Currucay. 

Zelofo,  o  rabiofo. 

Yo  tuue  zelos. 

Enojar. 

Cuchillo,  vapo,  o  carrizo. 

Zar^a. 

Yerva  cortadora. 

Clauo. 

Cuerda. 

Cuerda  de  la  Amacaxicos. 

Cuerda,  o  cinta  de  la  barriga. 

Las  manillas. 

Las  ataduras  del  tuvillo. 

Las  de  la  rodilla.  . 

La  gargantilla. 

La  cinta  del  bra90. 

\^SL  de  la  frente. 

Las  raítras  de  rodezuelas  del  pef- 


Camaqua. 

Yuta. 

Puitiquir. 

Ritir. 

Tireque,  no,  iretepuin,  o  iretepra. 

Vpueyturpe. 

Tu  puran. 

Guamo. 

Conzarat. 

Cibo. 

Yabozpe,  o  ampinque. 

Yaniyaz,  aquel,  maniyan 

Zanir,  o  canir,  o  yaniquetar. 

Rapo,  o  Maria. 

Ropo. 

Rinate. 

Paila,  o  baruta. 

Cabuya. 

Etuat  yaguar. 

Maritur. 

Emecna. 

Pracon. 

Puzun. 

Guar,  o  guarat,  mia,  vguarpe. 

Apueta. 

Maur. 

Carup. 


cado. 

Kl  calabazo  de  fus  cuentas,  o  abo-  Zapo. 
Cocuiza.  (lorios.   Carota,  o  caruata. 


Ca- 
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Cataure. 
El  canaño  claro. 
El  pequeñito. 
Cuchara. 

Calabazo  ün  buelta. 
Y  con  buelta. 

Qualquier  embés  de  cuchillo,  ha- 
cha, &c. 
El  cabo,  o  empuñadura. 
Camino. 
Cañas. 

I.a  hoja,  o  el  cogollo. 
Cora9on  humano:  v. g. 
Cora9on  material,  o  lo  interior. 
Cora9on  de  palo,  o  femilla. 
Coro(^o,  vna  palma. 
Corteza,  o  piel. 
Piel  de  vaca. 
Carbón. 
La  enea. 
Crecida  de  rio. 
Caribe. 
Zamuro. 


Camay,  o  mueroze. 

Mará. 

Mapirit,  o  mipirit. 

Pichan. 

Carapocha. 

Charapo. 

Chepo. 

Chepur. 

Azama,  en,  achamataune. 

Chupacuri. 

Chatir. 

Yaguan,  mió,  vyaguan. 

Zaon. 

Chamna. 

Parapara,  yaguara,  ochaguara. 

Pichipur,  mió,  vpichipur. 

Vaca  pichepur. 

Caramacat. 

Caracarat. 

Yucmar,  no,  yucmapra. 

Caribna. 

Curun,  o  guaragu,  o  aguachaco. 


Y  el  Rey  de  los  Zamures,  blanco.  Enuana. 


Zera. 

Cerco:  v.  g.  De  Luna. 

Carabatana. 

Zeyba,  árbol  grande. 

Zorro. 

Machin. 

Zerro,  o  fubida. 

Zapato,  o  fandalias. 

Zedafo. 

Zemadero,  o  paflador. 

Zicatriz,  o  cofa  clara. 

Zejas. 

Callo. 

Clara,  o  diafama  el  agua. 

Turbia. 

Can  fado. 


Mane. 

Yeguezeute. 
Curata. 
Cumaca. 
Yoroco. 
Yoracar. 
Chencur. 

Putachir,  mias,  vptachir,  o  cotiz. 
Yumna. 
Manare. 

Tiimpfe,  o  ipatpur. 
Temerar  chibot. 
Yeguaputar. 

Taguatnepuere,  o  tacrag^atne. 
Tucutne. 

Teguechequetaz ,  o  equepene,  o 
tiquitne.  Do- 
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Dolor  de  cabe9a.  Tucmere,  no,  yucmepra. 


Coílilla. 

Carne,  o  raiz. 

Hijo,  o  carne  del  Capitán 

Calaba9on. 

La  cateuia. 

£1  zabucan. 

Calvo,  o  frentudo. 

Lo  interior  del  cogollito 

Cofa  fucia. 

Limpio. 

Cigarro. 

Corzo. 

Venado. 

Candado,  o  cerrador. 

Abridor,  o  llaue. 

El  comedero. 


Caramuey. 

Mun,  o  pun,  no,  imumbra. 

Capitán  Munc. 

Meric. 

Tinecna,  o  cherecna. 

Tenequich. 

Temerache. 

Pucra. 

Tocoroche,  o  tozorozmaz. 

Tozorozcaz. 

Tamot,  mió,  vtamot. 

Iguiripo. 

Guayquen,  o  coche. 

Puerta  yumtop. 

Yuncatop. 

Zaquietop. 


Con  fobre  aliento,  o  fin  refucilo.   Zuzupene. 


Caña  dulze. 

Criftal. 

Cofa  chata. 

Chato  de  nariz. 

Te  conocerá. 

Quiere  entender. 

Que  caña  fon? 

Canaletes. 

Cofa  mia,  o  mi  vfan9a. 

Muchas  cañas. 

Conpanaje. 

Conpanaje  de  nueílra  comida. 

Cada  dia,  o  fiempre. 

Colorado,  o  embegicado 

Mi  colorado. 

Fruta  colorada. 

Cozinado,  o  guifado. 

Planta  crecida. 

Carángano,  piojo. 


Cazina. 

Quiripitur,  o  cruzitir. 

Tapre,  no,  apipra. 

Teuneyapre. 

Epotupayque. 

Atapizque. 

Aneccomo? 

Guapucuyta. 

Vyan,  no,  vyapra. 

Azay,  o  azayne,  o  azozme. 

Ytapur,  o  chetapur,  no,  itapra. 

Curcon,  yetapurpe,  no,  itapupra. 

Guare. 

Tanque,  no,  ambra. 

Vyan,  o  vfo. 

Ipetapire. 

Teteche,  no,  etebra. 

Tayacre. 

Macapu,  piojo,  yamue. 

Quereype. 


Coraron  de  plantano  duro. 

Cofa  de  fruta,  podrida  de  blanda.   Taguantacmuez. 

Tu  cortadura.  Anaquete. 


C2 
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Eñará  con  miedo. 

Se  lo  comieron:  v.  g.  Caribes. 

Cogido,  o  atorado  quando  cae  el 

árbol. 
Tiempo  antiguo. 
Cara  zafia,  o  zaforofa. 
Camino  de  los  antiguos. 
Al  conuco. 
No  tengo  cazabe. 
O  zumo  zimarron. 
Cojo  de  andar  mucho. 
Se  clarea,  o  anda  camino. 
Confufo,  o  obfcuro. 
Se  difsimula. 
El  aguazero  aíTombra. 
Cortaduras:  v.  g.    De  hoftias. 


Tarazinyo,  o  zerempuerecon. 
Yaguaracapuircon. 

Taguaripchene,  o  mueneripian. 

Taguaripche. 

Tupetar. 

Yepton  Azamar.  (rao. 

Guepenacaz,quando,yguepeneca- 

Yupraguaz. 

Vroquian. 

Guayaque,  o  guayaquao. 

Guazare. 

Inotan,  de  alli,  motay. 

Tunotape. 

Conopo  notao. 

Chatar. 


La  letra  D, 


De  donde? 

De  aqui. 

De  qué? 

De  aqui  es. 

Los  de  aqui. 

De  alli,  ó  de  aquello. 

De  eíTo. 

Dentro. 

Dentro  de  mi. 

Adentro. 

Por  dentro. 

Lo  de  adentro. 

Lo  interior. 

Adentro. 

Lo  de  adentro. 

Lo  fuperficial,  6  por  encima. 

De  mi  exterior. 

De  mi. 

En  ello. 

En  mi. 

Ello,  6  el  fundamento. 


Echey?  6  eticnay? 

Chie,  ó  inicnay. 

Eticomopuec? 

Taron,  tarompemana. 

Taroncon. 

Muenpuey. 

Muerecnay. 

Yao,  ó  zao,  no,  zaupra. 

Vyao,  de  ti,  ayao,  &c. 

Yaca,  ó  chaca. 

Zayere. 

Zaon,  ó  zayoron,  mió,  vyaon,  &c. 

Iropatar,  mió,  vropatar. 

Iropataca,  de  alli,  iropatay. 

Iropatayon,  los,  iropatay oncon. 

Iraporon,  los,  iraporoncon. 

Vrapoy,  dello,  irapoy. 

Vyopoy,  dello,  chopoy. 

Zopoyema. 

Vyopo. 

Opo,  no,  opoipra. 

Ha- 
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Hablan  fobre  los  licuados.  Tarechampoy,  mayunpuecmato. 

Lo  pondré  en  el  fuego.  Apotoyopoya  tirichen. 

Delicado,  mírame,  y  no  me  toques  Temire, 

Defpues.  Tumacare,  ó  macare. 

Para  defpues.  Tumacaronpe. 

Para  mañana.  Coromaronpe. 

Defpues  de  algo,  q  fe  ha  hablado.  Munetpo,  ó  munetupurpe. 

Defpues  de  Milfa.  Milla  tupurpe. 

La  Miífa.  Milfa  tar. 

I^  Igleüa.  Iglefia  tar. 

Delgado,  cofa  material,  como  la 


paleta  de  la  efpalda. 
Dulce. 
Lo  dulce. 

Dedos,  ó  carne  de  la  mano. 
De  los  pies. 

Dinero,  ó  cofa  equiualente. 
Dueño,  ó  Amo. 
Su  Amo. 
Mi  Amo. 


Nueftro  Amo  de  los  que  hablamos  Amnayezen. 


Yapiyi. 

Tebetuquene,  ibitucupra. 

Tebetuquen. 

Yemiancur,  mió,  vyemiancur. 

Iptancur,  ó  iptarimun. 

Reu,  mió,  vreu,  6  vreur. 

Yezen,  6  zezen,  no,  echemupra. 

Zeuizonpe,  zezen,  los,  zezencon. 

Vyezen,  tuio,  eyezen,  &c. 


Nueílro  Amo  vniuerfal. 

Delante. 

El  que  va  delante. 

El  que  vá  atrás. 

Los  de  atrás. 

Debajo. 

Abajo. 

Derecho,  via  reAa. 

Enderechura. 

Hnderechura  mia. 

Enderechura  effo. 


Quezenconpe. 

Guapo,  de  mi,  vguapo,6vguapune  . 

Zaguapo. 

Venay,  6  venayoto,  de  mi,  vbenay. 

Venayotcon. 

Zebzao,  6  yebzao. 

Yebchaca. 

Tebfa,  ó  tebfare. 

Yenfe,  ó  acfaran. 

Vyenfe,  tula,  eyenfe,  &c. 

Enyenfe. 


Las  partes  venéreas  de  varón,  ó   Yauquir,  no,  yucupra,  ó  yaucu- 

mocori. 
Las  de  hembra. 
Los  teíticulos. 
Sin  ellos,  ó  capón. 
Con  ellos. 
El  caítrador. 
La  hoja  frefca  de  ríñones. 

La 


pum. 
Chetir. 
Chomur. 

Omopuin,  6  temucachen. 
Tomoquen. 

Omocaton,  6  zamoconey. 
Cuaurpo. 
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La  de  fuente.  Yaramorop. 

La  loma  de  monte,  ó  pared,  &c.  Porer,  por  ellos,  yporerpuec. 

La  ladera.  Yrar. 

Ir  por  la  ladera.  Yraripuec. 

La  cumbre,  ó  coronilla.  Ynecaptar. 

Lo  del  embés  del  paño:  v.  g.  Yupay. 

El  paño:  v.g.Eílá  cópelo,  6  fuaue.  Tuone,  6  tequetne. 

Leche,  ó  licor  del  pecho.  Manar,  chucur. 

Leche  de  la  papaya.  Tepucre. 

Las  luzemas,  guíanos  de  de  noche.  Cucuy. 

Lo  maduro,  ó  fazonado  al  comer.  Tuocre,  no,  iguocupra. 

Se  madura?  Noélanga? 

Si  fe  madura.  Iguoftarpuec. 

Y  la  fruta  blanda,  ó  inchazon.  Tacmueche,  no,  acmuepra. 


Lado  del  cuerpo:  v.  g. 

Lagrimas. 

Lagaña,  ó  fu  efcremento. 

La  exalacion  de  la  eítrella. 

Lapa. 

Lagarto. 

Lagartija. 

El  llano. 

A  lo  llano. 

Laguna. 

Ladrón. 

No  foy  ladrón. 

El  mezquino. 


Yaot. 

Cheonar,  6  teyachucre. 

Onogiiet. 

Chirquegiiet. 

Tumen,  o  irapa. 

Tezenpur,  6  ipez. 

Guaima. 

Yremonor,  6  iremono. 

Yremono  pona. 

Caracuna,  ó  iquidpo. 

Emenpaton,6  meminque,6  amato. 

Ememuun  vze. 

Amonque,  6  amonete,  6  amominq 

Amumbra. 

Zarcaracon. 


No  es  mezquino. 

La  que  los  parió  á  dos:  v.  g. 

Los  feñales  naturales  de  cabe9a.  Ropotayon. 

Lexos.  Taremeque,  ó  anene. 

Los  de  lexos.  Taremecanton. 

Entre  ellos.  Chamtao,  6  chaparao. 

Dentre  ellos.  Chamtai,  6  chaparay. 

El  mifmo  fe  dio.  Teure  yeguetu. 

Defpues  de  dadofe.  Yguoturpo. 

Llorofo.  Tanchicrene,  ó  tuzumne. 

No  comer  d  miedo,  como  preñada  Yqueminque. 

Lo  mafcado  para  bebido,  ó  el  rio.   Yuquar,  no,  yuquapra. 

El  cora9on  del  palo.  Chamna. 


Las 
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Las  efpinas:  v.g.  De  zarga,  ó  efcre- 

mentos  de  lo  que  queda  del  pef- 

cado,  &c.  Chequir. 

Defgranado.  Tanucazen. 

Grano  de  maiz:  v.  g.  Zanur. 

Los  juguetillos,  con  que  fe  re  crea.  Zamapon,  ellos,  zamaponcon. 
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La  enfeñan9a. 

Lo  difícil. 

I^  luz,  ó  rayo  del  Sol. 

Refplandece. 

Reluce,  ó  relampaguea. 

Alumbra. 

A  alumbrar  cangrejo. 

La  llueca,  ó  que  tiene  hueuos. 

Quiere  poner. 

Eltá  fobre  los  hueuos. 

El  deítrozo:  v.  g.  Que  haze  la  aue- 

nida  de  rio,  por  cañaueral. 
El  libro  abierto,  y  deshojado. 


Nepar. 

Epape,  ó  epapchipan. 

Sifguaycar. 

Tuaycaque,  ó  tueyque,  ó  tugueyq. 

Tuayque,  6  taquayque. 

Ybeycac. 

Tupoco  aycache. 

Tucmenen. 

Yucmotazpen. 

Tucmueyrapo. 

Tiramaz,  6  tiramazene. 
Taramacaz. 


La  ilera  derepha,  ó  el  hilo  de  araña  Tumareque. 


Le  amago  ya,  para  flecharle. 

O  arrojarla. 

Lo  dexado. 

Los  dientes  largos,  ó  azedos. 

Lo  ha  conocido. 

Lleno  vafo:  v.  g. 

El  que  acompaña  baylando,  afsido 

del  bra^o. 
Baylar  afsi. 
Sé  lleuan. 
Leuantate  derecho. 
El  atento,  ó  agradecido. 


Tupre  patatapnequir. 

Yamatapnepuir. 

Nenedpur,  o  netpur. 

Yepuerezcate. 

Nuputuyan. 

Taque,  o  tuq,  o  trereptuque,  o  taq. 

Yamozir,  mió,  vyamozir. 

Yamoz. 

Manazareato. 

Ayamuenenque. 

Tupunar  ineney. 


Defagradecido,  6  el  que  mirando   Mapi,  teneyaguere  niazpe  yagua 
por  él,  no  atiende.  muez. 


La  letra  E, 


En  donde,  o  en  que? 
En  donde  eitá? 
Encima. 


I^tiyao,  o  eticomoyao? 
Etite  ?  etitequenan  ? 
Yrapo. 


l'.n 
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En  todo  lugar. 

Entonces. 

Efté,  o  eftá  viniente. 

Eílos  tales. 

Efto,  o  efte  material. 

Eftos  tales. 

Eflb  material. 

Entendido. 

Necio,  o  falvage. 

Embuftero  engañador. 

Efcondido,  cofa  material. 

Efcondido  viniente. 

Efpantofo,  o  efpantador. 

Enjuto,  o  feco. 

Entero,  o  fm  tocar. 

Sin  repartir  cofa  de  fruta. 

Efpinazo,  o  el  origen. 

Tu  efpalda,  o  atrás. 

Azia  mis  efpaldas. 

El  efcremento. 

Enfermedad. 

Por  la  enfermedad. 

Enfermo. 

El  enfermo. 

El  enfermo  ya  algo  mejor. 

El  mejorado. 

Efpina  en  común. 

Efpina  de  tuna. 

Eftrella. 


Temeré  patapo. 

Muenyao,  o  mueneyao. 

Meche,  ó  meze. 

Mecham,  o  mezamo. 

Chen,  o  zen,  o  en. 

Encon,  o  chencon. 

Muere,  eílos,  muerecon. 

Tuare,  o  tuguaron. 

Tuarepuin,  o  tuarepra. 

Aguzmaton,  o  aguzmate. 

Tonanfe. 

Totananfe. 

Arazpaton,  o  erebton,  arazpe 

Tonoche,  o  tanocche. 

Tecarere,  o  tecaroron. 

Ypecapuin. 

Yepo. 

Apay,  mia,  vpay,  &c. 

Vpaypona. 

Guate,  o  guete,  o  guatipa. 

Turay. 

Turayerpuec. 

Turaype,  o  miaparene,  o  miyapa- 

Turaypan.  (puere. 

Teyperiche. 

Mapiriche. 

Taquen. 

Patapan. 

Chirque. 

Chirquemne. 


Las  eftrellas. 

La  eftrella,  luzero  de  la  mañana.   Cheptaca. 

Las  tres  eltrellas,  o  bordones.       Ipetpuen. 

Y  la  que  figue  á  ellos  bordones.   Caruna.  (mué. 

Eco.  Ey  u¿ton,  o  yeguetpue,  o  yaguatac- 

Efcoba,  o  barredera.  Zaronatop. 

Enea.  Caracarache. 

En  fu  lugar,  o  vez.  Mi  canpe,  o,  miya  campe. 

En  mi  lugar.  Vmi  canpe,  o  vmiya  canpe. 

En  ello.  Yao,  o  zao,  o  ao. 

En  el  aguíu  Tunaquao,  o  tunayao. 

La 
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La  materia. 

Y  la  materia  muy  gruefla. 

Y  la  materia,  6  manteca. 
El  ruedo,  6  trueno. 
Haze  ruido. 

El  mal  de  orina. 

No  ay  orina. 

Es  corredor,  ó  manare. 

Embudo. 

Efpuma. 

Eítemudar. 

El  zerol  negro. 

Efcama. 

El  ollejo,  ó  ralbado. 

Efteril  muger:  v.  g. 

El  terremoto. 

Eftremecelo. 

La  efpina  de  paja  de  fabana. 

El  niño,  quando  fe  anda  folo. 

El  niño,  quando  anda  á  gatas,  6 

quatro  zarpas. 
Efta  baxito  en  cluquetas. 
Se  tiene  el  niño  alTentado. 

Y  la  madre,  quando  echada  da  de 
mamar  al  niño. 

Lleua  el  niño  en  corderos. 

Efpefo:  V.  g.  Mazamorra. 

Te  excede? 

Si  me  excede. 

El  ponedero:  v.  g.  Hueuo. 

El  folo. 

En  donde  mas? 

El  árbol  doblado  por  cargado  de 

fruto. 
El  vergon^ofo. 
I^  fruta  arrazimada. 
El  pie  dormido. 
Te  embarrigará,  arroz:  v.  g. 
Embarrigado. 


Ymurur,  fuya,  yumurur. 

Otequateyn. 

Cazorone. 

Ymorur,  ó  capiay  morur. 

Tierure,  ó  yerminque,  no,  yorúbra 

Chuco,  ó  chucur,  mia,  vchucur. 

Ichucupra. 

Cutucatop,  ó  muque. 

Matareque. 

Chacoron. 

Guezeunazcar. 

Paramay,  6  pilepequenapi. 

Iptupur,  6  pitpo,  ó  yapitpo. 

Chapchipur. 

Murecui,  ó  murepuin. 

Guezeguiz,  ó  teguezeguiz. 

Eguizque,  no,  euzipra. 

Guebne. 

Pute,  ó  puré. 

Tomopo,  ó  tomope. 
Menepuiticran. 
Tagua  yepuecre. 

Taguayarque. 

Amotarpo,  ó  irecmueta,  ó  emuipo 

arecmico. 
Tepez,  ó  tepezine,  6  tequiz. 
Ay  enarque?  cañan? 
Vyana,   no,  yanapra,  ó  zanapra. 
Zarcarpiíir. 
Teui,  ó  teuirine. 
Etitepan? 

Tegue  puznezine. 

Teguepuezmez. 

Tumuruque,  ó  teunamuruque. 

Tuptapueriche. 

Auoronen. 

Teguezicre. 

D  En- 
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Endurecido  lo  inchado,  y  pafmado  Tuoporoche,  6  iquereypamuir. 


Se  efperan. 

Defpues  de  vifto. 

Ya  los  vi. 

Pelo  rollado,  pailas. 

Eílá  lleno. 

El  tabaco  me  laftima  la  legua 

Echófe  a  perder. 


Teguezmuequir. 

Chenezpurpe. 

Quenezcon. 

Tucmuechic9e. 

Tubquaz. 

Caguay  vnurpican. 

Manatapnepian. 


El  pedago  de  acha:  v.  g.  Rompida.  Achapiatpur. 


Canipcatene. 
Dios  nicanimarpe. 
Teremnerpe. 
Miamaripche  ezque. 
Apon,  y  apachacren. 


Enfadofo. 

Es  para  enojar  a  Dios. 

Eñá  empiachado,  ó  hechizado. 

Ve  poquito  mas  allá. 

Te  embarrará  el  veftido. 

En  el  tronco,  ó  orqueta  de  naranjo  Naranjo  yeptao. 

Ea  pues,  acabemos.  Amaquene. 

Es  que  eíTo  ü,  ó  aquel.  Ezquetamuec. 

El  mal,  que  embaraza  el  andar,  co- 
mo paralitico,  ó  el  lazo,  ó  tram- 
pa. Marenerpe. 

El  ojo  de  aguja,  ddo  pede  el  fruto  Zeonar. 


El  embés. 

El  principio. 

Entenado. 

Entenada. 

El  oílion  de  perlas. 

Y  la  perla. 

El  niño. 

El  hermano,  que  fe  le  figue. 

Vueftros  defcendientes. 

La  quijada. 

Entellinos. 

Luz  para  mi. 

El  hueíTo  llano  de  la  efpalda, 

ó  recogedor  del  cazabre. 
El  primer  fruto. 
Defpues  de  muerto. 
El  plantano  Dominico. 
El  plantano  mas  gordo. 
La  vanana. 


Yuguar. 

Yupiar. 

Numuter. 

Numuechitir. 

Pache. 

Pachonur. 

Micune,  ó  vmicur,  mió. 

Tizón,  ó  yzon,  ellos,  echoncon. 

Izontonan. 

Yetazir. 

Guetir. 

Vgueyurpe,  luz,  guey. 

Ypeya,  ó  peye. 

Yguetapiar. 

Irobtupurpe. 

Yaguara. 

Puzman. 

Enguineya,  6  entia. 

Por 


Por  el  hedor  fe  fue. 

El  fe  lo  quiere. 

Eílás  preñada? 

Eftá  baueando. 

El  efcarbajo  con  cuernos 

Emborrachar  pefcado. 

Xo. 
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Equerpuec  netan. 

Yumpenanpe. 

Tuenemaz,  ó  guenitpe,  ó  tuecre. 

Tuntayecre. 

Tapuezque. 

Itimuir. 

Itimuipra. 


La  letra  F, 


Flaco. 


Flaco,  ó  debilitado  de  fuer9as 

Frío. 

Friolenco. 

Frente. 

Fuina,  come  gallinas. 

Frigoles,  6  otro  grano  afsi. 

Flor  de  fruto. 

Fruta  en  común. 

Fruta  del  árbol. 

Flecha, 

Flecha  de  veneno,  ó  manganilla. 

Fuente,  6  raiz  de  agua. 

Hoxo,  6  delicado. 

La  mafcadura,  que  echan  en  la  be- 
bida, ó  rio. 

Las  enamoradas,  6  crugir  de  dedos 

Frió  de  la  calentura,  ó  efcalda 
frió. 

Lo  antiguo. 

Lo  moderno. 

La  muela,  ó  el  arrimado  al  diente. 

Flor:  V.  g.  De  auyama. 

Lifo. 

Fixadlo. 

Horecer  maiz:  v.  g. 


Tapueque,ó  tapuequene,  ó  tagua- 

puetacene. 
Equepene,  6  equepano,  ó  tambre, 
Tenetquenene,  ó  tenetquen. 
Tenetqueneriche. 
Yemerar,  tuya,  eyemerar,  &c. 
Yaguare. 
Mane. 
Chepi. 
Chepe. 

Yequich,  yepe. 
Puré,  mia,  vpre,  tu,  opre. 
Pureu. 

Tuna  mit,  ó  tuna  gua9arcar. 
Tequene. 

Tuquar. 
Guechibquan. 

Zararapi,  ó  zararapine. 

Penato. 

Chaguanato,  ó  yepchen. 

Yepiar. 

Zacron. 

Tucure. 

Imuetetecpue,  ó  tumuene. 

Teguepitarpuequene. 


1^2 


La 


28 


Arte.y  Bocabtdario  de  la  Lengua 


La  letra  G. 


Gente. 

Vueílra  gente. 

Eílá  gouiado:  v.  g.  El  Sol,  quá- 

do  baxa. 
Grande. 

Golofo,  6  voraz. 
Garganta,  ó  amo. 
Gar9a. 
Gallina. 

Gueuo,  6  liendre. 
Gueuo  de  gallina. 
Grillo. 
Gufano. 

Otro  gufano  picador. 
El  gufano  que  comen  del  papayo. 
Garrapata  rodelera. 
Garrapata  venadera. 
La  garrapata  menudilla. 
Caña  gorda,  6  guadua. 
Gotera. 

Grofura,  6  febo. 
Lo  grueflo. 
Gramen. 

Grueílo  animado. 
GrueíTo  material. 
Coa. 

HueíTo,  6  origen. 
Virgen,  ó  el  que  no  obra. 
Gufanado:  v.  g.  El  maiz. 
Hueco. 

Guirnalda  de  varios  colores. 
Guayaba. 


Pirian,  mia,  ü  pirian.^ 
Epiriancon,  o,  echontonan. 

Teguezirimaz. 

Cachipuin,  o,  tamneca. 

Matumpe,  o,  tanepie. 

Yezen,  no,  cezenbrane. 

Guacara,  o,  yipuin. 

Carina. 

Yucmuey. 

Carina  Cumuey. 

Gris,  o,  iriz. 

Erque,  o,  orque. 

Ofton. 

Putucuma. 

Caymatec,  o,  carimatec,  o,  cay- 

Conoz.  (muec. 

Quiezpoc,  o,  cuchibacoa, 

Curucche. 

Zazcur,  no,  zazcupra. 

Carar,  o,  ca9orone,  &c. 

Ticaraquen. 

Epuemuetec. 

Topuche. 

Tamneca,  o,  tipchinque. 

Apay. 

Yepo,  o,  chepo. 

Ypuequepuin,  o,  atarebnao. 

Tamore,  o,  taguatacrebobche 

Taguere. 

Oroco,  o,  yoroquir,  o,  toroquenar. 

Guarapa. 


La  letra  H. 


Hombre,  o  varón,  o  macho. 
Hembra,  muger,  o  bruta. 


Guarayto. 
Guariche. 


Huer- 
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Huérfano,  o  fin  padre.  Ymupuin,  6  ynmupra. 

Ychanepuin,  ó  ychanepra. 
Mur,  6  murer,  mió,  vmur,  &c. 
Yemchinan,  mia,  vyemchir 
Rui,  mió,  vrui,  tuyo,  arui. 
Pir,  mió,  vpir,  ó  pretur. 


Huérfano  de  madre. 
Hijo  varón. 

A  las  hijas,  llama  el  padre. 
Hermano  mayor. 
Hermano  menor. 

Y  las  hembras  llaman  a  los  herma- 
nos, varones. 

Y  las  hembras  a  las  hermanas  ma- 
yores, llaman. 

Y  á  las  hermanas  menores. 

Y  los  varones  á  las  hermanas,  ü 
primas  hermanas. 

luya. 

Herida  de  flecha,  6  flechado. 

Higado. 

Hilo. 

Hoyo,  6  fanjon. 

Porque  no  aya  fanjon. 

Ombros. 

Higuereta. 

f linchado:  v.  g.  El  muerto. 

Se  hinchó. 

Hongo,  6  oreja  de  muerto. 


Pir,  mió,  vpir. 

Pachir,  mia,  vpachir. 
Pit,  mia,  vpit. 

Nachuto,  mia,  vyenachuto. 

Eyenachuto  fuya,  tenachuto. 

Tueche,  no,  tuepra. 

Yerer,  ó  cherer. 

Pichen. 

Chanton. 

Chantacon,  namaci. 

Motar,  mió,  vmotar. 

Guaymare. 

Tapure. 

Teguezpure. 

Acatopanar. 


Las  letras  Y,  I.  y  j. 


louen. 

Indio,  ó  India. 

Indios. 

luntos. 

lunto,  ü  allegado. 

Hincharon." 

Xicara,  ó  vafo. 

Xarrilla,  6  búcaro. 

Yerno. 

Igual,  ü  parejo. 

Icotea. 

Yuca  agria. 

Su  planta. 


Aperetacen,  no,  aperetapa. 

Choto. 

Chotocon. 

Tupuyme,  6  tupuymache. 

Opiau,  ami,  ü  opiau. 

Yaochir,  eíla,  taochenaz. 

Tutum. 

Mucura. 

Patón,  mió,  vpaton. 

Senfe,  ó  fenfene,  6  ezca,  ózepeuya 

Guayamuri,  ó  morrocoy. 

Quichere. 

Quicharapo. 

Yu- 
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Yuca  dulce.  Cazet,  ó  cachite. 

Ipo.  Ytiquir,  ó  ticpe,  ó  iquitir. 

Yel  artejo,  6  pedacito.  Ytiquir,  ó  tiquiripnene. 

Yerva,  ó  paja,  ó  Tabana.  Guerena,  ó  guerenaz. 

Yerva,  q  íirve  de  paño  a  las  beílias  Guanapo. 
lunta,  ó  montón  de  cofas  mate- 
riales. Nopuimar,  mia,  vnpuimar. 
Hincha9on.  Yaoz,  mia,  vyaochir,  no,  yaochipra 
Iguana.                                                Ayamaca,  6  ypeche. 
Yel.                                                     Yerezcur. 
La  Iglefia.                                           Iglefia  tar. 
Hiede  á  hediondo.                            Tipchenec,  ó  tucchene,  no,  ypche- 

nepra. 
Parejo  el  fuelo:  v.  g.  Ezporere. 

Yervas  efpinofas,  como  hortigas.  Puton. 

El  iris,  ó  guirnalda  de  culebra.   Equeyma, y  oroquir, ó  menemene- 
La  piedra  de  iguana.  Ymama.  (po. 

Yerva  contra  guíanos.  Pirit. 

Tu  lo  tocas,  6  lo  entiendes.  Apuecne,  amuere,  ó  apuecne. 

La  letra  L. 


Lexos. 

Luego,  aora. 

AprieíTa  eíTo. 

Largo,  ó  cofa  larga. 

El  largo. 

Limpio,  y  lauado. 

Lo  fucio. 

Llorofo. 

No  llores. 

Lado  del  cuerpo. 

Lengua. 

Leche,  ó  licor  del  pecho. 

Lanceta  de  hierro. 

Lanceta  arponada. 

León. 

Lapa. 

Loro. 

Luna. 


Taremeque,  6  anene,  no,  anepra. 

Chaguana,  o,  aqueche,  choponane- 

Muerepare. 

Tanfayene. 

Tanfayon. 

Corocache,  o,  tucorocaz,  o,  tuere. 

Tocorozmaz. 

Tepre,  o,  teprene,  o,  tanchicrene. 

Epiprezque. 

Yaot,  mió,  vyaot. 

Nuri,  mia,  vnuri. 

Manatyecur,  6  manater. 

Capura. 

Teaptaquen. 

Cocheyco. 

lumen,  o,  yrapa. 

Roro. 

Nuna. 

An- 
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Antes  de  falir  la  Luna.  Nuna  aélapra. 
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Antes  de  ponerfe. 

Quando  ay  Luna. 

Lumbre. 

Mi  luz. 

Lugar,  o  litio. 

Lugar  de  aquel. 

A  tu  Qtio. 

De  tu  fitio. 

En  tu  cafa. 

Por  tu  cafa. 

Lo  de  tu  cafa. 

Los  de  tu  cafa. 

Kl  de  fu  cafa. 

Lodo,  ü  pantanofo. 

labrado,  ü  formado. 

El  labio  alto. 

El  bajo. 

Los  caracoles  de  la  cueua. 

Otros  grandes. 

Otro  del  pantano. 

Otro. 

Otro. 

El  agujero,  o  la  cueua. 

Agujerado. 


Nuna  emupra. 

Nunenao. 

Apoto,  luz,  guey,  &c. 

Vgueyurpe. 

Patar,  mió,  vpatar,  tuyo,  apatar. 

Muequere  patar,  fu  yo,  tupatar. 

Apataca. 

Apatay. 

Apatao. 

Apatayere. 

Aparayon. 

Apatay  on  con. 

Tupatacan,  no  patacapra. 

Tapachacre. 

Tonopchen,  no  tonopupra. 

Ypetar,  mió,  vpetar. 

I  taz. 

Irit,  o,  teptaon. 

Cuacara. 

Cuygua. 

Iguata. 

Iroz,  o,  eruapi. 

Cheutayar,  no,  eutapra. 

Toutaque,  o,  toutaquen,  o,  tota- 


cocche. 

I.as  cercenaduras,  v.  g.  De  oítias.  Chatar. 

La  enfeñan9a.  Nepar. 

Otro  Maeílro.  Eepaton,  o,  quepatonconpe. 

Te  llama.  Ayanefte. 

Lo  mormura.  Poconoéle. 

No  le  toco.  Apuetepra. 

Subió,  o  fe  llenó  el  rio,  o  pecho.  Mananepian,  o  taguanopche. 


La  letra  M, 


Vn  mes,  o  vna  Luna. 

Medio  dia. 

Mañana. 

.Muy  demañana. 


Tiuin  nuna. 

Caaíis. 

Cocoro. 

I^mnebra,  o,  penazar. 


A 
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A  lo  que  quiere  amanecer. 

Muchas  vezes. 

Mucho. 

Mucho  ha. 

Mas,  o  excede. 

En  los  verbo  fe  añade  Pan;  y  en 

los  nombres  yepoique:  v.g.  Eres 

mejor  que  aquel. 
Dame  mas. 

Muger,  o  hembra,  o  bruta. 
Mi  muger. 
Tuya. 
Muger  moza. 

Muchacho. 

Niño  párvulo,  ü  del  pecho. 

Malo. 

El  malo. 

Lo  malo,  o  maldad. 

Las  cofas  malas. 

Mentira. 

Miente. 

Mentirofo. 

Mezquino. 

Manco,  fm  mano. 

Muerto, 

Maduro  el  fruto. 

Mano. 

Mexillas. 

Muelas,  ü  arrimado  al  diente. 

Mofea. 

Mofquito  zancudo. 

Mofquito  rodador. 

Otro  pequeñito. 

Maripofa  grande. 

La  pequeña. 

Mudo. 

M090S. 

Morciegalo  pequeño. 

Mordedura  de  morciegalo. 


Enepay,  o,  enepayene. 

Copueyema. 

Copuey,  o,  copueyene. 

Penare. 

Yepuic,  o,  yepoyque,  o,  pan. 


Muec,  yepoyque,  manpemaz. 

Onque  Pan,  &c. 

Guariche. 

Vguarichir,  o,  vpuet. 

Aguarichir,  o,  epuet. 

Panaz,  ellas,  panachitó,  o,  petaco, 

Pumur,  o,  epuin. 
Arepti,  ellos,  arepticon,  o,  tonche. 
Mico,  mió,  vmicur. 
Mafpe,  o,  mazpene  machite. 
Mazpan,  o,  mazpano. 
Machir,  machite,  o,  machine. 
Machite  conpene,  o,  mazpanocon 
Coyor,  tuya,  ocoyor,  fuyas,  icoyer- 
Coyope.  (con. 

Coyopene,  o,  coyopan. 
Amonete. 
Ymiapuin. 
Toropche. 

Taquepche,  no,  aquebra. 
Yemiar,  mia,  vyemiar. 
Petar. 
Yepiar. 
Guereguere. 
Zarque,  o  mazaque. 
Nurque. 

Pepur,  otro,  tapirimo. 
Camaygua. 
Poc. 

Choroco,  o,  maiunpuni. 
Yonabchucur. 
Lere. 
Lere  nepuecadpur. 

Mor- 
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Morciegalo  grande. 

Picadura  de  mofquito. 

Maiz  Ciríaco. 

Maiz  tierno. 

Maiz  3/iicatan. 

Maiz  molido,  harina. 

Maguaja. 

Aíiel. 

Matalotage. 

Mi  matalotage. 

Macana. 

Muy  caro. 

Devalde,  Qn  paga. 

Medicamento. 

Medico. 

Madre  o  tia. 

Tuya. 

Marido. 

Mar. 

De  alli. 

Los  de  la  mar,  gente. 

Cx)fa  del  itiar,  pefcado. 

Matador. 

Matador:  v.  g.  Como  yerbatero. 

Mi  cantar. 

Mochuelo. 

Al  hermano  de  la  madre  llama  el 

fobrino  fuegro. 
Defpues  de  muerto. 
Mal  de  boca. 

A  la  agüela  llama  la  nieta. 
Muchos:  V.  g.  Muertos. 
Mazamorra. 

Multiplicados,  o  aumentados. 
El  mofcardon  efcarabajo. 
Mangle. 
So  muere. 
Muere  el  niño,  porque  el  padre  tra 

baja  de  manos. 


Chaymas.  '^^i 

Tamane. 

Nurque  nechecadpur. 
Ayaze,  o,  añaze. 
Yurar. 
Maiz. 
Tapochen. 
Oropo. 

Guane,  zera,  mane. 
Guanamuz,  o,  guananchir. 
Vguananchir,  tuyo,  aguananchir. 
Apuezana. 
Tepepuere. 
Ibetupra, 
Chepit. 
Piache, 

Zan,  o,  yamac. 

Azan,  o,  ayamac,  mia,  vzan,  o, 
vyamac.  (churpe. 

Guaner,  o,  gnaraytur,  o,  g^ara- 
Paragua,  allá,  paraguapona. 
Paragua,  pueyenparaguayao. 
Paragua,  pueyoncon. 
Paraguaquon. 
Irobcate,  o,  irobcaton. 
Morón,  o  moromnique. 
Vguarer,  tuyo,  aguarer. 
Tute. 

Zaur. 

Vroptupurpe. 

Tumtarique. 

Yuruto. 

Cayzanpepra,  o,  cayzepra. 

Quataca. 

Teguepanche. 

Puem. 

Cutari,  o,  cutariz. 

Noropianet. 


Tucutuc,  nerpe,  yropuir. 


\\ 


Yo 
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Yo  mifmo  me  maleo.  Guamachibcaz. 

Aquel  me  maleó.  Vmachibcan. 

Moriche.  Atagiiay. 

Pez  manate.  Cuyumuri. 

Mucho  de  quererle,  y  no  le  vés  Ypunetamnare,  enepramaz. 

Mofquito,  como  rodador.  Panapabne. 


La  letra  N. 


No. 


Noche. 

Cofa  de  noche  efpantofa. 

Haze  noche  clara. 

Haze  la  noche  obfcura. 

Media  noche. 

Al  nieto,  por  parte  de  hija,  le  da  el 

agüelo  por  nombre 
Y  por  parte  del  hijo  varón 
Negro. 
Lo  negro. 

Inftrumento  para  enegrecer. 
Nombre. 
Su  nombre. 
Narizes. 
Nervios. 

Nigua,  6  pulguita. 
Pulga. 

Nube,  6  vapor. 
Neblina. 

Nacido:  v.  g.   Grano. 
Nacida  la  planta. 
Aun  no  es  noche. 
Nube  en  el  ojo. 
Nata:  v.  g.    De  leche. 
Nafa,  6  cometa. 
El  nombrado. 
El  famofo. 


Ypra,  6  cure,  6  guaca,  ó  guache,  6 

zan,  ó  puin. 
Cofpay. 
Cofpayon. 
Cofpay  catoponaz. 
Cofpay  aguarmenaz. 
Anope,  6  anoñe. 

Par. 

Pir,  mió,  vpir,  fuyo,  epir,  &c. 

Tiquitne. 

Tequetnan. 

Yquineélop. 

Yechet,  mió,  vyechet,  tuio,eyechet 

Techec,  6  zezepte. 

Ona,  6  yoonar,  mias,  vyonar. 

Mit,  ó  parare. 

Chica,  6  chique. 

Chicon. 

Conopo  yechun. 

Arauric,  6  inet. 

Pueretec. 

Taruque,  ó  taguaruAaze. 

Anorere  naz,  6  anarope. 

Tencurumodne,  6  eque. 

Ypecron. 

Maurati,  ó  moroz. 

Techequen. 

Tacaraquen. 


La 
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La  letra  O. 


Otra  vez. 

La  fegunda  vez. 

Otro. 

En  otra  parte. 

Oy,  ü  aora. 

Olla. 

Ofo  grande. 

Ofo  ormignero. 

Oro  falfo. 

Ojos. 

Ombros. 

Ombligo,  6  el  remate  de  la  punta 

del  racimo  del  plátano. 
Orina. 

Orejas,  o  oidos. 
Sordo,  6  fin  orejas. 
Ormiga  pequeña. 
El  giiachaco  rojo. 
I^  grade  negra  picadura 
Y  otra  parecida  á  ella. 
Otras  pequeñas. 
Hojas. 

Hojas  de  árbol. 
Orqueta. 
Ojarafca. 
Ojarafcofo. 
Orquilla  del  cabello. 
Ojarafca  de  majorca  de  maiz. 
Ocupado. 
Otra  vez. 
Ollin. 


Temiaca,  6  timiacare. 

Chaconmayao. 

Teguito,  otros,  teuitocó. 

Teguitotao. 

Chaguana. 

Erine. 

Ancha. 

Guariz. 

Carcuri. 

Ono,  o,  yenur. 

Motar,  mios,  vmotar. 

Ponbuir. 

Chuco,  o,  chucur,  no,  ichucupra. 

Panar,  mios,  vpanar,  tuyo,  apañar. 

Ypanapuin. 

Puene,  ó  enec. 

Quiyaguec. 

Yrac. 

Cuyuc. 

Inere,  ó  queretec. 

Yatir. 

Yequich  yatir. 

Yequich  tupamataquen. 

Ytup. 

Tutupatez. 

Cheepe. 

Zoromir. 

Tuaze. 

Teuitoyao. 

Gueretnate. 


ÍM  letra  P,  y  Q. 


Porque? 

í^ara  que? 

Para  quien,  6  qual? 


Etipueq?  o,  etiyobpe? 
Etipan?  o,  etipanpe? 
Anecuyampe? 

V.  2 


Va- 
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Para  mi,  o  para  ti. 

Para  quienes,  1,  quales? 

Poco  á  poco. 

Por  eño. 

Por  acá. 

Por  ay. 

Por  aqui. 

Por  allá. 

Por  eíTo,  6  aquello. 

Por  eíTo  no  mas. 

Pocos,  ü  poco. 

Padre. 

El  primer  Padre. 

Nueftro  primer  Padre. 

Padraílro. 

Primos  fe  dizen  como  hermanos, 

&c.    Pariente,  o  compañero. 
Tus  parientes. 
Pobre  de  caudal. 
Pobre  de  laílima. 
Pelado. 
Perezofo. 
No  tengo  pereza. 
Prefo  de  los  pies. 
Prefo  de  manos. 
Prefo  amarrado. 
Pefado. 
Podrido. 
Pintado. 

Puerco  de  monte. 
Puerco  váquira. 
Puerco  efpin. 
Pira. 
Peyne. 

Petaquita  de  cuero. 
La  petaca  de  cañas. 
Pepita,  o  femilla. 
Semilla  de  axi. 
Punta. 
Puerta,  o  ventana. 


Vyanpe,  parati,  euyanpe. 

Anequian  vyanpe  ? 

Tomopra,  o,  aranema. 

Entema,  o,  enitere. 

Chiema,  o,  chiama. 

Monpo. 

Tarere. 

Miama,  o,  miare. 

Munipuec,  o  muerepuec. 

Muenipuequema. 

Pichica,  o  tigiiinima. 

Yum,  mió,  vyum,  tuyo,  ayum. 

Yunpiar. 

Cuyuncopiar. 

Yumubter,  tuyo,  ayumubter. 

Meytur,  mió,  vmeytur. 

Ameytunan. 

Teguechimachen,  o,  imañepuin. 

Tayco,  o,  taycopan. 

Tupumutcache,  o,  ipopuin. 

Ynupinque,  o  yunquetene. 

Inumbra  guaz. 

Tutanfe. 

Timianfe. 

Tapuenfe. 

Amazminque,  no,  amuezimbra. 

Tagnatanache,  no,  atancapra. 

Temenucre,  o,  tumeren. 

Puuique. 

Paquera. 

Guaypaqua. 

Yauriche,  ó  otra,  Pazatagua. 

Amacaz,  mió,  vyamacaz. 

Cremez. 

Pacara. 

Cha,  o,  ya. 

Pomueyya. 

Potir,  allá,  ipotaca. 

Man  ata. 

Pa. 


Patio. 

Piedra. 

Piedra  roja,  como  almagre. 

Piedra  de  iguana. 

Piedra  onda  de  moler  maiz. 

Y  la  que  fe  lleua  en  la  mano* 

Piedra  de  rafear  yuca. 

Pafmado,  cofa  de  planta. 

Palma  de  la  mano. 

Pallado  el  Domingo:  v.  g. 

Pies. 

Plantas. 

Pantorrilla. 

Peílañas. 

Pettañíis  de  la  frente. 

Pecho. 

Pefcuezo. 

Palabra,  6  habla. 

Picante. 

Paño,  6  guayuco  del  varón. 

Paño,  ó  guayuco  de  muger. 

Puntada,  ó  dolor  de  coftado. 

Paloma. 

Pipe. 

Pauji. 

Periquito. 

Que? 

Que  ay? 

Que  cofas,  6  coítas? 

Quien,  ó  qual? 

Quienes,  ó  quales? 

Que  dizes? 

( )uando? 

(Cuantos? 

Quemado. 

Quebrada,  6  barranco. 

Bra^o  de  rio. 

La  quebrada  crecida. 

Quixada,  ó  barba. 

Que  importa? 
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Tep,  ó  topo. 

Cupare. 

Mama. 

Patna. 

Yon,  6  zon. 

Tepuequir. 

Yunuapuin,  ó  inuapra. 

Yemar  rar. 

Domingo  patue. 

Putar,  mió,  vprar,  tuyo,  aptar. 

Putar  rar. 

Puchur  mun. 

Yonur  chibot. 

Yemerar  chibot. 

Puropur. 

Pemuir. 

May  un,  mia,  vmayun. 

Yomnique,  no,  ombra. 

Enapu,  mió,  vyenapu. 

Guayuco,  mió,  vguayocur. 

Apueyar  nerpe. 

Guaqua. 

Pipe. 

Paoxi. 

Quiriquiri. 

Eti? 

Eti  nanan? 

Eticomo  ? 

Anee? 

Anequiam? 

Eticare?  ó  etiura? 

Etiryao?  ó  etipíuíao? 

Otura? 

Tebenache. 

Yucrenar. 

Yapuer  iquar. 

Yucmar,  6  tucmache,  no,  yumapra 

Ye  taz  ir. 

Eticachir?  ó  teure. 

Pa- 
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Pabés,  ó  broquel.  Maruenay. 

Palo  Teco.  Yup,  6  yupan,  no,  yupamupra. 

Pedorro,  6  ventofo.  Tubcrene. 

Piedra  de  yelTo.  Yguaratar. 

Pensó,  que  tábien  eílaua  enojado.   Canipare  ytepre. 


Pelo  rollado. 

Parado. 

Perdido. 

Por  otro  lugar. 

El  que  quiere  plata. 

Ea  pues. 

Perdido  conuco. 

Peca. 

Quedo,  ó  callado. 

Pita. 

Perro  de  agua. 

Si  por  cierto. 

Porque  paga? 

Pina. 

Planta  de  yuca. 

Yuca  dulce. 

Otra  yuca. 

Otra  yuca. 

Otra  yuca  roja. 

Otra. 

Otra  yuca  blanca. 

Otra  blanca. 

La  planta,  6  maiz  negro. 

El  maiz  mezclado  de  rojo. 

El  maiz  morado. 

El  amarillo. 

El  maiz  blanco. 

Maiz  mezclado  de  negro. 

Otro  maiz  largo. 

El  cenizofo. 

Otro  maiz. 

Pienfo  que  eílaua  ai. 

Pagado. 

Plato. 

Perdiz. 


Tuc  muechicche. 

Puré,  párate,  purezque. 

Taguatapnepche. 

Teuito  patapo. 

Plata  puney. 

Amaquene. 

Tetapche  nu. 

Nuna  guet. 

Teure,  6  tequene. 

Chaparay. 

Saro. 

Ache. 

Etibetpur? 

Onore,  otra,  marbe,  otra,  nana. 

Quecharapo. 

Cazit,  6  cazet. 

Caziripuer. 

Morocopuer. 

Guaracapuer. 

Teypanpuere. 

Emnan  puere. 

Cumaca  puer. 

Arepaymayen. 

Eguayupier. 

Tumuepier. 

Pariazer. 

Tiemizer. 

Maric. 

Tequiz  yer. 

Tiepuer. 

Taguaryer. 

Mona  meintegran. 

Tepez. 

Carupo. 

Maucaba. 

La 
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La  letra  Q, 


Que? 

Quebrado,  plato:  v.  g. 


Eti? 

Tacarapueche,  no  acarapo  pra. 


La  letra  R. 


Razón,  ó  razonable. 


Sin  razón,  é  fundamento. 

Como  cofa  aparente. 

Recio:  v.  g-    Hablar  alto. 

Rafo,  6  claro  el  tiempo. 

Relámpago. 

Rayo. 

Rico. 

Rodillas. 

Catarro,  ó  romadizo. 

Raya,  pefcado. 

Rana. 

Raiz  del  árbol. 

Ramas,  ó  bra90s. 

Rancho. 

Rocío. 

Ay  roció. 

Riñon. 

Rayado. 

Quantas  rayas  ay? 

Rio. 

Al  rio. 

Del  rio. 

En  el  rio. 

Por  el  rio. 

Cofa  del  rio  pefcado:  v.  g. 

La  quebrada,  ó  canal. 

Quebrada  húmeda. 

Quebrada,  6  cofa  onda. 

Porque  no  aya  ^anjon. 


Yupuec,  ó  ipuec,  no,  puequepra,  ó 

tetpurpuec. 
Ypanopi. 

Ipanobguaray,  ó  teurerema. 
Aremnique. 
Catopo. 

Taquayque,  fu  luz,  chacoyr. 
Amoco. 

Tamaminque,  ó  tamamniquen. 
Yechecmur. 
Muequeter,  ó  catono. 
Chupari. 

Chenao,  ó  machapo,  6  guarequen. 
Yequizmit. 

Chapuer,  mió,  vyapuer. 
Vma,  ó  mumater. 
Itacur,  ó  ytacu. 
Titacrenaz. 
Chepiat  pocon. 
Tumereche. 

Etiura  nani  tumerachen? 
Yuquar,  ó  iquar. 
Yuccoza. 
Yuquay. 
Yucquao. 
Yucquayere. 
Yucquaon. 
Taraquaque. 
Yucrenar. 
Tantocomne. 
Chan tacón  nazami. 

Oue- 
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Quebradon. 

Ir  por  el  quebradon 

Bra9o  de  rio. 

Boca  de  rio,  ó  del  agua. 

Rodela. 

El  regordete. 

El  pequeñito. 

El  cortico. 

Ratón  cafero. 

Otro  ratón  que  fe  come. 

El  ratón,  que  lleua  en  fu  bolfa  el 

maiz. 
Raiz,  que  fe  come  como  mapuey.   Zamaygua. 


Temnequipne. 

Imuequiry  ay  ere . 

Yapuer  iquar. 

Tunantar. 

Maruenay. 

Tomoconen. 

Tuturuque,  ó  tucurucan. 

Tupobnan,  6  tupubne. 

Achic,  ó  hic,  quoc,  ó  caye. 

Curarec,  6  caparaquari. 

Guaymit. 


Otra  raiz  muy  grueCfa. 

Repleto. 

La  vanana  me  ha  repleto. 

Regüeldo. 

Renueuo. 

Y  el  nudo  del  árbol. 

Eílá  repartida  la  comida:  v.  g. 

A  vofotros  fe  repartió. 

A  nofotros. 

A  ellos. 

Rajado,  ó  rayado,  higo. 

Rajado  vejuco:  v.  g. 

Rabelito  de  Indios. 

Remolino,  ó  cerco  de  Luua. 


Captana. 

Teremaze,  no,,  remapra. 

Vanana  vyereman. 

Tatapnez. 

Ituru. 

Iturucur. 

Guanamana,  ó  tuana. 

Aguanacon. 

Cuguanacon. 

Iguanacon. 

Taguaracaz,  no,  iracapra 

Tuntacocche. 

Chepico. 

Eguezeute. 


Señor,  ó  Amo. 
Amo  de  aquel. 


La  letra  S. 

Yezen,  mió,  vyezen,  tuyo,  eyezen. 
Muequere  yezen,  o  iyezen,  fuyo, 
zezen. 
Vueftro  Amo.  Eyezencon,  nueftro,  quezencon. 

No  es  Amo.  Echemupra,  ó  ezembra. 

Si.  En,  ó  ina. 

Y  quando  canfado,  repito  que  fi 

dizen.  Enoa. 

Suegro.  (tio.   Zaur,  mió,  vyaur,  1,  zaur. 

A  los  fobrinos  por  varón  llama  el  Murer,  como  el  padre. 

Y 
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Y  fi  fon  hijos  de  hermana,  los  Ha-  Yacorur,  mió,  vyarocur,  tuyo,  za- 


ma  el  tio  varón. 
Soltero,  ó  fin  muger. 
Soltera,  6  fin  marido. 
Solo,  perfona. 
El  folo. 

Vno  folo,  ó  poco. 
Sano  de  enfermedad. 
Quiere  fanar. 
Sudado. 


Sabrofo  al  güilo. 
Lo  fabrofo. 
Sobaco. 
Sangre. 

Sarrampion,  ó  llagas. 

Saliba. 

Sapo. 

Sueño. 

Señal  de  llaga,  6  algún  raílro. 

A  mi  raílro,  ó  feñal. 

Salvilla,  como  plato. 

Sabana,  ó  paja. 

Salado. 

Sal. 

Sol. 

Cerro,  6  fubida. 

Son,  6  tono,  ó  cafcabel. 

Es  diuerfo,  ó  diítinto. 

Sobre  algo. 

Su  principio :  v.  g.  Tronco  cortado   Yupiar. 


rocur,  &c. 
Yquetepuin,  o,  iguanepuin. 
Iguanepuin,  o,  iguanepra. 
Teuquen,  o  teuquenene,  yo,  vque. 
Teui,  o,  teguirine. 
Tiuinima. 

Azcame,  o,  azcamene. 
Azcamiriche,  o  teyperipche. 
Taramuque,  o,  taramucre,   mió, 

vyara,  mocur,  tuyo,  ayaramo- 

cur,  noaramocupra. 
Tecatenec,  no,  ycatenbra. 
Tecatenequen,  o,  cocre. 
Yayabtar. 
Michicur,  mia,  vmichicur,  no,  imi- 

chicupra. 
Oroc. 
Yetazcur. 

Puerer,  o,  pocpoc.  (zet. 

Guezet,  mió,  vguezet,  tuyo,  egue- 
Patpur,  no,  ipatupra,  ó  ipatupuin 
Vpatpurpona. 
Guapa,  mia,  vguapar. 
Guerena. 

Tenecmaze,  no,  enocmapra. 
Pamue. 

Sis,  medio  dia,  caafis. 
Chencur,  o,  chenocur. 
Rere,  o,  teretere. 
Teuitorere,  o,  teuitorure 
Yrapoy. 


Su  final,  ó  lo  vltimo. 

Sus  mentiras. 

Su  nombre  no  mas. 

Salitre. 

Sucio,  cofa  antigua. 

Sanguijuela. 

Se  enredó,  ó  retorció  el  hilo:  v.  g. 


Iguotomocar. 

Ycoyorcon. 

Zechetema. 

Guaneyma. 

Tetne. 

Mizque. 

Tuotoconche,  no,  otocomupra. 

F  No 
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No  lo  torció. 

Si  yo  huuiera  eftado  aufente. 

Sin  declararlo. 

Suena  mucho. 

Salió:  V.  g.  El  aguacero. 


Ocomupra. 
Vche  epnayao. 
Acarepuin,  o,  acarepra. 
Yetcachipue  yagua. 
Conopo  Manaquidnan. 


La  letra  T. 


Todo,  o  todos. 

Todo  entero  ün  tocar. 

Todo  el  genero  de  quien  fe  habla. 

Trueno. 

Eftá  tronando. 

Tuerto,  o  fin  ojo. 

Tiene  vifta. 

Temerofo. 

Efpantofo. 

Trille,  o  callado. 

No  eftá  trifte. 

Trifte  llorofo. 

Texido  amaca:  v.  g. 

Tobillo,  o  renueuo :  v.  g.  Del  plan- 

tano. 
Tripas,  o  enteftinos. 
El  barrigón,  o  molleja. 
Tetas,  o  pechos. 
Tábano. 
Tigre. 

Tigre  pequeño,  o  gato  cerbal 
Tortuga  de  la  mar. 
Tortuga  carey. 
Tierra. 

Por  la  tierra. 
Dentro  de  la  tierra. 
Tizón  de  fuego. 
Tacis. 
Imaja. 

Tutuma,  o  vafo. 
El  árbol  tutumo. 
Tapador. 


Temeré. 

Tecarere,  o,  tecaroton. 

Chirques,  o,  ezirquen. 

Ymerur. 

Tumerurenaz,  o,  mana. 

Onopuin,  o,  onupra,  o,  onoputica. 

Tonuquenaz. 

Arazminque,  no,  arazimbra. 

Arazpate,  o,  arazpaton. 

Tupanapanche,  o  tequene. 

Ypanapamupra,  mana. 

Tanchierene,  1,  tepre,  no,  epipra. 

Tecachen. 

Puey. 

Guetir,  tuyas,  eguetir. 

Yuren. 

Manatir,  mia,  vmanatir. 

Turec. 

Equer,  o,  caicuche,  o,  enapton 

Guarare. 

Aczapan. 

Caray. 

Nono. 

Nonopo. 

Nonoyao. 

Apotopiatpur. 

Guata. 

Mucura. 

Tutum. 

Guaraqua. 

Cheutapu. 

Tam- 


Tambor. 

Tabaco  en  hoja. 

El  cigarro. 

Tabaco  molido,  o  hecho  polvo. 

Temprano,  o  de  dia. 
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Cagiiay. 

Tamot,  mió,  vtamot. 
Tapochen,  no,  apopuin. 
Anonere  naz. 


Al  tio,  o  tía  por  parte  de  padre  llama  los  fobrinos  también  como  al 
padre,  o  mai^^,Tum,Zam\  pero  íl  es  de  parte  de  madre  elfertios,la  fo- 
brina  llama  al  tio  como  fuegro  Zanr,  y  á  la  tia  Guainepuirpe. 


Puerco  efpin,  o  perezofo. 

Te  vieron. 

Pez,  efpada. 

Talay. 

Te  embarrigará,  arroz;  v.  g. 


Guaypaqua. 

Guaypayaba. 

Taru. 

Tayaype. 

Aoronen. 


Los  terminas  Numerales, 


Vno. 

Dos. 

Tres. 

Quatro. 

Cinco. 

Seis. 

Siete. 

Ocho. 

Nueue. 

Diez. 

Onze. 

Doze. 

Treze. 

Catorze. 

Quinze. 

Diez  y  feis. 

Diez  y  fíete. 

Diez  y  ocho. 

Diez  y  nueue. 

Veinte,  ó  vn  Indio. 


Tibin. 

Achac. 

Achoroao. 

Yzpe. 

Petpe. 

Tibinchopona, 

Achac  chopona. 

Achoroao  chopona. 

Yzpe  chopona. 

Emizpebana. 

Tibin  peta. 

Achac  peta. 

Achorao  peta. 

Yzpe  peta. 

Otoyeta. 

Tibin  peta  yotoy. 

Achac  peta  yotoy. 

Achoroao  peta  yotoy. 

Yzpe  peta  yotoy. 

Tibin  choto. 


T  para  entenderfe  bien  el  eítilo  que  tienen  en  contar,  advierto,  que 
folo  vfan  contar  halia  el  numero  de  veinte;  porque  tatos  fon  los  dedos, 
que  tenemos  en  pies,  y  manos,  y  afsi  comien9an  á  contar  por  los  dedos 
déla  mano  derecha,  y  luego  profiguen  por  la  izquierda;  y  en  acabando 

F  2  los 
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los  dedos  de  las  manos,  fe  baxan,  y  quentan  por  los  pies  los  dedos,  y  en 
acabando,  juntan  fus  dos  manos,  y  dan  vn a  palmada  ligera,  y  concluyen 
con  dezir,  vn  Indio,  tiuinchoto.  Y  de  aqui  no  faben  paíTar  en  fus  cuen- 
tas, fino  juntando  azezitos  de  palitos,  que  llaman,  Vquitne,  de  cinco  en 
cinco,  fe  entienden  en  fus  cuentas,  y  combites,  parano  errar  eldia,  aun- 
que pafle  dos  mefes,  quitando  cada  dia  vn  palito,  que  llaman  Teguic/h 
zamaty  arrojar  palo;  pero  nofotrosbien  podemos  añadirles  números  de 
veinte,  que  es  vn  Indio,  con  dezir  dos  Indios,  tres  Indios,  &c.  Y  fi  folo 
quiero  añadir  quatro,  6  feis  números,  diré  fobre  los  veinte,  Tzpe,  yra^ 
poZy  quatro  encima,  iyTibinchopo7ia,yrapoy,  que  es  feis  encima,  y  el  vfo 
enfeña  otros  eftilos. 

Ypara  mejor  inteligencia  de  todos  los  nombres  del  abecedario,  y  fus 
variaciones,  y  eftilos  en  el  vfo,  advierto,  que  cafi  todos  los  nombres,  af- 
fi  fuftantiuos,  como  apelatiuos,  adjetiuos,  &c.paíran  del  numero  Singu- 
lar al  Plural,  con  folo  añadirles  a  la  final  del  numero  fingular,  como  ef- 
tá  en  elnominatiuo  la  filaba,  ó  voz,  ton,  6  co?i,y  algunas  vezes  am jComo 
v.g.Para  dezir  Indio  en  fingular,  dizen,  ¿:yí¿?/¿?:  paradezir  Indios,  añaden 
cbocoto7i\  y  para  dezir  el  padre,  dizen  también  P^z//-^:  y  para  dezir  los 
padres,  á\zeríPaireíon:y  paradezir  hembra,  dizen^^í^aríir^^:  y  parade- 
zir  hembras,  SLadiáen  gtiartcham y  que  es  lo  que  menos  fe  vfa. 

Pero  para  entenderfe  quando  hablo  de  los  de  el  lugar  determinado, 
como  de  cafa,  del  cielo,  déla  agua,  de  la  mar,(Scc.  en  fingular,  6  plural,  el 
de  alli,  ó  los  de  alli,  añadiré  al  termino  de  la  tal  cofa,  quando  fignifica 
venir  de  alli:  por  fdaba  vltima,  yo7i,  ü  on,  para  fingular:  y  para  pliu^al, 
yo7ico7i,  ü  onco7ij  como:  Para  dezir  agua,  dizen  tunaiypíiTSL  dezir,  que  vie- 
ne del  agua,  dizen,  fu7iafuay:yáe  aqui  toman  para  dezir  lo  del  agua,/^^- 
7iaquaon\  y  los  del  agua,  tu7iaquayo7ico7i\  y  para  dezir  cielo,  dizen  capo\ 
y  para  venir  de  alli,  dizen  capiay\  y  efta  voz  toman  para  dezir  lo  del  cie- 
lo, que  es  capiao7i :  y  para  los  del  cielo  captao7ico7i,  y  tal  vez  quitan,  6 
truecan,  ó  añaden  alguna  letra  en  eítas  variaciones,  que  el  curfo  lo  fa- 
cilita. 

También  vfan  cafi  en  todos  fus  términos,  ó  vozes,  para  declarar  que 
fon  mias,  o  tuyas,  ü  de  aquel,  &c.  añadirles  al  principio  de  fus  vozes  al- 
guna letra,  y  para  mi  es  //,y  para  ti  es  a^y  alguna  vez  ey\xo\  ypara  aquel, 
o  aquellos,  fi  y  a  fe  ha  hablado  de  ellos,  quando  a  ellos  mifmos  fe  haze 
otra  vez  relación,  fe  antepone  jy:  pero  fi  entonces  fe  comienza  á  tratar 
de  las  tales  terceras  perfonas,  fe  antepondrá  el  pronombre  aquel,  que  es 
771UCC,  para  fingular,  o  aquellos,  que  es  77iuquía77ry  pa-va,  plural,  ofi  nom- 
bran al  principio  fus  nombres  propios,  como  Fra7tcifcoy  luaUy  PatrCy 
&c. 

Y 
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Yparalas  tales  cofas hazerlas propias  en  el  plural,  para  fignificar  que 
es  el  de  los  dos,  tu,  y  yo,  que  hablamos  juntos,  añadiré  al  principio  de  la 
voz  la  filaba  ^2^;  pero  fi  quiero  fignificar,  que  es  nueftrade  vna  familia,  6 
perfonas,  como  excluyendo  las  de  otras  perfonas,  añadiré  entonces  el 
pronombre  amna,  que  quiere  dezir  nofotros,  con  la  feparacion  dicha; 
pero  Q  quiero  dar  á  entender,  que  es  de  todos  nofotros  vniuerfalmente, 
fin  exclnfion  de  alguno  del  mifmo  genero,  añadiré  al  principio  de  la 
voz  la  filaba  cu^  y  á  fu  final  añadirle  con ;  y  para  hazer  la  tal  cofa  de  vo- 
fotros,  en  fegunda  perfona  del  plural,  añadiré,  como  eftá  dicho  del  fin- 
guiar  la  letra  a^  ¿7,  ¿?,  v,  o,  al  principio,  y  a  fu  final  la  voz  con :  y  para  fig- 
nificar la  tal  cofa,  fer  de  aquellos  en  plural,  coníen9aré,  como  dixe,  en 
el  fingular  con  la  letra^,  folamente :  ó  con  el  pronombre  aquellos  que 
es  Mu  futan,  ó  el  nombre  propio,  como  Francifco,  Aníonto,&c.  y  para 
final  añadiré  la  filaba  con,  que  de  todo  pondré  el  exemplo. 

Para  fignificar  cafa  en  común,  ó  en  nominatiuo,  fe  dize  Tegui:  y  pa- 
ra dezir  mi  cafa,  diré  Vyegut:  y  para  dezir  tu  cafa,  Ayegut\  y  para  dezir 
la  cafa  de  aquel  ya  nombrado,  folo  diré  Ticgut:  pero  fino  es  nombrado, 
diré  Muccyegut'.  y  para  dezir  la  cafa  de  los  dos,  en  plural,  diré  Cu- 
yegui:  y  para  fignificar  cafa  de  folos  nofotros,  feparandonos  de  otros, 
diré  Amnayegut:  pero  fi  la  quiero  hazer  cafa  de  todos  nofotros,  fin  ex- 
clufion,diréC¡wj'¿'¿'w/¿:¿?«:yparafignificarqueescafade  aquellos  enplu- 
ral,  diré  lygutcony  ó  como  fe  ha  dicho,  Muquianyegut,  6  Patetronye- 
gut,  cafa  de  los  padres. 

Y  eíle  mifmo  eftilo  obfervan,  no  folo  quando  quieren  hazer  las  cofas 
propias  al  modo  dicho,  fino  quando  quieren  fignificar  eftas  vozes  con- 
migOjCon¿igo,&c.q}xe  es  Taque, con  él:  y  afsi  para  dezir  conmigo,  dizen 
VyaquCy  contigo;  Ayaque,  con  aquel  nombrado  Tiaquc,  no  nombrado, 
MuccyaquCy  con  los  dos  folos  Cuyaquer,  con  nofotros,  excluyendo 
otras  perfonas,  Amnayaquer,  y  con  todos  nofotros,  fin  exclufion  de  al- 
guno, Cuyaquercon,  y  con  ^x3^^}XosMuquianyaque\  y  fi  eftá  nombrado, 
Taquccon. 

Y  el  fignificado  deñas  vozes:  v.  g.  Su  padre,  6  la  comida,  vfan  de  en- 
trar comen9ando  la  voz  del  nombre,  con  eftas  filabas,  ///,  ó  //*,  6  te,  6  cb : 
y  afsi  para  dezir  c/la  cerca  a/u  padre,  dizen  tmnoapiaomana\  el  hijo,  tu 
muger,  la  hermana,  chenacbut,  fu  hermana,  tenachut,  la  comida,  tere- 
par,  6  chcrcpar,  y  afsi  en  las  demás  vozes. 

También  vfan  la  letra  ñ,  conuertir  la  en_y,  6  al  contrario;  y  afsi  para 
dezir  maiz  cariaco,  dizen  vnos  ahazc,  y  otros  ayaze:  y  por  amor  de 
Dios,  Dios piiyao,  6  Dios  puhao\  y  la  letra  z,  la  fuelen  también  conuer- 
tir en  r>4:  v.g.  Para  dezir  eíta  podrido,  dizen  vnos,  taguatancazc,  y  otros 
taguatancachc.  Su- 
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Superlatiuos  fuelen  fignificarlos,  añadiéndoles  á  losfinalesde  fus  vo- 
zes  alguna  filaba,  que  fuele  fer,  ne^  6  la  voz puere,  como:  v.g.  Enfermo, 
quiere  áezir  yiuraypeimui^  enfermo,  tur  ay pene  y  6  turaypepuere,q}ie  es  lo 
mas  legitimo:  y  para  fignificar  la  voz  mas  y  lo  fuelen  hazer  afsi  en  las 
vozes  de  los  verbos,  como  nombres  con  la  voz  7narey  por  ñnal,  6  efta. 
Pan:  v.g.í?;^^^^^,  quiere  dezir  dame,  y  dame  vadjs^yonquepanyonque  Triare. 

Y  la  voz  fignificatiua  tambietiy  la  fuelen  vfar,  añadiendo  a  fus  finales 
la  filaba  re :  v.  g.  De,  vche,  yo,  dizen,  vcherey  yo  también :  y  para  fignificar 
no  mas  y  6/olamentey  fuelen  añadir  por  final  la  filaba  ma:  v.  g.  Yo  folo, 
vchemayáe  todo  pondré  bafl;antes  exemplares,  y  frailes,  para  facilitar  la 
inteligencia,  y  otras  fignificaciones,y  fraETes  de  otras  vozes,y  fentidos, 
pondré  defpues  de  los  verbos,  y  aora  profeguiré  con  los  pronombres, 
afsi  abfolutos,  como  relatiuos. 


Yo. 
Tu. 
Aquel. 

Nofotros  dos. 

Nofotros    con    amna,    excluyen- 
do otros. 
Nofotros  todos  fin  exclufion. 
Vofotros. 
Aquellos. 


Vche. 

Amuere. 

Muec,  6  muequere. 

Cuche. 

Amna. 
Cuchecon. 
Amiamorcom. 
Muquiam,  ó  muquiamo. 


Yo  también. 

Tu  también. 

Aquel  también. 

Los  dos  folos. 

Nofotros  excluyendo. 

Nofotros  todos  fin  exclufion. 

Vofotros. 

Aquellos. 


Vchere. 

Amuerere. 

Muecquerere. 

Cuchere. 

Amnare. 

Cuchecomore. 

Amiamercomore. 

Muquiamore. 


Yo  no  mas  abfolutamente. 
Tu  no  mas. 
Aquel  no  mas. 
Nofotros  dos  folos. 
Nofotros  folos  no  mas. 
Nofotros  todos  no  mas. 
Vofotros  no  mas. 
Aquellos  no  mas. 


Vchema. 

Amucrema. 

Muequerema. 

Cuchema. 

Amnama. 

Cuchecomoma. 

Amiamorcomoma. 

Muquiamoma. 


de  los 

A  mL 

A  ti. 

A  aquel  ya  nombrado. 

A  aquel  no  nombrado. 

A  los  dos. 

A  todos  excluyendo. 

A  todos  fin  exclufion. 

A  vofotros. 

A  aquellos. 

Mío,  6  mi  eílilo. 

Tuyo. 

De  aquel  nombrado. 

De  aquel  no  nombrado. 

De  los  dos. 


Indios  Ckaymas. 

Vya. 

Euya. 

Yoya,  ó  toya. 

Muechuya,  6  muecia. 

Cuya. 

Amnahuya. 

Cuyacon. 

Amiamorconhuya. 

Muquianhuya,  ó  yoyacon. 

Vyan. 

Euyan. 

Yoyan,  ó  toyan. 

Muquían  vyan. 

Cuyan. 
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De  todos  nofotros  con  exclufion.  Amnauyan. 

De   todos  nofotros  fin  exclufion.  Cuyancon. 

De  vofotros.  Amiamorcon  vyan. 

De  aquellos.  Muquían  vyan,  6  toyancon. 


Para  mi. 

Para  ti. 

Para  aquel  nombrado. 

Para  los  dos. 

Para  nofotros  con  exclufion. 

Para  nofotros  fin  exclufion. 

Para  vofotros. 

Para  aquellos. 

Para  mi  también. 
Para  tí  también. 
Para  aquel  nombrado. 

Para  mí  no  mas. 
Para  tí  no  mas. 
Para  aquel  nombrado. 


Vyanpe. 

Euyanpe. 

Yoyanpe.  ó  toyanopí. 

Cuyanpe. 

Amna  vyanpe. 

Cuyanconpe. 

Euyanconpe. 

Yoyanconpe,  6  muquianvya. 

Vyanpere. 

Euyanpere. 

Yoyanpere,  y  afsí  de  los  demás. 

Vyanpema. 

Euyanpema. 

Yoyanpema,  6  íoyanpe,  &c. 


Eílos  pronombres  fon  muy  vfados;  y  aunque  es  verdad,  que  el  pro- 
nombre: Para  mt\  Para  tiy  (V^.  jamÍLs  redexadeexprefarenlafran*e;pe- 
ro  ^\  el  que  fignifica  ámí,  6  á  ti,  cS:c.  como:  v.  g.  Eña  cafa  es  para  ti,  cnyc- 


guf. 
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gut,  euyanpenaz ;  y  el  otro  eñilo,  yo  le  enfeñé  la  palabra  de  Dios,  Dios 
maymuTy  guacaramaz,  y  íingularmente  no  fe  expreíTa  quando  los  ver- 
bos fon  relatiuos,  como  fe  advertirá  en  la  praílica. 

Vna  vez  no  mas.  Tiuinima. 

Dos  vezes  no  mas.  Achaquema,  &c. 

Muchas  vezes.  Copueyema,  6  copueyma. 

Pocas  vezes.  Pichicama. 

Vno  propiamente.  Tibinpupra. 

Dos  propiamente.  Achac  pupra. 

Vn  dia.  Tibin  üs. 

Dos  dias.  Achac  fis,  &c. 

Vn  mes,  ó  vna  Lnna.  Tibin  nuna. 

Dos  Lunas.  Achac  nuna. 

Vn  año,  6  el  curfo  de  las  cabrillas.  Tibinchirque,  6  tibin  mayaguaray 

Dos  años,  ó  eílrellas.  Achac  chirque,  &c. 

Mañana.  (na.   Cocoro. 

Paflados  dos  dias,  ópaíTado  maña-  Achacoyao. 

De  aqui  á  tres  dias.  Achoroaoyao. 

Y  afsi  añadiendo  la  voz  Tao,  al  numero  feñalado,  el  dia  paíTado,  ó 

venidero. 

Ks  mió  alguna  alhaja,  ó  cofa  ma- 
terial, 6  mi  eftilo.  Vmuene,  ó  muequir,  6  vyan. 

Tuyo.  Emuene,  6  emuequir,  6  euyan. 

De  aquel.  Muec,  muene,  6  ymuene,  ó  imue- 

quir,  ó  muec  vyan,  &c. 

Mi  animal  cafero.  Vyequinan,  tuyo,  eyequin. 

Mis  animales.  Vyequinan,  tuyos,  eyequinam. 

Es  animal  cafero.  Chequin,  y  afsi  por  las  demás  per- 

fonas,  fe  guarda  el  orden  dicho. 

El  Verbo  Ser,  ó  eílár,  Guaz. 
Tiempo  Prcfente. 

Yo  eftoy,  6  foy?  Guaz,  6  nuaz,  guani? 

Tu  eílás?  Maz,  manay? 

Aquel  eñá?  Manay?  nani?  ó  maney? 

Nofotros  dos  eftamos?  Quetaz,  6  quetani? 

No- 
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Nofotros  todos  eftaraos?  Quetatez,  6  quetati? 

Nos  con  amna?  Amna  naz,  ó  nani?  ó  neney? 

Vofotros  eíiais?  Matez,  ó  mati?  6  matey? 

Aquellos  eftán?  Mati,  6  nati? 

Efto,  6  eíle  eftán.  Naz. 

Eftos  eftán.  Natez. 


Tiempo  Pretérito  Imperfeálo, 


Yo  eftuue  ayer?  v.  g. 

Tu  eftuuifte? 

Aquel  eftaua? 

Nofotros  dos  eftauamos? 

Nofotros  todos? 

Nofotros  con  amna? 

Vofotros? 

Aquellos? 


Guaguaz,  6  guan? 
Maz,  ó  mana? 
Mana,  6  nan? 
Quetaz,  6  quetan? 
Quetatez,  6  quetato? 
Amna,  ó  mana,  ó  nan? 
Matez,  6  mato? 
Mato,  6  nato? 


Pretérito  Perfeólo. 


Yo  fuy,  ó  eftuue. 
Tu  eftuuifte. 
Aquel,  y  amna. 
Nofotros  dos  fuimos. 
Nofotros  todos  fuimos. 
Vofotros  fuifteis. 
Aquellos  fueron. 


Vche  guechi. 

Amuere  mechi. 

Nechi. 

Quetechi,  6  quezeci. 

Quetecho. 

Mecho. 

Necho. 


Ftitítro,  E/taré,  ó  he  de  Ser, 


Yo  oftare,  6  he  de  eftár. 


lu  eftarás. 


Aquel,  y  amna  feremos. 


Nofotros  dos  eftarémos. 


Nofotros  todos  feremos. 


Guechin,  6  guiz?  ó  gua,  6  guichir, 

ó  ezpay. 
Mechin,  o,  miz,  o,  mez,  o,  agua,  o, 

guechir,  o,  mezpay. 
Yochin,  o,  iz?  o,  ez?  o,  yagua,  o, 

yguichir,  o,  ezpay. 
Quetechin,  o,  quetez?  o,  gua,  o, 

quechir. 
Quetetechin,  o,  quetechez,  o,  qua- 

con,  o,  quechircon. 

G  Vo- 
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Vofotros  fereis.  Mechechin,  o,  mechezPo,  aguacó, 

o,  eguechircon. 

Aquellos  ferán.  Echechin,  o,  echez?o,yaguacon,o, 

ygiiichircon. 

Tiempo  Imperatiuo,  ejiá  tu,  &c. 


Eaá  tu. 

Aquel  efté. 

Eftémos  los  dos. 
Eílémos  todos. 
Eftad  vofotros. 

Aquellos  eftén. 


Ezque,  anda,  áeftar,eza,o,echa,no 
eftés,  quezezi,  o,  quetechi. 

Nechia  muec,  no,  quechedne,  o, 
queteñen. 

Quechedne. 

Quetechen. 

Echec,  no,  quetecho,  id  á  eftar 
echantec. 

Nechoya,  no,  quetechenen. 


Tiempo  Stibjuntitw ,  Prefente,  y  Pretérito. 


Quando  yo  fea,  6  aya  fido,  &c. 
Quando  tu  ayas  fido,  &c. 
Quando  aquel. 
Quando  el  fea,  &c. 
Quando  feamos  los  dos. 
Quando  todos  eílémos. 
Quando  vofotros. 
Quando  aquellos  fean. 
Quando  ellos  fean. 


Vcheguayao. 

Aguayao. 

Yagnayao. 

Taguayao. 

Quayao. 

Quacomiao. 

Aguacomiao. 

Yaguacomiao. 

Taguacomiao. 


De/pues  de  auer/tdoy  d  ejlado  yo. 


Defpues  de  auer  fido  yo. 

Defpues  de  auer  eftado  tu. 

Aquel. 

El. 

Nofotros  dos. 

Nofotros  todos. 

Vofotros. 

Todos. 


Vchequezitpo,   o,   guechizpo,  o, 

guezirpo. 
Eguezitpo,  &c. 
Ygnezitpo. 
Quechizpo. 
Quechizpo. 
Quechizconpo. 
Eguechizconpo. 
Yguechizconpo. 

Tiem- 
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Tiempo  Infinito  Ser,  Guane,  ó  Gueñe. 


Gerundio. 

Para  eílár  yo. 

Vchequezedpe. 

Para  eílár  tu. 

Eguezedpe,  0,  aguezedpe 

Para  eílár  aquel. 

Yguezedpe. 

Para  eílár  él. 

Teguezedpe. 

Para  eílár  los  dos. 

Guezedpe. 

Para  eflár  todos. 

Guezedconpe. 

Para  eílár  vofotros. 

Eguezedconpe,  ó  aguezedconpe 

Para  eftár  aquellos. 

Yguezedconpe. 

Para  eílár  ellos. 

l'eguezedconpe. 

El  que  eílá. 
Los  que  eílán. 
El  que  no  eílá. 
Los  que  no  eílán. 
No  elloy. 
Tu  no  eítás. 
Quiero  eílár. 

No  quiero  eílár. 

Eftoy  aufente. 


Participios. 


Teguechen. 

Teguechan. 

Ezpuin,  6  echipra. 

Ezibnan. 

Echipra  guaz. 

Mechipra  maz,  &c. 

Ezpennuaz,  ó  ezpayguaz,  ó  tem- 

neguaz. 
Ezpenepraguaz,  ó  ezpaypraguaz, 

ó  temnepraguaz. 
Topraguaz,  tu,  topramaz,  &c. 


Hablando  aora  del  dicho  Verbo  Guaz,  y  fus  compueílos,  advierto, 
que  es  el  mas  eíTencial  Verbo  deíla Lengua,  y  el  mas  praélico,y  afsi  có- 
uiene  eíludiarle  bien,  y  penetrarlo,  porque  con  pocas  vozes  de  otros 
Verbos,  6  Términos,  y  el  tal  Verbo  Guaz,  fe  puede  fraffear,  y  hablar 
con  elegancia,  y  aprouechamiento.  Pero  advierto,  afsi  para  elle  Ver- 
bo, y  fus  vozes,  como  á  todas  las  demás  de  eíle  Gentio,  que  á  las  vozes, 
que  fe  ponen  de  interrogación,  con  fu  propia  feñal  arriba,  que  quando 
no  fe  habla  con  adverbio,  que  ya  de  fu  naturaleza  es  de  interrogación, 
fe  les  ha  de  añadir  á  fu  final  la  filaba  6'^  ?  ó  G^?  v.g.Por  el  Verbo /r,  pa- 
ra preguntarle  á  alguno,  que  quando  irá:  por  adverbio  interrogatiuo  fe 

G  2  dize 
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dize  Ttiryao  meutez^  fm  la  tal  filaba  Ca,  por  final,  porque  ya  fe  entien- 
de folamente  con  el  tal  adverbio:  pero  hablando  fin  él,  y  preguntando 
a  alguno,  fi  irá  conmigo,  fe  dize  Meutezcá}  Vy aquel  Y  efta  regla  es  ge- 
neral para  Verbos,  y  Nombres. 

Y  por  fer  tan  necefiario  efte  Verbo  GtiaZy  y  fu  inteligencia,  y  las  de 
fus  compueños,  los  diuidiré  en  cinco  Claífes :  y  los  de  la  primera  le  imi- 
tan en  cafi  todo  lo  afirmatiuo :  y  para  lo  negatiuo  fuelen  añadir  á  la  fi- 
nal puec,  la  voz  pra.  Y  para  la  voz  de  quiero^  6  no  quiero,  ezpay,  6  ez- 
penj  6  en  lugar  fuyo,  tal  vez  fuelen  valerfe  de  la  voz  temne,  para  Qgnifi- 
car  quiero',  itetnnepra,  para  el  no  quiero:  y  hablando  por  Guaz,  quando 
refponden  por  el  primer  tiempo  del  indicatiuo,  fuelen  para  ello  valerfe 
délas  vozesde  interrogatiuo,  finia  filaba Cú::  v.g.  Refpondiendo,  al  ef- 
ta,  fuelen  dezir  monani,  6  ai  e/lan,  monaio.  Y  hablando  de  cofas  inani- 
madas, aunque  fean  muchas,  fuelen  hablar  en  el  tal  prefente  con  la  voz 
de  fingular,  naz\  y  el  pretérito  con  la  voz  de  fingular,  mana :  v.  g.  Eftos 
naranjos  fon  buenos,  en  naranjoton  vianpenaz,  Y  en  cofas  animadas  de 
prefente,  fuelen  hablar  de  pretérito:  v.g.  Bueno  e/la  aquel,  teypeniana- 
muec.  Y  quando  dizen,  que  eílá  junto,  fuelen  hablar  de  pretérito:  v.  g. 
E/la  contigo,  ayaquermana. 

Primera  Clape  de  los  compuejlos  de  Guaz, 


Tengo  muger. 
No  tengo  muger. 


Tengo  marido. 
No  tengo  marido. 
Yo  baylo. 
No  baylo. 
Eftá  aqui. 
Eftoy  echado. 
No  eftoy  echado. 
Quiero  echarme. 
Cafate  Maria:  v.  g. 
Cafate  luán:  v.  g. 
Hago  conuco. 
No  trabajo  conuco. 
No  paro. 
Yo  callo. 


Tuguerizque  guaz. 

Yguerichipraguaz,  y  afsi  por  los 
deméis  tiempos  fe  conjugan,  co- 
mo eftá  dicho. 

Tuanique  guaz. 

Yguan  epra  guaz. 

Tumane  guaz. 

Tumanepra,  6  yriíanemupraguaz. 

Ente  ezque. 

Cazeguaz. 

Cazepra  guaz. 

Cazezpenuaz. 

Aguanetac. 

Apuetetac. 

Guanapurpuec  guaz. 

Guanapurpuequepra  guaz. 

Tumuretarpuequebra  guaz. 

Teurema  guaz,   6  tequine  guaz. 

No 
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No  callo.  Teuremarepra,  ó  tequinepra  guaz 

Yo  miento.  Coiope  guaz. 

No  miento.  Coiopepra  guaz. 

Hablo  verdad.  Chepuerinpe  maiunpuec  guaz. 

No  hablo  verdad.  Chepuerinpe       maiunpuequepra 

Me  burlo.  Turpuere  guaz.                     (guaz. 

No  me  burlo.  Yrpopra,  6  yurpepra  guaz. 
Soy  alegre  hablador,  como  Loro.   Zerpe,  6  zerpene  guaz. 


Eftoy  atento. 

No  atiendo. 

Yo  huelo  bien. 

No  huelo  bien. 

Hiedo  mal. 

No  hiedo. 

Eftá  hediondo. 

No. 

Trabajo. 

No  hago  cofa. 

Eftoy  fatigado. 

No  eftoy  fatigado. 

Eftoy  canfado. 

No  eftoy  canfado. 

Eftoy  laftimado. 

No  eftoy  laftimado. 

Eftoy  quedo. 

Eltoy  desfallecido. 

No  eftoy  desfallecido. 

Eftoy  fudado. 

No  íudo. 

Me  duele  la  cabe9a. 

No  me  duele  la  cabeza. 

Eltoy  condolido. 

No  eltoy  condolido. 

Eltoy  temblando. 

No  tiemblo. 

rengo  adormido  el  pie. 

Eftoy  fangriento. 

No  eftoy  fangriento. 

Eftoy  preñada,  6  llena. 

No  eftoy  preñada. 


Tagua  guaz. 

Tuarepra  guaz. 

Topuzene  guaz. 

Ypochonupra,  ó  pozenepra  g^az. 

Tiqueque  guaz. 

Yquepra  guaz. 

Tucchene  naz. 

Ipchenepra  naz. 

Pueque,  ó  puequete  g^az. 

Puequetepra  guaz. 

Tapepchene  guaz. 

Apepupra  guaz. 

Tegnechiquetaz,  6  yuchequetaz. 

Echequetapra  guaz. 

Tipitque  guaz. 

Ipitupra  guaz. 

Teuenque,  ó  cofpe  guaz. 

Equepe,  6  equepene  guaz. 

Equepepra  guaz. 

Taramuque  guaz. 

Aramucrupa  guaz. 

Yucmere  guaz. 

Yucmepra  guaz. 

Otominque  guaz. 

Ezetumbra,  ó  ochotumbra  guaz. 

Tupuereche  guaz. 

Ypuererupra  guaz. 

Tuptapueriche  guaz. 

Timichuere  guaz. 

Ymichucupra  guaz. 

Tuecre,  ó  guenitpe  guaz. 

E  ecupra  guaz. 

Ten- 


54        Arte  y  y  Bocabidario  de  la  Lengua 


Tengo  padre. 

No  tengo  padre. 

Tengo  madre. 

No  tengo  madre. 

Tengo  hijo* 

No  tengo  hijo. 

Tengo  madraltra. 

No. 

Tengo  hermana. 

No. 

Tengo  hermano  mayor. 

No  tengo  hermano  mayor. 

Tengo  cuñado. 

No. 

Tengo  padraftro. 

Tengo  yerno. 

No. 

Tengo  nombre. 

No. 

Tengo  hambre. 

Tengo  comida. 

No. 

Tengo  bebida. 

No. 

Tengo  flecha. 

No. 

Tengo  arco. 

No. 

Tengo  conuco. 

No. 

Tengo  cafa. 

No. 

Tengo  algodón. 

No. 

Tengo  alhajas. 

No. 

Tégo  alhajas  perfonales. 

No. 

Quiero  comida. 

No. 


Tum  guaz. 

Yumupra  guaz. 

Tizanique  guaz. 

Yzanepra  guaz. 

Tumuereque  guaz. 

Ymurepra  guaz. 

Tizaniterque  guaz. 

Yzanutopra  guaz. 

Tenachutque  guaz. 

Enachutopra  guaz. 

Turuique  guaz. 

Yruipra  guaz. 

Taconque  guaz. 

Aconupra  guaz. 

Tumeyububteque  guaz. 

Tumpatonteque  guaz. 

Yunpatonorepra  guaz. 

Ticeque,  ó  techeque  guaz. 

Ezepra  nuaz. 

Eyenepe  guaz. 

Terepac  guaz. 

Erepapra  guaz. 

Tuguecre  guaz.  . 

Iguequipra  guaz. 

Tupre  guaz. 

Yupepra  guaz. 

Tacapra,  ó  acapra  guaz. 

Acaprapepra  guaz. 

Tuguanque  guaz. 

Iguanepupra  guaz. 

Tigutque  guaz,  6  tupataque  guaz. 

Igutepra,  ó  ipatapra  guaz. 

Tetoquate  guaz. 

Tequatepra  guaz. 

Tamamieque  guaz. 

Amamnepra  guaz. 

Tireuque  guaz. 

Yreupra  guaz. 

Erepape  nuaz. 

Erepapenepra  guaz. 

Ef. 


de  los 

Eítoy  de  rodillas. 

No. 

Eítoy  perezofo. 

Eftoy  harto,  6  repleto. 

No. 

Eítoy  acalenturado. 

No. 

Tengo  llagas. 

No. 

Tengo  hinchazón. 

No. 

Tengo  materia. 

No. 

Tengo  cigarro. 

No. 

Eltoy  quemándome. 

No. 

Eítoy  viejo. 

No. 

Eíloy  feco. 

No. 

Eíloy  mojado. 

No. 

Crece  planta. 

No. 

Eíta  nacido. 

Eltá  crecido,  ó  leuátado. 

No. 

Se  eftá  leuantando. 

Se  fazona  fruto:  v.  g. 

No. 

Eltá  feco,  o  enjuto. 

No. 

Echa  fruto. 

No. 

Eíti  creciendo. 

No. 

Crece  animado. 

Se  pudre. 

No. 
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Tefecmurupo  guaz. 

Tefecmurupopra  guaz. 

Yunupinque,  ó  yunquetene  guaz. 

Teremaze  guaz. 

Eremapra  guaz. 

Tiapfene  gnaz. 

Yapupra  guaz. 

Tereque,  6  tiquiriche  guaz. 

Erequipra,  ó  yquiricipra  guaz. 

Taoche  guaz,  ó  naz. 

Aochipra  guaz,  ó  naz. 

Tumuruche  guaz,  o,  naz. 

Imurupra,  naz. 

Tetanque  guaz. 

Itamupra  guaz. 

Teuenatirpuec  guaz. 

Enatepra  guaz. 

Piape  guaz. 

Piapepra  guaz. 

Tonoche  guaz. 

Tonochepra  guaz. 

Tecre  gxiaz. 

E  ecupra  guaz. 

Taguaruélarpuec  naz. 

Aruélapra. 

Taruque,  o,  taguaruélaze  naz. 

Taguanche  naz. 

Amupra  naz. 

Taguamuirpuec  naz. 

Tagnaquipuirpuec  naz. 

Aquebra  naz. 

Taiure,  o,  taure,  o,  tiec  naz. 

Aiupra,  o,  autapre,  o,  yepra  naz. 

Taguaperetarpuec  naz. 

Aperetapra. 

Tunuarpuec  naz. 

Yunuapra  naz. 

Panazpe  naz. 

Taguatancarpuez  naz. 

Atañe apra  naz. 

Eítá 
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Eílá  pefado. 

No. 

Eílá  leue,  o  ligero. 

Eílá  amontonado. 

Eftá  ondo. 

Eílá  en  derechura. 

No. 

Eíla  baxo,  o  Tentado. 

Eílá  llano. 

No. 

Eílá  cofterofo. 

Eílá  reciente:  v.  g.  Venido. 

Eílá  ardiendo. 

No. 

Eílá  golofo. 

Eílá  difícil. 

No. 

Eílá  caro. 

No. 

Truena. 

No. 

Relampaguea,  o  alumbra. 

No. 

Crece  el  rio. 

No. 

Se  gotea. 

No. 

Ay  roció. 

No. 

Eílá  rayado. 

Haze  frió. 

No. 

Eílá  con  flor. 

No. 

Tiene  fruto. 

No. 


Amazminque  naz. 

Amuezimbra  naz. 

Teguenuque,  o  taunuque  naz. 

Tupuimache  naz. 

Tupaype,  ó  tupaipene  naz. 

Tepfare  naz. 

Tepfarepra  naz. 

Romo,  ó  nomo  naz. 

Yremonope  naz. 

Yremonopra  naz. 

Chencurpuec  naz. 

Echempe  naz. 

Tiuintarpuec  naz. 

Yntapra  naz. 

Matune,  o,  tanepie  naz. 

E  epape  naz. 

E  epapra  naz. 

Tepepuere  naz. 

Ibetupra,  o,  ebebtupra  naz. 

Tumerure  naz. 

Ymerupra  naz. 

Taquaypue  naz. 

Aquaypra  naz. 

Tucmache  naz. 

Yucmapra  naz. 

Tucchucre  naz. 

Acuchupra  naz. 

Titacre  naz. 

litacupra  naz. 

Tabere,  o,  taguere  naz. 

Tenetquene  naz. 

Inequetumbra  naz. 

Tepique  naz,  o,  tacorone. 

Equipra,  o,  equepra. 

Teepique,  o,  teperequene  naz. 

E  epepra  naz. 


Segunda  Clajfe, 


Yo  ando. 


Yachenpuec  guaz, 


No 
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No.  Achemepra,  o,  achenbra  guaz. 

Tu  andas.  Ayachenpuec  maz. 

Nos.  Tathenpuec  amna  naz. 

Andamos  los  dos.  Tuzineque  taz. 

Andamos  todos.  Tazineque  tatez. 

Vofotros  andáis.  Ayachenpuec  matez. 

Aquellos.  Tachinpuec  mati. 


Camina  tu. 

No  andes. 

No  andéis  vofotros. 


Imperatitw. 


Ayanchique,  o,  tazinezque. 

Caiachamui. 

Caiachento. 


Quiero  andar. 
Los  que  andan. 


Yo  juego. 

No. 

Tu  juegas. 

Nofotros  jugamos. 

Los  dos  jugamos. 

Nofotros  todos  jugamos 

Vofotros  jugáis. 

Aquellos. 


Achemizpenuaz. 
Tazinenan,  o,  tazinton. 


lugar. 


Yechenpuec  guaz. 
Exemepra,  o,  exemapra  guaz. 
Eyechenpuec  maz. 
Techenpuec  amna  naz. 
Queteche  naz. 
Queteche  natez. 
Echenpuec  matez. 
Techenconpuec  mati. 


Imperatüío. 


luega. 

Anda  á  jugar. 

No  juegues. 

Vofotros  no  juguéis. 

A  jugar. 

Quiero  jugar. 

lugar. 


Echenunque. 

Exenunta. 

Quetechenecmui. 

Quetechenunto. 

Echenunche,  o,  echenenche. 

Exemizpenuaz. 

Techemar. 


H 


Ca- 
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Calentar/e, 


Me  eíloy  calentando. 
No  me  caliento. 
Tu  te  calientas. 
Nofotros  nos  calentamos. 
Quiero  calentarme. 
Caliéntate. 
No  te  calientes. 
Vofotros  os  calentáis. 


Eguechonurpuec  guaz. 
Ochonupra  guaz. 
Eguechonurpuec  maz. 
Teguechonurpuec  amna  naz. 
Ochonuzpe  nuaz. 
Ochonunque,  anda,  ochonunta. 
Quetochonomui. 
Quotochunto. 


Tercera  ClaJ/e. 


Yo  quiero  á  aquel. 

Yo  quiero  a  aquellos. 

Te  quiero. 

Tu  me  quieres. 

Nos  quieres  a  los  dos. 

A  todos  nos  quieres. 

A  nofotros  quieres. 

Aquel  quiere  a  efte. 

O  eñe  quiere  aquel. 

A  eílos  quieren  aquellos. 

Aquel  me  quiere. 

A  ti  te  quiere. 

A  vofotros  quiere. 

Nofotros  queremos  a  aquel. 

Vofotros  queréis  á  aquellos. 

Aquellos  quieren  a  eílos. 

Yo  te  agrado. 

A  vofotros  agrado. 
Tu  me  agradas. 
Tu  agradas  á  los  dos. 
A  nofotros  agradas.    . 
Quando  yo  quiera,  iré. 
No  te  agrado. 


Muecpunuaz,  o,  ypunuaz. 
Muquian  punuaz,  o,  ypunecóguaz 
Opunuaz,  o,  apunuaz. 
Vpune  maz. 
Cupune  maz. 
Cupunecon  maz. 
Amnapune  maz. 
Mechemuecpune  manay 
Muecmechepune  manay 
Mechanmuquian  punenatez. 
Vpune  manay. 
Opune  nani. 
Opunecon,  manay. 
Muequere  amnapunene. 
Ypunecon  matez. 
Ypunecon  mati. 

Eguirpe  guaz,  eguipatene,  o,  aya- 

guanpene  guaz  &c. 
Eguirpecon,  o,  ayaguancópe  guaz 
Vguirpe,  o,  viaguanpe  maz. 
Cuiaguanpe,  o,  cuiguirpe  maz. 
Amnayaguanpe,  o,  guirpe  maz. 
Vguirao  vtechin. 
Eguirpepra,  ó  aiaguanpepraguaz 


Yo 
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Yo  defiendo  á  aquel  de  palabra.   Muecpuey  maiunpuec  guaz. 

Defiendo  a  aquellos.  Ypueicon  maiunpuez  gnaz. 

A  ti  defiendo.  Epuec  maiunpuec  guaz. 

A  vofotros  defiendo.  Epueicon  maiunpuec  guaz. 

Tu  me  defiendes.  Vpuei  maiunpuec  maz. 

A  los  dos  defiendes.  Cupuey  maiunpuec  maz. 

A  todos  nos  defiendes.  Capueicon  maiunpuec  maz. 

A  nofotros  Tolos.  Amnapuey  maiunpuec  maz. 

No  le  defiendes?  Muecpuey  maiunpuequepraguaz? 


Yo  tengo  cuéta  de  aquel. 

Yo  cuydo  de  aquellos. 

Cuydo  de  ti. 

Tu  cuydas  de  mi. 

Cuydas  de  los  dos. 

De  nofotros  folos  cuidas. 

Eíloy  cuydando. 

No  cuydo. 

Yo  eftoy  junto  á  aquel. 
Eftoy  junto  a  aquellos. 

Eftoy  juntio  a  ti. 

Eíloy  junto  a  vofotros. 

Eftás  junto  a  los  dos. 

Eftás  junto  a  nofotros  folos. 

No  eftás  cerca  de  aquel. 

Tengo  cuchillo. 

Viue  junto  conmigo. 

No  viue  junto  a  mi. 

Eftá  junto  á  mi. 

No  te  allegues  á  aquel. 

Trabaje  el  conuco  de  aquel. 

Trabaje  de  el  aquellos. 

llize  tu  conuco. 

llago  tu  cafa. 


Muecyechenpe  guaz,  o,  iyechen- 

peguaz. 
Y  yenchenconpe  guaz. 
Eyechenpe  guaz. 
Vyechenpe  maz. 
Cuiechenpe  maz. 
Amnayechenpe  maz. 
lyenerpuec  guaz. 
Yechenpepra  guaz. 

Muec  opiao  guaz. 

Muquían  opiao  guaz,  o,  iopiao- 

con  guaz. 
Aopiao  guaz. 
Aopiaocon  guaz. 
Cuopiao  maz. 
Amnaopiao  maz. 
Muecpiaopra  guaz. 
Rapo,  o,  mariauapiao  naz. 
Vopiao  mana. 
Vopiaopra  mana. 
Vopiao  ezque. 
Muec  opieca  quenten. 
Muec  guanapurpuec  guaz. 
Muquían  guanapurpuec  guaz. 
Aguanapurpuec  guaz. 
Ayegutpuec  guaz,  &c. 


11  2 


Quar- 
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Qtiarta  Clajfe. 


Yo  sé. 

Yo  fupe. 

Tu  fupifte. 

Los  dos  Tupimos. 

Nos  todos  lo  Tupimos. 

Vofotros  lo  fupiíleis. 

Aquellos  lo  Tupieron. 

Yo  Tabre. 

Tu  Tabrás. 

VoTotros  lo  Tabreis. 

Quando  Tepas  rezar. 

Lo  Tabes? 

VoTotros  Tabeis? 

El  que  Tabe  rezado. 

No  sé. 

Dalo  quando  él  no  lo  Tepa. 

Quiero  Taber. 

Vos  queréis. 

No  quiere. 

Tengo  cámaras  de  Tangre. 

Tu  tienes  cámaras  de  Tangre. 

Aquel  las  tiene. 

No  ay  cámaras  de  Tangre. 


Vyagua  naz. 
Vyagua  mana. 
Ayagua  mana. 
Cuiagua  mana. 
Cuyaguacon  mana. 
Ayagiiacon  mana. 
Chaguacon  mana. 

Vyaguachin. 
Ayaguachin. 
Ayaguaconichin. 
Rezadoyaguayao. 
Ayaguacanani? 
Ayaguaconcanani  ? 
Chaguaron  rezado. 
Vyaguarepra. 
Chagiiarepra  onque. 
Yaguatemne  naz. 
Ayaguacontemne  mana. 
Yaguatemnepra  naz. 
Iguazcur,  timichuere  naz,  6  mana 
Aguazcur,  timichuere  mana. 
Guazcur,  timichuere  mana. 
Iguazcur,  imichupra  naz. 


Las  vozes  negatiuas  de  los  verbos,  con  las  que  Te  deriuan  de  ellos,  de 
querer,  6  no  querer,  quando  la  primera  varia  la  voz  conjugatiua,  la  mu- 
dan como  ella  las  otras  dos  vozes,  pero  no  fino  la  varia  la  primera  de  Tu 
origen ;  y  aTsi  de  las  que  varian,  Te  forma  la  quinta  Clafle. 

Quinta  CtaJ/e, 

Yo  no  traygo.  Quenepupra  guaz. 

Tu  no  traes.  Menepupra  maz. 

Aquei  no  trae.  Muec  enepupra  manay. 

Y  como  efta  tercera  voz  Ton  las  del  plural,  excepto  el  imperatiuo,  que 
Tuele  Ter  inuariable. 

Los 
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Los  dos  no  traemos.  Enepupraquetz. 

Nofotros  folos  no  traemos.  Enepupra  matez. 

Aquellos  no  traen.  Enepupra  mati. 

Imperatiuo,  no  traygas.  Enepuprezque. 

Aquel  no  traiga.  Enepupra  nechiamuec. 

Nofotros  dos  no  traigamos.  Enepupra  echec. 

Aquellos  no  traygan.  Enepupra  nechoya. 

TRATADO  DE  LOS  VERBOS. 

TRatando  aora  de  los  Verbos,  que  es  la  materia  mas  lata,  necelTa- 
ria  de  faberfe,  advierto  algunas  cofas  para  fu  mejor  inteligencia:  y 
digo,  q  apenas  fe  hallar  á  en  el  vfo  defte  Gentioreglafija;perofuelenen 
cafi  todos  los  tiempos,  ya  q  no  guardan  vniformidad  total,  confervar  la 
cadencia,  y  vnasvezes  quitan,  truecan,  o  añaden  filabas,  o  letras  alas  vo- 
zes  de  los  verbos,  atendiendo  fiempre  á  la  mejor  pronunciación;  y  afsi 
ala  jv,  larga,  quando  fe  halla  en  el  medio  de  la  voz  del  verbo,  ó  nombre, 
la  fuelen  conuertir  en  z,  /, «,  como:  v.  g.  De  caguytnaZy  me  has  engañado, 
fuelen  dezir,  caguztnav,  y  de  ayaze  mazi,  fuelen  dezir,  ahaze. 

Y  eXpuec,  que  ordinariamente  fuelen  añadir  al  fubjuntiuo,  para  ha- 
zer  la  fignificacion  de  porque,  lo  fuelen  pronunciar /w^^:  v.g.  Porque  a- 
quel  murió,  dizen,  tnuec  iroputrpuec,  y  otras  vezes  muec  troputrpuey. 

Otras  vezes  fuelen  anteponer,  ó  pofponer  alguna  filaba  a  la  vozcon- 
juntiua  ordinaria,  que  no  le  muda  la  fignificacion,  fino  que  la  haze  mas 
a  lo  praAico,  como:  v.  g.  De  víaz,  me  voy,  fuelen  dezir,  vtazpue,  6  vtaz- 
mapue,  que  en  nada  le  muda  la  fignificacion,  fino  que  la  haze  mas  á  lo 
praélico,  y  a  las  vozes,  que  fe  frafiean  por  gtmz,  fino  acaban  en  e,  fe  les 
añade  por  final  la  filaba  pe:  v.  g.  De  vyotoy,  mi  enemigo,  fuelen  dezir,  vyo- 
toype  maz,  eres  mi  enemigo. 

Fáltales  también  a  eíle  Gentio  en  fu  lengua  el  Verbo  tan  necefiario, 
/W^r,  y  afsi  ordinariamente  parecendefcortefesenfusrefpueílas,  quá- 
do  les  mandan  algo,  porque  fuelen  dezir  que  no  quieren,  ó  quieren,  por 
faltarles  el  Verbo  Poder,  y  afsi  lo  difsimulan,  por  no  dezir  que  no  quie- 
ren claramente,  quando  no  pueden  fácilmente  hazer  la  cofa  que  fe  les 
pide,  refpondiendo,  que  eftán  enfermos,  6  que  les  duele  el  pie :  Pero  la 
voz  fignificatiuade  no  poder,  la  fuelen  explicar  por  la  fegunda  perfona 
del  fingular  del  imperatiuo  de  los  Verbos,  quitándoles  la  letra  final, 
que,  y  en  fu  lugar  añadir  ta7i,  ó  taninc,  como :  v.  g.  De  la  voz  del  impe- 
ratiuo comCy  que  es  cnapque,  dizen  por  el  Verbo  Guaz,  ejiaptan  guaz, 
6  enapt aniñe  guaz,  no  puedo  comer',  ya  procuraremos  poner  en  las 

fraf- 
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frailes  varios  exemplos,  para  la  mejor  inteligencia. 

También  acoftumbran  eílos  Indios  de  caQ  todos  los  Verbos  facar  la 
fignificacion  contraria  de  fu  fignificado,  cóuirtiendo  en  la  primera  voz 
del  ungular  del  tiempo  prefente  del  indicatiuo,  fu  final  filaba  en  efta 
dicción  caz,  que  cafi  fe  fignifica  quitar,  y  fegun  los  tiempos,  y  perfonas 
trocar,  6  conuertir  fu  final  j,  en  la  que  le  deue  pertenecer,  fegun  el  or- 
dinario eftilo,  como:  v.  g.  Del  Verbo  guamueyaz,  que  fignifica  cubrir 
cafa,  ídLcaxi  guamuecaz,  é  defcubierto  la  cafa,  tu  la  has  defcubierto,  ma- 
mecaZt  aquel  mamuccan,  y  á  elle  eftilo  por  las  demás  vozes  procuraré, 
para  fignificarlo,  facar  de  muchos  verbos  efta  voz  contraria. 

Vfa  también  efte  tal  Gentio  en  fus  Verbos  mandar,  hazer,  6  executar 
la  mifma  acción  fignificatiua  del  Verbo,  quitando  algunas  letras,  6  fi- 
labas de  las  vozes  fuyas  ordinarias,  y  colocar  en  fu  lugar  efta  filaba^úf^, 
mudando  fola  la  tiy  en  la  letra,  6  filaba,  que  pide  la  perfona,  6  numero 
en  fu  legitima  conjunción,  como:  v.  g.  Para  dezir  lo  fleché,  dizen  ¿uc- 
yaz :  y  para  dezir  lo  mandé  flechar,  dizen  ttiepaz:  tu  lo  flechafte,  momue- 
yaz:  y  tu  lo  mandafte  flechar,  monuepaz:  y  aquel  lo  flechó:  fnuecmonue- 
yan :  y  aquel  lo  mandó  flechar,  vtuecmonuepan\  y  á  efte  eftilo  profiguen 
en  todas  las  perfonas,  y  tiempos,  que  la  praélica  facilitará. 

También  acoftumbran  a  vna  mifma  voz,  y  Verbo  de  aéliuo,  hazerlo 
pafsiuo,  introduciéndole  a  los  principios  de  fus  vozes  alguna  filaba 
mas,  fegun  la  mejor  cadencia,  por  no  tener  cofa  fija,  como:  v.  g.  Para 
dezir  yo  le  aconfejé,  ó  perfuadi,  dizen  ypocaz\  y  para  fignificar,  que  yo 
mifmo  me  perfuadi,  6\zen guozpocaz:  tu  le  perfuadifte,  mocopaz:  y  tu  te 
perfuadifte,  mozpocaz:  y  aquel  fu  perfuadió,  muozpocan,  &c. 

Vfan  también  á  los  Verbos  abfolutos,  y  aéliuos,  hazerlos  relatiuos, 
de  modo,  que  la  mifma  voz  del  Verbo,  fin  añadirle  pronombre,  feñala 
la  tal  perfona.  Y  porque  el  dar  regla  fija  es  impofsible  aora,  y  aun  con- 
fundir á  qualquier  entendimiento,  como  lo  ha  moftrado  la  experiencia, 
folo  digo,  que  al  modo  dicho  de  los  nombres,  defpues  del  abecedario, 
que  la  letra  v,  feñala  la  primera  perfona;  la  a,lafegunda,  lajv,  la  tercera, 
como :  V.  g.  Mi  cafa,  vyegut\  tu  cafa,  ayegut\  y  la  de  aquel,  hablando  al 
modo  alli  dicho,  y  ^^^«/,  á  efte  modo  las  vozes  de  los  Verbos,  fe  hazen 
relatiuas,  y  explican  la  perfona,  como :  v.  g.  Chene,  es  la  voz  del  fujunti- 
uo,  fin  relación  del  Verbo  mirar-,  y  para  dezir  quando  me  vea,  vyene- 
rao\  y  quando  te  vea,  e,  ó,  ayenerao:  y  quando  me  vea,  y^yenerao,  &c,  ver- 
dad es,  que  en  otras  vozes,  como  las  del  indicatiuo,  éimperatiuo  tienen 
mas  variación;  porque  las  primeras,  y  fegundas  perfonas  fuelen  fus  vo- 
zes entrar  con  qiieñe,  ó  quen:  v.  g.  DecbcncaZy  he  mirado,  dizen,  que^ 
hcazy  te  miro,  yqueneneaZy  me  miras;  pero  eíto  es  confufion,  y  cada  dia 

la 
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a  pra¿lica  lo  facilitará  mas,  y  algunos  exemplares,y  fraíTes,  darán  baf- 
tante  doélrina. 

Lo  mas  vfado  en  la  conjugación  de  las  vozes  de  los  Verbos  en  pri- 
meras,y  fegundas  perfonas  de  ambos  números,  es  no  expreíTarlospro- 
nombres,  porque  ya  fe  entienden,  y  expreflarlos  en  las  terceras,  y  quá- 
do  fe  ha  de  entender  en  la  fraíTe  el  pronombre  amna:  y  íi  con  el  tal  pro- 
nombre amna,  fe  fraíTea  por  vozes  áeguaz^  fe  fuele  colocar  en  medio 
de  la  tal  fraíTe:  v.  g.  Nofotros  no  vamos,  chepra  amna  naz:  y  quando  en 
la  oración  entraren  dos  pronombres  de  agente,  y  paciente,  el  agente 
fe  fuele  anteponer,  y  pofponer  el  paciente:  v.g.Eíle  flechó  á  aquel,  me- 
chemuec  monueyan\  pero  fi  folo  entrare  en  la  fraífe  vn  folo  pronombre 
de  los  que  fignifican  a  mh  ^  para  tnty  fe  puede  anteponer,  6  pofponer, 
como  guílare :  v.  g.  Yo  daré  cuchillo  á  aquel,  muec  huya  rapo  tuchin,  Y 
aunque  efte  pronombre  para  mi,  ó  para  ti,  &c.  üempre  fe  exprelTa,  no 
empero  el  otro  á  mi,  6  á  ti,  &c.  uno  en  algunos  Verbos,  no  relati- 
uos,  que  todo  lo  irá  facilitando  la  praílica,  y  aora  fe  pondrá  el  Verbo 
lleuar  por  cabe5a,y  exemplar  de  los  demas,y  a  fu  arrimo tendrémosla 
mejor  noticia,  y  facilidad  de  entenderlos  todos. 

Yo  lleno  y  O  lleuaua. 

Yo  Ueué,  6  lleuo?  Guareaz,  6  guarean? 

Tu  llenas?  Mareaz,  6  mareane? 

Aquel  lleua?  Manareani,  ó  yareani,  ó  nareani? 

Nofotros,  con  exclufion?  Amna  nareaz,  ó  nareani? 

Nofotros  dos?  Quechareaz,  6  quechareari? 

Nofotros  todos.  Quechareatez,  ó  quechareati? 

Vofotros  Ueuais.  Mareatez,  ó  moreati? 

Aquellos.  Mareati,  6  yareati,  6  nareatica? 

Nota, 

Las  vozes  del  fobredicho  tiempo,  en  todos  los  Verbos,  fon  indife- 
rentes para  prefente,  y  pretérito  de  poco  tiempo,  y  folo  fe  fuelen  dif- 
tinguir  las  vozes  de  las  terceras  perfonas  de  ambos  números;  porque 
la  del  fmgular  para  prefente  acaba  en  /,  y  también  la  del  plural ;  y  para 
pretérito,  la  tercera  del  fmgular  acaba  en  //  y  la  del  plural  eno\  y  aun- 
que la  voz  de  tercera  del  ungular,  es  indiferente  para  aquel,  y  nofo- 
tros con  amnaj  en  pretérito:  pero  para  prefente  es  diltinta,  fi  bien  fe  pue 
de  formar  de  la  mifma  tercera,  quitando  la  primera  filaba,  y  la  vltima 
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niy  conuertirla  en  z:  y  las  terceras  perfonas,  fi  fon  algo  largas,  las  nie- 
len fincopar,  como  eftá  advertido,  y  añadirles  entonces  al  principio  la 
y,  larga. 

Los  mas  Verbos  fuelen  entrar  en  la  primera  pérfona  del  fingfular  có 
y,  ü  ch,  y  las  fegnndas,  y  terceras  de  ambos  números  con  m,  y  las  de  los 
pronombres  para  nofotros  dos,  6  para  todos  nofotros  con  q,  y  fuelen 
acabar  en  ¿arz :  y  las  primeras,  y  fegundas  del  Angular,  con  la  voz  amna, 
acaban  en  z,  en  prefente,  y  las  terceras  de  ambos  números  en  i\  y  las  fe- 
gundas vozes  del  plural,  fe  fuelen  formar  de  las  fegundas  del  fmgular, 
anteponiéndoles  á  fu  final  2,  la  filaba  //?,  y  las  terceras  del  plural  de  las 
terceras  del  fingnlar,  conuirtiendole  fu  final  ni,  en  //;  y  la  voz  de  cuche- 
con,  fe  forma  de  la  antecedente  cuche,  anteponiéndole  a  la  final  2,  la  fi- 
laba te. 

Tiempo  pretérito  Perfeélo, 

Yo  Ueué  tiempo  ha.  Penare  guarey  vche. 

Tu.  Marey. 

Aquel  iamna.  Narey. 

Nofotros  dos.  Quecharey. 

Nofotros  todos.  Quechareto. 

Vofotros.  Mareto. 

Aquellos.  Nareto. 

Nota. 

Las  vozes  defte  tiempo  fuelen  comen9ar  con  las  mifmas  letras,  que 
el  antecedente,  excepto  las  terceras  de  ambos  números,  que  fuelen  co- 
mengar  con  n,  y  otras  vezes  con^,  y  fuelen  fincoparlas,  como  fe  ha  di- 
cho, y  fuelen  acabar  en  jv,  excepto  las  vozes  de  cuchecon,  y  fegundas,  y 
terceras  del  plural,  que  acaban  en  o.  Las  fegundas,  y  terceras  vozes  del 
plural,  fe  forman  también  de  las  fegundas,  y  terceras  del  fingular,  bol- 
viendo  fu  final  jv,  en  /o,  y  las  del  pronombre  cuchecon,  de  la  anteceden- 
te cuche,  conuirtiendole  fu  final ^,  en  to. 

Futuro  Per  fe  él  o. 

Yo  llenaré.  Guarechin,  6guarez?6guareza?6 

giiarepay,  &c. 
Tu  llenarás.  Marechin,  6  marez?  &c. 

Aquel 
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Aquel  Ueuará.  Muere  yarechin. 

Nofotros  dos.  Quecharechin. 

Nofotros  todos.  Quecharechin. 

Vofotros.  Maretechin. 

Aquellos.  Muere  yaretechin. 

Nota, 

Las  vozes  defte  tiempo  fuelen  comen9ar  con  las  mifmas  letras  de  el 
antecedente,  excepto  las  terceras  de  ambos  números,  que  fuelen  fer  n^ 
y  otras  vezes^,  y  las  fuelen  fincopar,  y  fus  finales  fuelen  fer  efta  filaba 
zin,  6  cz.  Las  íegundas,  y  terceras  vozes  del  plural,  fe  forman  también 
de  las  fegundas,  y  terceras  del  fingular,  como  fe  ha  dicho  en  los  fupra- 
dichos  tiempos:  y  las  vozes  defte  tiempo  futuro,  fuelen  feruir  también  á 
futuro  en  rus,  y  a  efte  determinadamente  quando  tiene  el  Verbo  tal, 
mas  vozes  que  acaben  en  ir  y  6  er\  v.g.'DelYerbo  guaz^uech'ripero  las 
vozes  acabadas  en  ch'n,  firuen  determinadamente  quandb  fe  manda,  6 
perfuade  con  eficacia:  pero  para  interrogar,  6  rogar,  ay  otras,  que  fe 
forman  de  las  legitimas,  acabadas  en  zm,  folo  con  mudarles  la  tal  fi- 
nal zi'n,  en  la  letra  b"?  y  alguna  vez  enza^  6  che'i  y  las  vozes  defte  tiem- 
po fuelen  comen9ar  con  las  mifmas  letras,  que  las  antecedentes;  fi  bien 
lastercerasde  ambos  números  fuelen  comen9ar  con  ^,6  a,  6  ¿:,y  las  mas 
vezes  con  la  voz  mucre,  fi  bien  la  tal  voz  no  es  neceíTaria:  y  en  fu  lugar, 
quando  fe  quita,  fe  fuele  poner  la  tal  letra  jy:  v.  g.  Muere,  yarechin^  C>y 
yarcchin\  y  en  el  plural  fe  forman  las  vozes  del  fingular,  añadiéndoles 
la  filaba  te,  antes  de  el  chin. 

Imperatiuo. 

Lleua  tu.  Arec,  véalleuar,  areta,y  vén  álle- 

uar,  arequet. 
No  Ueues.  Quecharey. 

Ueue  aquel.  Nareya,  no  lleue,  quecharonen. 

Ande  aquel  a  lleuar.  Naretamueya. 

Licuemos  los  dos.  Quechareten. 

Llenemos  todos.  Quecharenen. 

Llenad  vofotros.  Areétec,  andad  á  lleuar,  arcdátec. 

Xo  llenéis.  Quechareto.  (toya. 

Lh^uen  aquellos.  Naretoya,  vayan  á  lleuar,  naretan- 

Xo  licúen.  Quocharetenen. 

I  No- 
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Nota, 

Las  vozes  de  los  imperatiuos,  ordinariamente  comien9an  las  dos 
defegundasperfonas,  con  vna  mifmaletra,  quefuelefer  Cj^a^y  acaban 
en  ec,  6  ezque,  ó  acque^  6  a/que,  y  tercera  de  el  fingular,  con  amna^  cafi 
fiempre  comien9an  con  n,  y  acaban  en  ea,  6ya\  y  la  del  plural,  con  las 
dos  de  cuche,  &c.  fuelen  comen9ar  con  q,  y  acaban  en  t^:  y  para  Tacar  la 
fegunda  del  plural  de  la  fegunda  del  fingular,  quando  acaba  en  ac,  ó  eCy 
fe  fu  ele  conuertir  la  filaba  final  en  fec:  pero  fi  la  fegunda  de  el  fingular 
acaba  en  azque,  6  ezque,  la  tal  vltima  filaba  fe  bolverá  en  chec\  v.  g. 
De  chapuecque,  toma,  fale  chaptiechecy  tomad ;  y  para  formar  la  tercera 
del  plural,  á  la  tercera  del  fingular,  fe  le  antepondrá  á  fu  final  ea,  la  fi- 
laba /¿?:  y  la  del  pronóbre  cuchecoriy  fe  formará  de  la  antecedente  cuche, 
añadiéndole  á  la  final  n,  la  filaba  te\  y  también  fe  pueden  formar  las  di- 
chas vozes  de  las  del  fegundo  tiempo :  v.  g.  Si  la  tal  de  primera  perfona 
no  comen9are  con  /,  ó  y,  fe  quitará  la  primera  letra  á  la  fegunda  per- 
fona  del  fingular:  y  fu  final  y^  fe  conuertirá  en  civ.  g.  De  marey,  lleuó 
aquel;  drr^¿:,lleuatu:  perode  tmacay,  quitafte,  por  comen9ar  con^,  fale 
tniacaCj  quita,  y  de,  ¿ecay,  quite,  fale  iecac,  quita  tu.  La  tercera  del  fin- 
gular, fe  formará  también  de  la  mifma  tercera  del  pretérito,  añadién- 
dole á  fu  final jy,  la  a,  tan  folamente  de  narey,  lleuó  aquel,  fale  nareya 
Ueue  aquel.  Y  la  tercera  del  plural,  fe  forma  también  de  la  tercera  del 
plural,  añadiéndole ^fl:,  por  la  final:  v.  g.  De  nareto,  lleuaron  aquellos, 
fale,  naretoya,  lleuen  aquellos,  y  la  voz  de  cuchecon,  también  fe  forma- 
rá de  la  mifma  del  pretérito,  bolviendole  la  ¿?,  final  en  en :  v.  g.  De  que- 
charetOy  licuamos  nofotros,  quecharcfcn,  Ueuamos  nofotros;  y  las  dos 
vozes,  que  en  el  imperatiuo  firuen  para  prohibir  la  cofa  á  las  fegundas 
perfonas  de  ambos  números,  fuelen  fer  las  mifmas  del  pretérito  cuche, 
y  cuchecon :  pero  para  mandar  que  vayan  á  executar  la  acción  á  la  fe- 
gunda perfona,  fi  acaba  en  q,  la  tal  fe  le  fuele  conuertir  en  ¿a,  6  añadir- 
fela:  pero  fi  acabare  en  azque,  6  czque,  la  vltima  filaba  fe  conuertirá 
en  cha:  v.g.De  enopecazque,  pide  tu,  fale  enepecacha,  anda  pide:  y  para 
formar  las  fegundas  del  plural,  fi  las  dichas  acabaren  en  tec,  fe  les  an- 
tepondrá tan',  pero  fi  acabaren  en  chec,  efta  tal  final  fe  conuertirá  en 
chan¿ec:y,^.T>e  enepuachec,  pedid,  enepecachan¿ec,QXiádiáki^eá\r:y'pdL' 
TdL  formar  las  terceras  del,  fe  añadirá  á  la  final  toya,  tan,  antecedente- 
mente: v.g.De  naretoya,^eMex\,  narcntntoya,\^.ydC£i  álleuar.  Y  filas  ta- 
les vozes  acabaren  en  choya,  fe  conuertirá  efta  en  chanfoya :  v.  g.  De  ne- 
pccachoya,  pidan,  fale  nepecachantoya,  vayan  á  pedir  ;y  á  la  tercera  á  la 

ter- 
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tercera  á  la  final  ya^  fe  le  antepódrá  tamue\  v.  g.  De  nareya,  Ueue  aquel, 
naretamueya,  vaya  Ueue  aquel:  y  para  la  primera  perfona  de  cuche,  fe 
añadirá  á  la  final  n,  la  ülaba  ta\  v.  g.  De  quechenabnCy  fale  quechenabta\ 
y  para  la  del  nombre  cuchecon,  a  la  final  ten,  fe  antepondrá  la  voz  tan : 
V.  g.  De  quechenabten^  fale  quechenabtanten,  vamos  á  comer:  y  de  la 
voz,  que  en  fegunda  perfona  del  Angular,  firue  para  prohibir,  la  cofa 
fale  para  terceras  de  ambos  números,  colocando  para  la  del  fmgular 
en  lugar  de  fu  final  jy,  la  voz  ncn\  y  para  la  del  plural  eíia.,  teñen:  v.g.  De 
quccbarcy,  no  Ueue,  fale  quecharenen,  no  Ueue  aquel,  yquecharetenen, 
no  Ueuen  aquellos. 

Tiempo  Subjtmtiuo, 

Quando  yo  Ueue.  Vche,  chareyao. 

Quando  tu  lleues.  Amuere  chareyao,  &c. 

Nota. 

Eíla  tal  voz  de  Subjuntiuo,  es  muy  trafcendental,  y  abra9a  cafi  to- 
dos los  tiempos,  feg^n  las  circunftancias,y  della  fe  deriuan  muchas  vo- 
zes:  V.  g.  Las  de  Gerundio,  Infinitiuos,  futuro  en  rus  y  la  primera  voz 
pafsiua,  y  quatro  vozes,  que  fe  conjugan  por  guaz,  &c.  y  las  tales  vo- 
zes  del  Subjuntiuo,  fuelen  comen9ar  con  cA,  ^gu,  ójy,  y  quando  comie- 
dan con  ch,  para  ninguna  perfona  varian,  uno  que  le  anteceda  fu  pro- 
nombre; fi  bien  la  voz  de  cuche,  y  de  cuchecon,  fuelen  pronunciarla  af- 
fi :  V.  g.  Quando  yo  Ueue,  vchechareyao\  y  quando  los  dos  Ueuemos,  que-^ 
chareyao,  y  quando  todos  Ueuemos,  quecharecomiao:  pero  quando  el 
Subjuntiuo  comen9áre  con  la  tal  ch,  efta  tal  fe  le  conuierte  en^,  fi  en 
la  fraffe,  ó  oración  entrare  nombre,  que  inmediata,  y  indire¿lamente 
reduplique  fobre  el  tal  Subjuntiuo;  pero  fi  el  tal  Subjuntiuo  folo  co- 
mentare con  y,  en  el  cafo  dicho,  la  tal^,  fe  le  quitará  totalmente:  v.  g. 
Para  el  primer  exemplar,  fe  dirá  para  explicar  folamente  quando  yo 
Ueue,  vchechareyao:  y  para  dezir  quando  yo  Ueue  pefcado,  otoyarcyao 
ve  he.  y  para  el  fegundo  exemplar,  afsi :  v.  g.  Quando  yo  guarde,  vhcima' 
cayao\  y  quando  yo  guarde  comida,  vchccrcpamacay(io\  y  elie  mifmo  ef- 
tilo  obfervará  también  en  los  Gerundios,  y  demás  vozes,  que  fe  deri- 
uan del  Subjuntiuo,  quando  en  la  fraile  entrare  nombre  al  modo  di- 
cho. 

Otros  Subjuntiuos,  que  fuelen  comen9ar  con  gu,  ó  w,  larga,  fuelen 
variar  la  tal  primera  letra,  fegun  á  quien  fe  refieren,  como  fe  ha  dicho 
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en  los  nombres,  pero  quando  fe  exprefla  el  nombre,  no  fe  varia  la  pri- 
mera letra:  pero  fi  ya  en  la  conuerfacion  fe  ha  tratado  de  alguna  terce- 
ra perfona,  y  fe  buelve  á  hazer  relación  otra  vez  a  la  tal,  por  las  vozes 
de  Subjuntiuo,  fino  comen9áre  con  u^  larga,  fino  con  gu,  bolviendo  á 
tratar  de  la  tal  perfona,  fe  antepondrá  en  la  frafle  al  Subjimtiuo  la  fi- 
laba ^¿í,  tye\  pero  fi  el  tal  Subjuntiuo  hiziere  efte  romance,  ó  fe  enten- 
diere efte  efl;ilo:  v.  g.  Quando  II,  ó  quando  ellos,  en  fu  lugar  deljy^z,  tye, 
fe  pondrá  ta,  6  le:  v.g.  Quando  aquel  llegue  ya  hablsiáo,yagua¿larao'y  y 
quando  él  Uegne,  laguaüarao\  y  quando  aquellos  ya  hablados  vengan, 
yegueyeputrcomiao:  y  quando  ellos  \engdií\,legueyeputrcomtao\  pero  fi 
comen9áre  con  u  larga,  en  lugar  délya,  ó  ye,  fe  le  pondrá^,  y  del  la,  6 
le,  folo  /:  v.  g.  Quando  aquel  vaya  y^\id^AdAo,yulemuerao\  y  quando  él 
vaya,  lulemuerao,  lo  qual  fe  praética  también  en  la  voz  de  Gerundio: 
Para  que  aquel  vdiy?i,yulechedpe\  pero  para  que  él  vaya,  lulecbedpe.YX-^ 
ta  voz  del  Subjuntiuo,  fin  la  final  ao,  fuele  hazer  también  fentido  de  fu- 
turo en  rus,  y  de  voz  pafsiua,  y  de  infinito,  y  ya  fe  entiende  en  vu  tiem- 
po, ya  en  otro,  fegun  las  circunílancias,  folo  que  para  tales  fentidos  lo 
mas  ordinario  es  acabar  en  r,  en  el  fingular,  y  en  el  plural  en  con ;  v.  g. 
Todo  lo  dá,  6  ha  de  dar  Dios,  lemere  Dios  ilur,  y  todos  hemos  de  ayu- 
nar, lemere  quechenemarcofi. 

Los  tales  Subjuntiuos,  en  muchos  Verbos  fe  forman  de  las  vozes  de 
el  pretérito  de  mucho  tiempo;  quando:  v.g.  No  comienza  el  tal  con  y,  ó 
qui,  de  la  voz  de  la  primera  perfona  del  plural,  que  firue  para  nofotros 
dos,  quitándole  la  q,  con  que  comien9a;  y  la  final  jv,  conuertirla  enyao : 
v.g.  Los  dos  hemos  lleuado,  quecharey,  y  quando  Ví^M^,chareyao\  y  fi  co 
men9áre  con^',ó  qui,  fiempre  fe  tomará  para  primera  letrajv,  y  fe  le  aña- 
dirá el  ao\  V.  g.  De  quidcay,  los  dos  quitamos,  fale  idcayno,  quando  qui- 
te, y  de  quipiaplayy  comen9amos  los  dos,  ypiapicyao,  quando  comien- 
ce. 

Gertmdios, 

Para  Ueuar  yo.  Vchecharechedpe,  &c. 

A  lleuar.  Yareche,  6  yezenpe. 

Nota, 

La  primera  voz  figue  en  cafi  todo  la  variación  del  Subjuntiuo,  y  fe 
forma  del,  bol  viéndole  la  final  ao,  en  chedpc,  y  el  comiao  en  chedconpe, 
quitada  la  r,  que  fuele  tener;  y  afsi  eíta  tal  voz  folo  firue  quando  redu- 

pii- 
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plica  la  tal  acción  fobreviuiente,  no  como  inftrumento :  pero  fi  fe  fig- 
nifica  como  inftrumento,  en  lugar  de  la  final  cbeápcy  fe  pone  top\  y  afsi 
quando  me  llaman  para  que  vaya  á  algún  lugar,  diré  vche  vtecbedpc 
pero  fi  me  traen  beília  para  que  yo  vaya  en  ella,  diré  vtetop,  6  vtetopc\ 
pero  para  la  fegunda  voz yareche^  á  lleuar :  fi  la  voz  del  fubjuntiuo  en- 
tra con  gUj  fe  quita,  y  entra  con^,  y  la  final  dpe,  fe  omite:  v.  g.  Varec  he. 

Traer,  Charer, 
Nota, 

Eítas  vozes  de  infinitiuo  fon  poco  vfadas,  y  con  todo  en  algún  fen- 
tido  fuelen  praélicar  las  mucho:  v.  g.  Hurtar  es  malo,  emenpane  maz- 
panmuen\  pero  fi  fe  declara  al  nombre  paciente, dirá  afsi:  v.g.  Engañar 
á  aquel  es  malo,  muec yagazmar  mazpanmuen,  y  las  tales  vozes  fuelen 
facarlas  del  fubjuntiuo,  quitándoles  fu  final  ao\  y  en  fu  lugar,  fi  entra 
nombre  inmediato  al  infinitiuo,  fe  pondrá  r;  y  fino  entrare  «^:  perofi 
los  fubjuntiuos  fon  de  los  que  comienjan  con  cA,  ó jy,  y  en  la  frafle  en- 
trare nombre  inmediato,  como  fe  ha  dicho,  en  lugar  de  la  c¿,  fe  pondrá 
y:  pero  fmo  entrare  nombre,  no  fe  colocará  la  taljy:  pero  fi  comien9an 
con  y,  eftá  tal  fe  quita :  v.  g.  De  cbemeyípayao,  en  hurtando,  fale  ayaze, 
yemenpar  mazpanmuen,  hurtar  maíz  es  malo,  y  hurtar  es  malo,  emen- 
pane  mazpan  7nuen\  y  de  imacayao,  en  guardando,  fale:  v.g.  Guardar  la 
comida  es  bueno,  erepa  macarmapan  muen:  pero  fin  nombre  fe  dirá, 
guardar  es  bueno,  macane  mapan  ?nuen,e\  qual  eftilo  es  muy  poco  vfa- 
do,  fino  el  primero;  y  quando  fon  relatiuos,  fe  fuelen  variar  ellas  tales 
vozes  de  infinito,  como:  v.  g.De£//^,  mirar,  fale  vyene,  mirarme,  eyene^ 
6  vycner,  dfc. 

Participios, 

El  cjue  lleua.  Chareney. 

Los  que  lleuan.  Charenenan. 

El  que  no  lleua.  An¿irepuin. 

Eos  que  no  lleuan.  Anarebnan. 

El  que  quiere  lleuar.  Anarezpenan. 

Los  que  quieren  lleuar.  Anarezpenancon. 

El  que  no  quiere  lleuar.  Anarezpenepuin. 

Los  que  no  quieren  lleuar.  Anarezpenebnan. 

Su- 


yo        Arte,  y  Bocabidario  de  la  Lengua 

Nota, 

Vnos  participios  fe  deriuan  de  las  vozes  de  los  Verbos,  y  otros  de 
fus  vozes  deriuadas;  y  fegun  las  circunftancias,  fe  entienden  ya  en  vn 
tiempo,  y  ya  en  otro:  v.  g.  Al  que  va  á  rezar,  Dios  le  quiere,  rezar puec- 
teutechee  Dios  puneyagua,  el  participio  afirmatiuo  fuele  entrar  con  la 
mifma  letra  de  fu  fubjuntiuo,  en  Gngiilar,  y  plural,  y  en  el  fingular  aca- 
ba en  ney\  en  lugar  de  la  final  ao^  y  para  plural,  la  tal  ney,  fe  conuierte 
en  nenan:  y  el  participio  negatiuo  de  fingular,  y  plural,  también  entra 
con  vna  mifma  letra,  y  fuele  fer  ¿7,  o,  e,  y  en  el  fingxilar  acaban  en  puÍ7iy  y 
en  el  plural  en  benan,  ó  benon,  y  en  los  participios  de  afirmación  para 
plural,  la  final  Puin,  fe  conuierte  en  befian :  v.g.De  Etapuin,  el  que  no 
oye,  etabnon,  los  que  no  oyen,  y  quando  fe  juntan  con  vozes  del  Ver- 
bo ^«^z,  les  fuelen  para  el  fingular  añadir  la  filaba  ^^:  v.  g.  Porque  no 
oyeron  la  palabra  de  Dios,  Dios  may7?iuryetabnoripe,yaguaconpiiec,  y 
en  algunos  Verbos,  que  fus  fubjuntiuos  comien9an  con  ¿^^í, 6  w, larga,  fe 
forman  fus  participios  de  la  primera  voz  pafsiua,  añadiéndole  para  fin- 
gular la  letra  n ;  y  para  la  plural  am :  v.  g.  De  teguezepache,  el  enfeñado, 
fale  teguezepachan\  los  que  aprenden,  y  los  tales  participios  negati- 
uos,  fe  forman  cafi  en  todo  Verbo  de  fu  negatiua,  como  fe  conjuga  en 
tercera  perfona,  bol  viendo  para  el  fingular  la  final  pra,  en  puin ;  y  para 
en  bcnon,  tbenan\  v.g.De  anarepra^  no  lleua,  fale  anarepuitiyéi  que  no 
Ueua,  y  anareb7ia7i,  los  que  no  lleuan. 

Vozes,  que  fe  cmijugan  por  Guaz. 

Eñoy  Ueuando.  Charer  puec  guaz. 

No  eftoy  Ueuando.  Charer  puecquepra  guaz. 

Quiero  fer  lleuado.  Charer  puec  ezpenuaz,   6  ezpay 

guaz. 
No  quiero  fer  lleuado.  Charer  puec  ezpenepra  guaz,  ó 

charer  puec  ezpaypra  guaz. 

Nota, 

Eftas  tales  vozes  pafsiuas  fe  forman  del  fubjuntiuo  acabando  en  r,  y 
en  lugar  de  la  final  ao,  para  las  de  afirmación  añadir  ptiecguaz\  y  para 
las  de  negación,  defde  la  final  ¿r,  añadir  cpraguaz\  y  para  quiero^  czpen, 
6  í2pay\  y  para  fu  negatiua,  ezpenepra,  ó  ezpay pr  a  y  y  fe  varian  por  to- 
das las  vozes  á^guaz\  y  quando  conferuan  vniforme  la  variación,  per- 
te- 
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tenecen  á  la  primera  claffe,  afsi  la  varían  á  lafegunda;  y  afsi  paradezir 
eítoy  lleuado,  en  común,  fe  dirá  charcrpiiec  guaz,  y  eftoy  Ueuádo  agxia, 
tunayarerpuec  guaz. 


Voz  negatiua. 


No  lleuo. 
Tu  no  llenas. 
Aquel  no  lleua. 
Quiero  Ueuar. 
Tu  quieres  licuar. 
Aquel  quiere  llenar. 
No  quiero  Ueuar. 
Tu  no  quieres  llenar. 
Aquel  no  quiere  Ueuar. 


Canarepra  guaz. 
Manarepra  maz. 
Anarepra  manay. 
Canarezpénuaz,  ó  canarepay  guaz 
Manarezpen  maz. 
Anarezpen  manay. 
Canarezpenepra  guaz. 
Manarezpenepra  maz. 
Anarezpenepra  manay. 


Nofa, 


Ellas  predichas  vozes,  que  fe  originan  de  la  negatiua,  fe  conjugan 
por  todas  las  vozes  áeguaz:  y  quando  la  primera,  que  rige  a  las  dos  ü- 
guientes,  no  fe  varia  en  ninguna  perfona,  tampoco  las  dos  rígidas,  y 
pertenecen  ala  primera  clsiSe  de  guaz;  pero  íi  varía,  también  varían  las 
dos  Qguientes,  y  pertenecen  a  la  quinta  clafle;  y  en  los  mas  tiempos  de 
prímera,  fegunda,  y  quinta  claíTe,  ó  conjugación,  fino  comenjaren  con 
/,  6  y,  fe  forman  ellas  negatiuas  de  la  tercera  perfona  del  fíngular  de  el 
preteríto  de  mucho  tiempo,  bol  viendo  fu  final  jy,  enpra;  y  fi  fu  prímera 
filaba  comienja  con  a,  fe  le  antepondrá  ca,  6gua,  y  fi  fuere  o,  comen9a- 
rá  con  co:v.g.T>e  narey,  Ueuo  aquel,  fale  canarepra,  no  lleua,  y  de  ncchú 
fayj  pregunto,  fale  ncchitapra,  no  pregunta;  y  de  nomocay,  acabó,  fale 
coNotfiocapra,  no  acaba  Y  los  Verbos  de  fegunda  clafi'e  íuelen  formar 
fus  negatiuas  de  las  fegundíis  perfonas  del  fingular  de  fus  imperatiuos; 
y  en  lugar  de  la  c,  ñnd\,poner pra:v.g.T)eI£c/jducmaCy  ayuna,  fale  ecAc- 
ncmapray  no  ayuna. 


Lleuo  algo. 

No  lleuo. 

Quiero  Ueuar. 

No  quiero  Ueuar  algo. 


Arete  guaz. 

Aretepra  guaz.  (guaz, 

Arete  ezpennuaz,  6  arete  ezpay- 
Arete  ezpenepra  guaz,  ó  arete  ez- 
payguaz. 


No- 
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Nota, 

Eftas  vozes  fe  conjugan  por  todas  las  de  guaz,  y  fe  forman  ordina- 
riamente de  lasfegundas  perfonasdel  imperatiuo  del  Angular;  y  en  lu- 
gar de  la  final  c,  poner  la  voz  áQguaz\  y  íi  comienzan  con  ch,  6  y,  6  /¿% 
quitarlas  también  las  tales  letras:  v.  g.  De  cbc7iepquey  trae,  fale  aiepto 
guaz,  traygo  algo;  pero  algunos  Verbos  falen  de  regla,  y  otros  no  ad- 
miten efte  eftilo:  y  afsi  del  Verbo  fembrar,  fale  de  tiryaz,  rite  guaz, 
fembré  algo ;  y  de  hazer,  tiraz,  fale  irite  guaz\y  á^  ypiaz,\iyxico,  ídXe  pip- 
te  gnaz,  bufeo  algo;  y  de  toquiaz,  oüe guaZj  &c.  y  multipliqué  algo, 
epanete guaz\  y  afsi  de  las  tales  vozes  falen  quatro  Verbos  con  fus  par- 
ticipios de  ungular,  y  plural;  y  de  las  dos  negatiuas,  falen  fus  partici- 
pios ;  y  para  Angular,  la  final  ^,  fe  conuierte  en  puin ;  y  para  plural  en  he- 
nan\  v.  g.  De  enaptepra,  no  he  comido  algo,  fale  enaptepuifit  el  que  no 
ha  comido  algo,  y  enaptebnan,  los  que  no  comen  algo;  y  de  enaptezpe- 
7iepra,  no  quiero  comer  algo, fale  enaptezpenepum^y  enaptezpenebnan, 
los  que  no  quieren  comer  algo;  y  fale  también  eña  afirmatiua  enapte- 
payofij  el  que  quiere  comer  algo :  y  délas  otras  vozes  afirmatiuas,  falen 
fus  participios,  bolviendo  fu  final  e,  para  Angular  en  on,  y  para  plural 
en  0710C071 :  v.  g.  De  eTtapte,  el  que  come  algo,  eTiapton,  el  comedor,  y  eTiap- 
tonocotty  los  comedores;  y  de  la  otra  voz  afirmatiua,  que  fe  conjuga  con 
la  voz  pay,  ó  ezpen :  silpay,  para  fu  participio  del  Angular,  fe  añadirá  07i ; 
y  para  plural  onocoTí :  v.  g.  De  e7taptepay,  el  que  quiere  comer  algo,  enap- 
tepayoTiy  el  comedor  de  dXgo.y  e7iaptepayonoco7i,\oscov[ieáoresáe  algo; 
y  por  el  otro  eftilo  a  la  final  ezpen,  fe  añadirá  atiy  en  Angular,  y  en  el  plu- 
ral aTieoTí:  v.g.  De  é:«a//é^2/^«,  quiere  comer  algo,  enaptezpenan,  el  que 
quiere  comer  algo ;  y  enaptezpe7ia7ico7ty  los  que  quieren  comer  algo. 

Vozes  pafsiuas. 

Soy  licuado.  Tareche  guaz. 

No  eftoy  Ueuado.  Arepra  guaz. 

Quiero  fer  licuado.  Tareche  ezpenuaz,  ó  ezpay. 

No  quiero  fer  licuado.  Tareche  ezpaypra  guaz,  ó  tareche 

ezpenepra  guaz. 

Nota. 

Eftas  vozes  fon  muytranfcendentales,  y  afsi  muchas  vezes para dezir 

he 
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he  venido,  dSz^nyepiaz,  ó  tegucyepche,  eftás  venido,  y  deftasvozesfalen 
los  participios,  como  fe  ha  dicho  de  las  vozes  de  imperatiuo;  pero  la 
primera  voz  pafsiua  fale  de  regla,  y  fe  forma  para  Angular  dellamifma, 
añadiéndole  por  final  la  letra ;/;  y  para  plural,  fe  conuierte  fu  final  e,  en 
(ipiw,  g.  De  topotuche,  conocido,  topoiuchen,  el  conocido,  y  topotucban, 
los  conocidos;  y  de  la  voz  negatiua  pafsiua,  conuertida  fu  final /ra,  en 
puin,  facan  el  participio:  w  .g,T>e  enapuprut  no  come,  enapuput7iy  el  que 
no  come;  y  las  tales  vozes  pafsiuas  fe  fuelen  formar  en  muchos  Verbos 
de  la  fegunda  perfona  del  imperatiuo  de  el  ungular,  añadiéndole  por 
principio  /,  fino  la  tuuiere;  y  en  lugar  de  la  final  q,  poner  chCy  6ze\w.  g. 
Y>earcct  Ueua,  tarechc,  eftá  lleuado;y  para  la  negatiua,  fe  quitará  la  ¿:, 
final,  y  poner  en  fu  lugar  pra:  v.  g.  De  arec,  lleua,  arepra,  no  Ueue,  y  de 
echitaCy  pregxinta,  ecbitapra,  no  pregunta. 

Vozes  re  la  tinas. 

Yo  lleuo  á  aquel,  cuchillo.  Muec  vya  Maria  guareaz. 

Te  Ueuo  á  ti.  Canareaz. 

Tu  me  lleuas.  Careaz. 

Aquel  te  lleua.  Ayarean  muec. 

Ami.  Vyarean  muec,  &  fie,  &c. 

Y  con  efte  eftilo,  y  dirección  cafi  todos  los  Verbos  fe  hazen  relati- 
uos;  y  por  fer  la  materia  tan  lata,  y  confufa  fobre  lo  dicho,  advierto,  pa- 
ra facilitar  mas  fu  inteligencia  de  los  Verbos  relatiuos,  que  fus  vozes 
entonces  lo  fon  quando  feñalan  perfona :  y  para  entenderlo  afsi,  fe  aífe- 
gura  con  expreflar  fu  pronombre  determinado :  v.  g.  Yo  te  he  flechado, 
cguayaz  vche,  tu  me  has  flechado,  vgucyaz  amucre,  a  ti  te  flechó  aquel, 
cgtuyan  muec,  y  afsi  feñalar  la  perfona  comen9ando  la  voz  con  la  letra 
que  le  pertenece,  que  es  la  perfona,  que  padece  en  la  oración,  y  expref- 
lar el  pronombre  de  la  perfona  que  haze,  que  fi  afsi  no  es  el  eíiilo  mas 
elegante,  efpero  el  mas  comprehenfible,  y  bafta  para  entenderfe. 

Otras  vozes,  á  mas  de  las  puedas,  fuelen  tener  en  todos  los  Verbos, 
(¡ue  explican  literalmente  otros  conceptos  mas  de  los  feñalados,  y  pro- 
curare apuntarlos  para  mas  inteligencia,  y  compreheníion:  y  afsi  para 
expreílar  la  mifma  acción  del  Verbo,  y  la  perfona,  a  quien  pertenece, 
fe  acudirá  á  la  tercera  perfona  de  el  fingular  de  mucho  tiempo,  y  fe  le 
quitará  fu^,  final;  y  al  principio  para  determinar  la  perfona,  fe  le  añadi- 
rá la  letra,  que  le  pertenece,  como  eítá  dicho:  v.g.  Del  Verbo  moítrar,  6 
enfeñar,  fale  la  tercera  perfona  del  pretérito,  que  es,  nacaramay,  enfe- 
ño;  y  afsi  nacaramar  ferá  la  cnfcñanga,  añadiéndole  por  final  la  letra  r, 

K  en 
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en  lugar  de  laj)/:  v.g.  Mienfeñan9a,  ó  palabra,  z'/2^/^¿7r¿7;//^r,latuya,¿7//dr- 
caramar,  la  de  aquel  ya  nombrado,  ynacaratnari  no  nombrado,  muec 
nácar  amar  y  nueftro  dicho  amna  nácar  amar  ^  eláelosdos;  cunacaramar, 
el  de  todos  nofotros;  qunacar  amarcon,  elvueíiro;  anacaramarco?i,  el  de 
aquellos;  tnaccaramarcon,  ó  muquían  nacaramar,ykeñ,e  eftilo  fe  faca 
en  la  dicha  relación  la  acción  del  Verbo,  y  de  muchos  procuraré  poner 
alguna  voz. 

Otras  vozes  tienen  también,  que  hazen  la  equiualencia  deíle  fenti- 
do,  mira  que  tefuccdera  maU  como :  v.g.  Ayaticanen,  mira  que  te  mata- 
rá fin  remedio;  y  para  entenderfe  la  perfona  a  quien  fe  refieren,  que  es 
la  q  padece  en  la  oració,  fe  comenfará  la  voz  con  la  letra,  que  le  perte- 
nece; y  por  lo  mas  ordinario  juntarla  ala  voz  de  la  fegunda  perfona  del 
imperatiuo  del  Angular;  y  en  lugar  de  la  final  ^,  axiadir  nen,  como:  v. 
g.  De  troócaZfhe  muerto;  orobcanen,  te  matará,  ó  orobnen,  á mi;  vrobca- 
ne7iy  6  vrobnen,  y  aquel  ya  nombrado,  que  lo  matará,  irobcanen,  ó  irob^ 
neUy  otras  vezes  facan  las  tales  vozes  de  otros  tiempos,  fegun  fu  inftitu- 
cion,  y  mejor  cadencia. 

También  tienen  otras  vozes,  que  hazen  en  fu  Verbo  efte  fentido :  v. 
g.  Quieres  que  vaya  á  cogerfruto?  d^XaxhoX queunecatamuezcal  y  para 
refponder,  anda  vé,  dizen  entonces,  7noune  catamuez,  que  fuelen  dedu- 
zirfe  de  las  vozes  de  futuro;  y  en  lugar  de  la  s,  final  d  la  voz  zin,  del  mif 
mo  futuro  poner,  ¿amuez,  que  para  mas  facilitar  á  fu  tiempo  en  las  fraf- 
fes,  pondré  del  mifmo  genero  otras. 

También  fuelen  tener  en  todos  los  Verbos  la  fignificacion  de  efta 
equiualente  voz,  dexame  comer,  ó  dexame  beber,  6  dexame  vea,  &c.  que 
la  explican  afsi:  v.g.  Qucnapcha,  dexame  comer,  6 mas á lo praólico, 
qucnapchapue,  dexame  comer;  yquenza,  dexamelo  ver;  y  parece  las  ta- 
les vozes  lo  mas  ordinario,  las  deducen,  y  facan  de  la  fegunda  perfona 
del  fingular  del  imperatiuo,  añadiéndole,  fino  la  tiene,  por  primera  le- 
tra la  ^,  y  á  la  vltima  letra  c,  ó  q,  conuertida  en  za,  6  cha :  v.  g.  De  enque^ 
bebe  tu,  fale  quenza^  dexame  beber,  &c. 

De  otras  muchas  vozes  procuraremos  dar  á  entender  fu  mejor  fen- 
tido, para  la  mas  buena  inteligencia  en  el  tratado  de  las  fraífes  á  lo  vl- 
timo  de  los  Verbos;  y  aora  fe  conjugarán  latamente  los  dos  Verbos  í'r, 
y  venir j  por  fer  tan  vfuales,  y  neceífarios,  y  defpues  procuraré ponerto- 
dos  los  Verbos,  que  vfa  efte  tal  Gentio,  explicando,  por  lo  menos  qua- 
tro,  ó  feis  vozes  de  cada  vno  dellos,  las  mas  praélicas,  y  comunes;  y  que 
fabidas  eftas,  y  el  eftilo,  que  obferuan  en  el  Verbo  lleuar,  que  por  exé- 
plar  fe  ha  puefto,  y  en  el  Verbo  guaz,  y  ir,  y  bolver;  y  el  continuo  cur- 
fo,  y  zelo  del  buen  Operario  Euangelico,  Dios  le  facilitará  la  inteligen 
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cia  con  breuedad;  y  no  vfo  en  elBocabulario  de  los  Verbos,  reducirlos 
á  Abecedario,  fino  reducir  á  los  que  fon  de  vn  genero,  como,  comer, 
quemar,  &c.  6  que  tienen  entre  fi  muchafimilitud  en  fus  vozes  a  poner- 
los juntos,  y  feguidos,  para  que  luego  con  la  cercanía  el  difcipulo  ten- 
ga la  mejor  inteligencia,  y  diftincion  del  vno  al  otro. 

Verbo  ir,  vtaz. 

Prefente, 


Yo  voy. 

Vtaz,  ó  vtan  vze. 

Tu  vas. 

Motciz. 

Aquel  va. 

Motani. 

Los  dos  vamos. 

Cu  tu  taz. 

Nofotros  todos. 

Cututatez. 

Nos  con  amna. 

Anma  motan. 

Vos  vais. 

Motatez. 

Aquellos  van. 

Montati. 

Pretérito. 

Yo  fuy  tiempo  paílado. 

Penare  vton. 

Tu  fuiíle. 

Motón. 

Aquel,  y  nofotros. 

Amna  neton. 

Los  dos  fuimos. 

Queuton. 

Nofotros  todos  fuimos. 

Queteuto. 

Vofotros  fuifteis. 

Mototo. 

Aquellos  fUferon. 

Netoto. 

Futuro,  iré. 

Yo  iré,  ó  he  de  ir? 

Vtechin,  ó  itemue,  6  vter,  ó  vte 

pay,  ü  vtez? 

Tu  irás? 

Moutechin,  ó  moutez?  &c. 

Aquel,  y  amna? 

Ychechin,  6  ichez? 

Los  dos  iremos. 

Quetutechin. 

Nofotros  todos  iremos. 

Quetutetechin. 

Vofotros  iréis. 

Moutetechin. 

Aquellos  irán. 

Ychetechechin. 

K2 


Im- 
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ImperaÜMO. 


Vé  tu. 

Vaya  aquel. 
Vamos  los  dos. 
Vamos  todos. 
Vayan  aquellos. 


Yche  amuere,no,queuten,ó  queu- 

temui. 
Netamueyamuec,  no,  quetenen, 
May,  ó  maytama. 
Maycon. 
Netetoya,  no,  queteutenen. 


Slibj tintillo. 


Quando  yo  vaya. 

Quando  tu  vayas. 

Aquel,  yamna. 

Guando  nofotros  todos  vamos. 


Vche  vtemueyao. 
Amuere  eutemueyao. 
Yutemueyao. 
Cutumuercomiao. 


Defpues  de  auer  ido  yo.  Vtetpo. 

Defpues  de  auer  ido  nofotros.       Quetetetcompo. 


Para  quando  vaya. 

Para  que  nofotros  vamos. 

Para  quando  vayan  aquellos. 

Inítrumento  para  que  yo  vaya. 

Para  vueftro  inílrumento. 

Eíloy  yendo. 

El  que  va. 

El  que  no  va. 

El  que  quiere  ir. 

Los  que  quieren  ir. 

El  que  no  quiere  ir. 

Los  que  no  quieren  ir. 

No  voy. 

Quiero  ir. 

Ido  ya. 

No  ido. 


Vche  vtechedpe. 

Cutechedconpe. 

Yutechedconpe. 

Vtetope. 

Eutetoconpe. 

Vtemuerpuec  guaz. 

Teutechen,  los  que,  tutechani. 

Ychepuin,  los  que  no,  yechebnan. 

Ychezpenan. 

Tchezpenancon. 

Ychezpenepuin. 

Ychezpenebnan. 

Chepra  guaz. 

Chezpenuaz. 

Teuteche. 

Ychepra. 


Ver- 


Yo  vengo. 
Tu  vienes. 
Aquel. 

Nofotros  folos. 
Los  dos  venimos. 
Nofotros  todos. 
Vofotros  venis. 
Aquellos  vienen. 


de  los  Indios  Chaymas. 
VerbOy  venir, 

Gueyepiaz. 
Mueyepiaz. 

Muenepiani,  ó  nepian. 
Amna  nepiaz. 
Quetepiaz. 
Quetepiatez. 
Mueyepiatez. 
Mueyepiati. 
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Yo  vine. 

Tu  veniíle. 

Aquel  vino. 

Los  dos  venimos. 

Nofotros  todos  venimos. 

Vofotros. 

Aquellos  vinieron. 


Penare  gueyepui. 

Mueyepui. 

Nepui. 

Quetepuy. 

Quetepto. 

Mueyepto. 

Nepto. 


Ftittiro, 


Yo  vendré? 
Tu  vendrás? 

Aquel  vendrá? 
Los  dos  vendremos? 
Todos  vendremos? 
Vofotros  vendréis? 
Aquellos  vendrán? 


Gueyepuchin,  6  gneyepuyin. 
Gueyepuir,ógueyepui?tu,mueye- 
puchin,ó  gueyepuir,6meyepui? 
Yepuechin,  6  yegueyepuir,ó  y  epui 
Quetepuechin. 

Queteptechin,  ó  queteptey? 
Mueyeptechin,  6  mueyeptey? 
Yeptechin,  6  yeptey? 


Vén  tu. 
Venga  aquel. 

Vengamos  los  dos. 
V^engamos  todos. 
Venid  vofotros. 
V^engan  aquellos. 


Imperatiiio, 


Achepque,  no,  quetepui. 
Nepuya,    6   nemequeamuec ,   no, 

quetebnen. 
Quetebne. 
Quetebten. 

Acheptec,  no,  quetebto. 
Neptoya,  no,  quetebtenen. 

Suh- 
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Subjuntiuo, 


Quando  venga. 
Quando  tu  vengas. 
Quando  aquel,  6  él  venga. 
Quando  ellos  vengan. 
Quando  los  dos  vengamos. 
Quando  todos  nofotros  végamos 
Quando  vofotros  vengáis. 

Para  que  venga. 
Para  que  tu  vengas. 
Para  que  aquel  venga. 
Para  que  él  venga. 

Mi  inílrumento  de  venir. 

Venir. 

El  que  viene. 

Los  que  no  vienen. 

El  que  no  viene. 

Los  que  no  vienen. 

El  que  quiere  venir. 

El  que  no  quiere  venir. 

Eíloy  viniendo. 
Tu  eílás  viniendo. 
El  eílá  viniendo. 
No  vengo. 
Quiero  venir. 
Venido  eñá. 


Gueyepuirao. 

Egueyepuirao. 

Tequeyepuirao. 

Tequeyepuircomiao. 

Quetepuirao. 

Quetepuircomiao. 

Egueyepuircomiao. 

Gueyechedpe. 
Egueyechetpe. 
Yegueyechetpe. 
Tegueyechedpe. 

Vgueyeptope. 
Gueyebne,  6  gueyepuir. 
Tegueyepchen. 
Tegueyepchan. 
Yepupuin,  6  yepuin. 
Yepubnan. 

Yepuizpenan,  ó  yepayon 
Yepuizpenepuin. 

Gueyepuirpuec  guaz. 
Egueyepuirpuec  maz. 
Tegueyepuirpuec  mana. 
Yepupra  g^az. 
Yepuiz  penuaz. 
Tegueyepche,  6  tegueyepchene. 


Algunas  vozes  fe  conjugan  por  eflos  dos  Verbos,  vnas  fon  varia- 
bles, y  otras  no,  y  fiempre  en  fu  conjugación  fe  anteponen  al  Verbo: 


Fuy  á  montear. 

Fuy  á  ca^ar. 

Fuy  á  pie  yo  mifmo. 

Fuy  acompañado. 

Fuy  á  matar  cazeria. 

Tu  fuiíte  á  matar  cazeria. 


Yzchaca  vtaz,  6  yuzchaca. 
Ochoache,  ó  toraze  vtaz. 
Teure  vtaz,  ó  vptarpo  vtaz. 
Ezetaure,  6  zete  vtaz. 
Tueche  vtaz. 
Oyotueche  motaz. 

Aquel 
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Aquel  fue.  Totueche  motan. 

Los  dos  fuimos.  Quototueche. 

Todos  fuimos.  Quotcongueche. 

Aquellos  fueron.  Totconguete. 

Vine  á  pie.  Vptarpo  guipuaz,  ó  vtarpuec. 

Aquel  vino  á  pie.  Tiptarpuec,  mueyepian. 

Los  dos  venimos  á  pie.  Quetiptarpuec. 

Todos  venimos  á  pie.  Quetiptar  conpuec,  &c. 


Fuy  á  bufcar  comida. 
Vino  aquel  á  bufcarme. 
A  ti  vino  á  bufcar. 
Nos  vino  a  bufcar  á  todos. 
A  todos  nos  vino  á  bufcar. 
Vino  á  bufcar  a  aquellos. 


Erepa  guete  vtar. 
Vguete  mueyepian  muec. 
Eguete  menepian. 
Cugnete  mueyepian. 
Cuguetecon  mueyepian. 
Muquian  guete,  6  iguetecon. 


COMPENDIO  DE  LOS  VERBOS. 


Yo  embio. 

A  ti  te  embio. 

Tu  lo  embias. 

A  mi  me  embias. 

Embialo. 

Embiame. 

Quando  embies. 

Yo  mádo  embiar  cofas  materiales 

Tu  lo  mandas. 

Aquel  lo  manda. 

Yo  lo  embié  tiempo  ha. 

Yo  lo  embiaré. 

Aquel  lo  embiará. 

(Juando  lo  mandé  llouar. 

Ouien  lo  mando  licuar? 

<«^ 

Yo  lo  aprelto,  ó  lo  apercibo. 

Apercíbele. 

No  le  apercibas. 


Guarmaz,  ó  guarimaz. 

Cañarmaz. 

Marmaz  amuere. 

Carmaz. 

Armac,  no,  cazarmay. 

Carmac,  no,  a  mi,  carmay. 

Canarmarao,  eíla,  tarmaz. 

Guaropaz. 

Mareepaz. 

Manarepan. 

Penare  guarepuey,  &c. 

Guarepuchin. 

Muere  yarepuchin. 

Charepoyao,  no,  anerepuprt 

Anee  narepo?  ó  naretpur? 

Guarepaz,  no,  anarepuepra,  oana- 

retpapra. 
Areepac,  a  ellos,  areepatcon. 
Quecharepay. 


ra. 
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Anduviíle  folicito,  apercibiendo?  Moaretanca? 

Si  anduve  apercibiéndome.  Guaretazpore. 

No  anduve.  Yguaritapra. 

Eílá  andando.  Tuaretaz. 
Te  anduviíle  apercibiendo  por  las 

cafas  de  los  ludios:  v.  g.  Chotocon  patayere  monaretan. 


Alargafte,  6  foltaíle  la  beília  del 

corral?  v.  g. 
Si  lo  alargué. 
No  lo  alargué. 

Suéltales. 

Tendiíle:  v.  g.  El  cazabe  a  fecar  en 

el  aripo? 
Si  lo  fequé. 
Es  para  fecar. 
Eílá  feco. 
Seco. 

Eílá  ya  feco. 
Se  huuiera  ya  fecado. 
No  eftá  feco:  v.  g.  Cazabe. 
Dexalo  fecar. 

Quando  fea  verano,  ó  tiempo  feco 
Saca  mi  veílido  a  fecar. 


Murmacanca?  &c. 

Yurmaz,  6  y  nurecaz,  ó  iromocaz. 

Onurmocapra,    ó    onurmapra,    ó 

yromocapra. 
Yurmac,  no,  cuzurmay,  quando, 

yurmarao. 

Mouranca? 

Guauraz,  no,  anaurepra. 
Zaurechedpe. 
Taureze  naz. 

Taure,  no,  aupra,  6  aupuin. 
Taguautaz. 
Taguautar  puere. 
Onopran,  6  anorepa  naz. 
Anariapen,  6  nonoriapen. 
Anaropeguayao. 
Yatunyacanaitnac,  ó  anaignaz, 
vpon  yonurguete. 


Texiíle  la  paja  para  cubrir  cafa.  Miramianca? 

Si.  Yramiaz,  no,  entamupra. 

Quando  la  texa.  Yramuyrao. 


He  roto,  6  deílrozado. 
Quando  aya  deRrozado. 


Guazcherecaz,  no  anabcherecapra 
Cachabcherecarao. 


Lo  he  quemado.  Yenadcaz,  no,  enadcapra. 

Quémalo.  Ynadcac,  no,  quechenadcay. 

Quando  queme.  Chenadcarao. 

De  quien  es  aquello  quemado?    Anecnenadcadpur? 
Quemar :  v.  g.  Los  hueíTos  de  los  di   Yepo  inadcar. 

fu  n  tos.  Yo 
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Yo  me  eíloy  quemando.  Vyenachaz,  no,  enatepra. 

Quémate.  Eyenadque,  no,  queyenatey. 

Quemefe  aquel.  Xenatea  muec. 

Quando  fe  queme.  Venatirao. 


8i 


Lo  calentaíle? 
Si  lo  calenté. 
Quando  lo  caliente. 

Te  calentaíle? 

Si. 

Quando  te  calentaíte? 

Si  eftá  caliente. 

Difte  calor,  6  fuego  á  la  olla?  v.  g. 

Si,  le  di  candela. 

Calentaré  eíto? 

Si,  caliéntalo. 

Quando  lo  caliente. 

Eílá  caliente. 

Es  para  calentar  la  bebida. 

Lo  calenté. 

Xo  lo  caliente. 

Quando  lo  caliente  mucho. 

Eíta  muy  caliente. 


Monuélanca  ? 

YnuAaz,  no,  ynuélepra. 

Yo  nuélerao. 

Mozonumianca  ? 
Guochunaz,  no,  ochonupra. 
Guozonurao. 
Toguochonueze. 

Ynequemeélanca? 

Yquemeélaz,  no,  enquemeélepra. 

Encay  quemeélez  ? 

Yquemeélec. 

Yquemeélerao. 

Yquemeéleze. 

Yucchequemer  guete. 

Efpiyepanepiaz. 
Efpiyepanepupra. 
Chefpinepanepuirao. 
Efpinque  naz. 


l^o  calenté  á  la  lumbre.  Ypuenaz,  no,  quenpuenepra. 

Caliéntalo.  Ypuenec,  no,  quizpueney. 

En  citando  cíilionte  lo  comeremos   Yquemeraoquechemez. 


lías  cocinado? 
Si  lo  cocinó? 
Cocinalo. 
Klta  cocinado. 

Eítá  hirviendo. 
Xo  yervo. 
Si   yervo. 


Machacanepianca? 
Ciuazanepiaz,  no, anazacanopupra. 
Azacaneque,  no,  cazacanopui. 
l'acanopcho,  no.  zacanopuin. 

TaguazacarpuíH:  naz. 
Acacapra. 
'I'aguazacaz  naz. 


Co- 
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Cozinaíle,  6  fazonaíle?  Micyanca? 


Si  lo  coziné. 

No  lo  coziné. 

Cozinalo. 

Quando  coziné. 

Eílá  cozinado,  ó  fazonado. 

E(lá  hecha  la  arepa? 

No  eaá. 

Si  eftá  fazonado. 

Eílá  ya  cozida? 

Cuezalo. 

Coziné,  6  machuqué  auyama. 
No  la  machuque. 
Cozinala. 
Eftá  cozinada. 


Tieyaz  muen. 

Eyepra. 

Eyec,  vé  a  cozinarlo,  eyequet. 

Zetenepuirao. 

Tiec,  ó  tieze,  ó  tiezen. 

Tetecche  cañan  puereta? 

Etepra. 

Teguetiripuec  naz. 

Tetecche  cañan? 

Eteenepque,  no,  quezetenepui. 

Guacromaz. 
Acromapra. 
Acromac. 
Tacromaz. 


Sople,  lumbre. 
No  lo  fople. 
Sóplala. 
Quando  la  fople. 

Barrí. 
Barre. 
Eftá. 


Yucaz,  6  apotoycaz. 

Oncapra. 

Yucac,  no,  cuncay. 

Yucarao. 

Yuccaz,  no  yubcapra. 
Yubcac,  no,  quezucay. 
Tubcaz. 


Lo  he  defpellejado. 
Defcorteza. 
Quando  defcortece. 
Eftá  defcortezado. 

Defmotafte  algodón,  ó  defcaf- 

cafte  frifoles?  v.  g. 
Su  defmotadura. 
Defvayna  el  frifol. 
Quando  defmote. 

Has  deshojado  planta?  v.  g. 

Si  deshoje. 

Deshoja. 


Ypcaz,  no,  mibcapra. 
Ibcac,  no,  qui  chibibcay. 
Ypcarao. 
Tenechipcaz. 


Macanea?  fi,  guacaz,  anacapra 
Inacar,  la  de  ellos,  y  nacarcon 
Acac  mare,  no,  cazacay. 
Zacarao,  efta,  tacaz. 

Matcanca? 

Guatcaz,  no,  anadcapra. 

Atcac,  no,  cazatcay. 

Quan- 
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Quando  deshoje.  Zatcarao,  eílá  deshojado,  tatcaz. 

A  deshojar  pira. 


Saco  majagua. 
Fu  facaíle. 
Aquel  faco. 
No  faco. 
Saca  majagua. 
Saque  aquel. 
Anda  a  Tacarla. 
Quando  la  faque. 
Va  a  facar. 

Cortaíle  veradas? 
Si  las  corté. 
Ir  a  cortarlas. 
Los  que  las  cortan. 

Hize  cámara,  6  eftercolo. 

Tu  harás. 

Aquel  hará. 

Ilaze  cámara. 

Vá  a  hazer  cámara. 


Auriche  yadcache. 

Orop  bicaz,  ó  vecaz. 

Micaz. 

Muenecan. 

Enecapra. 

Ycac,  no,  quezecay. 

Nicaya  muec. 

Enebcata. 

Zecarao,  6  ycarao. 

Orop  becaz. 

Plepoca  moucan. 
Moucaz,  no  quenebcapra 
Plepo  yobcaz. 
Yocanenan. 

Becaz,  no,  ibecapra. 

Mebecaz. 

Menecan. 

Ybecac,  no,  quebecay. 

Ybecache. 


Efcampó  el  aguacero? 
Ya  efcampó. 
No  efcampó. 
Efpera,  que  efcampe. 
Quando-  efcampará? 
Quando  efcampe. 

Apagué  la  lumbre. 
Tu  lo  apagarte. 
Aquel  la  apagó. 
Apágala. 
Quando  la  apagué. 

Lo  detuuo  el  aguazero? 
Si  lo  detuuo. 


Conopo  canecan? 

Menecan. 

Ecapra. 

Necaya  apon. 

Itiryao  ecaz?  ó  ycaz. 

Ybecarao,  efta,  tebecaz  naz. 

Guebcaz,  no,  enebcapra. 

Mebecaz. 

Meneucan. 

Ebquac,  no,  quezebcay. 

Zebcarao,  no,  epupra. 

Conopo  canebnebcan? 
Menebnebcan,  no,  enepnebcapra. 
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Aclarófe  el  tiempo?  Nabetanca?  no,  abetapra. 

Aclareció.  Manabetan. 

Eítá  aclareciendo.  Taguaguetar  puec. 


Se  acabó,  6  confumió  el  fuego?  Nepiatubquanca? 
Si  eílá  confumido.  Tubiatubquaz. 

Se  confumió.  Menepiatubquan. 

Confumale.  Ypiatubquac,    no, 

Quando  lo  confuma.  Ypiatubquarao. 


quazupiatub- 
(quay. 


Yo  enciendo  candela. 

Lo  encenderé. 

Tu  lo  encenderás. 

Enciende. 

Quando  lo  encienda. 


Ypotoraz. 
Ypotorechin. 
Amuerepotorechin. 
Ipotorec,  no,  cozpotorey 
Ypotoreyao. 


Yo  me  he  librado  de  daño,  &c.   Guopunaz,  no,  apunapra 
Defiéndete.  Epunac,  no,  quepunay. 

Quando.  Eguepunarao. 

Amparaos,  fi  queréis.  Eguepunazpenene ,    aguacomiao, 

eguepunatec. 


Lo  he  curado,  ó  afsiftido. 
Defiéndele,  ó  cúralo. 
Quando  le  cure. 


Ypunanepiaz,  no,  quenpunanepra. 
Ypunanepque,  no,  quezpunanepui 
Ypunanepuirao. 


Le  cure,  como  piache,  ó  hechizero  Ypetnaz. 

Tu  me  curaíle.  Quenpetnaz,  no,  enpetnapra. 

Cúrale.  Ypetnec,   a  mi,  tu,  cup«tneque. 

Quando  le  cure.  (zero. 

El  padre  ahuyentará :  v.g.  El  agua-  Patre  ypemar. 


He  nadado. 
Nada  tu. 
Quando. 

Le  ayudé. 
Ayudale. 
Ayúdame. 
Ayuda  á  efte. 


Vpuenaz,  ó  vpuenemiaz. 
Epuenenque,  no,  ipuenbrezq. 
Ypuenenerao,  no,  ypuenemepra. 

Ypuecaz,  no,  enpueycapra. 

Ipueycaz. 

Quepuicac. 

Enpuicac  meche. 

Quan- 
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Quando  ayudé.  Ipuicarao. 
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Yo  he  eítado  en  ello. 
Eítá  conmigo. 

Me  he  bañado. 
No  me  baño. 
Quando  me  bañe. 
Voy  a  bañarme. 

Eítoy  con  calentura. 

Quando  tenga  calentura 

Quiere  dar  calentura. 

Te  tomó  calentura? 

Eíto:  V.  g.  F'ruta,  caufa  calentura. 

He  bufcado. 

No  bufca. 

Anda  a  bufcarlo. 

Quando  bufque. 

La  madre:  v.  g.  Llueca  los  bufca. 

Enfartó,  6  encabeftró. 
Enfarta. 

Quando  enfarte. 
Ella  encabeítrado. 
La  amarra. 

He  defenfartado. 

Dofencabeílra. 

( )uando  defenfarte. 


Ypuetaz. 

Vpuetec,  ó  vpuec  ezque. 

Guepiaz,  ó  ybepiaz. 
Eepupra  guaz. 
Yebe  epirao. 
Ebche  vtaz. 

Vyapiaz,  no,  yapupra. 
Yapuirao. 
Yapuizpen  nani. 
Ayapianca? 
Enyabnepuirpe  yagua. 

Ypiazpore. 

Enipipra,  6  pitepra. 

Ypta. 

Ypirao. 

Tipche  zancón. 

Guachibtaz. 

Achibtec,  no,  cazachibtey. 

Zazibterao,  no,  achibtepra. 

Tazibtez  naz. 

Zazit. 

Guachicaz,  no,  achicapra. 
Achicac,  no,  quezazicay. 
Zaziarao,  efta  tachicaz. 


I  íe  pueito,  ó  apretado  el  tendal  de 

el  arco.  Guagintaz,  no,  anaintepra. 

En  poniéndolo.  Zazinteyao. 

I^lta  nudofo,  ó  enredado.  Tazinche  naz. 


Defenredé,  pelo:  v.  g. 
Defenreda. 


Guayicaz,  no,  anazincapra. 
Achincac,  no,  cazazincay. 


He 
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He  alumbrado.  Yueycaz,  no,  yueycapra. 

Alumbra.  Yueycac,  no,  quezueycay. 

Quando  alumbre.  Yueycarao. 

Voy  á  alumbrar,  cágrejo  Tupoco  aycaze. 

Eftá  alumbrando.  Teueycaz,  6  tueyque. 


Yo  le  pufe  nombre. 

Nómbrale. 

Quando. 

El  que  tiene  nombre. 

Yo  mifmo  me  pufe  nombre. 

Nómbrate. 

Quando. 

Quien  lo  publicó? 

Yo  lo  publiqué. 

Publicalo. 

Quando  lo  publiqué. 

Eílá  publico. 

El  publicador. 

No  ay  cofas  nueuas. 

No  ay  noticias. 

Yo  lo  he  dicho,  ó  declarado. 

Decláralo. 

Quando  lo  declaré. 


He  aconfejado. 

Yo  lo  he  dicho,  ó  moíirado. 

Dilo. 

Guando  lo  mueílre. 

Yo  guardo,  ó  lo  acomodo. 
No  lo  guardo. 
Apañalo. 
Quando  lo  apañé. 


Guechebtaz,  no  echeptepra. 
Echeptec,  no,  quecheptey. 
Echepterao. 
Teccequen. 

Guechecheptaz,  no  echecheptepra 
Echecheptec,no,quetechecheptey 
Eguechechebterao. 

Anee  nacareptan? 
Guacareptaz,  no,  canacareptepra. 
Acareptec,  no,  quezacareptey 
Zacarepteyao. 
Tucarepteze  naz. 
Tacarequen. 

Zacarercon  etapra  guaz. 
Azarepra,  6  acarepuin. 

Guerebnacaz,  no  erebnacapra 
Erebnacaz,  no,  quecherebnacay. 
Cherebnacarao. 


Yo  lo  he  fabido,  6  moíirado.        Yguaremaz. 


Yguanumaz,  ó  guanamaz. 

Guacaramaz,  no,  nacaramapra. 
Acaramac,  no,  quecharamay. 
Zacaramarao. 

Imacaz,  ó  imaycaz. 

Ymaycapra. 

Imacaz,  no,  quezmacay. 

Ymacarao. 


El 


.é3M 
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El  inftru mentó,  ó  apañador.  Ymacatop. 

Quiere,  6  bufca  apañar.  Ymacar  ipir. 
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Quien  guardó  alhaja?  v.  g. 
Yo  lo  guardé. 
Guárdalo. 
Quando  lo  guarde. 

Yo  lo  leuanté. 
Aquel  lo  leuantó. 
Se'leuanta,  cofa  prefente. 

Yo  lo  leuanté. 

Leuantalo. 

Quando. 

Borraíle  el  veíligio,  ó  guella,  por- 
que no  fe  conozca? 
Si  lo  borre. 
Bórrala. 
Quando. 
Eftá  borrada. 

Eo  has  leuantado? 
Si  lo  leuantó. 
I.euantalo. 
Quando. 

Yo  arrancó:  v.  g.  Planta. 
Tu  arrancas. 
Aquel  arrancó. 
A  rranca. 
Ouando  arranqut;. 

Aufentéme,  ó  fuyme. 

Kl  fe  quifo  ir. 

I  luidos. 

Vayan  fe  aquellos. 

En  yendofe  la  calentura,  ira. 


Anee  namuenay?  ó  namaney. 
Guameneaz,  no,  anamanepra. 
Amanee,  no,  cazamaney. 
Zamanerao,  efta,  tamanez. 

Chanemiaz. 
Mananemian  muec. 
Namiaz  mare. 

Guanepaz,  no,  ananepupra. 
Anepac,  no,  quezanepay,  ó  azane- 
Zaneparao,  eíta,  tanepaze.     (pay. 


Manepanca? 

Guanepaz,  no,  ananepupra. 

Anepuec,  no,  canepui. 

Zanepuirao,  ó  zanepue. 

Tanepoz. 

Manumianca? 

Guanumiaz. 

Zanunq,  ó  zanenq,  no,  cazanumuy 

Zanumurao. 

Imobcaz,  no,  onmobcapra. 

Momobcaz. 

Monmobcan. 

Imobcac,  no,  quozmocay 

Imobcarao. 

Imobtaz. 

Teure  imobtar. 

ümobtatec,  no,  quezmotato. 

Nomobtatoya. 

Yapue  imobtarao  yutemue. 


lie 
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He  acabado.  Vmocaz,  ó  vtomocaz,  &c. 

Acabalo.  Omocac,  no,  cozomocay. 

Lo  vltimo,  6  quando  fe  acaba.     Iguotomocar,  no,  otoraocapra. 


Has  hecho,  6  trabajado? 

Si  trabajé. 

Hazelo. 

Hagámoslo  nofotros. 

Para  hazerlo  efto. 

El  inílrumento,  6  hazedor. 

Eílá  hecho. 


Mocotomanca? 

Ycotomaz,  no,  ycotomapra. 

Ycotomac,  no,  cozcotomay. 

Cozcotomaten. 

Muere  cotomachedpe. 

Cotomatop. 

Cotocomaz. 


Te  bulles,  o  mueues? 
Búllete. 

Lo  molifte,  ó  moleftaíle? 

Si  lo  moli. 

Moleftalo. 

Quando  lo  molefté. 

Su  moleília. 

Tu  mifmo  te  inquietas? 
Si,  me  molefto. 
Inquiétate. 

Quando  fe  moleíle. 

Yo  he  juntado  los  dos  hilos :  v.  g. 

Para  deuanarlos,  ó  torcellos. 
lunta  los  dos. 
Quando  los  junte. 
El  mifmo  fe  torció,  ó  enredó. 
No  fe  enredó. 
Doblé  el  hilo :  v.  g.  luntádo  el  vno 

con  el  otro. 
Su  compañero  del  tercio:  v.  g. 

Lo  he  efperado. 

A  ti  te  he  efperado. 

Efperale. 


Mocotomanca? 
Ocotomac,  no,  cotocomay. 

Mococomanca? 

Ococomaz,  no,  coconomapra 

Ococomac,  no,  quezococomay. 

Yococomarao. 

Ynocomar,  6  inocomar. 

Mozococomanca  ? 
Guozococomaz,  no,  zococomapra 
Ozococomac,  no,  quozocomay,  6 

cazaozerimitpue. 
Zocacomarao. 


Ocomaz,  no,  ocomapra. 
Ocomac,  no,  cozocomay. 
Chocomarao. 
Tuotoconche. 
Otocomupra. 

Ipetomaz,  no,  ypetomapra. 
Ypetoypere. 

Ymuequiaz. 

Quenmuequiaz. 

Imueque,  no,  quiezmuequi. 


Ef- 
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Efperame.  Cumueque,  no,  cumuequi 

Quando  efpere.  Imuequirao. 

A  efperar.  Imuecche. 

Los  que  efperan.  Imuequenenan. 

Se  efperan  ellos.  Teguezmuequir. 
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He  hurtado. 
Hurtarlo. 
Ouando  hurté. 
Lo  mandó  hurtar. 
Yo  me  he  hurtado. 

Erró  el  tiro,  ó  no  acertó. 
Si  erró,  ó  desbarató? 
Si  fe  desbarató. 

Desbarátalo. 
Quando  desbarate. 
Desbarata  tu. 

Lo  he  comutado. 
Yo  lo  comutaré  ello. 
Comutalo. 

Quando  lo  comute. 
Preñar,  ó  trocar. 

He  pueílo,  ó  fembrado. 

Tu  lo  pufifte. 

Aquel  lo  pufo. 

Lo  pondríis  tu? 

Ponió  fobre  fu  comida. 

Kl  que  haze  mifTa. 

No  quiero  poner. 

Hecho. 

Mandé  hazer  mi  cafa. 

Mándale  hazer. 

Mándalo  a  aquel. 

r)uando  lo  mandé. 


Emenpaz,  no,  enemenpapra. 
Emenpac,  no,  quechemedpay. 
Chemenparao. 
Enemenpamezpan. 
Guechemenpaz. 

Guabnepiaz. 

Atamnecanca? 

Taguabnecaz,  no,  taguatabneca- 

pra,  ó  anabnepupra. 
Abnec,  no,  cazabnepui. 
Zabnepuirao. 
Yperemacac. 

Imicanontaz,   no,  imicanontepra. 
Mueremiyacanon  techin. 
Ymicanontec ,    no ,    quechemica- 

nontey. 
Ymicanonterao,  o,  micanomar. 
Chentaconamar. 

Tiraz,  o,  tiryaz. 
Mueyraz. 
Mueniran. 

Muerizca,  o,  mirj)ayca? 
lyurrapona  mirizpue. 
Miffa  riney,  o,  mueriney. 
Enerizpe  nepra  guaz. 
Riyaz,  o,  tiche. 
Vpatartirpaz,  no  erpopra 
lirpuec,  no,  quitirpuey. 
lirpueya  muec. 
Ytirpoyao. 
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Lo  mudaíle,  6  pufifte  lo  folo,        Teuicamuiran? 


Si  lo  pufe,  6  eítá  folo. 
Ponió  folo. 
Quando  efté  folo. 
Eftá  folo. 

Lo  he  quitado. 
Tu  lo  quitafte. 
Aquel  lo  quitó. 
Quitalo. 
Quando. 
Eílá  quitado. 
Anda  a  quitarlo. 
Iré  á  quitarlo? 
Si,  velo  á  quitar. 
No  fe  puedo  quitar. 

He  amolado,  ó  afilado. 
Tu  amolafte. 
Aquel  amoló. 
Amuela. 
Quando  amuele. 
Eílá  amolado. 

He  pagado. 
Págalo. 

Págalo  a  aquel. 
En  pagando. 
Efta  pagado. 

Toque:  v.  g.  Flauta. 
Tócala. 

Quando  toque. 
Para  mi  mufica. 

Lo  he  curado. 
Cúrale. 
Quando. 
Yo  me  cure. 
Cúrate. 


Teui,  ó  teguiraz,  no,  teuiripra 
Teuitirique,  queiquitiri. 
Teuitiriyao. 
Teuimueraz. 

Tecaz,  ó  tucoquiaz,  no,  encapra. 

Muencan. 

Muencan. 

Tecac,  quetcay. 

Idcarao. 

Tecache,  ó  tucocche. 

Encata. 

Quencatamuezca  ? 

Muencatamuez,  no,  quencapra. 

Ydcatan. 

Yebtaz,  no,  eyebtepra. 

Mueyeptaz. 

Mueyeptan. 

Eyeptec,  no,  quezeptey. 

Chepterao,  ó  tiecarao. 

Tieptez,  ó  tiec,  no,  yepra. 

Guebebtaz,  no,  enebebtepra. 

Ebebtec,  no,  quezebebtey. 

Nebebtea. 

Ebebterao. 

Tebebtez,  ó  tepez,  no,  ebetupra. 

Guebtaz,  no  enebtepra. 
Ebtec,  no,  quezebtfey. 
Zebterao. 
Vneterpe. 

Guebibtaz,  no,  enebibtepra. 
Ebibtec,  no,  quechibibtey. 
Ebibterao. 
Guechebibtaz. 

Echebibtec,  no,  quechebibtey. 

Yo 
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No  hago  pared. 
Haze  pared. 
Quando  la  haga. 
La  cofa  de.  pared. 

He  comen9ado. 
Aquel  comení;ó. 
Comienza. 
Quando  comencé. 


Guabiabtaz,  no,  anabiabtepra. 
Abiabtec,  no,  cazabiabtey. 
Zabiezterao. 
Zapiaon. 

Ypiaptaz,  no,  enibiaptepra. 

Menepiabtan. 

Ypiabtec,  no,  quizipiabtey. 

Ypiabterao. 
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Ajunté  las  puntas  de  dos  palos,  ó 

vejucos.  Ytibtaz,  no,  enetibtepra. 

Aquel  los  añudó.  Muetibtan. 

Añúdalos.  Ytibtec,  no,  quezibtey. 

Ajuntelos  aquel.  Titibteca. 

Lo  añadido.  Ytipte,  ó  ypupter. 


Hincafte  orcon?  v.  g. 
Si  lo  hinque. 
Hincalo. 
Eftá  hincado. 

Lo  he  arrancado,  orcon:  v.  g. 

Arráncalo. 

Quando  lo  arranque. 

Eftá  arrancado. 

Hincafte:  v.  g.  Orcon, apretándole 

la  tierra? 
Si  lo  hinqué. 
I  linéalo. 
Quajido. 
Kltá  arrandado. 
He  tomado  fitio  para  mapuey: 

No  lo  he  tomado. 
Toma  el  fitio. 
Quando  lo  tome. 
Ella  el  fitio  tomado. 


Mupatabtanca? 

Ypatabtaz,  no,  conpatabtepra. 

Ypataptec,  no,  quiipatabtey. 

Tipataptez. 

Ipatrbcaz,  no,  anpatabcapra. 
Ipatabcac,  no,  quezpatabcay. 
Ipatabcarao. 
Tupatabcaz. 


Mupiapozanca  ? 

Ipiapocaz,  no,  enupiapobtepra. 

Ipiapotec,  no,  quezupiapotey. 

Ipiapoteyao. 

Tupiapoze,  ó  ypiapoze. 

Mapuey  ipatamaz. 

Ipatamapra. 

Ipatamuec,  no,  quezpatamuei 

Ypatamarao,  itiri. 

Tupatamaz. 
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Lo  he  buelto  del  otro  lado,  ó  lo 

de  dentro  afuera. 
Buelvele 

Guando  lo  buelva. 
Buelve,  olla:  v.  g.  Boca  abajo. 
Bolver. 
Buelvele. 

Yo  hablo. 

Habla. 

Guando. 

Yo  mifmo  me  he  hablado. 

Ellos  fe  hablan. 

Yo  he  colgado,  ó  pendido,  catau- 
re; V.  g. 

Cuélgalo. 

Quando. 

Se  eílremece,  6  tiembla  la  tie- 
rra: V.  g. 

Eílremecelo. 

He  arrojado. 
Arroja. 

Quando  lo  vote. 
Eíla  votado. 
El  fe  votó. 

Lo  he  votado,  ó  arrojado. 

Votalo. 

Quando. 

Para  que  quitaíle  el  renueuo? 

Yo  lo  quité. 

Guitale. 

Quando. 

Eítá  quitado. 

El  renueuo. 


Ipeptaz,  no,  inepeptepra. 
Ipeptec,  no,  quifpeptey. 
Ipepterao,  ó  ipepcar^o. 
Tupepotirque,  o  tepepque. 
Ypepomarquec. 
Taccheoya  tepepque. 

Imayunpaz,  no,  enmayunpapra. 
Imayunpac,  no,  quezmayunpay. 
Imayunparao. 
Guozmayunpaz. 
Tozmayunparcomiao. 


Eguizamaz,  no,  eneuizamapra. 
Eguizamac,  no,  zeuizamuy. 
Zeuizamarao,,  o,  zeziamarao. 

Teguizemuiz,  no,  euzipra. 
Euzique. 

Zamaz,  no,  anamapra. 
Zamac,  no,  cazamaypue. 

Zamarao. 

Tamaz,  o,  anamane. 

Taguazamaz. 

Ypapueyaz,  no,  enpapuepra. 
Ypapoc,  no,  quezpapui. 
Ypapoyao,  eíla,  tupapoz. 

Etipan,  marucucan? 

Guarucucaz,  no,  anacaracucapra. 

Aracucac,  no,  cazaracucay. 

Zíiracucarao. 

Taracucache. 

Ituru. 


Quien 


de  los  Indios  Chaxmas. 


Quien  amansó,  vaca 

Yo  lo  amansé. 

Amaniate. 

Lo  edá  amanfando. 

£itá  manfo. 

Brauo. 
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V.  ÍT. 


Anecnerecan? 
Guerecaz,  no  erecapra. 
Erecac,  no,  quecherecay. 
Egiiecherecarpuec. 
Teguecherecaz.  (bra. 

Ereminq,  ó  terec,  no,  terecaz,  6  ere 


Defvaria  el  enfermo,  6  porfía  con 

eficacia  fobre  algo.  Tuocranipche,  no,  ocranipra. 


Porfía  tu. 

Quando. 

Me  rei  con  demafia. 

Lo  impelí,  6  perfuadi  a  mal. 

Empele. 

Quando  lo  imp^^la. 

He  derramado. 
A  que  lo  verterá. 
Derrama. 
Quando. 

Yo  me  derramé :  v.  g.  La  leche  del 

pecho. 
Derrámate. 
Aquel  fe  derramo. 
Ouando. 
Eílá  derramado. 

Hp  mafcado. 
Mafca. 
Quando. 
VXxla  mafcado. 


Ocranipque,  no,  cocranipi. 

Ocranipirao. 

Ocremene,  6  creminque,  gueze 

vnepiaz. 
Ocreptaz. 
Ocreptec. 
Ocrepteyao. 

Guarcaz,  no,  anarcapra. 
Muereyarcachin. 
Arcac,  no,  quezarcay. 
Zarcarao,  el  tal  «tarcazen. 


Azarcoquiaz,  no,  azarcocupra. 
Azarcoque,  no,  cazarcoqui. 
Azarcoquian  muec. 
Aguazarcocurao. 
Taguazarcache. 

Guacraz,  no,  anaquepra. 
Aeree,  no,  quezacroy. 
Aehacreyao. 
Taerez. 


Lo  mojé. 
I'u  lo  mojalte. 
Aquel  lo  mojó. 
.Mójalo. 

Quando  lo  moje. 
Eltá  mojado. 


(xuecraz,  no,  anoquepra. 

Mueeraz. 

Muoneeran. 

Aeree,  no,  quezoerey. 

Cheereyao. 

Tecrez.  ó  teere. 


Iré 
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Iré  á  mojarle?  Guecreta  muezca? 


Yo  me  mojé. 
Aquel  fe  mojó. 
Mójate. 
Quando. 
Eílá  mojado. 


Quichicraz,  no,  ichiquepra. 

Minichicran. 

Ichicrec,  no,  quichicrey. 

Ichicreyao. 

Tichicre  naz. 


Limpiaíle  ropa,  6  pellejo,  facu-  Mutumanca?  no,  entumapra. 

diendo. 
Limpia,  ó  facude.  Ytumac,  no,  quezumuey. 

Quando.  Ytumuerao,  aropatumueze. 


He  cortado. 
Corta. 

Corte  aquel. 
Quando  corte. 
Eftá  cortado. 
Me  corto. 

Yo  mifmo  me  corté. 
Córtate. 

Quando  fe  corte. 
Eílá  cortado. 

He  olido  bien. 
Huele. 
Quando. 
Si  huele. 

Yo  engordo. 
Engorda. 
Engorde  aquel. 
Quando  engorde. 
Eftá  gordo. 

Besé,  ó  oli. 
Befa. 
Quando  befe. 


Guacachaz,  no,  anocatepra. 

Aquetque,  no,  cazaquetey. 

Naquetea. 

Chaqueteyao. 

Taquecche,  ó  tacocche. 

Vyaquetney. 

Guazaquezaz,  no,  anaquetepra. 
Azaquezque,  no,  catazaquetey. 
Zaqueterao. 
Tacateche. 

Ipochunaz,  no,  ipozunepra. 
Ipozonec,  no,  quizpozuney. 
Ipozunerao. 
Topozunene  naz. 

Vyepuzaz,  no,  epuchipra. 
Eyepuzque,  no,  queyepuzi. 
Nepuchia  muec. 
Vyepuchirao. 
Topuche  naz. 

Iquebnaz,  no,  enquenepra. 
Yquebnec,  no,  quezquebncy. 
Iquebnerao. 


Abrí 
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Abrí  puerta,  ó  ventana.  Otapurcaz,  no,  vtapurcapra. 

Ábrela.  Otapurcac,  no,  quezeutapurcay. 

Quando  abria.  Otapurcarao. 

Efta  abierta.  Totapurcaze  naz. 


Cerré  puerta,  6  ventana. 
Cierra. 

Quando  cierre. 
Eítán  cerrados. 

Cerré,  vafo,  ó  petaca. 

Cierra. 

Quando. 

Eílé  cerrado. 

He  deñapado,  o  abierto. 

Deftapa. 

Deílapado. 

Abrí  corral,  6  prefa  al  agua. 
Ábrele. 

Quando  le  abra. 
Eítá  abierto. 


Otapuraz,  no,  otapurupra. 
Otapurq,  no,  quezeutaporui. 
Zotapurao. 
Totapurazcon. 

Ypetapuraz,  no,  enpetapurupra. 
Ypetapurque,  no,  quezpetaporui. 
Petapurao. 
Petapuruche. 

Ipetapurcaz,  no,  ipetapurcapra. 
Ypetapurcac,  no,  quezpetaporcai. 
Petapurcache. 

Guapucaz,  no,  anapucapra. 
Apucac,  no,  quezapucay. 
Zapucarao. 
Tapuucaz. 


Cortarte?  v.  g*.  Caña  por  el  pie  Mupucanca? 

Córtela.  Ipucaz. 

Córtale.  Ypucac,  no,  quezpucay. 

Quando.  Ypucarao,  efta,  tupucaz. 

Quien  lo  cortó?  Anee  nupucar? 


Agujeré,  6  barrene* 

Agujera. 

Quando  agujere. 

Agujerado. 

Agujerado. 

Lo  agujerado. 

Yo  me  agujere. 

Yo  remiendo. 
Remienda. 


Guoutecaz,  no,  eneutecapra. 

Eutecac,  no,  quezeutecay. 

Cheutecarao. 

Totacocche. 

Toutaque,  no,  outapra. 

Toutaquen. 

Guezeutecaz. 


Guapuraz,  no,  apurapra. 
Apurque,  no,  quezapurui. 


Quan- 
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Quando  remiende.  Zapururao. 

El  remendador.  Yapuptop. 


Cubro  cofa  viua. 
Cúbrele. 
Quando. 
Eílá  cubierto. 

Yo  defcubro  cofa  viua. 

Me  defcubro  yo. 

Defcubrete. 

Quando  me  defcubra. 

Lo  embolvi  en  ojas:  v.  g. 

Embuelvelo. 

La  capa,  ó  arpillera. 

Lo  defembolvifte  tu? 

Si  lo  defembolvi. 

Defembuelvelo. 

Quando. 

Cerré,  óajúté  puerta:  v.  g. 
Apriétala. 
Quando  cierre. 
Eílá  cerrado. 

Lo  defatafte? 

Si  lo  defate. 

Defatalo. 

Quando. 

Atador,  6  candado. 

Defatador,  6  llaue. 


Enipontaz,  no,  enepotepra. 
Ynepontec,  no,  quinepontey. 
Ynepoterao. 
Tenepotez. 

Eneponcaz,  &c. 

Guezneponcaz,  no,  ezneponcra. 
Ezneponcac,  no,  quezneponcay. 
Ezneponcarao. 

Iguontaz,  no,  iguontepra. 

Iguontec,  no,  quezguontey. 

Ibón. 

Moncanca? 

Iguoncaz,  no,  ononcapra. 

Iguoncac,  no,  cozuncay. 

Iguoncarao. 

lyamiaz,  no,  enyemupra. 

lyenque,  no,  quezamuy. 

Yemuirao. 

Tienfenaz,  no,  yembranaz. 

Muencanca? 

Incaz,  no,  enincapra. 

Yunzac,  no,  quezincay. 

Yncarao,  eíla,  tincaz. 

Yumptop. 

Puerta  yumptop. 


Le  abrirte  orejas:  v.  g.  O  tumor?  Mupueyanca? 

Si  lo  abri,  con  lanceta.  Tupueyaz,  no,tuepra,  óenpuepra. 

Tu  las  agujerarás.  Enpuez,  ó  menpuez. 

Abrolt'is.  Tupuec,  no,  quezpuey. 

Quando  lo  abras.  Ytpueyao. 

Eliá  abierto.  Tupuez. 


Me 
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Me  picó  abifpa.  ücoma,  vpueyan. 

Xo  me  picó.  Vpuepra. 

Quando  te  pique.  Epueyao. 


97 


Yo  fleche  a  aquel. 

Te  fleché. 

lúa  mi. 

Fe  flechó  aquel. 

Me  flechará. 

Lo  fleché. 

A  ti  te  fleché. 

Fléchalo. 

Fléchame. 

(Juando  lo  fleche. 

Quiero  flechar. 

J.o  flecharé  acafo. 

Kl  que  flecha. 

Yo  me  he  flechado. 

Méchate. 

Flechefe  aquel. 

Quando  te  fleches. 

Quiero  flecharle. 

Lo  bufcaíte  flechar,  paj¿iro  ?  v.  >^. 

Si  lo  anduue  flechando. 

A  ti  anduue  flechando. 

Voy  á  flechar  pajaro. 

Lo  mandarte  flechar? 
Si  lo  mandé  flechar. 
Mandadlo  flechar. 
l*Jta  mandado  Ücchar. 
Porque  los  mandaron  flechar. 

A  aquel  le  di  cuchillo. 

.\f)  doy. 

Le  daré? 

Tí*  daré? 

Lo  di. 

Dalo. 


Tueyazmuec,  no,  etuepra 

Conueyaz. 

Cugueyaz. 

Egueyan  muec. 

Vguenen,  á  ti,  eguenen. 

Tueypenare,  &c. 

Conuey. 

Tuec,  no,  quetuey. 

Quec,  no,  cuey. 

Itueyao. 

Quenoezpenuaz,  ó  conoezpenan, 

ó  enuepay  guaz. 
Quenoapraca? 
üueney. 

(luetuyaz,  no,  etuepra  guaz. 
Etuec,  no  te  fleches,  quetetuei 
Netueya. 
Tetuerao. 
Etuepayguaz. 
Mugueripianca  ? 
Gueripiaz. 

Egueripiaz,  no,  conueripipra. 
l'onorogueripche  vtaz. 

Muepanca? 

Tuepaz,  no,  tuepuepra. 

Ituepuetec,  no,  quetuepuey. 

Tuepaz. 

Ytuepueconpuec. 

Muechuya  Maria  tuyaz. 
Onupra  guaz. 

Tuchin,  a  ti,  conechin,  oconí^zca? 
Conpayca? 
Tuyan  vze. 

Tuc.  o  tuco,  ó  onque.  no,  quetui. 

N  An- 
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Anda  vé  á  darlo.  Tuta. 

Quando  lo  di.  Ituyao. 

Dadiua  de  Dios.  Dios  nur,  ó  neur. 

El  mifmo  fe  dio.  Teure  yegiietu. 

Defpues  de  darfe.  Iguoturpo. 

Dado.  Tuche,  ó  tuze. 

No  es  dado  eíTo.  Tupuin  more,  ó  tupra. 


Me  mordió,  perro. 

Guarda,  que  te  morderá. 

Yo  mifmo  me  mordí. 

Muérdele. 

Muérdete. 

Quando  te  muerdas. 

Lo  he  mordido. 

Lo  mordió. 

Sacó  los  hueuos  la  gallina,  ó  los 

picoteó? 
No  los  facó. 

En  donde  los  facó  la  gallina? 
Quando  los  faque. 
La  que  no  los  faca. 

Abrí  camino. 
Abre  camino. 
Qnando  avrá  camino. 
Eflá  abierto. 


Haze  ruido:  v.  g.   Con  efcopeta. 
Toca  atambor:  v.  g. 
Quando  toque. 
Suena,  ó  haze  ruido. 


Limpio  de  yerva  el  maiz. 
Defyervalo. 
Limpielo  aquel. 
Quando  lo  limpio. 


Pero  vyechecan. 
Eyechecanen,  &c. 
Guechechecaz,  no,  echecapra. 
Echecac,  no,  quechecay. 
Echechecaz,  no,  quetechecay. 
Chechecarao. 
Guechecoquiaz. 
Mechecoquian,  ó  menechecoquiá 


Echepcanca? 
Echepcapra  yagua. 
Etite  necepcato. 
Echepcarao. 
Echepcapuin. 

Guamodcaz,  no,  anamodcapra. 
Amodcac,  no,  anamodcapra. 
Zamod  carao. 

Tamodcache,  ó  tamodne,  ó  cata- 
taz  mudne. 

Yercaz,  no,  enyercapra. 
Yercac,  no,  quezercay. 
Yer  carao,  ó  zercarao. 
Tieguere,  ó  tierure,  ó  teze,  ó  yer- 
nique,  no,  yerunbra  naz. 

Iquarcaz,  no,  nuquarcapra. 
Yuquarcac,  no,  cozaquarcay. 
Nuquarquea  muec. 
Yuquarcarao. 

Ro- 
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Rozé  yerva:  La  pla^a.  Iponaz,  no,  yponapra. 

Roza.  Iponac,  no,  quozponay. 

Quando  roze.  Iponarao. 

Mandé  rozar.  Iponopaz. 

Rozé  el  conuco  por  bajo  de  la  ar- 
boleda, para  feñalarlo. 
Quando  eítá  hecho  por  bajo. 

Hizifle  conuco? 

Si  lo  hize. 

Hazcle. 

Quando  haga  conuco. 

Eñá  hecho. 

Fueron  a  rozar,  ó  facar  lo  feco. 

Rozaíle  el  conuco? 

Si  rozé. 

Roza. 

Quando  roze. 

Kítá  rozado. 

A  la  roza. 

Han  ido  a  tu  roza? 

No  han  ido. 

Han  ido  a  facar  de  tu  conuco? 

Mi  conuco. 

El  conuco. 

Sembrar. 

He  limpiado  conuco,  6  pla9a:  v.  g*. 

Limpio. 

He  rayado,  ó  efcrito. 

I'Jcribe. 

(.)uando  efcriba. 

A  efcribir. 

Calvo,  ó  frentudo. 

He  repartido. 
Reparte. 
Quando  reparta. 
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Guapiecaz,  no,  anapiecapra. 
Tapiecaz. 

Mipiacanca? 

Ipiacaz,  no,  enipiacapra. 

Ipiacac,  no,  quizipiacay. 

Ypiacarao. 

Tipiacaz. 

Yupiacazmontato. 

Muitnanca? 

Imuenaz,  no,  enitnapra. 

Tenac. 

Itmarao. 

Tenaze,  6  tenazen. 

Imuepona. 

Etipnaponacaentato  ? 

Itipnapra  montato. 

Tipnacazca  entato? 

Vtipna. 

Titipnac. 

Tipuar. 

Imerecmaz,    quezmerecmay,    no 

limpies. 
Tumereque. 

Imeraz,  no,  enmerepra. 
Imerec,  no,  quizmetey. 
Imererao. 
Ymereche. 
Tymerache. 

Guacamoyaz,  no,  anacamopra. 
Acamoc,  no,  cazacamuy. 
Chacamoyao. 

N  2  Ella 
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Eílá  repartido.  Tacamueche. 

Se  lo  repartieron.  Yguanacon,  ó  guanamana,  &c. 


He  derramado  agua,  ó  hijo  de  el 

vientre. 
Aquel  lo  vertió. 
Viértelo. 

En  derramándola,  trae  otra. 
Quando  vierta. 
Eílá  vertido. 


Tunaicamoyaz,  ó  guerezmaz 
Menedcamoyan,  menerecmá 
Yucamoc,  ó  erecmacmare. 
Ycamoyaoimicá   menipnatamuez 
Zerecmueyao. 
Tuccamoche. 


Cubro  cafa. 

Cúbrela. 

Quando  la  cubra. 

Eftá  ya  cubierta. 

Defcubrifte  la  cafa? 

Si  la  defcubri. 

Quando  la  defcubra. 

Eftá  defcubierta. 

Yo  he  encañado  mi  cafa. 

No  la  he  encañado. 
Encáñala. 

Lo  he  llorado. 

Llórale. 

Quando  lo  llore. 

Yo  mifmo  me  lloré. 

Llórate. 

Quando  te  llores. 

Se  llora  de  veras. 

Lloro  el  niño? 
Lloro. 
Llora. 

Quando  llore. 
Quiere  ya  llorar. 
Llora  aora. 

Lo  he  pifado. 


Guamueyaz,  no,  anamuepra. 

Amuec,  no,  quechemuey. 

Zamueyao. 

Tamueche. 

Mamuecanca? 

Guamuecaz,  no,  anamuecapra 

Yamuecarao. 

Tamuecaz. 

Ycamotaz,   ó  icamontaz,   ó  icaz- 

momiat  yegut. 
Ycamutepra. 
Ycamutec,  no,  quezcamutey. 

Guamoyaz,  no,  anamopra. 

Amoc,  no,  cazamuy. 

Azamorao. 

Guachamoyaz,  no,  azamopra. 

Azamoc,  no,  catazamuy. 

Aguazamorao. 

Ayoranpe  iguaz  amor. 

Nezeoranca?  6  nazaoranca? 
Menezeuran,  no,  ezeurepra. 
Ezeurec,  no,  quetezeurey. 
Ygiiezeureyao. 
Ezeurezpennani. 
Tepremana,  no,  epipra. 


Guatapaz,  no,  anatapapra. 


Pi- 
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Pífale.  Atapac,  no,  cazatapay. 

Quando  le  pife.  Quezataparao 

Pafse,  6  trafpafsé  con  flecha:  v.  g.  Ipateaz,  no,  enpatepra. 

PaíTalo.  Ipatec,  no,  quezpatey. 

Quando  paíTe.  Ipaterao. 

Kltá  paíTado.  Tupaze. 

Paffado  el  Domingo.  Domingo  patue. 

Pafsé  rio:  v.  g.  Adelante.  Icurechaz,  no,  yeuretepra. 

PaíTale.  Icuretque,  no,  quezcuretey. 

Quando.  Icureteyao. 

1^1  que  les  excede  en  platica,  íin  Curepaton,  6  curepate,  no,  cure- 

dexaries  baza.  patepra.                                 (con. 

VX  tal  hablador.  Vcrepato,  6  curepato,  6  yucrepar- 

Ile  rajado,  ó  deítrof;ado.  Yracaz,  no,  eniracapra. 

Rájale.  Iracac,  6  aracac,  no,  quechiracay. 

Quando  raje.  Iracarao,  eíla,  tiracachenaz. 

Rajado:  v.  g.  El  higo,  6  rayado  Taguaracaz,  no,  iracapra. 

Acafo  deítrozaró  tu  conuco?  Yaracatoca? 

Si  lo  deítrozaron.  Niracatoun,  no,  eniracapra,  ó  a- 

timapra. 

Lo  enclaue,  ó  mandt»  ahorcar  Ipuemuezpaz,  no,  ecpuemuezopra 

luiclaualo.  Ypuemuezpoc,  no,  quetpuemuet- 

Químdo.  Ipuemuezpuerao.                  (p^^X- 


Plantaíte  yuca? 

Si  la  plantr. 

Plántala. 

1  uuieron  pereza,  plantando  yuca. 

Ilizilte  morrón? 
Si  lo  hize. 
1  laze  morrón. 
Quando  lo  haga. 
Mita  hecho  morrón. 


Mupoemianca? 

Yupuemiac,  no,  enponupra. 

Yupuemuec. 

Quichere  pumuezetonurcomiao. 

Mupoemianca. 

Ypuemiaz,  no,  enpuenrupra. 

Knpuenque,  no,  quezpuemuy. 

Ipuemuirao. 

Tupuenche  naz. 


Lo  ahorque. 


Ipuemiaz,  a  ti,  epuemiaz. 


Quan- 
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Quando  lo  ahorque.  Ypuemuirao,  no,  ipomupra. 

Yo  mifmo  me  ahorqué.  Guezpuemiaz,  no,  ezpuemupra. 

Ahórcate.  Ezpuinque,  no,  quetezpuemuy. 

Ahórcame.  Cupuinque. 

Quando  fe  ahorque.  Ezpuemuirao. 


Se  ahogó  aquel. 

Se  ahogó,  tiempo  ha. 

Ahógate. 


Quando  fe  ahogue. 

Se  rebentó,  nigua:  v.  g. 

Quando  fe  rebiente. 
Eílá  rebentando. 


Monozonabtecan. 
Monozonabtecaz. 
Queceunabtecaque,  no,  quetezeu- 
nabtecay. 

Ezeunabtecarao. 

Menebezcan,no,ebezcapra,ó  ene- 

bezcapra. 
Yebezcarao. 
Teuezcaz  naz. 


Quebré,  vafija:  v.  g. 
Quiébrala. 
Quando  quiebre. 
Eílá  rompido. 

Cogi  maiz  tierno. 
Cógelo. 
Quando. 
A  cogerlo. 

Cogi  maiz  feco. 

Cógele. 

Quando. 

La  arepa  cogida. 

Lo  he  palpado,  ó  guftado. 

Si  lo  palpe. 

Lo  palpé. 

Tu  lo  palparte. 

Palpa. 

Tócame. 

Quando  palpe. 


Guacrapoyaz,  no,  anacrepuepra. 
Acrepoc,  no,  cazacrepuey. 
Zacrepuirao. 
Tacrepoche. 

(pra. 
Yurarguapuezcaz,  no,  anapuezca- 
Apuezcac,  no,  cazapuezcay. 
Zapuezcarao. 
Yapuezcaz. 

Guayacaz,  no,  anayaquepra. 
Ayacac,  no,  quezayacay. 
Zayacarao. 
Ayaca. 

Mapianca. 

Guapiai,  no,  anaquepra. 

Chapueyaz,  a  ti,  cañapueyaz. 

Mapueyaz,  á  mi,  capueyaz. 

Anapuec,  no,  cachapuey. 

Capuec,  no,  cepuey. 

Chapuirao. 

Pi. 
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lie  tomado. 
Te  he  tomado. 
Tu  a  mi. 
Tómalo. 

Quando  lo  tome. 
Cogido. 

Subo  el  cerro,  ó  me  agarro  del. 

No  le  agarro. 

Sube. 

Quando. 

Lo  leuanté. 
Aquel  fe  leuantó. 
Se  leuanta  a  la  viíta. 

Recogí:  v.  g.  Lo  ellédido. 

Recógelo. 

Quando. 

A  recoger. 

Yo  recogi. 

He  defgranado. 

üefgrana. 

Quando. 

Defgranado. 

Grano. 


Chapuechaz,  no,  chapuechipra. 

Cañapuechaz. 

Capuechaz. 

Chapuezque,  no,  cachapuechi,  6 

quechapoit. 
Chapuechirao. 
Tapueche. 

Chencur  guazapuechaz. 

Azapechipra. 

Azapuezque,  no,  catazapuechi. 

Azapuirao. 

Chanemicaz. 
Mananemian  muec. 
Namiaz  mare.  ' 

Guamequiaz,  no,  ananecupra. 
Chameca,  mare,  6  zamec,  quezame 
Zamecurao.  (cay. 

Yamicche. 
Yrumtaz,  &c. 

Guanucaz,  no,  ananecapra. 

Ananucac,  no,  quezanucay. 

Zanucarao. 

Tanucazen. 

Zanur. 


Moli  arepa,  6  tequene. 
Tequena  delgado. 
Quando. 

He  comprado. 

Compra. 

Comprado. 

Hebi  tabaco  de  humo. 


Guequecmaz,  no,  enequecmapra. 
Equecmac,  no,  quechequetmay. 
Chequetmarao. 

(juecmaz,  no,  ecmapra. 

Ecmac. 

Tecmazen. 

Vezmaz,  6  guezmaz,  no,  enezma- 
pra.  Be- 
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Bebele.  Ezmac,  no,  quezezmay. 

Quando.  Zezmarao.  (guaz. 

Quiero  beberle.  Enezmazpennuaz ,  ó  enezmapay- 


Mezclé  la  paja  en  el  barro. 

Mézclala. 

Quando. 

Eílá  mezclada. 


Gozmaz. 

Ozmac,  no,  zozmay. 

Zozmarao. 

Tozmaz. 


He  Talado. 

Sala. 

Quando. 

Eílá  falado. 

Para  fazonar  mi  olla. 

He  labrado,  6  formado. 

Labra. 

Quando. 

Eílá  labrado. 

Quien  lo  formó? 

El  inílrumento  de  labrar. 

Yo  me  formé. 

El  hueuo. 

Eílá  apollado. 

He  aííado  carne. 

AíTala. 

Quando. 

He  arraílrado. 

Arraílra. 

Ouando. 

Eílá  arraílrado. 

Has  aíTado? 

Si  he  aCTado. 

AíTa. 

Quando. 

Es  para  aíTar. 

Vas  á  aíTar? 


Inetmaz,  no,  inetmapra. 
Inetmac,  no,  quenetmay. 
Enetmarao. 

Tenemmaze,  6  tenepze. 
Erine  neterpe,  no,  inetembra. 

Tonopiaz,  no,  tonopupra. 
Tonopque,  no,  cozopui. 
Chonopuirao,  ó  tonopuirao. 
Tonopche. 
Anee  nonopuir? 
Yonoptop. 

Votonopiaz,  ó  tuotonopiaz. 
Tuotonopche. 

Efquirimaz,  no,  efquirimapra 

Iquirimac. 

Efquirimarao. 

Yquirimaz,  no,  enquirimapra 
Iquirimac,  no,  quezquirimay. 
Yquirimerao. 
Tiquirimaz. 

Mupuranca? 

Ipuraz,  no,  enpurupra. 

Ipurque,  no,  ezpurui. 

Ipururao. 

Enpuruyob. 

Iputchapue? 


Va- 


í 

Vayalo  á  aOar. 
El  calor  lo  aíTa. 

He  bufcado. 
Oue  bufcas? 

He  defcamado,  ó  ajuítado  el  palo 
al  hacha,  para  que  entre  el  ojo: 

Ajufta. 

Ouando. 

El  ajuftador. 
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Yputtamea. 
Yatun  nupuranu. 

Ycuraz,  no,  encurupra. 
Etimipiani?  6  etimucuran? 


Guaguaquiíiz,  no,  anaguepra. 
Agnaque,  no,  quezaguacay. 
Zaguaquirao. 
Zaguaélop. 


Se  llenó  el  nacido :  v.  g.  De  mate-   Nazianquianca. 

ría,  ó  aguaza. 
Xo  importa,  6  ello  fe  híi  llenado. 


Yo  me  lleno. 

Guando. 

Mita  materiofo. 

le  lallimaíle  el  ojo  con  agi? 

Si. 

Laítimate. 

(Juando. 

Quando  rafpe  yuca. 
Hita  rafpada  la  yuca. 

Arañaíle  el  ojo? 
Si  lo  laitimalte? 
Araña. 
(.)uando. 
Eltá  arañado. 


Jexiíte:  v.  g. 
lexole. 
<  )uando. 

lias  coíido? 

Si. 

Cofe. 


Cataure? 


Teure  manazaquian. 
Guazaquiaz,  no,  azacupra. 
Aguazaquirao. 
Taguazacche. 

Meezepianca»? 
Guezepiaz,  no  ezeepupra 
Kzepque,  no,  guezepui. 
li^guezepuirao. 

Tupubcarao. 
lupobcache. 

Yenur  atapuedcanca? 
Matapuedcaz,  no,anatapuedcapra 
Tapuedcaz,  no,  quezatapuedcay. 
Zatapuedcara. 
Tatapuedcache. 

Moamianca?  Si,  iguamiaz. 
Yuguanque,  no,  quezuguamui. 
Yuguamuirao. 

Muntamianca? 

Yuntamiaz,  no,  enuntamupra. 

Yuntanque,  no,  quezuntamui. 

O  Ouan- 
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Quando.  Yuntacmuerao. 

A  cofer.  Yumtamfe. 

Quando  defcofa.  Yumtancarao. 


Tengo  a6to  carnal. 
Aquel  tuuo. 
Quando. 
Quiere. 

Yo   mifmo   me  combido   al  aAo 

carnal. 
Quando. 

(v.  g. 


Guerizyaq,  toquiaz,  no,  ocnopra. 

Yoquian. 

Yocurao. 

Onocuzpen  nani,  &c. 


Guochuquiaz,  no,  ochocupra. 
Guochocurao,  &c. 


Chupo,  y  trago  el  zumo  de  caña:   Ocnoquiaz,  no,  nonocupra. 

Traga.  Zonouque,  no,  quezonocui. 

Quando  trague.  Zonoquirao. 

Eltá  tragado.  Tonocche. 

Yo  he  chupado  el  pecho,  ó  caña.   Guecnuquiaz,  no,  enecnocupra. 

Chupa.  Eecnuc,  no,  quechenucui. 

Quando.  Checnucurao. 


Efcurriíle  la  cateuia? 

Si. 

Efcurre. 

Quando. 

Efcurriíle? 

Si. 

Efcurre. 

Quando. 

Ordeñó  los  pechos. 

Ordeña. 

Quando. 

Alargue,  6  eftire  bra90. 

Alarga. 

Quando. 

Eltá  largo. 

Saqué  miel. 


Tomococamacuhcan? 
Guachucaz,  no,  anachucapra. 
Achucac,  no,  cachachucay. 
Zazucarao,  no. 
Mazcucanca? 

Guazucaz,  no,  anazucapra. 
Azucaque,  no,  cazucay. 
Zazcucarao. 

Guecucaz,  no,  enecucapra. 
Ocucac,  no,  cozocucay. 
Zecucarao. 

Ypuerercaz,  no,  ypuerercapra. 
Ypuerercac,  no,  quezpuerercay. 
Ypuerarcarao. 
Tupuerarcaz. 

Ypecaz,  6  ymuecaz,  6  imotacaz. 

No 


No  foques. 
Aquel  facó. 
Saca  miel. 
Quando. 
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Cogi  frutas,  &c. 
No  cogí. 
Cógelas. 
Quando  las  coxa. 

Saco  de  cafa,  ó  alguna  parte. 

Saca, 

Inílnimento  de  facar. 

Los  facadores. 

A  facar  agua. 

Quando  faque  tuna. 

Yo  lo  dexo. 

Te  dexo. 

Lo  dexé  tiempo  ha. 

Aquel  lo  dexó. 

Dexalo. 

Dexame. 

Dexo  aqueL 

Quando  lo  dexe. 

Dexado. 

El  dexo. 

Yo  cai. 

Cai  tiempo  ha. 

Guarda,  que  caira>. 

(.'ae. 

íjuando. 

Caído  eítá. 

He  bebido. 

Yo  beberé. 
iWbe. 
(Jmero  beber. 


Epecaz,  6  guepecaz,  6  guaonecaz. 
Enepecapra,  ó  eneunecapra. 
Epecac,  6  ozounecac. 
Pecarao,  ó  zounecarao. 

Ypnaz,  ó  guanaquibnac. 

Ipnac. 

Penatop. 

Penatporon. 

Tunapenache. 

Tunapenayao. 

Inaz,  no,  inepra,  ó  enepra. 

Quenazpue. 

Tiney. 

Neney. 

Tinec,  no,  quetney. 

Ouinec. 

Neneya. 

Itnarao. 

Tenez. 

Neetpur,  ó  netpur. 

Yenaz,  no,  enapra. 

Yenav. 

Evenanen. 

Eyenac,  no,  quiyenay. 

Venarao,  ó  guenarar>. 

ieguenache. 

Gueyaz,  no,  eenepra,  ó,  eenapra,  ó 

entepra,,  6  enipra. 
Guenechin, 

Enque,  no,  quecheney. 
Quenezpenuaz,  6  enf>ayguaz. 

O  2  Por 
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Por  beber.  Enepuec. 

El  enfermo:  v.  g.  Solo  bufca  beber.  Mentaripian. 


Lo  he  mirado. 

Los  vi. 

A  ti  te  he  viRo. 

A  todos  os  he  viílo. 

Tu  lo  has  vifto. 

A  mi  me  miras. 

Miraré. 

Iré  á  mirarlo? 

Dexame  mirarle. 

Vamos  los  dos  á  mirar. 

Mira. 

Mirame. 

Miré  aquel. 

A  ti  te  mira  aquel. 

Quando  te  vea. 

Guando  vea. 

Quiero  ver. 

Para  mirarle. 

Villo  eítá. 

Defpues  de  viíto. 

Bufca,  mirar. 

Lo  eíla  mirando. 

El  Sol  me  alucina. 

Te  alucinara. 
No  fe  puede  ver. 
Paraque  lo  manifellaíte  ? 
Defpues. 

Los  alucinaíle? 

No  los  aluciné. 

Deslúmhralos. 

Guando  eftén  deslumhrados. 

Ellán  aquellos  alucinados? 

Si  lo  eítan. 

Lo  entro  en  cafa. 


Cheneaz,  á  aquellos,  cheneazcon. 

Quenezcon. 

Queñeaz,  a  los  dos,  queneaz. 

Queñeneatezcon. 

Meneaz,  6  ellos,  meneazcon. 

Queneaz. 

Quenechin,  ó  chenechin. 

Quenetamuezca?  fi,  menetamuez. 

Queneta,  a  ellos,  quenetacon 

Enec,  no,  queyeney. 

Queenec,  no,  queeney. 

Neneyamuec. 

Eyenea. 

Eyenerao. 

Chenerao,  6  cheneyao. 

Quenezpenuaz. 

Chenechedpe. 

Teneche. 

Chenezpurpe. 

Chenetanepuir. 

Teneponopuir. 

Sis,    vyenuzcan,    ó   yenutcanno, 

enutcapra. 
Enucanen,  &c. 
Echenetan. 

Etipan  mechenemezpan? 
Quetechenemezpo. 

Guanucrazcon  ? 

Ananuerepracon. 

Anuecrecon,  no,  cazanuecreycon. 

Yaguanuélarcomiao . 

Nanu  Aatey  amuquian  ? 

Taguanuftaz,  ó  tanucrez. 

Guebnepiaz,  no,  enebnepupra. 

En- 


Éntralo. 
Quando. 
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Ebneque.  no.  quo/ebnopuu 
Zebnepuirao. 


Yo  viuo,  ó  aisiúo.  ó  amanezco. 

Tu  Wues- 

Aquel  aísifte. 

Afsifte. 

Viua  aquel. 

Quando  víusl. 

Quiere  amanecer. 

Yo  oygp,  6  entiendo. 

Yo  oyré. 

Aquel  oyrá. 

Oye. 

Quando  ayga. 

Eítá  oydo. 

No  puede  oirfe. 

Yo  lo  enfeño. 
Enfeña. 
Quando. 
Enfeñar. 

Yo  mifmo  me  enfeño,  6  aprendo. 

Aprende. 

Enfeñame. 

Quando. 

Os  enfeñare. 

Eítá  enfeñando. 

Mi  Maeítro. 

r<*  habituaíte,  ó  a<|ueroncialto? 
No  me  habitué, 
le  aquerenciarás. 
Ouando  te  aíjuí^'rencií's. 
le  aquí-renciall^^  allá? 
Si  me  aquerení  i»;  alia. 
Ella  aquí-renriaílo. 
Le  mandó  filar  con  él. 


Huyebnepiaz,  no,  ebnopupra, 

Meyebnepiaz. 

Menebnepian. 

Eebnec,  no,  queyobnepui, 

Nebnepuya, 

Ebnepuirao. 

Ebnepay,  no,  ebnepra, 

Chetaz,  no,  quetapra  ^uu. 

Guitachin. 

Muere,  ytachin. 

Eetac,  no,  quechetay. 

Chetarao. 

Titaz. 

Etatanine. 

Guepaz,  no,  epapra. 
líepac,  no,  quezopay. 
Cheparao, 
Nepar. 

(pra. 
Guechepaz,  no,  enopapra,  A  e/c^pa- 
Echepac,  no,  quet(ích(»pay. 
Quepac,  no,  queepay. 
Ezeparao. 
Quinyepatezcon. 
Tcí^uezt^paz. 
Queepaton. 

Mocamey(ízepamian<»ne  ? 
Mzopamupra  j^ua/. 
Momeyezepamuiz. 
E^uezopamuirao. 
Moyeca  mezepamui? 
Moyezepamui,  6  guezei)amui 
Teg-uíízepanrhfí. 
leguichipaz,  no,  echipra. 

Eltá 
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Eftá  pueílo.  Teguiche. 


Yo  lo  digo. 

Tu  lo  dizes. 

Aquel  lo  dize. 

Yo  lo  dixe,  tiempo  ha. 

Aquel  lo  dixo. 

Quando  lo  diga. 

Quiero  dezirlo. 

Eftá  dicho. 

Lo  diré? 

Diráslo. 

Yo  lo  dixe  todo. 

Lo  he  parlado,  y  folicitado  dezir. 

Aquellos  lo  parlaron. 

Solicita  dezirlo. 

Quando  lo  charre. 

Lo  quife  dezir. 

Dilo  tu. 

Yo  he  falido. 
Sale. 

Salga  aquel. 
Quando  falga. 

Yo  baxo. 

Baxa. 

Baxe  aquel. 

Es  para  que  baxe. 

Yo  fubo. 
Sube. 

Aquel  fuba. 
Quando  fuba. 
Subido. 
Pretendió  fubir. 

Lo  he  muerto. 
Tu  lo  mata! te. 
Aquel  lo  mató. 


Vcaz,  ó  quaz,  ó  guaz. 

Mucaz,  ó  maz,  no,  capraguaz. 

Man,  ó  caquet,  ó  nanit,  &c. 

Vcay  vche. 

Tayi,  ó  tayt. 

Vcarao. 

Cazpenuaz. 

Tucaz,  ó  tucazene,  ó  taure. 

Vcapayca? 

Mucazpue. 

Tuquiaz. 

Vcatanepiac,  no,  vcatanepapra. 

Muencatanepiato. 

Occatanepque,  no,  quezcatanepui 

Yucatanepuirao. 

Tucatanepche. 

Cazeque,  ó  cayque,  no,  quetcay. 

Yaélaz,  no,  aélapra. 
Ayanélac,  no,  queya¿lay. 
Naélea  muec. 
Guaélarao,  quiere,  aélapayene. 

VyenuAaz,  no,  enuptepra. 
Eyenuélec,  no,  queyenubtey. 
Enuftea  muec. 
Vyenuéleza  apon. 

Vyunequiaz,  no,  enucupra. 
Eyenuc,  no,  queyenucui. 
Nenuquea  muec. 
Eguenucurao. 
Teguenuco. 
Menunucurupian. 

Yucmaz,  no,  enucmuepra. 

Muecmaz. 

Muenucman. 

Aquel 


Aquel  lo  matará. 

Mátale. 

Aquel  le  maté. 

Qnando  le  mate. 

Eílá  muerto,  ógolpeado. 

Tu  golpe,  ó  herida. 

Lo  golpearte? 
Si  lo  golpee. 
Me  pegó. 
Pégale. 

Quando  le  pegue. 
Me  pegó  aquel. 
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Muere  cumuechin. 
Yucmuec,  no  quezucmuey. 
Nucmueya  muec. 
Yucmueyao. 
Tucmueche. 
Enucmat  purpe. 

Mupaco  quianca? 
Vpacoquiaz,  no,  quenpacocupra. 
Vpacoquian. 

Ipacoc,  no,  quezpacoqui. 
Ypacocurao. 

Menpit  cocumnam  muec,  ó  mana- 
ripug^an. 


Ix)  he  laílimado.  Ipetcaz. 

Aquel  lo  laftimó.  Menpitcan. 

Laílimale.  Ipitcac. 

Quando  le  pegue.  Ypitcarao. 
Si  le  huuiera  pegado,  le  auia  de 

matar.  Ipitcarao  yucmuenpere. 

Pegar.  Ipit,  ó  ipitcucur. 

Aora  morirá  del  golpe.  Enpitcatpurpe  chagiiana  iropuir. 


Lo  he  muerto. 
Mátale. 
Quando. 
Para  matarle. 

He  bebido. 
Uebe. 
Quando  beba. 

Yo  me  resbale,  ó  mate 
Aquel  fe  mató. 
Matate. 
Quando. 

He  resbalado. 
Resbala. 


Guapazcaz,  no,  anapafcapra. 
Apafcac,  no,  zapazcay. 
Chapafcarao,  6  chaparcarao. 
Chapafcachedpe. 

Guazacpaz,  no,  azacpapra. 
Azacpac,  no,  catazacpay. 
Guazacparao. 

Guazapazcaz,  ó  azapazcapra 

Mazapazcan. 

Azapazcac,  no,  catazapazcay. 

Guazapazcarao. 

Guebtaricac,  no,  ebtaricapra. 
Ebtaricac,  no,  quetebtaricay. 

Ref. 
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Resbalo  aquel.  Menebtarican. 

Quando  resbale.  Zebtaricarao. 


He  faltado. 

Salta. 

Ya  falto. 

Salta  ázia  arriba. 

Eíloy  embriagado. 

Embriágate. 

Quando. 

Lo  mande  embriagar. 

Mardale  embriagar. 

Yo  lo  he  reñido. 
Tu  le  riñes. 
Que  me  reñirá. 
Riñele. 
Quando  le  riña. 

Yo  peleo. 

Pelea. 

Quando. 

Kílá  ya  peleado. 

Me  enojo. 

Enójate. 

Quando. 

Yo  me  enojo,  6  apafsiono  dema- 

íiado. 
Aquel  fe  enfureció. 
Quando. 
Enojado. 

He  ayunado. 

Ayuna. 

Quando  ayuno. 

Yo  he  quitado  el  ayuno. 


Yapuenemiaz,  no,  apuenemupra. 
Ayapuenenque,   6  ayapurunque. 
Napuebne. 
Ayapurumiripque. 

Oquiazitaz,  no,  oquiazitapra. 
Oquiacitac,   no,    queyoquiazitay. 
Guoquiazitarao.  (pra. 

Iguoquiazipaz,  no,   iguoquiazita- 
Iguoquiazipac ,     no ,    quegoquia- 

(cipay. 
Guetunpaz,  no,  enetunpapra. 
Menetunpaz. 
Vtunpanen. 

Etunpac,  np,  quechetunpay. 
Chetunparao. 

Guatamerepaz,  no,  atamerepapra. 
Atamerepac,  no,  catatamerepay. 
Guatamerepatao. 
Taguatamerepaz. 

Vyaniquetaz,  no,  aniquetapra. 
Ayaniquetac,  no,  cayeniquetay. 
Yaniquetarao,  6  y  anicar,  ó  canirao. 


Yaniyaz. 

Mananiyan  muec. 
Zanir. 
Anpinque. 

Guechenemaz,  no,  echenemaprao 
Echenemac,  no,  quechenemay. 
(luechenemarao. 

Guechenemacaz,  no,  guechene- 
macarao. 

Quan- 
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Quando  quitt^  el  ¡lyuno.  Guechenemacarao. 
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Has  jugado? 
Si  he  jugado, 
luega. 

Quando  juego. 

Inítrumcnto  del  juego. 

A  jugar. 

luego. 

Nueítra  burla. 

Burla. 


Mechemanca? 

Guechemaz,  no,  quenechemapra. 

Echemac,  ó  echenunque,  no,  que- 

chenemui. 
Echenemuirao,  ó  exexemarao. 
Echenuntop. 
Ezhenunche. 
lechene. 
Amna  imatarere. 
Chemetar. 


Yo  he  defcanfado. 
I)efcanr'\ 


Quando. 


He  defpertado. 

1  )erpiertate. 

Quando. 

I'Utá  defpertado. 

Los  defpertalte? 

Si  los  recordé. 
Anda  á  d<*fpertarle. 

Quando  lo  recuerde. 
Recordado. 

Yo  he  recordado. 

Recuerda. 

( )uando  n^cuerde. 

l'Jla  recordado. 

le  recordalte  tu   mi  fino? 
Si   m»*  recordr. 
Kecu(T(hite. 
( )uando. 
i<*  recordó  aijuel. 


(iuetenecaz,  no,  etenecapra. 
Etebcac,  no,  quetetenecay. 
Eguenetecarao. 

Vpacaz,  no,  ipacapra. 
Apacac,  no,  capacay. 
Apacarao. 
lupacazene. 

Muenpacanconca?  no,  enenpaca- 

nepupra  guaz. 
(ruenpacazcon. 
I^npacata,  no,  cenpanpui,  ó  quez- 

pacanepui. 
Zenpacanepuirao, 
Tupacanepche. 

Vyenpamiaz,  no,  enpaniupra. 
Ayenpanque,   no,  queyenpamui. 
Eguenpamuirao. 
Teguenpanche. 

Monpanepianca  ? 

( luépanepiaz,  no,  ononpanepupra. 

()n¡)anequ(í,  no,  cochonpanepui. 

Ononpanepuirao. 

Onpanuétan. 

P  He 
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He  amurado,  ó  defaguado.  Vpacaz,  no,  ipacapra. 

Amura.  Yupacac,  6  apacac,  no,  capacay. 

Quando.  Yuparcarao,  ó  ypacarao. 


Lo  agnofo,  6  anegado. 
Eílá  con  agua. 


Vpa. 

Tupaquenaz,  no,  ipapra. 


Se  embebió,  ó  enjugó  el  agua?  Tunacanapan? 

Si  fe  embebió.  Manapan,  no,  apapra. 

Quando  fe  embeba.  Yaguaparao. 

Eílá  embebido.  Taguapache. 

Has  mezclado  el  agua,  ó  hecho 

la  bebida?  Mupataptanca? 

Si  la  mezclé.  Ipaptaz,  no,  enpaptepra. 

Haze  la  bebida.  Ipaptec,  no,  quezpaptey. 

Harás  la  bebida.  Tupaptez. 


Quando  la  haga. 

Se  anegó? 
Si  fe  anegó. 
No  fe  anegó. 
Parar  anegar. 

Subió  mucho  el  agua  con  la  aue- 

nida,  ó  hirviendo  la  olla? 
Si  fubió. 
Subir  tiempo  ha. 
Guando  fuba. 
Subió. 

Se  efcureció  el  Sol? 

No. 

Se  efcureció. 

Ouando  fe  efcurezca. 

Yo  he  afTombrado. 
Tu  alfombras. 
Quando  alfombre. 
Llouió. 


Ypapteyao. 

Naparuptanca? 
Taguaparuptez,  ó  paze. 
Apaptepra. 
Yguaparuólechedpe. 


Tunacanananepian  ? 

Mananepian. 

Nanepui,  no,  anupupra. 

Iguanupurao. 

Taguanepche. 

Sifmananaguaritan  ? 
Aguaritapra. 
Penare  naguaritay. 
Yaguaritarao. 

Guaguarimaz,  no,  anaguarimapra 
Maguarimaz. 

Chaguarimarao,  eíla,  taguarimaz. 
Conopo,  mucnerinan,  no,  irinapra 

Llue- 
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Llueue  grade  aguazcro.  Conopotirirpe. 
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Abrió  el  Sol? 

Si  abrió. 

Quando  abra  el  Sol. 

lie  g-omitado. 
Bomita. 
Homitc  aquel. 
Ouando  bomite. 
Kítá  bomitado. 

Lo  he  embegicado,  6  coloreado. 

Mmbegicale. 

Quando. 

Eítá  embegicado. 

Yo  me  almagre,  ó  coloree. 

Coloréate. 

Quando. 

Yo  he  vifitado. 
Viíita. 

Ouando  vifite. 
A  vifitar. 

Lo  he  engañado. 

A  ti  te  he  engañado. 

Kngañale. 

Quando. 

Me  engañé. 

Lítoy  engañíido. 

Lítoy  defengañado. 

Me  he  olvidado. 

Fu  t(í  olvidas. 

Olvidate. 

( >uando. 

Recordé,  ó  caí  de  mi  olvido. 

Me  quife  olvidar. 


Ninanca  lis? 

Ninaz,  no,  inapra. 

Sis  venarao,  ó  guinarao. 

Guenataz,  no,  ebenatepra. 
I^benatac,  no,  quebenatay. 
Nebenatea  muec. 
Teuenatarao,  6  vguenarao. 
Tuguenache. 

Guanentaz,  no,  ajanentepra. 
Anenteque,  no,  cazanentey. 
Azanenterao. 
Tanquenenaz,  no,  ambra. 

Guachanentaz. 

Achanuntec,  no,  catazonútey. 

(juazanunterao. 

Guecheguaz,  no,  echeguapra. 
Echeguac,  no,  quecheguay. 
Kcheguarao. 
Echeguache. 

(ruataguzmaz,  no,  aguzmapra. 

Cañaguzmaz,  tu  á  mi,  caguzmaz. 

Aguzmac,  no,  cazaguzmay. 

Aguzmarao,  eíta,  taguzm¿iz. 

(xuaguzmaz. 

raguataguzmaz. 

Taguataguzmaz. 

(pra. 
(xuezenpatarcaz,  no.  cv.enpatarca- 
Mezenpatarcaz.  (caz. 

Ezenpatarcac,  no,  quetezenpatar- 
l^^.enpatarcarao. 
Vyenpatacamenan. 
Yonpatarcatanepian. 

P  2  OÍ- 
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Olvidado  del  todo.  Yenpataopra  puere. 


Me   olvidé  de  traer  traite: 
Olvidate. 

Quando. 

Lo  he  declarado. 


V.  g.   Vyerebnaz,  no,  eyerebnapra. 
Eyerebnac,  no,  queyerebnay. 
Euemarao,  ó  yerebnarao. 
Guerebnacaz. 


Le  fangré. 

Sángrale. 

Quando. 

Yo  me  fangré  á  mi. 

Lo  he  pintado. 

Píntale. 

Quando  lo  pinte. 

Pintado. 

Yo  me  pinté. 

Píntate. 

Quando. 

Tuue,  6  hize  hijo. 

Me  junté. 

Yo  penaré. 

Todos  nos  juntaremos. 

Aj  úntate. 

Quando  te  ajuntes. 

Ajunta  maiz. 

Tendí  cofa  material. 

Tiende. 

Guando. 

Allané,  ó  eílendi,  ó  enfanché. 

No  enfanché. 

Allana. 

Guando. 

Eílá  ancho. 

Chato. 


Ymichucaz,  no,  ezmichupra. 
Ymichucac,  no,  quizmichucay. 
Ymichucarao. 
Guezmichucraz.  &c. 

Ymenucraz,  no,  ymenucrepra. 

Ymenucrec,  no,  quezmenucrey. 

Imenucreyao. 

Temenucre. 

Guezmenucraz. 

Ezmenucrec,  no,  quetezmenucrey 

Ezmenucreyao. 

Vmuretaz,  no,  imuretapra  guaz. 

Vpuimaz,  no,  vpuimapra. 

Guepuymay. 

Guetemuimatez. 

Apuimac,  no,  quetepuimay. 

Epuimarao. 

Ypuimac,  ayaz. 

Guapotaz,  no,  anapotepra. 
Apotec,  no,  quezapotey. 
Apoterao. 

Guapraz,  ó  guacapraz. 

Anapepra,  6  acaprepra. 

Aaprec,  ó  acaprec,  no,  cazaprey. 

Zapreyao. 

Tapreche,  6  tacaprez. 

Yapre,  6  tacabre. 

Def. 
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Defojo,  ó  cojo  yervas.  Guadcaz,  no,  anadcapra. 

Defoja.  Adcaz,  no,  cajadcay. 

Quando.  Zatcarao. 

Eftá  defojado.  Tatcaz. 
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He  tornado,  6  buelto. 
Buelve. 
()uando  torne. 
Eítá  buelto. 

He  buelto. 

Buelve. 

Quando. 

He  embarado  cafa:  v.  g. 

Embara. 

Quando. 

He  llenado  vafo:  v.  g*. 

Llena. 

Quando. 

Eltá  lleno. 

I'^ltoy  defahogado,  6  aflojado. 

Aflójate. 

i  )uando. 

Aflojado. 


He  apretado,  6  oprimido. 

Apriétalo. 

( )uando. 


Guetcaz,  no,  atcapra. 
Ayadcac,  no,  quetcay. 
Guetcarao. 
Tagxiadcache. 

Vguarabtaz,  no,  arabtepra. 
Ayarabtec,  no,  cayarabtey. 
Guarabterao. 

Yaraztaz,  no,  anarabtepra. 
Arabtec,  no,  cazarabtey. 
Anayabteyao. 

Ciuarabtaz,  no,  anarabtepra. 

Arabtec,  no,  cazarabtey. 

Zarebterao. 

Tarabtez,  6  tache,  no,  arepra. 

Guequetumaz,  no  enequetumapra 
Equetumac,  no,  echequetumay. 
Echequetumarao. 
Tomueque,  6  muecranene,  6  te- 
quetne. 

(pra. 
Ciuerebnuquiaz,  no,  enerebnucu- 
ICrebnuc,  no,  quecherebnucui. 
Cherebnucurao. 


Le  cargue  acuellas,  adorote. 

Cárgale. 

Cargúele  aquel. 

Le  defcargué,  adorote. 

Defcargale. 

()uando. 


Cazachibtaz,  no,  anacachibtepra. 
Acachibtez,  no,  cachacachibtey. 
Nacachibtea. 

(luacadcaz. 

Acazcac,  no,  cazacazcay. 

Cazachitcarao. 

Te 
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Te  defcargue.  Cañacazcaz. 

Tu  me  defcargafte.  Cacazcaz,  &c. 


lie  pelado,  6  defplumado. 

Ypocaz,  ó  ipucaz,  no,  enpucapra. 

Pela. 

Ipucac,  no,  quezpuzay. 

Quando. 

Ipucarao. 

Lo  aconfejo,  6  perfuadi. 

Ipocaz,  no  ipocapraguaz. 

Aconfejale. 

Ypoocac. 

Aconfejalos. 

Ipocatcon. 

Kílá  aconfejado. 

Tupocaz. 

Te  perfuadiíle? 

Mozpocanca? 

Si,  perfuadome. 

(luozpocaz,  no,  ozpocapra. 

Perfuadete  bien. 

Ozpocac  mare,  no,  quotozpocay. 

Terco,  6  incorregible. 

Ozpocatan. 

Quando. 

Oguozpocarao,  efta,  toguozpecoz. 

He  efcupido. 

Vyetachuílaz,  no,  itachutapra. 

Kfcupe. 

Eyetachuélac,  no,  quetetachuélay 

Quando. 

Etachuélarao. 

Saliba. 

Yetazcur. 

He  orinado. 

VchuAaz,  no,  euchuélapra. 

Orina. 

]\uchuélac,  no,  queuchuctay. 

Orine  aquel. 

Nuchuélea. 

Orinó  aquel. 

Muenchucran,  ó  ychucran. 

Quando. 

Ouchuftarao. 

(pra. 

He  eílornudado,  6  mocado. 

Guezeunazcaz,  no,  guezeunazca- 

Suena. 

Ezeunazcaz,  no,  quetegeunazcay. 

Ouando. 

Guezeunazcarao . 

Traygo. 

Chenepiaz,  no,  enepupra. 

Irayre? 

Chenepuchin,  ó  chenepui?  6  che- 

nepuin. 

Trae. 

Chenepque. 

Anda  á  traer,  o  faca. 

Kniptata. 

Quando  trayga. 

Chenepuirao. 

Para  tra(ír. 

Choncchedpc. 

Atraer. 

de  los  Indios  Ckaymas. 

Atraer.  Yechenpe. 

El  que  trae.  Chenebney. 

Su  traedura.  Tenenepuir. 

Lo  mandó  traer.  Menecpan  muec. 
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Lo  mandó  venir  aquel? 
Si  lo  mandó  traer. 
A  mi  me  mandó  venir. 
(Ruando  le  mandé  venir. 

Yo  pido. 

Ll  perro  comió  maiz. 

Come. 

Lita  comiendo. 

Comi. 

Tu  comiile. 

Come. 

Ouando  coma. 
A  comer  batata. 

lio  comido,  ó  kmiido. 
C'ome,  ó  lame. 
( )u£mdo. 

Le  fuitentaíte? 

Si. 

Suítentalr. 

<  )uando. 

Ll  í|U(i  fulltínta. 
Mí*  lu*  louant¿id(>. 
Aíjuel  fe  louantó. 
Lfuantat(3. 

<  )uando  híUíintí'. 
Lita  leuantado. 


Necpang-a  muec? 

Muenecpan. 

Vyecpan,  no,  vyecpopra. 

Yegueyecpoyao. 

(iuepecachaz,  no,  enepecatepra. 
Pero  ayaz  yaquian,  6  zaquian. 
Acque,  no,  cazaqui. 
Zacurpuecnani,  6  zancucur. 

Toquiaz,  ó  chequiaz,  ó  tequiaz. 
Muequiaz,  no,  enecupra,  6  ene- 

quii)rao. 
Teque,  ó  etuc,  no,  quezequey,  ó 

quetetucuy. 
Zequerao,  ó  etuzerao. 
Chaco  yecche. 

(iuaperemaz,  no,  naperemapra. 
Aperemac,  no,  quezaperemay. 
Zaperemarao. 

Merepaptanca? 

( luerebabtaz,  a  ti,  queñerebabtaz. 

l^rebabtec,  ó  ezerepac,  no,  queche 

rebabtey. 
Cherebabteyao. 

Cherebabteniíy. 
V^yamiaz,  no,  amupra. 
iM¿mamian,  ó  namiazmare. 
Ayanque,  no,  cayamui. 
Ag-uamuirao. 
Taguanche. 


Ln- 
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Entre.  Vyamiaz,  no,  eemupra. 

Entra.  Eyenque,  no,  queyemui. 

Quaudo  entre.  Eguemuirao. 

Eíla  entrado.  Teguenche. 

De  donde  fe  entra.  Guenchetay. 


He  llegado. 

Aquel  llegó. 

Llega. 

Llegue  aquel. 

Quando  llegue. 

Llegado. 

Inftrumento  de  llegar. 

He  multiplicado  viuiente. 

Multiplica. 

Guando. 

Eítá  multiplicado,  pefcado: 

Refucité. 
Refucita. 
Aquel  refucité. 
Quando. 


V-  g- 


Vyemequiaz,  no,  euemecupra. 

Menebnequian. 

Eyemec,  no,  queyemui. 

Nemequea  muec. 

Euemecurao. 

Teguemecche. 

Emeélop. 

Vyepamiaz,  no,  enepamupra. 
Eyepanque. 
Eguepamuirao. 
Teguepanche. 

Vyenepamiaz,  no,  enepamupra. 
Eeyenepanque. 
Nenepamuya  muec. 
Yeuenepamuirao. 


Me  detuue,6  anochecí  en  la  cueua   Cheutayao  vcazmamiaz. 
No  me  detuue.  Ycocmamupra. 

Detente.  Ococmanque,  no,  cocomamui. 

Quando  anochezca.  Ococmamuirao. 


Lo  he  peynado. 
Peynate  tu  pelo. 
Eílá  peynado. 

Lo  eílregué,  6  rafqué. 

Eílregale. 

Quando. 

Eílá  eílregado. 

A  ti  te  rafqué. 

Yo  rallé  yuca. 


Guachaz,  no,  anachipra. 

Oypurazque. 

Tachenaz. 

Guamiquiaz,  no,  anamiquipra. 

Amique,  no,  cazamique. 

Zamiquirao. 

Tamicche. 

Cañamiquiaz,  &c. 


Ymiquiaz,  no,  enemiquipra. 


Ra- 


Ralla. 

Ralle  aquel. 
Eltár  aliada. 
A  rallar. 
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Imicque,  no,  quicmiqui, 
Nimiqueamuec. 
Timicche. 
Quichere  micche. 
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Yo  mifmo  me  refrote,  6  ralle. 

Rállate. 
(Juando. 
Klta  efpaturrado,  íS:c. 

Yo  mifmo  nuí  Ikí  rafcíido 

Raféate. 

Guando. 


Guomichiquiaz,  no,  guomichi- 

quipra. 
Amichique,  no,  cazamichiqui. 
Chamichiquirao. 
Tamiehicche. 

(pra. 
(Tuachaturuquiaz,  no,  azatarucu- 
Azataruque,  no,  cazataroqui« 
Azatarocurao. 


Yo  he  limpi¿id<),  ó  raido  el  orin 

d(»l  yerro,  6  lanceta.  Ybeymaz,  no,  enbeymapra. 

Lirapialo.  Mnbeymac,  &c. 

(Juando  lo  limpie.  Ybeymarao. 


He  dormido. 

Duerme. 
(Juando. 
Hita  dormido. 
Ka,  durmamos. 

De  ti  me  rio. 
Riete  del. 
Quando. 

Yo  morí. 

Muere. 

(  )uando. 

iMtá  muerto. 

Xo  fe  puedíí  morir. 

Morir. 

lie  muerto. 

Aquel  murió. 


Guenequiaz,  6  eunequiaz,  no, 

eniquipra. 
Euneque,  no,  queeunequi. 
Kunequirao. 

Tegneneche,  ó  tebetune. 
Queteneélenpue. 

(pra. 
r^puec,  ezeunepiaz,  no,  ezeunepu- 
Ezeuneque,  no,  quezeunepui. 
Eguezeunupurao. 

Vropiaz,  no,  iropupra. 

Üropque,  no,  quetiropui. 

Iropuirao. 

Toropche. 

Iroptan. 

Irobcar. 

Yaquipiaz,  no,  aquipupra 

Manaquipiíin. 

Q  Quun- 
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Quando.  Yaguaquipuirao. 

Eítá  muerto.  Taguaquepche. 


Sanó  aquel  de  llaga? 
Si  fanó. 
Quando. 
Ella  curado. 


Nitipianca  í 
Manatipian. 
Yegueyetepuirao. 
Teguetipche. 


Mejorafte  de  la  enfermedT?d,  6  bol 

vifte,  6  refucitafte  del  defmayo? 

V.  g.  Mere  tanga? 

Si  mejore.  Yeretaz,  no,  eretapra. 

Mejora.  Eeretac. 

Guando.  Yeuretarao.  6  teuretar 

Quiere  mejorar.  Euretazpen. 

Ella  refucilado.  Teuretaz. 


Hilafle? 

Muecpuechanca?  fi,  guecpuechi 

Quando. 

Chepuirao. 

Tuerzo:  v.  g.  Algodón. 

Yupueczaz,  no,  enupuchiprao. 

Quien  lo  torció? 

Anecnupuchir? 

Tuerzelo. 

Yupuezq,  no,  cozopuzi. 

Quando. 

Yopuzirao. 

Eltá  hilado. 

Topuezchen. 

Texiíle,  guayuco?  v.  g.  Mecapianca? 

Si,  texi.  Ticapiaz,  no,  encapupra. 

Quien  lo  texió?  Anee  encapuir? 

Eítá  texido.  Ticapche. 

Eítá  armandofe,  ó  vrdiedo  amaca.   Etuatimantepuec. 


Doblaíle  paño? 
Si  doblé. 
Dóblale. 
Guando. 


Momefuanca? 
Imofuaz,  no,  enmofuapra. 
Imofuec,  no,  quezmofuey. 
Yumuzerao. 


R()mpi,ódefconcerté,  bra^o:  V.  g.  Guezfuaz,  no,  enefuopra. 
Rómpele.  Efuec,  no,  quefefuey. 

Quando.  Sefuerao. 


Lo 


de  los  Indios  Chaymas. 

Lo  rompido.  Sefuetpur. 
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Has  efcogido,  ó  repaíTado,  ¿¿c. 

Si. 

Recorre. 

Quando. 

II(í  foñado. 
Tu  foñaíte. 

Ouaiido. 


Mutumnecanca? 
Itumnecaz,  no,  tumnecapra. 
Itúnecac,  no,  queceonnecay, 
Itumne  carao. 

Guezezaz,  no,  eguezetipra. 

Mouzezaz. 

Kgnezeque,  no,  quegueti. 

Eguezetirao,  fueño,  guezet. 


Yo  he  foñado  con  furia,  hablan-  Teguezetcoche ,    no,    eguezetcu- 
do,  ó  defvariando.  cupra. 


Lo  azote. 
Azótate, 
líltá  azotado. 
Ouando. 

Me  azoté. 
Quando  me  azote 
Azotarfe. 


(iuariboquiaz,  no,  anaribocupra. 
Ariboc,  no,  quezaribocui. 
i^aribocche. 
Zaribucurao. 

(pra. 
Guazariboquiaz,    no,    azaribocu- 
Azaribocurao. 
Az£iribucche. 


He  vozeado. 
Vozea. 

Ventofe,  ó  pei. 

Aquel  ventofeó. 

Ventofea. 

( )uando. 

1^1  hedor. 

Por  el  hedor  de  vaca: 

Yo  lo  entierro, 
líntierra. 
iMiterrrmosle. 
( >uando. 


V.  K- 


líqueélaz,  no,  iqueélemupra. 
líquedenque,  no,  equeílemui 

Vcquetaz,  no,  yubquetapra. 

Monucquetan. 

Ecquetac,  no,  (¡uetqutítay. 

Ebqu(itarao. 

Tequec,  no,  equepra. 

Bacaquerpuec. 

(pra. 
Guaguayartaz,  no,  anaguayaíte- 
Ayagua¿le(»,   no,  cazaguayaétey. 
Yaguacleten. 
Zaguayacleyao. 


\X  perro:  v.  g.  Saco,  o  defenterró   Chicanaguayacan. 
nigua.  02 


No 
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No  la  facó.  Anaguayacapra. 

(pra. 
Teuito  muec,  itepraz,  no,  entipe- 


Pensó  que  era  otro. 
Pensé,  que  eras  otro. 
Tu  lo  penfafte. 
Aquel  lo  pensó. 
Pienfalo. 
Quando. 

Lo  llame. 

A  ti  te  llamé. 

Llámalo. 

Llámame. 

V\  que  llama. 

Llamado. 

Lo  mandé  llamar. 

He  refpondido. 
A  ti  refpondi. 
Refponde. 
Quando. 

Lo  amarré. 

Quando. 

Eítá  efcondido. 

Se  eílá  efcondido. 

Me  he  efcondido. 
Efcondere. 
Quando  te  efcondas. 
Eílá  efcondido. 


Teuito  quitipra. 

Mitipraz. 

Muentipran. 

Itiprec,  no,  quiziprey. 

Itipreyao. 

Chanequiaz,  no,  chanequipra. 

Canequiaz. 

Chanecque,  no,  quechanequi. 

Caneque,  no,  canequi. 

Chanecney. 

Tanecche. 

Mananecpan,  &c. 

Cheyuquiaz,  no,  eneyucrepra 
Quenenuquiaz. 
Cheyuque,  a  mi,  queyuc. 
Cheyucarao. 

Capucmiaz,  no,  anapomupra. 

Chapuemuirao. 

Tonanfe. 

Tuotonamueripche. 

Otonamiaz,  no,  otonamupra. 
Otononque,  no,  quetotonamui. 
Otonamuirao. 
Tootananfe. 


Yo  he  buzeado,  6  zabullido. 

Buzea. 

Quando. 

Yo  lo  he  zabullido. 
Quando  lo  zabulla. 


Yemuzaz,  no,  yemutepra. 
Yemutec,  no,  quemutey. 
Yocomoterao. 

Guemednepiaz. 
Zemednepuirao. 


He  exprimido  la  materia:  v.  g.    Imotaz,  no,  imutepra. 


Ex- 
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Exprímela.  Imutec,  no,  quezmutey. 

Quando  la  exprima.  Ymuterao. 

Ojearte,  6  ahuyentaíte  curitaca?  Curataccamutan? 

Si  la  ojee.  Yuélaz. 

Ojéala.  Yuélac,  no,  cazutay. 

A  ojear.  Guayquen  yutache. 
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Lo  efpantaíle? 

Si. 

No  efpanto. 

Efpantale. 

EItá  efpantado. 

Yo  mifmo  me  efpanto. 

Efpantate. 

Quando. 

Se  pudrió:  v.  g.  Cazabe. 

Se  pudrió,  tiempo  ha. 

Se  pudrirá? 

Púdrete. 

Quando. 

Se  pudrió:  v.  g.  Huevo? 

Si. 

Quando  fe  pudra. 

Lo  pudrirá,  aguazero. 

Lo  he  defendido,  ó  vengado. 

Dofiendole. 

V^engales. 

Kltos  fe  vengaron. 

Ouando. 

Quien  hos  venga? 

Tu  te  vongaíto? 
Si. 

Véngate. 
EItá  vengado. 


Merepianca?  ó  marazpanca? 
Guerepiaz,  ó  guarazpaz. 
Canarepupra,  ó  quenerepupra. 
Erebque,  no,  quecherepui,  6  araz ; 

pacque,  no,  quecharazpay. 
Techerepche,  ó  tarazpaz. 
Guecherepiaz ,   no,  echerepupra. 
Cherebque,  no,  quecherepui. 
Guecherepuirao. 

Manatancan. 
Natancay,  ó  tatancay. 
Atancapayca? 
Atancacque,  no,  catancay. 
Aguantacarao. 

Necatanca? 

lecaque  yagua,  no,  iquepra. 
Necatanepuirao. 
Conopo  necatanepianen. 

Guancaz,  no,  á  ancapra,  ó  zácapra 

Ancac. 

Ancatcon. 

J'ancaz  natez  mecham. 

Zancarao,  ó  zamocarao. 

Anee  ancarcon? 

Mazancanca? 

(luazancaz,  no,  azancapra. 
Azancaque,  no,  catazancay. 
laguazancan. 

Has 
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Has  des  leido:  v.g.  La  mafa parala  Mancanca?  guancaze,  no,  azanca- 

bebida.  pra. 

Aquel  desleyó.  Manamucan. 

Deslió.  Amcaque,  no,  cazancay. 

Quando.  Zancarao,  eíla,  tamcaz. 

De  quien  es  la  bebida?  Anecnamuquir? 
Defmenuzaíte :  v.  g.  La  arepa  para 

dar  las  miajas  á  los  pollos?  Mancopoyanca? 

Si  defmenuzé.  Guancopoyaz,   no,  anancopapra. 

Defmenuza.  Amcopoc,  no,  azancopoy. 

Quando.  Zancopoyao. 

Eíla  defmenuzado.  Tamcopoz. 

Amótone,  y  faqué  la  tierra  di  oyó  Guabnaz,  no,  anabnapra. 

Sácala.  Abnac,  no,  cazabnay. 

Quando.  Zabnarao. 

Aporqué:  v.  g.  El  tabaco.  Ypiaruntaz,  &c. 

Toíte:  V.  g.  Maiz  en  el  aripo.  Guayuyaz,  no,  anayopra,  ó  ana- 

yupra. 

Tuefta.  Ayuc,  no,  cazayuy. 

Quando.  Zazurao. 

Tueílo  para  mi.  Vnayuguyotpe. 

Afeaíle  alguna  fealdad?  Meyeyuyanca? 

Si  lo  afee.  Gueyuyazmuen,  no,  eneyupra. 

Aféalo.  Eyuque,  no,  queyuy. 

le  lo  afeó.  Ayeyuyan. 

Es  cofa  fea.  Eyu¿le  yagua. 

Eñá  defpreciable.  Teyuze. 

Te  lo  comiíle  todo  lo  q  tenias  ?&c  Temereca  guacnepian? 

Quenguacnepiaz,   no,  enguacne- 
Si  lo  comí.  pupra. 

Cómelo.  Guacneque,  no,  caguacnepui. 

EItá  comido.  Tuacnepche. 

Raylaíte.  Mamananca? 

Si  baylé.  Vmanaz,  no,  imanemupra. 

Bayla.  Amanenque,  no,  camanemui. 

Quan- 


Quando. 

Cantarte  ? 
Canta. 
A  cantar. 

V.  g.  Desbocaíte  el  cuchillo? 

Si. 

Desbócalo. 

EItá  desbocado. 


De  los  ludios  Chaymas. 

Vmanarao,  a  imanenche. 
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Muguarimianca  ? 
Aguarenque,  no,  caguaremui 
Iguarenche,  canto,  guaren 

Miyacanca? 

Yecaz,  no,  yecapra,  ó  yepra. 

Yecaque,  no,  quezecay. 

Tiecaz. 


Enderezo:  v.  g.  La  boca  do  ol  cu- 
chillo. 
Endereza. 
Quando. 

Apartó  traite:  v.  g. 

Apártalo. 

Quando. 

Eítá  apartado. 

Yo  me  apartó. 

Apártate. 

Quando. 

Tomplaíte,   o  fortalociíte  el  ten- 
dal:  V.  g. 
Si  lo  templó. 
Apriétalo. 
Quando. 
EItá  fuerte. 

Fe  has  puolto,  ó  aírentíulo  (obro 

almohada,  6  lilla?  v.  i»-. 
Si  me  aliento. 
Afsienta. 
Quando. 
Me  ocharó? 
liónos  tal  afsionto: 
El  afsionto  (h'l  niño. 


Yocozcaz,  no,  enyocozcapra 
Yocozcac,  no,  quezocozcay. 
Yocozcarao. 

(fuemincaz,  no,  enemincapra 
Emincaque,  no,  quechemnicay. 
Chemnicarao. 
Temincaz. 

Quechemnicaz,  no,  quezénicapra 
Quechcmnicaque,  no,  quezénicay 


Mupuecranca? 

Ipuecraz,  no,  quenpuequepra. 

Apuecrec,  no,  quezpuecrey. 

Ipuecreyao. 

Tepuecrez. 


Mazamaneanca  ? 
(ruazamaneaz,  no,  azamanopra. 
Azamanenquo,  no,  catazamaney. 
Catazamanerao. 
Vchamanezca? 
Tazanquo  camanay? 
Micotazan,  no,  azamupra. 

Me 
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Me  he  vellido,  ó  puclto  ropa.       Guozpontaz,  no,  ozponteprü 
Expontec,  no,  cozpótey. 


Viltete. 

Quando. 

Ella  vellido. 

F,I  que  ella  veftido. 

Me  defnudé,  ó  quité  vellido. 

Defnudate. 

Quando. 

Ella  fin  vellido. 

Quien  !o  alTento,  ó  ajuntó? 

Yo  le  pufe,  ó  pegue. 

Aj  úntalo, 

Quando. 

Ella  afrentado. 

Quien  lo  quitó,  ó  defapegó? 

Yo  lo  quité. 

Defapegalo. 

Quando  lo  derapegue. 

Defapegado. 

Quien  te  lo  apegó? 
Tu  lo  apega  i  te. 
No  lo  apegó. 
Quando  fe  te  apegue. 
KItá  apegado. 
Apegado. 

Se  defapegó. 
No  Te  defapegó. 
Quando  lo  derapegue. 
Eltá  defapegado. 

He  mafcarado,  ó  fueiado 

Aquel  mafcarado. 

En  niafcara. 

Quando. 

Mafcarado. 


Ozponterao. 
Toozpontez. 
Tuponque,  &c. 

Guozponcaz,  no,  ozponcapra. 

Ozponcaque. 

Ez pon carao. 

Tozponcaz. 

Anecnapotan? 

Guapotaz,  no,  anapotepra. 

Apotec,  no,  cazapotey. 

Zapoterao. 

Tapotez. 

Anee,  naponcan? 

Guaponcaz,  no,  anaponcapra. 

Aponcaque,  no,  cazaponcay. 

Zaponcarao. 

Taponcaz. 

Anecpuec  nazaponcan? 

Epuec,  ó  epueyniaz  aponcan. 

Azaponcapra. 

Iguazaponcarao. 

Taguazapuec  h  e . 

Azapona. 

Manazapucan. 
Azapucapra. 
Iguazapucarao. 
Taguazapucaz. 

Ycorozmaz,  no,  ycoro/.mapra. 

Moncorozman. 

Ycorozmac,  no,  cozcorozmay. 

Ycorozmarao. 

Tocorozmaz. 
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Lo  he  definafcarado,  6  lauado.      Ycorocaz,  no,  encorocapra. 
Eftá  lauado.  Tocoracaz. 


Eftoy  alegre. 

Guazapaz,  no,  azaapapra. 

Tu  te  alegras. 

Mazapaz. 

Aquel  fe  alegra. 

Manazapan. 

Alégrate. 

Azapac,  no,  catazapay. 

Quando. 

Yaguazaparao. 

Le  alegra  el  aguazero. 

Conopomuenzarpan. 

Contento. 

Charpe,  ó  charpenone. 

F.l  contento. 

Zerpon.                    « 

Serví. 

Ipiriptaz,  no,  enpiriptepra. 

Sirve. 

Ipiriptec. 

Quando. 

Ipiripteyao. 

F.ítá. 

Tipiriptez. 

El  firviente. 

Pirian. 

Me  he  blanqueado. 

Vyarimuntaz. 

Emblanquéate. 

Ayarimutnanque.  no,  cayarimut 

Quando. 

Ayarimutnamuirao. 

Eílá  blanco. 

Tarimutne  naz. 

Ilerebuelto:  v.g.  AíTador,ómuela  Guacrimaz,  no,  acrimapra. 
Rebuelve.  Acrimac,  no,  cazacrimay. 

Quando.  Zacrimarao. 

Eítá  rebuelto.  Tacrimac. 


Me  he  mecido,  ó  columpiado  en 

la  amaca. 
Tu  te  meces. 
Mécete. 
Efta  meció. 
E.ítá  dando  bueltas  al  derredor. 


Guataquirimaz. 

Mataquirimac. 

Ataquirimac. 

Taguataquirimaz. 

leguezenicrimaz. 


Le  lleuo  bolteando  a  la  redonda. 
Dale  bueltas. 
Eltá  bolteado. 


Guacamaz. 

Aquamac. 

Taquamaz. 


Acortaíle  el  cabeítro?  v.  ít. 


Maguazacurumanca? 

R 


Si 
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Si  lo  acorté.  Aguazacurumaz,  no,  aguazacuru- 

mapra. 
Acórtale.  Aguazacurumuec,  no,  quezagua- 

zacurumuey. 
Eftá  acortado.  Taguazacurumuez. 

Secar  carne  al  Sol:  v.  g.  Zanonopuir. 

El  inftrumento,  tafajera:  v.  g.       Zanonoptop. 


Tuuiíle  verguen9a? 
Si  la  tuue. 
Eílá  vergon9ofo. 

Hiziíle  punta  al  cuchillo?  v.  g. 

Si  apunté. 

Apuntalo. 

Quando. 

Eftá  apuntado. 

Puntiagudo. 

Lo  defpuntafte? 

Si  lo  defpunto. 

Defpunta. 

Quando. 

Eftá  defpuntado. 

Creció  la  raiz :  v.  g.  De  la  batata? 
Si  creció. 
Quando. 
Eftá  grueíTo. 

Creció:  v.  g.  La  planta? 

Si. 

Crece. 

El  que  crece. 

Moli:  V.  g.  Tabaco,  ó  harina. 

Muele. 

Lo  molifte? 

Muele  gordo. 


Muepuzmanca? 

Vepuzmaz,  no,  apuefmepra. 

Tegnepuezmuez. 

Mupotuptanca? 

Ipotuptac,  no,  quenpotuptepra. 

Ipotuptec,  no,  quezpotuptey. 

Ipotupterao. 

Tupotuptez.  (tipra. 

Tupochacre,  ó  tupotque,  no,  ipo- 

Nopotecanca? 

Monopuricá,  no,  apotecapra. 

Ipoticac,  no,  quezpotecay. 

Ipoticarao. 

Tupotecaz  mana. 

Nuputanca? 

Mupuptan,  no,  opotuptepra. 

lyoguopotupteyao. 

Tuopuptez. 

Nunuanca? 

Mononuan. 

Eunuac. 

Inuanecney,  ó  yaguaramaney. 

Guapoyaz,  no,  anapopra. 
Aapoc,  6  apapocpue,  no,  cazapoy. 
Mapoyanca? 
Tamneca  apapocpue. 

Quan- 


Quando. 
Molido. 
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Zapoyao. 
Tapochen. 
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Defpreciafte  fu  dadiua. 
No  le  agrada. 
Quando  lo  defprecie. 
Yo  lo  defprecio. 

Tiro  el  tendal  del  arco? 

Tirale. 

Quando. 

EItá  tirante. 


Ineurmare  metmenaz. 
Inetmena. 
Inetmenemuir. 
Vcheguetmenaz. 

Tacapra  yepnan,  no,  epnapra? 
Ebnac,  no,  quezepnay. 
Zepnarao. 
Tepnaz. 


Efcarbó:  v.  g.  El  tiro  la  tierra?  Nazamuquíanca? 

Si  la  efcarbó.  Manazamuquian. 

Efcarbala.  Azamuque,  no,  catazamucui. 

Quando.  Guazamuciirao. 

Eftá.  Tagiiazamuche. 

No  lo  eltá.  Azamucupra. 


Le  amagó  á  pegar. 

Le  amagaíte? 

Si. 

Amágale. 

Quando. 

Eílá  amagado. 

Me  mandó  dar  comida. 

Mándale. 

Eílá  mandado. 

Tuuifte  embidia? 
Si  le  tuue  embidia. 
Embidiale. 

Quando. 

Eítá  embidiado. 

Has  comprado? 
Si  compre. 


Cupan,  no,  enucpapra. 

Mucpanga? 

Yucpaz.  X 

Yuupac,  no,  quezupay. 

Yuparao. 

Tuupaz. 

Vipaz,  no,  yupapra. 

Vipac. 

Tupaz. 

Maguazanecanca  ? 
Yaguazaguanecaz. 
Aguazaguanecac,  no,  quetaza- 

guanecay. 
Yaguazaguanecarao. 
Taguazaguanecache. 


Menecanca? 

Guenecaz,  no,  enenecapra. 

R2 


Vé 
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Vé  á  comprar.  Enenecata,  no,  quezenecay. 

Quando.  Zenecarao. 

Eftá  comprado.  Tenecazen. 

A  cerca  fu  comprador  fue.  Teguezenar  opieca  montan. 


Quité  la  leche  de  papaya:  ' 

Aquel  la  quitó. 

Exprímela. 

Quando. 

Ella  exprimida. 

Ella  con  leche. 

Decantalle  olla?  v.  g. 

Si  la  decanté. 

Decántala. 

Quando. 

Ella. 


g.  Ipucraz,  no,  ipuquepra. 
Nupucran. 

Ipuerec,  no,  quezpucrey, 
Ypucreyao, 
Tupucrez. 
Tepucrene, 

Miripanca? 

Quiripaz,  no,  iripapra. 

Yripac,  no,  quiziripay. 

Chiriparao. 

Tiripaz,  6  tiripque,  no,  tiripepra. 


Ilizille  cortefia,   6  te  inclinafte?  Meprefuanca?  no,  eprefuepra. 

Si  la  hize.  Gueprefuaz. 

Haze  cortefia.  Eprefuec,  no,  queteprefuey. 

Quando.  Eprefueyao. 

Ella  inchnado.  Teueprefuez. 


Te  retirañe  ma«  adentro? 

Si  me  retiré. 

Retírate. 

Eñá  retirado. 

Retíralo  allá. 

Rcmojaíle  maíz?  v.  g. 

No. 

Remoja. 

Quando. 

Remojado. 

Remojalle  fopa,  ó  mazi?  v. 

Si  remojé. 

Remoja. 

Quando. 


Meyenpueranca? 
Yenpueraz,  no,  enpuerepra. 
Eyenpuerec,  no,  quezenpuerey, 
Teguenpuerez, 
Epeneuque,  6  epenec,  &c. 

Memuenepianca  ? 

Enemuenepupra. 

Emuenenque,  no,  quezemenepm. 

Zemenepuirao. 

Te  mué  ne  eche, 

Macupianca? 

ííuacupiaz,  no,  anacupipra. 

Acupque. 

Cacupirao. 


De  los  Indios  Chaymas. 

Remojado.  (mojo.  Tacupchen. 

Hincharfe  el  grano  de  mazi,  a  re-  Yzchotar,  6  ychotar. 
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Pufiíle:  V.  g.  Las  cuerdas,  6  gico?  Maguaélanca? 
Si  las  pufe.  Guaguadaz,  no,  anagiiaélepra. 

Ponelos.  Agnaélec,  no,  quezaguaéley. 

Los  pone.  ChaguaAepuec,  ella,  taguaélez. 


Quitafte  la  tal  cuerda,  6  gico? 

Si  la  quité. 

Quitalos. 

Quando. 

Te  has  hinchado? 

Si. 

Hinchate. 

Quando. 

Eltá. 

Le  haze  barriga  la  comida. 

El  arroz  te  embarrigará. 

Eíiás  ahito. 
Porque  no  ahite. 
Guando  fe  ahite, 
No  te  ahites. 
Se  embarrigó. 
Ella  ahito. 

Enjuagaíle  vafo?  v.  g. 

Si  lo  enjuagué. 

Enjuaga. 

Quando. 

Eílá  enjuagado. 

Enjuaga  votija,  v.  g. 

Enjuaga. 

Quando. 

Elta  enjaguado. 


Mag^anca? 

Guaguacaz,  no,  anagucaprezque. 

Aguacac,  no,  quezaguacay. 

Zaguacarao. 

Auranca? 

Guouran,  no,  aucrepra. 

Auuorec,  6  auotac,  no,  coutay 

Auoreyao. 

Tauorez,  6  tauoze^  ó  tuore. 

Yaguaguotar,  o  iguotar. 

Auoronen. 

Tizquipche  guaz,  no,  izquipupra. 

Quetezquetne. 

Ezquipuirao,  6  izmuetar. 

Quetezmuetay. 

Iguzeputani. 

Menezquepianene. 

Mucurmanca? 

Icurmaz,  no,  encurmapra. 

Ycurmac. 

Ycurmarao. 

Tucurmaz. 

Guecchimaz,  no,  enechimapra. 

Chimac. 

Zezimarao. 

Tecchimaz. 


Eftá  fobervio? 


Natacomanca? 


Si 
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Si  lo  eílá.  Manatacoman,  no,  atacomapra. 

Yo  lo  eftoy  foberuio.  Guatacomaz. 

Eílalo.  Atacomac,  no,  catatacomay. 

Quando.  Tagriatacomarao. 

Eílá  fobervio.  Taguatacomazen. 

Eftás  compafsiuo,  ó  laftimofo?  Tonucaz,  camanay? 

Eílá  compafsiuo.  Tonutcazen  mana. 


Eítás  trifte? 
Si  lo  eítoy. 
Eílá  triíle. 
Quando. 
Eílá  triíle. 

Eftás  trifte? 
Si  lo  eftoy. 

Entriftezete. 

Ellemos  triíles. 
Triíle. 

Lo  he  entremetido  entre  ellos. 

No  lo  pufo. 

Entremételo. 

De  entre  ellos. 

Azia  efte. 

Te  cortó  yerva?  v.  g. 

Me  cortó. 

Guárdate  no  te  cortes. 

Quando. 

Eftá  cortado. 


Mapanamianca  ? 

Vpanamiaz,  no,  ipanapamupra. 

Apanapanque,  no,  quepanapamui 

Apanapamuirao. 

Tupanapanche. 

May  araquapamianca  ? 
Yaraquapamiaz,  no,  araquapa- 

mupra. 
Araquapanque,  no,  cayaraque- 

pamui. 
Quetaraquapanten. 
Araquape,  no,  araquapepra. 

Zaparaca  tiryaz. 
Zaparacapra. 
Zaparacac,  ó  aparacac. 
Chaparaycomiao. 
Meche  carapona. 

Ymuecanca? 

Vmuecan,  no,  vmuecapra 

Emuecanen. 

Imuecarao. 

Tumuecaz. 


Se  templó  el  dolor,  ó  ardor?  v.  g.   Numetanca? 

Si  fe  templó.  Munmetan,  no,  inmetapra. 

Témplate.  Imetanepque,  no,  quizmetanepui. 

Dexa  que  fe  temple.  Numetea  apon. 

Quando.  Imetarao. 

Eftá 
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Eftá  corregido.  Menmetaz,  ó  tumetaz. 

El  perro  morderá  de  brauo.  Ymetachin. 

Eílá  enojado.  Metaz,  6  tumetaz. 


Me  ha  repleto 

,  arroz. 

Aroz  vyereman,  no,  eremapra. 

Aquel  eftá  repleto. 

Meremetaz. 

Eftá. 

Teremaze. 

Le  quitafte,  ó 

tiralte  el  pelo? 

Mupupnecanca  ? 

Si  le  quité. 

Ypupnecaz,  no,  ypupnecapra. 

Quitale. 

Ypupnecac,  no,  quezpugnecay. 

Quando. 

Ypugnecarao. 

Eliá  quitado. 

Tupupneraz. 

Pelafte? 

Mupumudcanca? 

Si  pelé. 

Ypumutcaz,  no,  ipumutcapra. 

Pela. 

Ipumutcac,  no,  quezpumutnecay. 

Quando. 

Ipumutcarao. 

Elta  pelado. 

Tupumutcache. 

Gritafte,  ó  vozeafte? 

Montarícoquianca  ?                 (P^ a* 

Si  g^rité. 

Guontaricoquiaz,  no,  entarícucu- 

Grita. 

Omtaricoque,  no,  quontarícoqui. 

Eftá  gritando. 

Tuntaricochene. 

Quiere  gritar. 

Motarízpen. 

Yo  he  fudado. 

Vyaramoélaz,  no,  aramucupra. 

Suda. 

Ayaramuéiaqueno. 

Quando. 

Aguaramu¿larao. 

Eftá  fudado. 

Taramuquene. 

Yo  mifmo  me 

he  fatigado,  y  fu- 

dado. 

Guazamucaz,  6  guazaramucaz. 

Yo  entiu-bié,  ó 

i  enfucié  el  agua. 

Ycutudnaz,  no,  ycutupnapra. 

El  pato  la  enturbió. 

Patonucutudnan. 

Enturbiala. 

Ycutudnac,  no,  cuzcututnay. 

Quando. 

Ycutumneyao. 

Eftá  turbia. 

Tucutnenaz. 

Porteafte,  6  acarrearte :  v.  g.  Maiz  ?  Mazumnanca? 
Si  lo  acarree.  Guazumnaz,  no,  canazumnapra. 

Acá- 
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Acarrea.  Azumnac,  no,  cazacumnay. 

Quando.  Zazumne. 

A  acarrear.  Yazumnaz. 

Lo  has  fubido  a  barbacoa?  v.  g.  Muenucnupiania  ? 

Si  fubl  traíle:  v.  g",  Guenucnupiaz,  no,  enuinucupra. 

Súbelo.  Enucnuque,  no,  quezenucnupui. 

Quando.  Zenucnupuirao. 

Eílá  fubido.  Tenucnupze. 


Te  enfuciafte  la  cara? 
Si  me  enfucié. 

Enfuciate. 

Quando. 

Eítá  fucio. 

Me  fució  la  cara. 


Mepueranca? 

Tu,  mepueraz,  yo,  vpueraz,  no,  en- 

puerepra. 
Epuerec,  no,  quezpuerey. 
Ypuereyao. 
Tupuerez. 
Vpueran. 


Texiíle :  v.g.  el  pezuelo  alguayuco  Mucamianca? 

Si  le  texi.  Yucamiaz,  no,  quenucamupra. 

Texele.  Yucamucque,  no,  quezucamuy. 

Eflá  texido.  Tuccanche. 


Ellas  preñada*  6  con  barriga? 

Si. 

Aquella  eílá  preñada. 

Quando. 

Eílá  preñada. 

Has  desbarrigado,  ó  parido? 

Si  desbarrigué. 

Desbarriga. 

Quando. 

ERá. 


Nubebtanca? 

Ibeélaz,  no,  ibeélapra,  6  ibecapra. 

Menebebtan. 

Ibebtarao. 

Tebebtaz,  6  tuenenaz. 

Muguetcanca? 

Ibetcaz,  no,  quenbetcapra. 

Ibetcac,  no,  quezbetcay. 

Ibetcarao. 

Tuebcaz. 


Quien  deftrozó,  6  defpeda96  car- 
ne, 6  vña? 
Yo  la  deílrozé. 
Aora  fe  deílrozó  vña:  v.  g. 
Defpedafa. 


Anecnipracar?  ó  nipracan? 

Ipracaz,  no,  quipracapra. 

Monoprocan. 

Ipracac,  no,  quizepracay. 


Quan- 
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Quando. 

Ipracarao. 

Eaá, 

i  iprazaz. 

Yo  he  deftrozado. 

6 

derribado 

el  árbol. 

Yupracaz,  no,  epracapra. 

Aora  fe  deftrozará. 

Chaguana  yegnopracar. 

Se  raxará. 

Ipracachin. 

Defpedaza. 

Yupracac,  no,  quezupracay. 

Ella. 

Tegiiepracocche. 

Defpeda^aré  yo? 

Iprococuzca  vche? 

Si,  deftroza. 

Iprocoque,  no,  quiuprocoy. 

Quando. 

Iprococurao,  no,  enprococupra. 

Lo  advertilte,  6  auifalte? 

Metuaremanca? 

Si  le  auisé. 

Guetuaremaz,  no,  etuaremapra. 

Adviértelo. 

Etuaremac,  no,  quezuaremay. 

Ouando. 

Kguetuaremarao. 

Eftá. 

leguetaremaz. 

Has  lauado  las  manos? 

Si  me  laué. 

Lauate. 

Quando. 

El  tan  lauadas  fus  manos. 

A  lauar  manos. 

El  lauador  de  manos. 

Lo  has  atajado? 
A  mi  me  atajas. 
Ouando  ataje. 

Has  obrado  maldad?  ^S:c. 

Si  he  hecho  maldad. 

Obra  mal. 

( )uando. 

Eitá  hecho  lo  malo. 

El  mal,  6  nuilicia. 

Grande  maldad. 


Mezemiatanga  ? 

Guezemiataz,  no,  ezemiatepra. 

Azemiatec,  no,  quezemiatey. 

Yuezemiaterao. 

Teuezemiatez. 

Chemiateche. 

Chemiatetop. 

Iparaguazcaz. 

Cunparaguazcciz. 

Iparaguazcarao. 

Mamachiquianca? 

Imachicaz,  no,  imachicapra. 

Amachicac,  no,  cazmachicay. 

Imachicarao. 

Tamachicaz. 

Machir,  6  machite,  6  machine,  no 

machipra. 
Ymachirirpan. 


S 


Has 
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Has  tolido?  Muguenquetecanca? 

Si  tofo.  Guenquetecaz,  no,  enquetepra. 

Tofe.  Enquetecac,  no,  quetequecay. 

Te  faltó  el  refuello,  ó  te  a^oraíle?  Muenquetzanca? 


Si  me  faltó. 

Ahinas  pensé  ahogarme. 

Ahógate. 

Eítá  altorado. 

Porque  no  fe  ahogue. 

Te  laftimafte  las  narizes? 

Si  me  lallimé. 

Laftimate. 

Quando, 

Te  laílimarás. 


Guenquetecaz. 

Quenquezepraz. 

Eunquetque,  no,  quetenquetey. 

Teguenqueze,  no,  enquetepra. 

Ezunquetnen. 

Mezeunacmanca  ? 
Guezeunazmaz,  no  ezeunacmepra 
Ezeunacmuc,  no,  qtezeunacmuey. 
Eguezeunacmuerao. 
Mezeunacmuechin. 


He  endido:  v.  g.  Coa. 

Yende. 

Ella  endido. 


Ibcozaz,  no,  obcotopra. 

Ibcoque. 

Tuacche,  ó  tuogcoche. 


Yo  acerco:  v.  g.  Traíle. 

Acércale. 

Quando. 

Eítá  acercado. 


Iproquiaz,  no,  anabrocupra, 
Ibroque,  no,  quezibrocui 
Ibrocurao. 
Tibrobche. 


Aoni  mamantó:  v.  g.  El  ternero.  Chaguana  manacpan. 


He  amontonado,  ó  allegado. 

Amontona. 

Ello  caufa  romadizo. 


Guaponomaz,  no,  aponomapra. 

Aponomac. 

Muequeter  chonomar. 


Te  enfrió,  aguazero? 

Si  me  enfrió. 

Enfríate. 

Quando. 

Elta  frió. 


Conopoquetman  ? 
Guetman,  no,  itmapra. 
Guetmac,  no,  quezmay. 
Ytmarao. 
Titmaz. 


Quitalte :  v.  g.  Los  guíanos  de  la 

gufanera  ?  Maquicanca  ? 


Si 


de  los  Indios  CJiayimis.  139 

Si,  los  quite.  ífuaquicaz,  no,  anaquicapra. 

Ouitalos.  Anaquicac,  no,  quezaquizay. 

Quando.  Zaquicarao. 

Eltán  quitados.  Taquicaz. 


Has  vigiado,  ó  atalayado? 

Si  vigíe. 

Vigia. 

Ouando. 

Elta  atalayado. 

V^oy  á  atalayar. 

Lo  he  azechado. 

Ouando. 

Kl  que  azecha,  6  vela. 


Meperopianca? 
Vperopiaz,  no,  iperopupra. 
Teperopque,  no,  teperopui. 
Teperopuirao. 
Teperopche. 
Yperopche  vtaz. 

Yarazimaz,  no,  arazimapra. 

Yarazimarao. 

Yarazeype. 


Kltrechalte :  v. g.  Paño,  plegádole  ?  Mequidnanca? 

Si  lo  elireche.  (luequidnaz,  no,  enequidnapra. 

Eltrechalo.  Kquicnac. 

Quando  lo  eítreche.  Zequidnarao. 

Hita  eítrecho.  Tequidnaz,  6  equine. 

Hizidelamuefca:  v.g.  A  la  flecha?  Memuecranca? 

Si  la  hize.  Imuecrec,  no,  enmuequepra. 

llaze  muefca.  Imuecrec,  no,  quezmuecrey. 

Quando.  I  muecrey  ao. 

Se  rompió  la  flecha  por  Ui  muefca 

dentro  del  Indio.  Tumuecrez  nepotican  chotoyaca. 


Rollaíte  tabaleo?  v.  g. 

Si  lo  rol  Ir. 

Arrolla. 

V\  rollo. 

El  rollito,  ó  cigarro. 


Mamomianca? 

(iuamomiaz,  no,  amomupra. 

Amunque. 

lamunche,  ó  tamunchen. 

Tamot,  mió,  vtamot,  &c, 


Cerní  líe? 
Si  cerní. 
Cierne. 
Quando. 
Ella. 


Mumnanca? 

Yumnaz,  no,  enumnapra. 
Yumnaz,  no,  quezumnay. 
Yumnayao,  zaure,  tenderlo. 
Tumneche,  6  yumnetop. 

S2 


Ce- 
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Cedazo.  Yumna. 

Tocaíle  reclamo,   ó  gamitadera?  Mamuey manca?  (pra. 

Si  lo  toque.  Guamueymaz,  no,  cayamueyma- 

Reclama.  Amueymac,  no,  cazamueymay. 

Quando.  Zamueymarao. 

El  reclamo  de  venado.  Guayquen  yamueymatop. 


líílás  pobre  de  caudal? 
Si  eftoy  pobre. 
Empobrece. 
Quando. 
Eíla  pobre. 


Mochitmanca? 

Guechitmaz,  no^  echitmapra. 

Echitmac,  no,  quetechitmay. 

líguecliitmarao. 

Teguechitmachen. 


Me  has  condolido  con  tu  piilabra. 

No  me  he  dolido. 

Duélete. 

Quando. 

Ella  condolido. 


Amaymuryetmaz. 

Yetmapra. 

Yetmac,  no,  quiyetmay. 

Yetmarao. 

Tiyetmaz,  6  yetminque. 


He  quitado  las  orejcis. 


Ipanacaz,  no,  ipanacapra. 


lie  dado  de  bofetíidas. 

Ipctacomaz,  no,  ipetacomapra. 

Quando. 

Ipetacomarao. 

VX  le  x)ufo  mal. 

Mazpe  menetchan. 

Lo  defpezalie  á 

tajadas?  v.  g. 

Miquiripnanca? 

Si  lo  defpedace. 

Iquiripnaz,  no,  enquirípnapra. 

Defpcdaza. 

Iquiripnac,  no,  quezquiripnay. 

Ella. 

Tiquiripnaz. 

El  pedacito. 

Jiquiripnene. 

lü  artejo. 

Iquitir. 

Quebraíte,  ó  deltrozalte  la  raiz  de 

el  mupe,  6  cuara? 

Azaptucanca? 

Si  lo  quebré. 

Azai)tucan,  no,  azaptucapra. 

Quebróle. 

Abtucac,  no,  quezabtucay. 

Quíindo. 

Yazabturao. 

I^lta  quebrada. 

Taptubcaz. 

Picó,  ú    elcoció:  v.  g.  Tabaco?    Caguayca  namuedcanca? 


Si 
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Si  me  picó.  (luamuedcaz,  no,  anamuedcapra. 

Pícale.  Amuedcac. 

Quando.  Yamuedcarao. 

lííta  picando.  Tamuedcaz. 

Hfpulga,  ó  defpioja.  Amuecac,  a  mi,  camucecac. 

Abri  camino.  (luamodcaz,  &c. 

Haxaua:  v.  g".  El  Sol,  6  fe  gouia?  Nezeremanca? 

Si  fe  gouia.  Leguezirimaz,  no,  ezerimapra. 

líize  mucura:  v.  g.  Guonubcaz,  &c. 

I  íize  efpuma.  Gracuntaz,  no,  azacruntepra 

I  lazo  efpuma.  Acruntec,  no,  quezacruntey. 

Defpumé.  Guacroncaz,  no,  nacuncapra. 

Defpuma.  Acruncac,  cS:c. 

La  efpuma.  Chacoron, 

Le  mande  martillar:  v.  g.  1-ancota  Guatinpaz,  ó  itimapraz. 

Yo  he  martillado.  (luatiméiz,  no,  atimapra. 

Kltá  martillado,  ó  machucado.  l'atimaz. 

El  Padre  los  transformara  en  pi(»-  Patre  anucreteyagna,  6  tepano- 
dra.  crete  yagua,  ó  tipo  totonono- 

puirconpuec. 

El  Sol  fe  obfcu recio.  Yaguarguamamuir. 

Lleníirfe  el  pecho,  6  barriga.  Yguedar,  6  ibeélar. 

luitriltecerfe.  Zaraquanur. 

Échate,  6  tiende.  Eretimac,  no,  eretimazpenepra. 

I'.l   Loro:  V.  g.   Pia  de  liambre.  Manalanpan,  no,  atanpapra. 

Ouiere  piar.  Atanpazpen. 

Abriíte  los  ojos?  Meyenutanca? 

Si  los  abri.  Yenutaz,  no,  enutepra. 

Ábrelos.  Eyenutac,  ó  enutec. 

Quando  los  abras.  Eguenutarao. 

Eitán 
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Eftán  abiertos.  ieguenutaz. 


Cerrafte  los  ojos? 

Mezenmuecanca  ? 

Si  los  cerró. 

Ezenmuetcaz,  no,  ezenmuetcapra 

Ciérralos, 

Ezenmuetcac. 

Quando  los  cierre. 

Ezenmuetcarao.  - 

Kltan  cerrados. 

Teguezenmuetcaz. 

Abrilte  la  boca? 

Monpatabcanca? 

Si  la  abri. 

Guópatabquaz,  no,  ampatabcapra 

Ábrela. 

Amptapcac. 

Quando. 

Aguenpatabcarao. 

Elta  abierta. 

Teguenpatabcaz. 

Cerrarte  la  boca? 

Montapnuquianca? 

Si  la  cerré. 

Guontapnuquiaz .     no,     amptap- 

nucapra. 

Ciérrala. 

Amptapnunc. 

Quando. 

Aguanpatapnucarao. 

EItá  cerrada. 

TogTiontapnuche. 

He  buelto  vellido,  ú  palo  de  " 

in 

lado  á  otro.  &c. 

Ipebnacaz,  no,  ipebnacapra. 

Boltealo. 

Epebnacac. 

Aquel  lo  buelva. 

Nepedneamuec. 

Quando. 

Guepednec  arao. 

Rebolvilte;  v.  g.  Kl  aíTador? 

Maguanaquianca? 

Si  le  rebolvi. 

Vffuanaquiaz,  no,  anaguanaqpra. 

Rebuelvele. 

Aguanac,  no,  quezaguanaquey. 

Quando. 

Zaguanaquirao. 

Fuy  a  defpedazar:  v.  g.  Venado,  O 

Tacar  diéte  de  entre  ellos,  ó  en-  (pra. 

trefacar  niaiz.  (iuayquéparabcaz,  no,  enparabca 

Cogirte  el  maíz  Teco?  Muparabcanca? 

Anda  á  fepararlo.  Ypatabcataniiya. 

No  lo  entrefaques,  Que/parabcay. 


He  arrancado  diente. 


Guenezecaz,  ó  yparabcaz. 
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Quando  arranque  diente  Yenezecarao,  &c, 
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Yo  arranco  las  vñas. 

Arráncalas. 

Quando. 

Yo  lo  he  fixado  en  pie. 

Fixalo. 

Quando. 

Rita  fixado. 

Fixalo. 

Yo  he  endido:  v.  g.  Tutuma. 

Yendela. 

Quando. 

Eítá  endida. 

Mira  que  fe  romperá. 


Guazamozaz. 

Azamocac. 

Yazamocarao. 

Guamenepaz,  no,  anamenepapra. 
Amenepac,  no,  cazamenepay. 
Zamaneparao. 
Tamuenepaz,  6  tamuene. 
Ymuetetecpue. 

Yuntacmaz,  no,  quenütacmuepra. 
Yuntacmuec,  no,  quezuntacmuey. 
Yumtacmueyao. 
Tuntacmuez,  ó  reguecmuez. 
Nuntacmanen. 


No  defpedazes:  v.  g.  Efpejo.         Quezpueretay. 


Me  hago  fu  camarada. 

EItá  mi  camarada,  6  defiéndeme. 

Defiéndeme. 

Cuydo  de  algo,  ó  lo  miro. 
Cuyda  de  mi. 
Eítoy  cuydando. 


Ypahuyaptaz. 
Vpauyarpe  ezque. 
Cupueyezque,  ó  capueycó  ezque. 

Yauyanegnaz,  no,  yauyanepra. 

Vyanezque. 

Vyanerpoguaz. 


EItá:  V.  g.  El  plantanar  ahogado,  y 
defmedrado  por  el  mucho  mo- 
te? Taguaguan  puerecanan? 

Si  lo  eítá  ahogado.  Taguaguatanche. 

Encoger  la  barriga,  6  hazer  el  mo 
vimiento  del  cuerpo,  quando  fe 
muele  la  arepa:  v.  g.  (iuarabnarao. 

Se  fluyó,  Aoliinguiolafangre:  v.g.   Yeguotemuir. 


Se  afio:  v.g.  Al  caer  el  árbol  de  Muoneripian. 
otro. 


EItá 
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Ella  aQdo.  laf^ueripcliene. 

Se  affentó:  v.  %.  La  gallina.  Manazamueneyan. 

La  comida :  v.  g.  Se  me  atoró  en  el 

gaznate,  y  me  ahogaua.  Vmueriquian. 

Puja  fuerte,  ó  haze  fuerza  la  mu- 

ger:  v.  g.  Para  parir.  Teype,  ytipuitierec. 

Auiendo  ya  concluido  la  materia  mas  dilatada,  y  neceflaria  de  los 
Verbos,  y  alTentado  lo  que  ya  queda  advertido  al  principio  del  Abece- 
dario, del  eltilo,  que  obfcrua  eíta  Nación  de  Indios,  en  el  modo  de  pre- 
guntar, qu  efiempre  lo  hazen  añadiendo  a  la  voz  interrogatiua,  no  Tolo 
lacadencia,como  vranueltroCallellano;  fino  que  tambienañadeporfi- 
nal  la  ñlaba^A,  ^ga,  fino  es  quando  fe  fraffea,  y  habla  por  adverbios, 
que  de  fu  naturaleza  ya  fon  interrogatiuos,  como :  v.  g.  Para  mandar  a 
alguno,  que  vaya  a  alguna  parte,  dizen,  mnita.:  y  para  preguntarle,  fi 
irá,  añaden,  ?Hf///íTCí7,  irás?  Y  parapreguntarle.quandoirá?  por  adver- 
bio Ínterrogatiuo,dizen_)'//;-j)'í7w,meutez?  y  w^Wí/fliráj.  Enoafrentado,y 
fixu,  para  mas  comprehenfion  defta  lengua,  y  facilidad  de  entenderla, 
pondré  acra  los  adverbios  inte  rrcgatiuos,  y  el  eftilo  con  que  fraíTean 
en  la  conuerfacion  con  ellos;  y  luego  profeguiré  con  explicar  algunos 
modos  defraffear,  para  entender,  y  explicar  algunos  fentidosmuy  dig- 
nos de  faberfe,  y  defpue?'  pra¿licaré  ex  profeffo,  muchas fraffesvfuales, 
y  que  mas  le  han  de  enfeñar  al  fielOperariool  natural  idioma  de  eftas 
N  aciones. 

De  donde  es  aquel.  F-titaoron,  6  echeyon  muec. 

Adonde?  Aza?  ó  achama?  ó  eticnaca? 

De  donde  vienes,  Echey,  6  etinay  muyepiani. 

Malta  adonde?  Achaticlic?   6  eticnacaticlie? 

llalla  Efpaña.  Efpaña  ponatiche. 

Halta  Ja  mar.  Paragua  ponatiche. 

Con  atención  á  la  comida.  Erepatiche,  &c. 

Por  donde?  Etitema,  6  ctitere?  6  etitayma?  6 

etipoma? 
Por  donde  venilie?  Etitere  mueyepian. 

Por  donde  le  mordió  perro?  v.  g-   Etitayma  nechecan? 
Por  donde  eíta  nigua?  v,  g.  Eticonte  nanichica? 

En 


De  los  Indios  Chaymas, 

En  donde?  Etite? 

En  donde  eftuuo  aquel?  Etite?  nan  muec? 

Quando?  Etiryao?  ó  etipañao? 

Quantos?  ó  quanto?  Otura? 

Quantos  hijos  tiene?  Otura  nati  eencur? 

Quien,  6  qual?  Anee? 

Quienes,  6  quales?  Anequian? 

Y  nielen  por  eílos  adverbios  fincopar  la  voz  del  Verbo :  v.  g. 
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Quien  conoció  á  aquel? 

Aquienes  conocieron  aquellos? 

A  quien  miró? 

El  miró. 

Aquienes  vieron  aquellos? 

Que  vé? 

Que  ay? 

Que  dizes? 

Que  cofas,  6  caitas? 

En  que? 

En  que  lo  lleuaré? 

En  tutuma. 

Con  que? 

Con  que  lo  compralte? 

Con  plata. 

Con  qué  inílrumento:  v.  g.   Lo 

mataíle? 
Con  efcopeta. 
Con  cuchillo. 
De  qué? 

V.  g.  De  que  materia  hablafte? 
Do  ti. 

D(í  vofotros. 
Del  Padre. 
De  los  Padres. 
13e  quion,  ó  do  qual? 
De  quien  te  roiíto? 
De  ti. 

Do  vofotros. 
De  los  Blancos. 
A  qué,  ó  á  que  cofas? 
Que  fuilte  á  bufcar? 


Anee  potuyan  muac? 

Anequian  potuyato  muquiá? 

Anee  nenean? 

Tenean. 

Anequian  eneato  muquían? 

Eti,  6  etiura? 

Eticanan,  6  eticanan? 

Eticare,  6  etiura? 

Eticomo? 

Etiyao,  ó  etizomoyao? 

Etiyao  guarez? 

Tutumyao. 

Etique,  6  eticomoque? 

Eticomoque  mecman? 

Plataque. 

Eticomoque  munucman? 

Efcopetaque. 

Mariaque,  &c. 

Eticomopuec? 

Eticomopuec  mayanpuec  mana? 

Epuec. 

Epuecon,  6  amiamorcópuec. 

Patrepuec. 

Patretonpuec,  &c. 

Anecpuec? 

Anecpuec  mezeuncpian? 

Epuec. 

lípuecon. 

Toponcanpuec,  &c. 

Etiguete,  ó  eticomouete? 

litigúete  motan? 

T  A 
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A  bufcar  comida. 

A  bufcarte  he  ido. 

A  bufcaros  á  todos. 

No  he  ido  á  buícar  nada. 

He  ido  fin  que,  ni  para  que. 

Para  que,  6  para  que  efe¿lo? 


Erepaguete  vtaz. 
Vguete  vtaz. 
Eguetecon  vtaz. 
Guetepra  vtaz. 
Ipanopi  vtaz. 

Etiyob,  ó  etiyope,  6  eticomoyop, 
ó  etipanpe,  ó  apanpe? 


Eos  fentidos  deftas  vozes  lo  explican  variamente:  v.g.Quando  feHr- 
ue  dellas,  como  de  inftrumento,  fe  frailea  afsi:  v.  g. 
Eíle  medicamento:  v.  g.  Es  para 


curarme. 

Es  para  curaros. 

Es  beítia:  v.  g.    Para  lleuarte. 

Es  cofa  para  el  Padre. 

Jís  para  hazer  cafa, 

lis  para  comerfe. 

Es  para  mi  comer. 

Es  para  nueítra  comida. 


Vyebibtetop. 

Eyebitetoconpe. 

Ayaretop. 

Patreyob. 

Euteyob. 

Tenapchen  yob. 

Vyereparpe. 

Quereparconpe. 


Y  quando  fignifica  breuedad,  vfan  la  voz gncfr. 
V.  g.  Bebe  aguardiente,  para  que 
fe  te  quite  el  frió  luego. 


Y  para  que  vofotros  no  tengáis 
frió,  bebedl(?. 

Para  que  luego  entienda. 
Para  que  crezca. 
Para  que  fe  acabe  luego. 
Para  ir  luego. 


Ycomichipra    aguaguete    aguar- 
diente en  que. 

Ycomichipra  aguacoguete  aguar 

diente  enchec. 
Chetar  guete. 
Taguaruílar  guete. 
Iguntomocar  guete. 
Vtemuer  guete. 


Los  figuientes  modos  de  fraífear,  fe  fuelen  praélicar  por  las  vozes  de 
los  Subjuntiuos  de  los  Verbos,  acabando  en  la  letra  r,  y  la  final  ao,  la 
fuelen  omitir,  6  conuertir  en  alguna  otra  dicción,  6  voz,  que  pide  la 
fraffe. 


V.  g.  Sino  huuieras  venido. 
Mira  [\  viene  Francifco. 
Anda  pregunta  fi  fe  fue. 
Sabes  fi  luán  falió,  6  fe  fue? 


Yepupra  aguapore,  &c. 
Frácifco  gueyepuir  enec. 
Yutemuar  echitata. 
luán  guaétar  ayaguacanani? 


Ya 


de  los  Indios  Chaymas.  147 

Ya  fe  fue.  Aélaz,  6  tañaz. 

No  fe  fi  fe  fue  aquel.  Yutemur  conpotupra  g^uaz. 

Mira  fí  eíiá  ai.  Moyagna  enec. 

No  pienfes  que  te  has  de  morir.  Oropuir  quiziprey. 
Aquel  dixo,  que  murió  luán.  luán  ropuir  manacaraman  muec. 

Dixo  aquel,  que  tu  auias  muerto.  Oropuir  manacaraman  muec. 
Aquel  dixo,  que  me  auias  veni- 
do a  ver.  Vyeneche  egueypuir  manacara- 
man muec. 

Oi,  que  auias  de  venir.  Egueyepuir  chetaz. 

Tu  quieres  que  me  vaya.  Vtemuer  ipenemaz. 

No  quiero  que  te  vengas.  Egueyepuir  penepra  guaz. 

Y  también  á  eíle  modo :  v.  g. 

Vofotros  dezis,  q  os  engañamos.  Amna  ayaguzmarcon  paramaca^ 

ramatez. 
Dixome  el  Padre,  que  fuera  en 

vn  dia.  Tibinfifima  ychemanpatre. 

Dixome  el  Padre,  q  fuera  con  él.  Patre  vyamanchaquerqueuten. 
Dile  á  luán,  que  venga  mañana.  Cocoro  luán  chía  yegueyepuir- 

moneca  muec  mayunpaz. 
Dile  á  luán,  que  el  Padre  le  em- 

bia  eílo.  luán  vya  chen  Patre  manoropan- 

cacheque. 

Y  para  fignificarfe  las  vozes,  guc  imforia^  6  pues^  gueimporia,  fe  fue* 
el  fraíTear  afsi:  v.  g. 

Que  importa,  que  te  vayas?  Eticaychir  eutemuer? 

Que  importa,  que  vayas.  Teure  eutemuer,  6  teureyche 

Que  importa,  que  aquel  vaya.      Teure  netamueya  muec. 
Que  importa,  que  buelva,  6  lle- 
gue acá.  Teure  nemequea. 
No  importa,  que  eRé  ai.  Teure  monechia. 

Y  efta  voz  for  qiil,  fuelen  frailearla  afsi:  v.  g. 

Porque  aquel  eítá  contigo,  fabe.  Muec  aopiaotagua  puecchagua- 

mana. 
Porque  andas  mucho,  eltás  desfa-  Copuoytazin  agua  puec  equepe- 
llecido.  ne  maz. 

T  2  Por- 
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Porque  fabes  rezar,  re  quiero.      Rezado  ayaguapuec  opunuaz. 

Y  para  el  futuro  en  rus,  fe  fuele  colocar  Peyaguapuec:  v.  g. 
Trifte  eftoy,  porque  te  has  de  ir.  Eutemuerpeyaguapuecaraquape- 

gnaz. 
Porque  no  truxifte  agua,  eftoy 

enojado  contigo.  Amuere   tuna  yenepub  narpuec 

canipe  guaz. 
Porque  vofotros  no  aueis  traydo 

el  agua,  eftoy  enojado.  Tuna  eyepugnarconpuec  canipe 

guaz. 
Porque   es  palabra  de  Dios,   la 

aueis  de  tener  por  cierta.  Dios  nacaramarpe  yaguapuec 

chepuerinpetirtec. 

Defpues.  Tupurpe,  6  po. 

Efta  tal  voz,  defpues  fe  explica  por  varios  modos:  v.  g. 
Defpues  de  yo  muerto.  Vropuitpo,  ó  vruptupurpe. 

Defpues  de  muertos  vofotros.        Oropuitconpo. 
Defpues  de  Miffa.  Miífa  tupurpe. 

Defpues  de  aquello.  Muene  tupurpe. 

Ailiade. 

Eftá  voz  fe  fuele  fignificar  por  la  voz  de  fubjuntiuo,  colocando  en 
lugar  de  la  final  ao,  pcrc,  6  pucrc^  6  porCy  ó  antecederle  a  la  voz  de  el 
nombre,  vianapore:  v.  g. 

Yo  auia  de  ir  mañana.  Cocoro  vtemuerpuere 

Ayer  auia  de  auer  venido.  Guamanapore  vehegueyepuir. 

Huniera,  o  aidade. 

El  primer  romance  bnuicra^  ^\  entra  folo  en  la  oración,  fe  dize  por 
el  fubjuntiuo,  a  efte  modo:  v.  g. 
Si  yo  huuiera  citado  aqui.  Taguayao  vche. 

Pero  fi  entraren  los  dos  fentidos  entonces  en  el  fegundo,  fe  expli- 
ca por  el  futuro,  bolviendo  la  final  chhiy  en  rinporc.  v.  g. 

Si 
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Si  yo  huuiera  ellado  aqui,  lo  hu- 

uiera  flechado.  Ta^uayao  vche  tuguerinpere 

Tu.  Muguerinpere. 

Kl.  Mueregxierinpere. 

Si  lo  huuiera  viílo,  lo  huuiera  fle- 
chado. Cheneyao  vterinpere. 

Si  lo  huui(Ta  vilto,  huuiera  ¡do.  Cheneyao  vterinpere. 

Pero  en  eít<'  calo  las  vo/es  de  Guaz  varian:  v.  g. 
re  huuieras  cafado.  Tag^uayao   penare   cafarope  me- 

cherinpore. 
Yo.  (iuecherinpore. 

A(iuel.  Kcherinpore. 

Vos.  Mecherinpore,  &c. 

.¡uuquc,  O  Por  c(fo  mifmo,  auiadc. 

Las  i)rimeras  vozes  fe  explicíin  i)or  el  Tubjuntiuo;  y  en  lugar  de  el 
\(i(>  final,  ir  ( ()loca/>//í  ív/?  intí^rrogatiuo;  y  entonces  las  otras  vltimas 
vo/es  fe  e.\plir¿in  por  Uis  dfl  futuro,  bol  viendo  la  final :;,  en  /•,  v.  g. 
Pues  ¿luiujuc  tu  fueras,  lo  aui¿is  de 

llenar?  Eutemuerpueca  marer?  ó  muni- 

puequemaca  marer? 

Y  al  dicho  roin.mct'  niin<¡ui\  le  acompaña  otros  modos  de  frailear: 
V.  g.  Replicandoh*  á  alguno,  que  no  ha  de  hazer  tal  cofa,  aunque  quie- 
ra, fe  añadirá  á  la  dicha  voz  d(í  futuro  puen\(y  porc:  v.  g. 

.\unque  tu  lo  huuieras  fltuiuido. 

no  lo  auiíi  yo  de  traer.  Muguer  puere  quenepupra  guaz. 

Pero  en  elte  cafo,  his  vozes  dt?  Gndz  le  varian:  v.  g. 

Yo.  (iuechirpon\ 

lu.  Mechirpuere. 

Aijuel.  Mchirpore. 

Los  dos.  Ouetechirpore. 

Xofotros  todos.  Ouetechirconpuere. 

\'os.  Mechirconpuere,  <S:c. 

Auníiui'  tu  Vtiyas,  yo  no  he  de  ir.   Otetemuerpuere  vchechepraguiíz 

Pues 
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Pues  aunque  no   quieras  morir, 
morirás  fin  remedio. 


Antes  que  yo  viniera. 
Antes  que  yo  trayga  agua. 
Primero  que  vayas  á  tu  conuco, 
vendrás  á  verme. 

Antes  que  vaya  á  Cumaná,  ven- 
dré primero  á  verte. 

lí liando  yo  para  ir  á  C'umaná. 

Vofotros,  &c. 

A  cafo  has  ido  á  Cumaná? 


Oropuir  penepra  yaguayaguere 

oropuir,  &c. 
Vche  yeyupra. 
Vche  tuna  enenupra. 

Guapo  vyeneche  egueyepuir  mué 
neyao  guanappna  eutemue. 

Cumanátaca  chepra  guazpo  eye- 
neche  gueyapuir  vche. 

Cumanantaca  vtechedpe. 

Cumanantaca,  6  techedcompe. 

Cumanátaca  paracamotan,  6  mo- 
tanna  Cumanantaca?  &c. 

Arazimbra  ezque,  &c. 

Tagua  iche,  ó  meutez. 

Tagua  ezque,  &c. 

Poyuin  mez. 


Ella  fin  temor. 

Ve  advertido,  ó  con  cuydado. 

Kltá  advertido. 

Kítá  al  lado  izquierdo. 

Los  que  viuen  vezinos  á  aquellos.  Muquian  vinon. 

A  la  vanda  de  allá  d(^l  rio:  v.  g.  Iratoyaca. 

De  alli  de  la  otra  vanda.  Iratoy. 

Maiz  para  femilla.  Ayaztichen  yepo. 

Para  mi  fembradura.  Vniri  yop,  ó  nati  yop,  6  vnaterpe 

Para  mi  muflca.  Vneterpe. 

Para  falar  la  olla.  Krine  netirpe. 

Dámele  para  mi,  animal  cafero.  Vyequinpe  onopuizpue. 


Dame  á  mi  también. 

Eítais  aqui? 

Si,  aqui  eftamos. 

Aqui  folamente  eftaré. 

No  bufeo. 

Por  nada. 

Nos  azotarán. 

Nos  efpantarán. 

Nos  matarán. 

Me  pegará. 

Te  pegará. 

Le  pegará. 

Me  flechará. 


Vyare  onquepue. 

Taremaca,  6  tacamatie? 

Tapuere. 

Taguamavze. 

(juetepra,  6  pitepra,  ó  iguetene. 

Panopi,  6  pueqpra,  6  tetpurpuec. 

Caripotezcon. 

Carezpatezcon. 

Quemuetezcomon. 

Vcmanen. 

Ocmanen. 

Zocmanen. 

Vguenen,  6  vgue. 

Me 


Me  flecharán. 
Mira,  que  te  azotará. 
Oue  te  matará. 
Que  te  morderá. 
Oue  te  comerá. 
Oue  te  caerás. 
Que  te  verá. 
Je  fornicará. 
Te  desbrazará. 
Que  te  pifará. 
Que  te  arrojará. 
Que  te  enj^añará. 
Me  pegará. 
Te  matará  del  lodo. 
Lo  mato. 
Me  p(*g6. 

Kl  inquieto,  6  rebol vedor. 
No  inquietarán. 

Todas  eltas  cofas  viübles,  ó  invi- 
libles. 

Mucho  de  quererle,  y  no  le  vés. 

También  eíto. 

No  mas  que  ello. 

No  mas  que  aquello. 

Hito? 

A  eíto. 

La  comida. 

Dámehí  para  comer. 

Para  mi  comida. 

Ll  fruto. 

Corta  por  medio. 

Cortil  por  el  lado. 

Y  quien  ferá? 

Y  tu? 

Y  yo? 

Y  yo  iré? 
Quien   ferá. 

Y  que  es  aquí^llo? 
( >ue  cofas?  íS:c. 
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Vguecon. 
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Ayar  ipocnen. 

Orobcanen. 

Eyechecanen. 

Kyenapnen. 

Kyenanen. 

Eyenenen. 

Yocnen,  á  él,  zocnen. 

Ayapuecatenen. 

Ayatapanen. 

Ayazapamanen. 

Ayaguzmanen. 

Vpacocnen. 

Ayaticanen. 

Natiecan. 

Vpacoquian. 

Cotomaton,  6  cotomate 

Cotomatepra  yaguacon. 

Temeerencon,  enenercó,  enener- 

comnariyaquer. 
Ypunetamnare  enepra  maz. 
Enirere,  ó  fenere 
Enirima. 
Muenirima. 
Enica? 
Enyaca. 
Terepac. 
Vmuiparonque. 
Vymepe,  6  vyotpe. 
Tepec,  6  teperec,  6  teperequencí. 
Acfaron  icartecay. 
Chetpipay  aquetque. 
Anecinma,  ó  anecmaaquen. 
A  maqueen? 
Vche  maaquen? 
Vtezquen  ? 

Anecpa,  6  anecpamue? 
Anee  comoquen? 
Aneecomo? 

EíTo 
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Eflb  es  porque,  &c. 

Para  juntarlo. 

Dijfo  mas. 

Lo  diré? 

Lo  dixe. 

La  facadura. 

Lo  di. 

Fuy. 

No  fe  puede  entender. 

I^fpera. 

Vamos. 

Eltás  bueno? 

Si,  bueno. 

\\\\  mejorando. 

Klta  mejorado. 

Lltoy  mejorado. 

luí  templándole  el  dolor  de  ojos.    Vnurmetarao. 


Ezquet. 

Yeponanpe,  ó  choponane. 

Vcani  mare. 

Vcapéiyca? 

Vcaype,  ó  vcazpue. 

Idcadpur,  denigua,  chicaécadpur. 

Tuyan  vze. 

Vtan  vze. 

r>tan,  6  etatanine. 

Aponpue,  ó  emenapen. 

Maytama. 

Focomcícamanay  ? 

Pocomano. 

Ycuretarao. 

Tííguenpuetarpuec. 

(Juenpuetarpuec. 


Como  quien? 

Aquellos. 

Nofotros. 

Y  entonces. 

Luego  entonces. 

Apri(»lVa  ello. 

Vé  mas  aprieíTa. 

Poco  a  poco. 

De  eíTo. 

De  aquiíllo. 

AziíL  allá. 

A  elto  feñalando. 

Ai  milino. 

En  ello. 

Por  elTo. 

Por  eíTas  cofas. 

Por  aquello. 

En  elte  mefmo  lugar. 

^li  camino. 

Otra  cara. 

Eltá  no  mas  (jue  en  elto. 

Eltás  preñada? 

No. 


Aneccíi,  6  aneccare,  oaneccomo? 

^Muquiamoro. 

Vchecomo. 

Muniyaguere. 

Pare  moneyao. 

Muerepare. 

Aquechepímiche. 

Arannema,  ó  tomopra. 

MuíTcenay. 

Muenpuey. 

Muenpona,  ó  muentaca. 

Entaca. 

Morete. 

Moretao. 

Moretema. 

Muercconte. 

Muenconte. 

línite,  6  enitema. 

Yazaniíir. 

Tcuitoper. 

Enuima  ezque. 

Guenitpecamanay,  ó  tuecreca? 

Ibecupra. 


i 


Kl  viudo. 
La  viuda. 
Litas  cafada? 
Litas  cafado? 
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153 


Si  eltoy  cafado. 

Si  eítoy  cafada. 

No  t'ltoy  cafada. 

No  eltoy  cafado. 

V\  caf¿ido. 

La  caf¿id¿i. 

Sin  mug'er. 

Cafate  M¿iria:   v. 

('af¿ito  Pedro:  v. 

Se¿i  ella  tu  nnijji^er. 

Los  d(;  kl  punta. 

Los  d(*  alli. 

Los  de  id  la. 

Los  de  tu  cafa,   ü  de  aquí 

Los  de  aqui. 


ir 


Ipuetepur. 

Tuaneccamanay  ? 

Tuguerizque  camanay,   ó  tuput- 

camanay? 
lipiaguaz,  6  tuguerizqueguaz. 
luaniqueguaz. 

Iguanepuin  vze,  ó  iguanepra. 
Yguirichipraguaz,  ó  ipuitepra. 
luguerizquen,  ó  tupien. 
Tuanequen. 
Ipuetepuin. 
Iguanetac. 
Ypuetetac. 

I^lpuitpe  nechia  meche. 
Ypotayoncon. 
Montaonocon. 
Miyonocon. 

Apatayoncon,  ó  at¿iyon. 
Taronocon. 


Y  del  que  no  refide ,  o  eftá  de  paíTo ,  fe  fuele  frailear  afsi :  v.  g. 
Ll  Ladre  Miguel  eíta  en  Cumaná?   Patre   Miguel   Cumanantacanan? 


Si  eltá  en  Cumaná. 

Ln   Lipaña  ¿ly   vino. 

Ln  mi  c¿d¿i  ay  miel. 

No  mas  (.ju(;   biiyUír. 

vSolos  los  nudos  iríin  al  fuego. 

Yo  mifmo. 

lu   miímo. 

1^1   mifmo. 

l^llos  mi  Irnos. 

Yo  t¿mibien. 

Yo   también    llene. 

Aquel  t¿imbirn   llenó. 

Aquellos  tíiml)ien  llenaron. 

También   lo  dix<'. 
Yo  también  iré. 


Cunumantacamana. 

I^fpaña  puey  vino  mana. 

V^patayguane  mana. 

lumanema. 

Mazpantonoma      apotoaca      itu- 

muecon. 
Vre. 

Lure,  no,  eurepra. 
IVure. 

feurecon,  &c. 
Vchere. 
(íuareazen\ 
Manareimere. 
Manareanatore,      6     manareato- 

guere. 
Nacaramayre. 
Vtechire,  6  vtechirin. 

V  Lie. 
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Lleua  también. 

Para  que  yo  también  vaya. 

Para  lleuar  también. 

A  lleuar  también. 

También  entonces. 

Con  él. 

Y  con  el  ya  nombrado. 

Eítá  enojado  conmigo. 

A  ti. 

Como  yo. 

No  como  yo. 

Es  como  ellos  ya  nombrados. 

También  eíto. 

Aquello. 

Todo  eíto. 

Vno  propiamente. 


Arequere. 

Vtemuer  yaguere. 

Charechedpere. 

Charechere. 

Muniyaguere. 

Taquer. 

Yaque. 

Mazpenani  huya. 

Euya,  a  él,  toya. 

Vea,  6  vray,  o  vguaray,  6  vcarene. 

Vcarepra. 

Ycaconyagua. 

Enirere,  6  enere. 

Muene,  ó  muenere. 

Temerene. 

Tiuinpupra. 


Ay  verdaderamente  mucha  pulpa   Chiconpupra  copueyene 


Me  olvido  propiamente. 
Cayo  mi  olvido. 
Todos  dos. 
Todos  tres. 

Baítantemente  he  comido. 
Bueno  eítá,  6  baíta. 
Por  mi  amor. 
Por  tu  ocaüon. 
Por  nofotros. 

Por  la  ocafion. 

No  nicLS  de  por  amor  de  Dios. 

Vé  mas  allá. 

Lleuo  mas. 

Dame  mas. 

Lleuaré  mas? 

Eítá  con  él. 

Pontelo:  v.  g.  Vellido. 

Eo  amarré  del  árbol. 

Eíloy  alegre  contigo. 

Por  eíTo  eftás  triíte? 

Por  la  carne  eftás  gordo 

Habla  con  mi  lengua. 


Yonpataopra  puere. 

Vyenpatacamenan. 

Achacono. 

Achoroaono. 

lupaguenapiaz,  6  pa. 

Panaz,  ó  paremana. 

Vpuyao,  ó  vpunyao. 

Epuequere. 

Cupuncomiao,  6  cupuecon,  ó  cu- 

puerecon. 
Ipuequerecon. 

Dios  puniaoma,  6  puequerema. 
Miyapaniche. 
Arecmare,  ó  anarec. 
Onquepan,  ó  aponomac 
Guarepanca? 
Ipuec  ipagua. 
Epueque  tirque. 
Yequiz  puec  capuemiaz. 
Epuec  charpe  guaz. 
Muerepuec  araquapemaz? 
Punpuec  topuchemaz. 
Vmaymurque,  mayunpuec  ezque. 

Ha- 
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Habla  de  mi  lengua.  Vmaymuryay  mayunpuec  ezque. 

Habla  de  vueítra  lengua.  Amaymurconyaz,  &c. 

Oue  voz,  ó  habla  corre  por  allá?   Ktinani  mayun  miye,  6  eticóme- 

nan  mayun  muenipo,  6  etiura- 
nan  mayun  miye? 

Mayun  cañan  munipo? 

Zacarer  con  etapra  giiaz. 

Piltre  pucc  mayuncametan? 

líticnacan  chen  azama? 

Anee  patacan? 

Anee  yegutacan? 

Cumanantacan. 

Atoyacan. 

Araguacucan. 

ICticomoneri)e  noropian? 

(luachuc  nerpe. 

(luec  nerpe. 

Vyepiar  nerpepra  guaz. 

Terequircanan,  ó  terequiecanan? 

Etitenani  yaochir. 

Iporopuir  puec. 

Voyan. 

Morena. 

I£ua3rur. 

líneuroipranaz. 


Has  oído  noticia  por  alia,  ó  no- 

uedad? 
No  he  oido  las  noticiíis. 
Ihis  oido  híiblar  del  Padn»? 
A/ia  dondo  va  cite  camino? 
De  que  litio? 
De  que  cafa? 
De  Cumaná. 
Del  Alto. 
De  Aragua. 

D(»  que  accidéte  murió? 
De  cumiaras. 
De  la  bebida. 
No  tengo  dolor  de  muelas. 
Tiene  las  llagas? 
En  donde  elta  la  hinchazón? 
lín  el  pecho. 
Me  hincho. 
Tomad  eíto. 
Cata  ai  tu  comida. 
No  ay  que  dar. 


No  ay  compaiKige:  v.  g.  Cazabe.  Ttapranaz,  6  itapuripranaz. 


Mañana  íin  falla. 
No  íiy  algo. 
No  ay  vno  íi  (iui(ira. 
Vinieron  todos. 

Sin  qucdíir  iilguno. 

He  venido  á  nuis  no  poder. 

Hilos  vinieron,  <S:c. 

Kítii  acabándole'. 

Con   fer  yo  blanco,   hablo  vuef- 
tra  lengua. 


Cocoropuerene. 

Iprapuerenenaz. 

Tiuinconipra  manay. 

Tibin   moechipra  temeré  mene- 

piato.  (i)ra. 

libin  moronopra,  6  tibin  nano- 
Vpueque  marene  yepiaz. 
Tipueque  marene  yepiato. 
Miaparenenaz ,   6  miapuerene,  6 

miapuere. 

Toponean  tamnare  amaymurcó- 
yay  mayunpuec  guaz. 

V  2  1  le 
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He  oido,  que  eltauas  enfermo. 

Quien  te  dixo,  que  yo  eRaua  en- 
fermo? 
Ya  es  mi  maña. 
Es  tu  maña. 
De  aquel. 
Es  vucílra  maña. 
Afsi  auia  de  dezir. 
Lleua  ello  acueltas. 

Lleua  el  niño  en  cordero. 

En  ello  de  adelante :  v.  g.  El  ar^on 

lo  llenaré. 
Ouantos  dias  ay  de  camino  haíta 

Cumaná? 


Turaype  aguachetaz,  o,  turayzpe 
ayacaramar. 

Anee  turaype  vyacaramar? 

Muene  guaray  vche. 

Muene  guaray  amuere,  &c. 

Iguaray. 

Muene  guaray nan  amiamorcon. 

Encayugar  pore. 

Amotarpo  muere  arec,  o,  ayaca- 

chirpe. 
Emuipo  arec  mico. 

Yacatao  guarez. 


De  Efpaña  acá  ay  dos  Eunas. 


Otura  fis  vtene,  o,  vtemue  Cuma- 

nantacanani? 
Efpaña  puey  chie  gueyepuir,  o, 
gueyebne,  achac  nuna  manay. 
Cerca  cita  de  nofotros  el  morir.   Cupiaocon  robne  yagua. 
Sino  quieres  ir,  no  te  quiero  em- 


biar. 

Vaya  el  que  quiíiere. 
Vayan  los  que  quifieren. 
No  fe  vaya  alguno. 
Que  no  lo  vayan  a  bufcar. 
Por  ai  parece  que  eítá. 
Ya  por  ventura  fe  avrá  ido. 
Por  ventura  vendrá  aora. 
Aquel  parece  que  es. 
Parece  que  irá. 


Chezpenepra    agua   yao   conari- 

maz  penepra  guaz. 
Taureren  yutemuer. 
Taurcrcn  yeutemuercon 
Tibincon  queuteto. 
Yguete  queteutenen. 
Aluenconte  mañana. 
Motanna. 

Yepuina  Chaguana. 
Muequena  muec. 
Ychczna? 


Parece,  o  mira  que  viene  aquel.   Muequena  muenepiani. 


D  zid  parejos. 

Son  por  ventura  aquellos? 

Si  fon  aquellos. 

Ai  dentro  eílá. 

Llénalo  adentro. 

Debaxo. 

Allá  baxo. 


Scnfe  cacheétec. 
Muquianca  muquian? 
Muequeya  muquian. 
Momana  chetao. 
Chetaca  arec. 
Zebzao. 
Yebchaca. 


Ef- 
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Rita  lleno,  vafo?  v.  g. 

Xo  lo  eílá. 

No  puedo  comer. 

No  lo  puedo  tocar. 

No  lo  puede  beber,  y  toco. 

No  puede  andar. 

No  lo  puede  quitar. 

No  puede  morir. 

Te  mafcullará  nigua. 

El  gufano  comió. 

Mi  feruidor,  6  criado,  (fue  haze 
mi  mandado. 

Mándalo,  &c. 

Mándales. 

El  firuiente. 

La  fegunda  muger. 

La  fegunda  muger,  que  acompa- 
ña a  la  madre 

Quando  desplantamos:  v.g.  Eltán 
á  natiuitate  vnidos. 

Montaña  corrada,  6  efpelura. 

Ir  por  la  efpofura. 

El  accidentado. 

Los  andariegos. 

No  fere  mas  andariego. 

Andariego  como  perro. 

1^1  plato:   V.  g.   Dt'í portillado. 

El  hurto. 

Lo  dixo. 
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S<í  huyó. 

Viene. 

Se  muero. 

Je  oltíi  huleando 


Tachecanan,  o,  taque,  o,  tuque? 

Arepra,  o,  atarepra. 

Enaptan. 

Anapuezanine. 

Guec  entanine. 

Achentanine. 

Edcatan. 

Irobtan,  o,  irobtanine. 

Chica  ayacrenen. 

Erque  yacran,  o,  nacran. 

Vyanonpe,  tuyo,  ayanonpe. 

Ananque. 

Anoncon,  o,  areepatcon. 

Zanonpe. 

Zayaton. 

Tizan  yayatonpe. 

Zayonpe. 

Ichucurpí\  o,  tucchucre. 

Izchucurayere. 

linerpene. 

Tazinton,  no,  achenbra. 

Yazinpuin  guamare. 

Tazumne  pero  carene. 

Iguazatacadpur. 

rinemenpar,  o,  temonpachin. 

Tay,  o,  tayt,  o,  nan,  o,  nanit,  o,  na- 

net,  o,  caquot. 
Nepeyin. 
Nepianet. 


Noropianet. 
(g.   Ouonipiazom». 
Los  bufca  ki  niadro,  los  pabos:  v.    Tipchezancon,  o,  tizanpian. 
Tu  cortadura.  Anaquete. 

Quien  lo  ha  ido  a  Iraor?  Anoczezenetan? 

Yo  lo  trayi^o.  Vche  zezeguíi/. 

\v  traolo.  Amuon»  choza,  o,  enicha. 

No  víiyas  a  IraíTlo.  (¿uozezamuy. 

<  >uan- 
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Quando  lo  vayas  a  traer.  Cheza  oto  niuirao. 


Yo  iré  a  traerlo. 

Anda  tu  bufcale. 

Iré  a  coger  fruto? 

Si,  anda  vé. 

Iré  á  pedir? 

Si. 

Iras  a  pedir? 

Iré  a  cabar? 

Iré   á  ojear:   v.  g*. 

Iré  á  comer? 

Iré  á  beber? 

Iré  a  Tacarlo? 

Iré  á  llenarlo? 

Iré  á  tomar? 

Dadina  de  Dios. 

Mi  dadiua. 

Suyo. 

Quien  cogió  la  fruta? 

Ouien  lo  enfeña? 

Quien  lo  trajo? 

Quien  lo  texió? 

Quien  lo  torció? 

lIíLs  hilado? 

Si. 

Quando. 


Cheza  muechin. 
Meza  muezima  amuere. 
Queunecata  muezca? 
Mounecata  muez. 
Queunepecacha  muezca? 
Menepecacha  muez. 
Enepecacha  muechin? 
Ycorocata  muezca? 
Los  pájaros?  Yutata  muezca? 

Quenapta  muezca? 

Queenta  muazca? 

Ipnata  muezca? 

Guareta  muezca? 

Chapuecha  muezca. 

Dios  nur,  ó  Dios  neur,  no,  nupra. 

Vnur,  tuya,  eneur. 

Tuneur,  ó  yneur,  ó  ineurcon. 

Anee  nounecar? 

Anee  nácara  mar? 

Anee  nenepuir? 

Anee  necapuir? 

Anee  nupuchir? 

Muecpuechanca? 

Guecpuechaz. 

Chetpuechirao. 


Eltcibaco:  V.  g.  melaltimalalégua  Caguay  vnurpican. 


Eítá  aguofo. 

r^ítá  gordo,  ó  crecida  la  raiz. 

Lo  ha  conocido. 

He  venido  con  gana  de  comer 
carne. 

Pienfa  que  lo  lleua. 

Se  leuantó. 

La  flecha  del  ternero. 

Lo  miró. 

Lo  bu  fea  ver. 

Fuy  a  flechar  venado,  y  luego  in- 
continente fe  bolvió. 


Junar  muen. 

Tumnamiuen,  no,  ipumbra. 
Nuputuyan. 

Carne  enníipuizponcne  gueypiaz. 

Aretepcitepraz,  ó  menozepran. 

Namiazmare. 

Ternero  guetpur. 

Tenean. 

Meneripian. 

Guayquen   vuez   vtazpore  iyopo 
manadcan. 

De 
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De  donde  te  bolviíte? 

Quiere  matar. 

Kítoy  mirando  los  borrachos. 

Se  acabó. 

Se  cueze  arepa:  v.  g. 

líaze  conuco. 

No  feas  mezquino. 


Etipuey  muenetcan? 

Apazcatepayene. 

Aquiaziton  enepo  guaz. 

Notomocan. 

Jeguitiripuec. 

Guanatpuec. 

Amominque  quezezi. 
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Dalo,  quando  el  otro  no  lo  fepa.   Chaguarepra  onque. 


líílá  resbalofo. 

Se  humedecerá  el  maíz. 

No  lo  vi. 

Yo  propiamente. 

Porque  no  muera. 


Matador  de  veneno. 
Rita  muriendo. 
No  es  fu  camarada. 
Eltará  con  miedo. 

Para  que  lo  hayas  de  faber. 

Hitando  durmiendo,  fe  huyo. 

()uando  aui¿i  Luna. 

Por  refpetos,  6  z(*los  de  muger.   Guarizpona. 


Tecreguez. 
Ayaz  yecran. 
Quenapuin  vze. 
Vcheepchic,  ó  vche  vcurca. 
Jropuir  namazi,  ó  ñamar,  o  nama- 

ri,  ó  guechenmar,  ó  techemar- 

puey. 
Imoromnique,  ó  imoron. 
Turopiurpuec. 
Ezcaramarapepra. 
Yarazinyao,  ó  yarazin,  6  tarazin- 

comiao. 
Ayaguachir. 

Yuetunyao  tegueche  menpar. 
Nunenao. 


Por  ella. 

Por  beber  catara. 

Han  de  oir. 

I  ían  de  aprender. 

lían  de  hazer. 

Los  que  ayc^r  vinieron   ^c^  lo  ])e- 

bieron. 
Mi  mataní  a,  ó  (  azoria. 

Mi  calentadura. 

Píira  calentar  la  bc^bida. 

Inítrumento  para  calentar. 

Dam(*  tanibiíMi. 

Anda  acaba  trae. 

\\\  (jue  no  (li/<\ 

\\\  i\\w  no  prcv^ninta. 


Guerizpuey. 
Catorapona. 
Jítatechin. 
I^yepatechin. 
I^nirtechin,  &c. 

(luatequeyepchamo  meyare. 
Vcaymuer,  6  vguozpar,  6  vguo- 

zuar. 
Vguemuer. 

Yuche  quemer  guete. 
Iciuemeélop. 
Vyíire  onquepue. 
Amachenepque. 
Capuin. 

Echitapuin,  yo,  cjuenequitapra. 

A 
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A  preguntar.  Chequitache, 

Aquello  que  ya  dixe?  Guacaramaz  moneca? 

Se  viene  fin  traerlo.  Enepupra  menepian. 

Iremos.  Amna  zezin,  o,  enzez. 

Irá  por  fu  ocafion.  Ipuequere  zecit. 

Lo  flecharé?  Tuepayca? 

Tray  raslo  ?  Menetpay  ca  ? 

Qué  es.  Etig^a? 

El  Padre  le  llama.  Mananequian  Patre. 

De  donde  colgaíleplantano?  v.g.  Etitaoron  ipemuir,  o,  chepe. 

No  faca  capollos.  Echepcapuin. 

Eo  quiere.  Ipunet. 

l^u  obra.  Eniri,  o,  eneritpur,  o,  enerizpo. 

Quien  lo  vio?  Anee  narepo? 

Andan  matando  venado.  Guayqué  cumuepo,  o,  cumuepuec. 

Deíta  manera,  feñaládo  los  dedos.  Encaroyao. 

El  niño:  v.  g.  Llora,   porque  le 

dexan.  Tenepuec,  o  tinepuec. 

Su  camino,  ó  hilera.  Zazamar. 

Quando  el  aguazero.  Conopyaune,  o,  conopyayere. 

Semilla  de  pimiento.  Pomueiya. 

No  eitá  medido,  6  no  lo  toca.  Anapopra. 

No  lo  conozco.  Quenpotupra  quoguaz. 

No  lo  he  viíto.  Quenepra  quoguaz. 

Lepica: v.g. lagufanera, ogufano  Erque  zaquir,  o,  zacre. 

Lo  pudrió  garrapata.  Cay  matee  namcar. 
Es  efTo  irte,  quando  fe  apercibe? 

&c.  Morecana  eutemue? 

Es  el  Indio:  v.g.  Macho,  o  hebra?  Anecpe  nani? 

Eítás  repleto.  Meremetaz,  no,  eremapra. 

Pon:  v.g.  Las  cañas  encontradas.  Zantacanpe  tirque. 

Viene  vno,  y  otro  víi  encontrado.  Zantacama,  no,  azantacamarepra 

Deíto  pendiente:  v.  g.  Enpuec. 

No  vé  nada.  Enetepra. 

Lo  quiere  flechar  fin  ver.  Enupra  tugueripiazpore. 

Lo  quiere  apañar.  Ymacaripir. 

Porque  fe  efpanta.  Tercpuirpuec. 

Por  la  enfermedad.  Turayerpuec. 

Le  quifo  pegar.  Cumueripian. 

Por  dentro.  Chetayma. 

No 


De  los  Indios  CJiaymas, 

Xo  puedft  comor  do  afeo,  como 
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preñada. 

No  como  de  modrofo. 

La  madn*  íin  hijo  huérfana. 

Carnofo,  6  inuelle. 

l*or  aquello. 

Klte  inifmo  es. 

T.o  rabado  dí»l  puerco. 

('abado. 

Aoríi  Te  enfanjLcn^nto. 

Andariego,  o  alocado. 

Lo  arrojado. 

Kltá  hinchado. 

No  fe  l(í  ap(\i^a. 

Tu  cayda. 

Los  que  el  tan  juntos. 

Ouife  aca})ar. 

Llamalte  á  mi,  o  a  elte? 

Mi  querer. 

i'u  querer. 

Y\  querer  de  acjui»!. 

Nueltro  ([uc^n^r. 

1^1  fe  lo  (|uiere. 

I^ira  fu  (|U(TÍdo,  o  regido 

Haze  como  q  lo  (|uitas. 

Vno  no  mas. 

Xo  puede  mamar. 

<  )ue  couKírr? 

(¿lera  la   Palqua,   o   lera. 

1^1  (jue  (¡uitíi  la  muger. 

V\  ([ue  (juita  í^l  arco. 
Ouien  mí*  l<*iianló  teltimonio? 
iíMlimonio  d«'   Indio. 


J'aguanunche,  no,  ciguanumupra, 
o,  inurapinque,  no,  inuriapra. 

Yqueminque. 

Zanetpur. 

Tumnen,  no,  ipunbra,  o,  ipumen. 

Montare. 

Merche  curupan. 

l^uerco  enadcadpur. 

I'acaze. 

C'haguana  menmichucrá 

Taguapana  machín,  no,  tagapa- 
namapra. 

Namadpur. 

Tuoroque  mana. 

Azapichipra. 

Luetnatpur,  1,  eguetnatpur. 

Chopoconocon. 

Otomocar  ipiaz. 

Anee  mananequiá  meche  vmuec? 

Vnpemm,  o  ypenar. 

Enpenan,  iVc. 

Nunpenan. 

Cunpenancon. 

Yunpenanpe. 

Vmeytur  nupunpe. 

Tpnaripque. 

Tiuin  marema. 

Manat  eentan. 

i^ticomo  queenapay? 

Palqua  guenar. 

Ypuitcatonpe,  o,  cpuitcá.  o,  ypuit 
caneype. 

Acapra  penaneype,  o,  ipnaneype. 

Anee  vyementan? 

('hotonemente. 


Di  lo  íjuT'  lias  hreho  drldc^  lacón-    Penare  CímfeíTar  muenpuey  enic- 
iefsion  pallada,  llalla  aora.  pan,  acaramac,  o,  ])cnare  con- 

feíTar  tupurpe  chaguana  acara- 
mac. 

X  Ahor- 


102        Arte,  y  Bocahalario  de  la  Lengua 


Ahorcarán. 

Caufa  romadizo. 

En  otra  parte. 

Vén  a  comer. 

Lo  dará? 

Lo  quifo  aguardar. 

Mandó  guardar  el  camino. 

Y  que  cofa  ferá  fu  origé? 

Eftá  muy  difícil. 

Lo  fuftento. 

Te  enfrió  aguazero? 

Eftá:  V.  g.  La  tabla  endida. 

Detrás  de  la  baxada. 

Se  fazona:  v.  g.  Maiz. 

Comido  de  muía. 

Atrás  á  mis  efpaldas. 

No  sé  fi  lo  hallaré  í 

No  sé  fi  lo  hallarás? 

Aquel*. 

Vofotros  no  sé  fi  lo  hallareis  í 

No  se  fi  me  daréis  í 

No  sé  fi  me  darás*. 

Litareis  aqui? 

No  sé  fi  beberás  í 

No  sé  fi  beberéis; 

No  sé  fi  comeréis  í 

No  sé  fi  iremos; 

No  sé  fi  iréis; 

Le  enflaquecieron  las  cámaras. 

Eñán  aufentes,  o  intaélo. 
No  puede  hablar. 
Lo  quiero  efconder. 
Guando  llenareis  efib; 
Poco  á  poco  fe  amanfaron. 
Bufca  el  enfermo  beber. 
Gorgojo,  o  el  gufano,  que  pudre 
el  maiz. 


Ypuinte  yagua. 

Muqueter  choponomar. 

Teuito  tao. 

Erepa  tenequet,  o,  enepq. 

Ontepayca; 

Imuequir  ipiaz. 

Azama  muecpan. 

Etica  ezquet  chepo; 

Epapchipan,  no,  yeparpepra  naz. 

Nerepayuman,  no,  enerepayuma- 

Conopoqueetman ;  (pra. 

Taguaraze,  o,  teguepuereze. 

Yapiaybin. 

Tietar  puec  nani. 

Muía  enapurpe. 

Vncayuin. 

Ayeca  ezperupay; 

Ayeca  moporupay; 

Yoporupay; 

Ayeca  mopoptepay; 

Ayeca  moontepay; 

Ayeca  monpay; 

Taca  mezepay; 

Ayeca  monpay; 

Ayeca  mentecay; 

Ayeca  menaptapay; 

Ayeca  cututepay; 

Ayeca  meutetepay; 

Guachuc   yapuecran,    o,    yagua- 

puezcar. 
Atarebnan. 
Mayunpatanine. 
Mcmon  tanepian. 
Etiryao  muere  aretez; 
Tomopra  yecherecarcon 
Mcntanepian. 

Ayaz  yancaney. 
Tecocchene. 


Quitado  del  todo. 
Me  duele  la  cabera,  por  el  dexode   Chentupurpo  tucmereguaz. 
la  bebida. 


Sus 


de  ¡os  Indios  Chaynias. 

Sus  rifadas  a  vozes.  Yzarircon. 

Kl  Indio:  v.  g.  No  fe  muero  fácil- 
mente, por  fu  robuítez. 
Se  cae  desfallecido. 
Apegado. 
Affador. 

Se  derritió  al  fuego:  v.  g.  Kl  febo 
Lleno,  y  apretado. 


1^3 


Mi  cabello  fuauo. 

Cofa  d(í  denoche. 

VX  que  no  da. 

Kl  que  no  juega. 

Por  atrás. 

Se  defenfartó. 

Abaxalo. 

Animal,  como  luaneyco. 

He  fido  inceítuofo,  6  fornicado. 

Pecaíte? 

No. 

No  peque  afsi. 

(Juantas  vezes  pecalte? 

De  allá  de  la  bebida. 

Ayer  comen^^o. 

Lo  flecho  á  aquel? 

la  folo. 

Se  aporrearon:  v.  g. 

Se  enojaron? 

Se  quiere  encolerizar. 

Desbrafar. 

Comida  de  pe fo aditos. 

Irr  á  remojar:  v.  g.   Cazíibe? 

A  recoger  caracol. 

llize:  V.  g.  Mucura. 

Sr  eltaco  pi(\ 

Agradecido. 

Le  han  hecho  mal  de  ojos. 

Le  mira  atraueffado. 


Taguan  puere. 
Tencurinche. 

Fapazapueze,  ó  manapuezato. 
í])uptop. 
Tupupcaz. 
Fegut  tiripchene. 
Vypur  tupiamuze. 
Cofpayon. 
Ontanene. 
Kchentanene. 
(ruenayere. 
Manachipran. 
Romoma. 
Chipiricna. 

Camfapine  guaz,  no,  canfapepra 
Camfape  camanay. 
Camfapra. 
Cacan  famuy. 
Otuta  nani  acampfar? 
Azacpachetay. 
(iuíimenepiabtan. 
Muecca  gueyan? 
leui,  ó  teuirine,  6  euquena. 
Nezucmatoca,  ó  menezucmato. 
Nezenecatoca? 
Kchenecazpenene. 
Yucarazcar. 
lempiche. 
(luecretamuezca  ? 
Irít  yamicche. 
Guonubcaz. 
Yaguazacrocatpur. 
Tupunar  ineney. 
Mazmenuquiato. 
renupiay  eneteyagua,  ó  enetpc- 


zique. 
Tu  palabra  h^  hizobolver  el  roltro    Amaymur|:)uec  menepeptan. 
Palo  afpero.  Yaguacmaz. 

X  3  Ven- 
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Vendrá  fin  replica,  6  admitir  con- 
fejo,  porque  fi  fe  queda  atrás,  no 
le  hagan  mudar  de  intento  con  Echiquipra  guey  epuir  yuenay  za- 


enredos. 
Habla  fobre  los  Ueuados. 
De  donde  fale  la  nueua. 
Rebentar:  v.  g.  El  ojo. 
Inílrumento  de  calentar. 
En  aclarando:  v.  g.  Agua. 
Solo  á  él  mira. 
Como  laftimofo. 
Tu  lo  hiziíle,  mezquino. 
I.o  quiere  quemar. 
Secador  de  guaraguara. 
No  pefca,  6  caza. 
Se  fueron,  6  fe  fubieró  los  Indios. 
Quando  Dios  quiera,  moriré  yo. 
Para  ablandar  hinchazón. 
Defpues  de  llegado.  (do. 

Traeríislo :  v.  g.En  las  manos  cogi- 
Ajuntar  el  pefcado  para  cogerle. 
Apuntalar:  v.  g.  Plan  taño. 
Eos  niños  des  frutan  el  árbol. 
Anda  la  tronada  por  el  Cielo. 
Mintieron  aquellos. 
Se  quebró:  v.  g.  Gargantilla. 
Porq  la  muger  tuuo  dos  varones. 
Le  mandó  mirar. 
Le  mandó  matar. 
Lo  mafcado. 
Su  calentadura. 
Enfermar. 

Antes  de  falir  del  zurrón  el  maiz. 
Con  viíta. 
Me  ha  de  acabar. 
Fuy  á  calentarme. 
Se  me  enojaron. 
Se  derritió  la  fal. 
Lo  quiere  hurtar. 
Pufe  el  caballete. 


guanéele. 
Tarechampoy. 
Imaymur  guaélachetar. 
Zabezcar. 
Ycuyutop. 
Yaguatnamamuir. 
Teuizenur  mana. 
Tenucan  carere. 
Amuere  mamuemar. 
Enatpizque. 
Guaragucra  onoptop. 
Exemapra. 

Chotocon  enuélan,  ó  tenu¿lan. 
Dios  mutay  vropuir  vche. 
Yobpechedpe. 
Ymiétupurpe. 
Taponche  menapui. 
Chaguanunche . 
Echerebubte  yequizque. 
Arepticon  tepepecucur. 
Capo  muenuc  maní. 
Nocoyomato  muquian. 
Nazaycan. 

Torocmarpuec,  ó  zorocmar. 
Meneepan. 
Muenucpan. 
Tecran. 
Inacuimar. 
Turaytar. 
I'uguon  taycaz. 
Tenpuere. 
Omocapaz. 
Ychunche  vtaz. 
Vcani  mato. 
Montocotopan. 
Mentaripian. 
Inecapta  puraz. 


Pon- 
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Pondré  ello  fobre  el  fuego. 

Quando  comienzan,  6  acaban  de 
echar  los  palitos  con  que  cuen- 
tan? 

Luego  que  te  fuiíle. 

Porque  no  te  moje. 

Oue  te  mojará:  v.  g.  Aguazero. 

Eíiá  medio  bien. 

Lo  de  abaxo. 

Tengo  gueíTo. 

Irá  á  fu  negocio. 

Se  quitó:  v.  g".  El  niño  el  ombligo 
el  mifmo  con  el  pie. 

A  azechíir  los  hidrones. 

Me  ha  querido  lleuar. 

Le  mandé  de  beber. 

Mímdíde  de  beber. 

^\\  la  boca  de  cariniquar. 

Azechar  los  Indios. 

Ln  continente  de  ido. 

Te  quiero. 

Víiya  pu(*s. 

Xo  por  cierto. 

llaze  esfuerros  para  leuantarfe:  v. 

g.  Kl  enfermo. 
Te  fuilte  defpues  de  nacido? 


Apotoyopoyaotirichen. 


Itiryao  zamar? 

Eutezapo. 

Ayapchucar  namazi. 

Ayapchucanen,  no,ayapchucapra. 

I uparipche  yagua. 

Nomonon. 

Totpuqueguaz,  no,  otpupra. 

Teuyanopi  ytemue. 

Chaguana  manatuquian  turptar- 

que,  ó  manatucuquian. 
Temenan  yarazimache. 
Vyarer  ipian. 
üuenpaz,  no,  enpopra. 
I'^enpoc. 
Carimintao. 
Chotocon  teremar. 
Tutetpurpe. 
Apune  guaz. 
Amaquene. 
Ache. 

Tuamiripche. 
Teuenazare  camotan? 


Pensé  que  tambié  eítaria  enojado.    Canipare  itepre. 


Defpues  de  vilto. 

Xo  lo  toco. 

l'.ltá  dicho. 

Mi  eltilo,  ó  cola  niia. 

Sin   (rd. 

Sin  hambre. 

Remolino,  ó  cerco  ch'  la  Luna. 

En  dond(í  nuis? 

Se  lo  como  con   los  ojos. 

Le  fuiíle   rcahnentií  á  ver? 

Laua  con  agua. 

Xo  ¡)U(le  entrar. 


Chenezpurpe. 

Apuetepra. 

Tucazene,  ó  teure. 

Vy^m,  no,  vyapni. 

luntaypupra. 

Azaperecapra. 

Eguezeute. 

Etitepan? 

Muenenequan. 

Miye  yeneche  pupracamotan? 

Cluite  tunaque. 

Eemptan. 

Ve- 
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Venid  no  mas  que  vno  tras  otro.  Tiuin  pupra  ezeuenaima  acheptec 
El  perro  anda  condiciofo :  v.  g.  Por 

comerfe  la  vatata  de  la  lumbre.  Taguata  porupchene  ipuec. 
Se  defgranó:  v.  g.  El  arroz  de  la 

efpiga.  Yaguazaycar. 

Ella:  V.  g.  El  maiz  ya  con  flor.  Tizayque. 

Palo:  V.  g.  Seco.  Yupan,  ó  yup,  no,  yupamupra. 

Para  fecarfe.  Yupanchedpe. 

Eílá  repartida  ya:  v.g.  La  comida,  (ruanamana,  6  tuana. 

A  vofotros  fe  repartió.  Aguanacon. 

Nofotros  lo  repartimos.  Cuguánarcon. 


DOC- 
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DOCTRINA  CHRISTIANA, 

CON  CATECISMO. 


Introducción  c)  las  Oraciones, 


TOdos  nofotros 
llagamos  tres  Cruzes. 
La  primer¿i 
\\\\  nucítr¿is  frentes. 
La  fegundíi 
En  nuedras  bocas. 
La  tercera 
Ln  nueítros  pechos, 
Porque  de  todíi  maldad 
\os  defienda  Dios. 
Y  por  eíTo 
Hagamos  afsi. 
l*or  la  fe  nal,  cScc. 


Temeré  queuchecon. 

Achorao  Cruz  quetiten. 

Guapotomne. 

Quemerar  conpuec. 

Chaconope. 

Cumptarconpuec. 

Zuruatonpe. 

Cupuropurconpuec. 

Temeré  machirpuec. 

Cupuey  con  Dios  iguezedpe. 

Munipuec. 

Encíiquetiten. 

Por  la  feñal,  &c. 


EL  PADRE  N TES  TRO. 


Dios  Nueítro  Padre, 
Que  eltás  en  el  Cielo, 
Tu  nombre  bueno 
Sea  lo¿ido: 

Y  paríi  nueltro  lugar 
Danos  el  (.'ielo, 

Y  hagamos  tu  cjui^rer, 
Como  los  del  Cielo: 

Y  ¿lora 

Danos  nueltro  ¿dimento: 

Y  con  nofotros 
Xo  te   rnojes; 

Afsi  como  nofotros 
Xo  i'lt¿mios  enoj¿idos 
Con  otros: 


Dios  cuyuncon. 

Capiaomaz. 

Eyechetmapi. 

linamache  nechia. 

Cupatarconpe. 

Capoonque. 

luipenímpuec  quetinen. 

Capiaonconca. 

Ch¿iguanare. 

(Juereparcononque. 

Cuyaquer  comore. 

Anicaprezque. 

Cucheconca. 

Anicapraquetatez. 

J  euitocon  yaquer. 


Y 
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.  .       .  *^ 

Y  de  la  moleítia  del  Demonio      luriquian  cocomarpuec. 


Defiéndenos, 
Y  de  toda  maldad 
También  nos  defiende. 
Amen  lefus. 


Cupueycon  ezque. 
Temeré  machirpuec. 
Cupueycon  ezquere. 
Amen  lel'us. 


AVB  MARÍA. 


Dios  te  falve  Maria, 
Que  eítás  llena  de  gracia, 
Dios  eítá  contigo, 

Y  mas  que  todcis  las  mugeres 
Eres  bendita. 

Y  tu  Hijo  lefus 
También  es  bendito, 
Santa  María 
Aladre  de  Dios, 
Aora  para  nofotros 
Pidele  á  Dios, 

Y  en  la  hora  de  nueltra  muerte. 
Amen  lefus. 


Dios  te  falue  Maria. 
Gracia  quetubquemaz. 
Dios  ayaquer  mana. 
Temeré  guarichan  yepoyque. 
Benditapemaz. 
Amurer  lefus. 
Bendito  peremanay. 
Santa  Maria. 
Dios  zan. 

Chaguare  cuyanconpe. 
Dios  vya  enepecazque. 
Curopuircon  yaguere. 
Amen  lefus. 


CREDO. 


O  Ve  ay  vn  folo  Dios 
.  Tengo  por  cierto. 
Es  Padr(i 
Todo  poderofo, 
Hizo  el  Cielo, 

Y  la  tierra. 

Y  q  lefu  Chrilto,  el  Hijo  de  Dios 
Es  vno  folo, 

También  tengo  por  cierto; 

Y  como  nofotros 
Fue  Varón 

Por  obra  del  Efpiritu  Santo, 

Y  del  vientre  de  Santa  Maria 
Nació  lefu  Chriíto; 

Y  elta  Santa  Maria 
No  conoció  Varón, 


Tibinima  manay  Dios. 
Chepuerinpe  tiryaz. 
Yumpe  manay. 
Temeré  ytiney. 
Capotiney. 
Nonotineypere. 
lefu  Chriíto  Dios  murer. 
Tibinima  yagua. 
Chepuerinpe  tiryazere. 
Cucheconca. 
Guaraitopenechi. 
Efpiritu  Santo  nirirpe. 
Santa  Maria  guenyai. 
lefu  Chriílo  nenay. 
Meche  Santa  Maria. 
Guarayto  enpotupuin. 


de  ¡os  Indios 

Y  fu  Hijo  lefu  Chriíto 
Por  mandado  de  Pilatos 
Fue  lallimado, 

Y  enclauado 
Murió  en  Cruz, 
Fue  enterrado, 

Y  baxo  á  los  infiernos, 
Al  tercero  día 

De  entre  los  muertos 

Refucitó, 

Subió  al  Cielo, 

Y  junto  a  fu  Padre 
Fita  aíTentado: 

Y  de  alli  ha  de  venir 
A  juzgar 

A  los  buenos, 

Y  a  los  malos; 

Y  que  ay  Ffpiritu  S¿mto 
Tongo  por  cierto; 

Y  que  la  Santa  Iglefia 
Católica  es, 

Y  que  ay  Comunión  de  Santos 

Y  lo  que  expele  a  la  maldad, 

Y  quando  todos  muramos 
Otra  vez  nueftros  cuerpos 
Refucitanm, 

Y  no  moriremos  mas. 
Amen  lefus. 
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Imurer  lefu  Chriíto. 

Pilatos  yanonpe. 

Tipitcache  nechi. 

Tepuemuezpueze. 

Cruzpueque  noropui. 

Taguayaéleze  nechi. 

Infiernos  yacanenubtey. 

Zuruatonfis  yaca. 

Turobchan  yaparay. 

Nereutay. 

Capiaca  nenucui. 

lumpiao. 

Nomomanay. 

Miye  yegueyepuir. 

luzgar  puec. 

Mapanocon. 

Mazpancomore. 

Ffpiritu  Santo  peyagua. 

Chepuerinpe  tiryaz. 

Santa  Iglefia. 

Católica  peyagua. 

Comunión  de  Santos  peyagua. 

Machir  catope  yagua. 

Temeré  curopuirconpo. 

Temiaca  cumuncon 

Yguereutarcon. 

Yropupra  quechircon. 

Amen  lefus. 


Los  Mandamientos  de  la  Ley  de  Dios, 


Lo  que   Dios  niímda 
Son  diez  cofas 
Píira  que  nofotros  ombremos. 
Lo  primero. 

Mas  que  todas  las  cofas, 
Amíid  ¿i  Dios. 
Lo  fegundo, 

1^1  nombre  de  Dios  en  vano 
Xo  le  juréis. 


Dios  nacaramar. 
Fmizpebana  yaguacon. 
Cuchecon  itichidpe. 
Guapotomne. 

Temereteuitocon,  yepoyque. 
Dios  pune  echec. 
Chaconope. 
Dios  yechet  panopi. 
lurar  puequebra  echec. 

Y 


Lo 
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Lo  tercero, 

En  las  Fieílas 

No  trabajéis. 

Lo  quarto, 

Honrad  a  vueítros  padres, 

Y  también  a  vueltras  Madres. 

Lo  quinto. 

No  matéis. 

Lo  fexto, 

No  forniquéis. 

Lo  feptimo, 

No  hurtéis. 

Lo  o^lauo, 

No  leuanteis  teftimonio 

Ni  mintíds. 

El  noueno, 

Las  mu<j^eres  de  otros 

No  las  apetezcáis. 

Lo  vi  timo, 

Las  cof¿is  agenas. 

Tampoco  ¿ipetezcais. 

Amen  lefus. 


Zuruatonpe. 

Fieílas  yao. 

Trabajar  puequepra  echec. 

Izpanope. 

Ayuncon  inamatec. 

Azancomore. 

Ypetpanope. 

Irobcapra  echec. 

Tibin  chopona  nope. 

No  forniquéis. 

Achac  chopona  nope. 

Emenpatepra  echec. 

Achorao  chopona  nope. 

Ementepra  echec. 

Coyopeprare  echec. 

Izpechopona  nope. 

leuitocon  guarichir. 

Tomnepríi  echec. 

Chacoypene. 

Teui tocón  vyan. 

'l'emneprare  echec. 

Amen  lefus. 


Los  Maudaiiüentos  de  la  Santa  Madre  Iglefia 


LOs  Mandamientos  de  la  San- 
ta Madre  Igleíia 
Son  cinco. 
Lo  primero, 
Quíindo  es  Eiolta, 

Y  Domingo,  también 
Oid  MifTa. 

Lo  fegundo 

ConfeíTad 

En  la  Quarefma, 

Y  para  ir  a  comulgar, 

Y  quando  amenaza  la  muerte. 
Lo  tercero, 

Quando  fea  Pafqua. 
Comulgar. 


Santíi  Igleiia  nacaramar. 
Petpeyaguacon. 
(iuapotomne. 
Eielta  taguayao. 
Domingo  yaquerere. 
Milfa  etatec. 
Chaconope. 
Confelfarpe  echec. 
Quarefma  taguayao. 
Comulgar  yutechedpere. 
Iropuizpéta  guayaguere. 
Zuruíitonpe. 
Pafqua  guenarao. 
Comulgar  puec. 


Lo 


i 


Lo  quarto, 

Ouíindü  lo  manda  la  Iglefia 

Se  ha  de  ayunar. 

Y  lo  quinto, 

Los  diezmos,  y  primiciíis 

Se  han  de  pagar. 

Amen  lefus. 
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Iglefia  yacaramarao. 
Guechenemarpuec. 
Ipetpanope. 
Diezmos,  y  primicias. 
Chebei)terconpuec. 
Amen  lefus. 


Los  Sacrauíetitos  de  la  Santa  Madí^e  Iglefia. 


I     Os  Siicramentos 
^  De  la  Santa  Iglefia 
Son  fiete. 
V\  primero, 
Se  nombra  Baptifmo, 
Ouímdo  fe  echa  el  agua, 
V  fe  pone  nombre,  como  manda 

Dios. 
Lo  fegundo. 
Confirmación, 
Obra  de  los  Obifpos. 
Lo  tercero, 
L¿i  confefsion. 
Lo  quarto, 
Comunión. 
Lo  quinto, 
Hl  Oleo  Santo. 
Lo  fexto, 
vSe  Ihima  Orden, 
(,)br¿i  de  h>s  Obifpos. 
Lo  feptimo, 
Cafarle. 
Amen  lefus. 


vSacramentoton. 
Santa  Iglefia  vyan. 
Achacchopona  yaguacon 
Guapotomne. 
Baptifmo  zezet. 
lunazar  carao. 

Dios  puec  guechepter. 
Chaconope. 
Confirmar  puec. 
Obifpoton  nirirpe. 
Zuruatonpe. 
ConfeíTar  puec. 
Izpanope. 
Comulgar  puec. 
Ypedpanope. 
Oleo  Santope. 
Tibin  choponanope. 
Orden  chechet. 
Patreton  ritope. 
Achac  chopona  nope. 
Cafíirope. 
Amen  lefus. 


^ 


IC'JO  DE  CONTRICIÓN. 


Dios  mi   Padre, 
Iiítuy  pt'fíirofo, 
Porqut?  no  h(i  atendido 
A  tu  palabra, 


Dios  vyum. 
Araquapeneguaz. 
Temeré  amaimur. 
Vche  etaprapuec. 

Y2 


Sien- 
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Siendo  tu  tan  bueno; 

Aora  conozco  mi  tibieza, 

Y  afsi, 

Luego  al  punto 

Tu  palabra 

1.a  tengo  de  atender, 

Solo  por  tu  amor: 

Ya  no  tendré  mas  defcuydo, 

Ni  fere  mas  malo, 

No  te  quieras  enojar  conmigo, 

Sino  dame  tu  gracia. 

Para  que  fea  buen  Chriltiano. 

Amen  lefus. 


Mape  aguayaguere. 

Chaguana  vnuripotuyaz 

Munipuec. 

Mueneparema. 

Anacaramar. 

Vche  chetar. 

Üpunema  guapuec. 

Yunumbra  guamare. 

Mazpepra  guamare vze. 

Vyaquer  anicaprezque. 

Vya  gracia  onque. 

Manpe  Chrilüanpe  guezedpe. 

Amen  lefus. 
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CATECISMO  VNIVERSAL, 

DE  LOS  MISTERIOS 


1)I{  NVHS  I  RA  SANTA  FE. 

/^OA^    PRIÍGVNTAS,     V    RESPUESTAS, 

de  Mac/I/^o  ¿i  Di/cipido, 

MAeltro,  venid  todos  acá,       Achebtoc  chiema  temeré. 
Eítad  con  atención,  Manpe  etatecpue. 

Di  tu  (feñalandolo)  Acaramac  aniuere. 

Pregunta;  quien  es  Dios?  Anecpenani  Dios? 

Refpóde  Difcipulo,  nueltro  Due- 
ño, y  vSeñor.  Quezenconpe. 

M.  Quien  hizo  el  Cielo?  Anee  Caponerey? 

D.  Dios.  Diofpe. 

AI.  Quien  hizo  la  tierra?  Anee  nono  nerey? 

I).  Dios.  Diofpe. 

M.  Quien  hizo  también  el  mar?   Anee  paragua  nerey? 

1).  Dios.  Diofpe. 

M.  Quien  hizo  á  los  Indios?  Anecchoton  nerey? 

I).  Dios  también.  Diofpere. 

M.  Ouien  hizo  todas  ellas  cofas  Aneélemerc     encon     enenercon, 
vilibles,  é  inuiílbles?  enenercom  nariyaquer  narey? 

1).  El  mifmo  Dios.  Teure  Dios. 

M.  Químtos  l^iofes  ¿ly?  Otura  nati  Dios? 

D.  No  mas  ([ue   vno.  'libini  mape. 

M.  Quantos  ay  en  Dios  difuntos,   ( )tura  rure  Dios  yaoncon  Perfo- 
(jue  fe  llaman   Perfonas?  ñas  chacaramar? 

D.   Xí)  mas  ([U(í  tres.  Azoroaoma. 

M.   Quienes  fon  Uíjuellas?  Aneccomo  muquiíin? 

D.  Dios  Pa(lr(%  y  fu  Hijo,  y  el  Kf-    Dios  yum,  Yumurere,  Efpiritu  Sá- 
piritu  Santo.  to  yaquere. 

M.    i"l   Padre  í  s   Dios?  Yum  Dios  camuec? 

1).  Si  es   Dios.  Diofpe. 

M.   Y   fu   Hijo  es   Dios?  Yumur  Dios  camuec? 

D. 
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IX  Si  es  Dios.  Dios  penani. 

M.  El  lífpiritu  Santo  es  también  Efpiritu  Santo  Dios  perecanan? 
Dios? 

D.  También  es  Dios.  Dios  pereyagua. 

M.  Quantos  Diofes  ay?  Otura  nati  Dios? 

D.  No  mas  que  vno,  Tiendo  en  lo  Tibinimape  achoroao  rure  Dios 
interior  de  Dios  Tres  diílin-  yaoncon ,  tagua  conyaguere  ti- 
tas, no  ay  mas  que  vn  origen.       bin  mare  manaychepo. 

M.  Como  que  exemplar?  Anecarere? 

D.  Como  el  árbol,  que  teniendo  Yoquizca  achoraozapuertagua 
tres  bracos,  es  folo  vn  tronco.       comiatibin  maremanay  chepo. 

M.  Dios  Padre,  é  Hijo,  y  el  Efpi-  Dios  yum  Yumurere  Efpiritu  San- 
ritu  vSanto:  quien  deítos  fe  hizo  to,  yaquerere  anee  cucheconca- 
Hombre,  como  nofotros?  guarayto  penechi,  hombrepe, 

amnauyachacaramar  ? 

D.  El  Hijo  de  Dios.  Dios  murer. 

M.  De  que  fuerte  fe  hizo  Hombre  Eticama  cucheconca  hombre  pe- 
como  nofotros,  y  como  el  In-       nechichotopere? 
dio? 

D.  Porque  tomó  carne  en  el  vien-  Santa  Maria  tizan  gnenyaopun- 
tre  de  Santa  Maria  fu  Madre.       chapuechirpuec. 

M.  Quien  lo  obró?  Anee  nirirpe? 

D.  Dios  Efpiritu  Santo.  Dios  Efpiritu  Santo. 

M.  Y  Santa  Maria  la  Madre  del  Santa  Maria  Dios  muererzangua- 
Hijo  de  Dios,  conoció  Varón?       raytocanuputui? 

1).  De  ninguna  manera  le  cono-  Enpotupuin  puerere,  teuito  gua- 
ció, fiendo  diferente  a  las  de-  richancarepra  tumureque  ta- 
mas mugeres,  que  tienen  hijos.       guacomiao. 

M.  Y  para  que  el  Hijo  de  Dios  fue  Etipanpe  Dios  murer  cucheconca 
Varón  como  nofotros?  guaraitopenechey? 

D.  Para  morir  por  nofotros  en  la  Capuecon  irobchedpe  Cruz  pue- 
Cruz.  que. 

M.  Y  para  que  quifo  morir?  Etipanpe  iropuizpennechi? 

D.  Para  fatisfazer  la  maldad  de  Cuyuncon    machirpiar    yebebte- 
nueílro    primer   Padre,    y   las       chedpecumachircomore. 
nueftras. 

M.  Y  para  que  lo  quifo  pagar?  Etipanpe  enebebtezpennechi? 

D.  Para  que  en  muriendo,  fuera-  Capiacacarechedconpe  yoroquiá 
ramos  al  Cielo,  y  no  a  la  cafa  patacaquevtemuercon  nama- 
del  demonio.  zire. 

M. 
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^r.  Defpues  de  auor  tomado  carne  Capuecon  múchapuechidpo  Dios 

el  Hijo   de  Dios  por  nofotros,  murer  eticarían  chechet? 

como  fe  llama? 

D.  lefu  Chrilio.  lefu  Chriítope. 

M.   Y   ü  lefu  Chriíto  no  lumiera  lefu   Chrilto    cupuecon    iropupra 

muerto    por  nofotros,    adonde  guaporeacha  cutemuerconpere 

auiamos  de  ir  en  muriendo?  curopuircomiao? 

I).  Los  niños  j)arbulos  irianaden-  Micoton   pichanon    nonoyacama; 

tro  la  tierra;  i)ero  los  adultos  al  tunuazamo   apotoaca  juriquian 

fueg"(),  y  lugar  del  demonio.  opieca. 

M.  Y  de  alli  nunca  faldrian?  Miyeaéla  praca  iguichir  cópuere  ? 

I).  De  ninguna  manera  faldrian.  Aétapra  puere. 

M.  Porqué?  Etipuec? 

1).  Porque  el  Hijo  de  Dios  no  hu-  C'umarchicon  Dios  murer  enebeb 

uiera    f¿itisfecho    nueítras   cul-  tepra  taguapuec. 

pas. 

M.  Y  aora  en  dóde  eítálefu  Chrif-  Chaguana  etitenani   lefu  Chrifto 

to  el  Hijo  de  Dios?  ])ios  murer? 

D.  Kn  el  Cielo,  affentíido  junto  á  Capiao,  tumpiao  nomomanay. 

fu  Padre. 

M.  Y  en  donde  mas?  Ktitemare? 

D.  En  el  Santifsimo  Sacramento.  Santifsimo  Sacramento  yaure. 

M.  V\ii\    Santifsimo    Sacramento  Meche     Santifsimo    Sacramento 

en  donde  eitá?  etitcnan? 

1).  Quando  los  P¿idr(ís  dizen  Mif-  Píitreton  MiíTa  irircomiao  arepa 

fa,  en  lugar  de  la  comida,  y  del  micanpe,    vino,    miyacanqere. 

vino. 

AI.  Y  quando  afsilte  lefu  C'hriílo  Itiryao  lefu  Chrifto  Miflatao  yeb- 

en  la  Miffa?  nepuir? 
D.  I'^n  enfeñandole  el  Padre  quan-  Patrenacaramíitpurpe  Holtia  que- 
do aira  la  lloltia,  y  Cáliz.  tipa  namazanepanio  Cáliz  yeu- 

re. 

M.   Y  (juádo  afsiítí^  alli  lefu  Chrif-  Morete  taguayao  lefu  Chrilto  to- 

to,   falta  d(í  alli  ol  vino,  y  co-  pracanan,  erepa,  vino  yaqu(*re- 

mida?  re? 

1).   haltan  totalmente.  loprapuere. 

M.  Poniur?  Etipuec? 

1).   Por(|u<^  ol  niifino  lefu  Chrilto  Teure  lefu  Chriíto  tecarere  mo- 

entíTamento  ocupa  fu  lugar.  retao  micanomarpuec. 

M. 
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M.  V.  g.  ó  quando  afsifte  alli  lefu  Moneyao  yeponanperecanan,  ere- 

Chriíto,    afsiíle  juntamente  el  pa,  vino  yaquerere? 
vino,  y  comida? 

D.  De  ninguna  fuerte.  Toprapuere. 

M.  Que  cofa  es  Sacramento?  Etica  ezquet  Sacramento? 

D.  Obra  de  lefu  Chrillo.  lefu  Chrifto  niri. 

M.  Para  que  efefto?  Etiyobpe? 

D.  Para  quitarnos  las  culpas,  y  Cumachircon  catope,  gracia,  mi- 
traer  la  gracia.  canomarguetere. 

M.  Quantos  fon  los  Sacramentos?  Otura  Sacramento  nani? 

D.  Siete  fon.  Achac  chopona  yaguacon. 

M.  Qual  es  el  primer  Sacramento!  Anee  Sacramento  piar? 

D.  Bautifmo,  como  nofotros  en-  Amnauya  Baptifmo,  euyacomore 
tendemos,  y  para  vofotros  po-       zezepte. 
ner  nombre. 

M.  De  que  fuerte  fe  ha  de  bautizar  Eticama  zezepte  tumachir  imob- 
para  quitar  las  culpas?  targuete. 

D.  Vertiendo  el  agua  por  la  cabe-  Tuna  zarcarao  iputpurpona  Dios 
9a  en  nombre  de  Dios?  puec. 

M.  Y  deíta  fuerte  bautizado,  que  Encatezeque    tag^acomiao    ima- 
darán  fin  culpas  los  bautizados?       chipraca    iguichircon  tezecan? 

D.  Si  quedarán  íin  pecado.  Imachipra  yaguacon. 

M.  Todos,  fin  diferencia,  parbu-  Ipotupraca  temeré  micoton,  pi- 
los, y  adultos?  chanon  penatocomere ? 

D.  De  ninguna  fuerte;  fino  que  los  Yprapuerene;  tunuazan  penatocó 
adultos  han  de  Ueuar  dolor  de       ymachirpuequere  panapamuir- 
auer  ofendido  a  Dios,  y  enoja-       con  Dios  canima  mazire. 
dolé. 

M.  Di  el  fegundo  Sacramento.  Sacramento  chaconope  etica  ez- 

quetmuen. 

D.  Nofotros  los  de  acá  llamamos  Amnauya  Confirmación  zezet. 
Confirmación. 

M.  Que  cofa  es?  Eticanan  muen? 

D.  Obra  del  Obifpo.  Obifpo  niri. 

M.  Para  que  efeélo  es?  Etiyobmore? 

D.  Para  quitar  la  maldad,  y  con  Machir  idcarguete  Dios  maymur 
valor  atender  á  la  palabra  di-       ocreminquechatachedpere. 
uina. 

M.  Mueftra  el  tercero  Sacramen-  ZuruatonpeSacramétoacaramac? 
to?  D. 
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1>.  Confefsion  fe  llama.  ConfeíTar  chechet. 

M.  Y  que  cofa  es?  Ktica  ezquet  muen? 

D.  Dezir  toda  la  maldad,  Tolo  al  Temeré  machir  Patre  vyama  cha- 
Padre,  caramar. 

M.  A  que  calidad  de  Padre?  Anee  muec  Patre? 

D.  Al  Padre  de  MiíTa.  MiíTa  poconuyama. 

M.  Y  de  que  fuerte?  Eticamare? 

I).  Doliendo  fe  por  refpeto  de  las  Ymachirconpoy  ,     yaraquanurpe 

maldades,  porque  Dios  fea  a-  Dios  puyao   teurecanir  nama- 

mado,  y  no  fe  enoje,  y  por  elfo  zire,  yupuec  juriquian  pataca 

no  les  arroje  a  la  cafa  de  el  de-  yarmar  namazi. 
monio. 

M.  Y  los  que  llegan  al  Padre  á  có-  Moneca  Patre   opieca  tegueme- 

feffar,  y  no  manificítan  fu  mal-  chan  confeíTar  puec,  iguezed- 

dad,  fe  les  quitará?  conpe  machir  nácara  mazpene- 

pra    taguacamiao ,    encapraca 
iguichircon. 

D.  Xo  fe  les  quita,  ponjue  engaña  Encaprapuere    Patre    yaguzmar- 

al  Padre,  no  queriendo  dofcu-  puec    tumachir    nacaramazpe- 

brir  fu  maldad.  nepra  taguayao. 

M.  Y  quando  confio ffan,  no  ten-  Confeffar  taguayao  tumachirpue- 

dran  dolor  de  fu  maldad?  quere  araquapepraca  iguichir- 
con? 

D.  Si,  eftaran  triftes.  Araquap,  yagua. 

M.  Porque  refpeto?  l^ticomopuec? 

D.  Por  refpeto  de  la  malicia,  y  que  Tumachirpuequere,   Dios  puyao 

por  ella  Dios  no  fe  enoje,  (juan-  cupuencon,  taguapuec. 
do  merece  fer  amado. 

M.  Y  por  que  otro  refpeto  fe  han  Eticomapan  machirpuec  pana  pa- 

de  condoler  de  la  malicia?  muir? 

1).  Porque  por  fu  refpet<.),  I  )i()s  no  Yujniec  Dios  amna  yarmíir  ñáma- 
nos arroje  al  fueteo  con  v\  dia-  zire  apotoaca  juriquian  yepo- 
blo.  nanpe. 

M.  Declara  el  quarto  Sacramen-  Yz])ano  Sacramento  acaramac. 
to? 

D.  Xofotros  Ihmiamos  comulgar,  Amna\'ya  comulgar  yugíir,  cuya- 

y  vofotros  comer  el  vSanto  Sa-  con  Símto  Sacramento  chena- 

cramento.  puir. 

M.  Y  para  que  efecto  fe  come?  I^tiyope  chenapuir? 

Z  D. 
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D.  Para  aumento  de  gracia  en  el  Dios  neur  gracia  riñon  yaca  cho- 

cilma.  ponomarguete. 

M.  Y  los  que  le  va  á  comer,  de  que  Yenapche  teguemeccham  etica- 
fuerte  irán  bien,  para  que  Dios  ma  tenepenene  itumuecó  Dios 
no  fe  enoje?  canirnamazire ? 

D.  Defpues  de  confe liados,  y  Un  ConfeíTartupurpeerepaenapupra 

auer  comido,  ó  bebido.  guequir  eneprare. 

M.  Kíle  Santo  Sacramento,  que  En  Santo  Sacramento  eticaezquet 

cofa  es?  muen? 

D.  La  mifma  Carne,  y  Sangre  de  Teure  lefu  Chrifto  mun,  ymichu- 

Chrifto  viuo  realmente.  cunire  tenurepchir. 

M.  En  donde  fe  halla  la  Carne,  y  Eticomoyao     nani    lefu     Chriíto 

Sangre  de  Chriílo?  mun,  ymichucurure? 

D.  En  la  Hoñia,  y  Cáliz  defpues  Oítiayao  Cáliz  yaure  Patre  naca- 

do    auerlo    aífegurado    el    Pa-  ramatpurpe. 
dre. 

M.  Y  entonces  con  lefu  Chrilto  Moneyao  yeponanperecanan  ere- 

afsilte  el  vino,  y  manjar?  pa  vino,  yaquerere? 

D.  No  fe  halla  de  ninguna  fuerte.  Topnipuere. 

M.  Porque?                 *  Etipuec? 

D.  Porque  el  mifmo  lefu  Chriílo  Feure  lefu  Chrifto  tecarere  mica- 
enteramente    afsifte  en   fu   lu-  nomarpuec. 
gar. 

M.  Mueítra  el  quinto  Sacramen-  Yzpano  Sacramento  acaramac. 
to. 

D.  Nofotros  llamamos  Vnicon,  y  Amna  vya  Vncion  chechet  euya- 

vofotros  poner  fobre  el  enfer-  conturaypá  raporon  azeite  San- 

mo  el  Oleo  Santo.  to  tiripuec. 

M.  Para  que  efecto?  Etiyope? 

D.  Para  quitar  la  maldad,  y  caufar  Tumachir  idcarguete,  gracia  cho- 
la gracia,  y  para  que  el  tíil  vaya  ponomarguetere  tepfarere  ca- 
dorecho  al  Cielo,  y  no  á  las  Ha-  piaca  yutechedpe  apotoaca  eu- 
míis.  temuer  manazi. 

M.  Mueltra  el  fexto  Sacramen-  Tibin  chopona  Sacramento  aca- 
to, ramac. 

D.  Nofotros  llamamos  Orden ,  y  Amna  vya  Orden  chechet,  choto- 
Ios  Indios,  lo  que  haze  Padres.  con  vyare  Patreton  ritopc. 

M.  Quien  lo  exerce?  Anee  nirirpe? 

D.  Obra  fola  de  los  Obifpos.  Obifpoton  nirima. 

M. 
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M.  Señala  el  feptimo  Sacramen-  Achac  chopona  Sacramento  aca- 
to, ramac. 

D.   Nofotros  llamamos  Matrimo-  Amna  vya  Matrimonio  euyaco- 

nio,  y  vo Potros  cafarfe.  mare,  cafarope. 

M.  Y  que  cofa  es  eíTo?  Ktica  ezquet  muen? 

D.  Conformarfe  vn  folo  varón  có  Tibinima  guarayot,  tibinima  gua 
v^na  fola  mugor,  para  eítár  jun-  riz    yaqueirircomiao   Dios    na- 
tos,  como   Dios   manda  en  fu  caramarca  Iglefia  yao. 
Igleüa. 

M.  Y  citando  afsi,  lo  quiere  Dios?  Monecataguacomiao    Dios    pun- 

canan? 

1).  Si  lo  (|uiere  Dios.  Punene. 

M.  Y  Dios  entonces  les  da  gni-  Yoyacomore  graciaca  Z)ios  itur? 
ciíi  ? 

D.  Si  l(ís  da.  Tucheneyagua. 

M.  Y  todos  eltos  vSantos  Sacramé-  Temeré  encon  Sacramento  gra- 
tos dan  gracia?  cia  tuneypere  canati? 

D.  Si  la  dan.  Tuneypuerene  yaguacon. 

M.  Y  indiferentemente  Dios  á  to-  Temeré  zapueneycon  vyare  ipo- 

dos  los  que  reciben  Sacnmiento  tupra  />>ios  neur  gracia  chapue 

l(»s  da  gracia?  chirconca? 

1).  No  reciben  indiferentrinu^nte.  Xíipuechipra  puere. 

M.  Pues  (juienes  la  reciben?  Anequian   muquían    chapuechir- 

con? 

D.  Todos  aquellos  que  le  recibtMi  Zirquen    tenepenene    chapuizpe- 

bien.  nancon. 

Al.  Y  quando  lefu  Chriito  eitá  en  Morete  taguayao  lefu  Chriíto 
la  1  loltiíi,  y  (.'aliz,  eltá  clárame-  lloftia,  yao  Cíiliz  yaure  cato- 
te  defcubierto?  pocanan? 

I).  A  los  dí'l  Cirio  ella  defcul)irr-  Amna   vy;i   ynotampe   capiaono- 

tn,  prro  a  nofotros  cu])ierto.  con  vyíire  catopope. 

M.   Ir  al  (irlo  es  bueno?  (\q3Íaca  vteiie  mapanca  mu(Mi? 

1).  \\s  bueno.  Mapi. 

M.   Pon|ué?  Mtipuc^c? 

1).  IN)niur  todo  lo  bueno  fr  liallii  lemere     map¿m    mnret(*    tagua- 

alli.  pu(*c. 

M.   Y  (luienes  irán  alia?  Aneíjuian  miyt»  ychetez? 

Z 1  />. 
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D.  Para  aumento  de  gracia  en  el  Dios  neur  gracia  riñon  yaca  cho- 

alma.  ponomarguete. 

M.  Y  los  que  le  va  a  comer,  de  que  Yenapche  teguemeccham  etica- 
fuerte  irán  bien,  para  que  Dios  ma  tenepenene  itumuecó  Dios 
no  fe  enoje?  canirnamazire? 

D.  Defpues  de  confeffados,  y  ün  ConfefTar  tupurpe  erepa  enapupra 

auer  comido,  ó  bebido.  guequir  eneprare. 

M.  Elle  Santo  Sacramento,  que  En  Santo  Sacramento  eticaezquet 

cofa  es?  muen? 

D.  La  mifma  Carne,  y  Sangre  de  Teure  lefu  Chriño  mun,  ymichu- 

Chriílo  viuo  realmente.  curure  tenurepchir. 

M.  En  donde  fe  halla  la  Carne,  y  Eticomoyao     nani    lefu     Chrifto 

Sangre  de  Chriíto?  mun,  ymichucurure? 

D.  En  la  HoRia,  y  Cáliz  defpues  OlUayao  Cáliz  yaure  Patre  naca- 

de    auerlo    aífegurado    el    Pa-  ramatpurpe. 
dre. 

M.  Y  entonces  con  lefu  Chriíto  Moneyao  yeponanperecanan  ere- 

afsilte  el  vino,  y  manjar?  pa  vino,  yaquerere? 

D.  No  fe  halla  de  ninguna  fuerte.  Toprapuere. 

M.  Porque?                 *  Etipuec? 

D.  Porque  el  mifmo  lefu  Chriílo  Teure  lefu  Chrifto  tecarere  mica- 
enteramente    afsifte   en   fu   lu-  nomarpuec. 
gar. 

M.  Mueltra  el  quinto  Sacramen-  Yzpano  Sacramento  acaramac. 
to. 

D.  Nofotros  llamamos  Vnicon,  y  Amna  vya  Vncion  chechet  euya- 

vofotros  poner  fobre  el  enfer-  conturaypá  raporon  azeite  San- 

mo  el  Oleo  Santo.  to  tiripuec. 

M.  Para  que  efecto?  Etiyope? 

D.  Para  quitar  la  maldad,  y  caufar  Tumachir  idcarguete,  gracia  cho- 
la gracia,  y  para  que  el  tal  vaya  ponomarguetere  tepfarere  ca- 
derecho  al  Cielo,  y  no  a  las  Ha-  piaca  yutechedpe  apotoaca  eu- 
mas.  temuer  manazi. 

M.  Mueílra  el  fexto  Sacramen-  Tibin  chopona  Sacramento  aca- 
to, ramac. 

D.  Nofotros  llamamos  Orden,  y  Amna  vya  Orden  chechet,  choto- 
Ios  Indios,  lo  que  haze  Padres.  con  vyare  Patreton  ritope. 

M.  Quien  lo  exerce?  Anee  nirirpe? 

D.  Obra  fola  de  los  Obifpos.  Obifpoton  nirima. 

M. 
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M.  Señala  el  feptimo  Sacramen-  Achac  chopona  Sacramento  aca- 
to, ramac, 

D.  Nofotros  llamamos  Matrimo-  Amna  vya  Matrimonio  euyaco- 
nio,  y  vofotros  cafarfe.  mare,  cafarope. 

M.  Y  que  cofa  es  eíTo?  Ktica  ezquet  muen? 

D.  Conformarfe  vn  folo  varón  có  Tibinima  guarayot,  tibinima  gaia 
vna  Tola  mug'or,  i)ara  eítur  jun-       riz    yaqueirircomiao   Dios    na- 
tos, como   Dios  manda  en  fu       caramarca  IgleQa  yao. 
Iglefia. 

AI.  Y  citando  afsi,  lo  quiere  Dios?  Monecataguacomiao    Dios    pun- 

canan? 

1).  Si  lo  quiere  Dios.  Punene. 

M.  Y  Dios  entonces  les  da  gra-  Yoyacomore  graciaca  Z>ios  itur? 
cia? 

D.  Si  l(ís  da.  Tucheneyagua. 

M.  Y  todos  eitos  Santos  Sacramé-  Temeré  encon  Sacramento  gra- 
tos dan  gracia?  cia  tuneypere  canati? 

D.  Si  la  dan.  Tuneypuerene  yaguacon. 

M.  Y  indiferent(?mente  Dios  á  to-  Temeré  zapueneycon  vyare  ipo- 
dos  los  que  reciben  S¿icramento  tupra  /Jios  neur  gracia  chapue 
les  da  gracia?  chirconca? 

1).  No  reciben  indiferentemente.  Napuechipra  puere. 

M.  Pues  quienes  la  reciben?  Anequian    muquían    chapuechir- 

con? 

D.  Todos  aquellos  que  le  recibiín  Zirquen  tenepenene  chapuizpe- 
bien.  nancon. 

M.  Y  quando  lefu  Chriílo  ella  en  Morete  taguayao  lefu  Chriíio 
lalloítiíi,  y  Cáliz,  eltá  chiramé-  IJoília,  yao  Cáliz  yaure  cato- 
te  defcubierto?  pocanan? 

1).  A  los  del  C'ielo  eltá  defcubier-  Amna  vya  ynotampe  capiaono- 
to,  prro  á  nofotros  cubierto.  con  v^yíire  catopope. 

M.   Ir  al  Ciclo  US  bueno?  (^q)iaca  vtene  mapanca  muen? 

I),  lis  bueno.  Míipi. 

M.   Ponqué?  l^tipuec? 

D.  Ponqué  todo  lo  bueno  f(*  halla  remi^re     nuq)an    moretií    tagua- 

¿dli.  pu(íc. 

M.   Y  (juicncs  irun  ¿día?  Anequian  miye  ychetez? 

Z  2  1), 
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D.  Todos  los  Chriftianos,  que  Zirquen  Chriílianoton  Z>ios  mai 
oyen,  y  hazen  la  palabra  de  mur,  yetanenan  itinenanpere? 
Z>ios. 


M.  Y  alli  viuirán  alegres? 

Z>,  Eftarán  alegres. 

M.  Y  fin  enfermedad? 

Z>.  Sin  enfermedad. 

M.  Y  fin  trifteza? 

D,  Sin  triíleza. 

M.  Porqué? 

D.  Porque  vén  a  Z>ios. 

M.  Y  no  morirán  entonces? 


Miye  charpeca  yebnepuircon? 

Charpene. 

Turaypepraneca  ? 

Turaypeprane. 

Ypanapamupraca  ? 

Ypanapamuprane. 

Etipuec? 

Z^ios  enepuec. 

Iropupraca  iguichircon? 


D.  No  morirán,  fino  que  ferán  fus  Iropuprapuete    tupatacamo    ya- 

habitadores.  guacon. 

M.  Porqué?  Etipuec? 

1),  Porque  ya  acá  murieron.  Taremapenare  iropuir  conpuec. 

M.   Y    nofotros   moriremos  tam-  Cuchemoreca  iropuir? 

bien? 

D.  Moriremos,  fin  quedar  algu-  Tibinanopra  curopuircon. 

no. 

M.  Y  de  que  fuerte  moriremos?  Eticama  curopuircon? 

D.  Saliendo  el  Alma  de  el  cuer-  Riñon  Alma,  cupunconyay  yac- 

po.  tarao. 

M.  Y  quantas  vezcs  moriremos?  Oturama  curopuircon? 

Z^.  Ts¡o  mas  que  vna  vez.  Tibin  marema. 

M.  Porqué  folamente  vna  vez  fe  Etipuec  tibin  marema  ropuir? 

muere? 


Z>.  Porque  Z>ios  lo  ordena. 

M.  En  donde  eítá  />>ios? 

D.  En  todo  lugar. 

M.  Eltá  en  el  Cielo? 

D.  Si  eílá. 

M.  líítá  en  Efpaña? 

D,  Si  eítá. 

M.  Eítá  en  el  fuego? 

D.  Si  eílá. 

M.  Y  en  el  fuego  fe  quema? 

D,  No  íe  quema. 


/^ios  na  caramarpuec. 

Etitenani  Z>ios? 

Temeré  patapo. 

Capiao  cañan? 

En. 

Efpaña  pocanan? 

En. 

Apotoao  cañan? 

En. 

Apotoao  tebenatir  pueccanan? 

línatepra. 


M. 
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M.  Z>e  q  fuerte  no  fe  quema  Z^ios  líticomo  puec  Z>ios  enateprana- 

eítando  en  el  fuego  í  ni,  apotoao  taguayaguere. 

D.  Porque   es  />ios  inmortal,  y  Z>ios    petaguapuec    enatchanine 

fin  poderfe  quemar.  irobtan     puerene    temerechir- 

que. 

M.  Z>ios  es  mas  valiente  que  to-  Temerecuchecom  yepoyque  tey- 

dos  nofotrosí  pe  cañan  Z^iosí 

D,  Si,  es  mas  fuerte.  feypepuere. 

M.  Y  es  también  Z>ios  mas  fabio,  Temeré  cuchecon  yepoyque  tua- 

que  todos  nofotrosí  rere  canini  Z>¡osí 

D,  Si  lo  es.  Tuarepchic. 

M.  Y  />ios  oye,  y  entiende  todas  Temeré  cumaymurcon  yetaneype 

las  lenguas  í  ipotuneypere  canani  ZWosí 

D.  Si  las  entiende.  Tupotuchene. 

M.  Porque!  Etipuecí 

D.  Porque  todo  lo  mira,  y  pene-  Temeré  yenenoype  yarazeypere 

tra.  taguapuec. 

M.  Quienes  fon  los  buenos*.  Anequian  mapanoconí 

D.    Solos    los    Chriítianos,    que  Chirquen       Chriítianoton      Z>ios 

oyen,   y   hazen   la  palabra  di-  maymuryetimenan       itinenan- 

uina.  pere. 

M.  Y  porque  refpeto  fedizenbue-  Etipuec  mapicbacaramarconí 

nosí 

1).  Por  la  gracia í  Gracia  puec. 

M.  Que  cofa  <\s  graciíi?  Etica  ezquet  gracia*. 

¡).  /badina  propia  de  Mos.  />>ios  neurpuere. 

M.   Para   que   efetHo  da  Z>ios  la  Etiyope  gracia  />ios  y  tur; 

gracia  í 

L),  Para  quitar  la  maldad,  y  fea-  Imachir   catopetenepenene  que- 

mos  buenos.  guezedconpere. 

M.  Quando  la  gracia  elta  en  nofo-  (iracia  cuyaquercon  taguayao  ma 

tros,  fomos  buenos  í  pica  queguichircon  í 

J).   I  buenos.  Mapi. 

M.  Y  quando  no  eítá  la  gracia  ef-  Ezipra  taguíiyao  gracia  mapeca 

tamos  buenos*.  queguichircon í 

]).  Malos.  Mazpe. 

iM.   Porqué*.  Etiquec*. 

L).  Porque  en  nufotros  no  ay  gra-  Quacomiao    gracia   topra  tagua- 

cia.  puec. 

M. 
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M.  En  donde  eílá  la  gracia?  Etiyao  nanigracia? 

D.  En  el  alma  del  bueno.  Mapan  rinonyao,  ó  almayao. 

M.  Y  quien  es  el  dador  de  la  gra-  Anee  gracia  tuneypenani? 

cia? 

1).  Solo  Dios  es  el  que  la  da.  Dios  tibinima  tuneype  manay. 

M.  Y  los  Santos  dan  también  la  Santoton    gracia    tuneypere    ca- 

gracia?  nati¿ 

D.  No  la  dan.  Onuprayaguacon. 

AL  Y  Santa  Maria  la  Madre  del  Santa  Alaria  Dios  murer  zangr¿i- 

Ilijo    de   Dios    da  también  la       cia  tuneypere  cañan? 

gracia? 

D.  No  la  da.  Onupra. 

AI.  Porqué?  Etipuec? 

D.  Porque  Tolo  Dios  es  el  Autor  Dios  tibinima  gracia  taneype  ta- 

de  la  gracia.  guapuec. 

AI.  Y  Santa  Alaria,  y  los  demás  Santa  Alaria,  teuitocomore  San- 

Santos,  porqué  refpeto  fe  lia-       toton  eticomopuec  Santo  cha- 
man Santos?  caramarcon? 

D.  Porque  fon  del  Cielo,  y  vén  á  Cíipiaoncon  taguaconpuec  Dios, 

Dios.  yeneneycompere. 

AI.  Y  Símta  Maria  Aladre  de  lefu  Santa  Alaria  lefu  Chrillo   zante- 

Chriíto,  es  mejor  que  los  demás       mere  Santoton  yepoyque  ma- 

Santos  ?  picanan  ? 

D.  Si,  es  míis  buena.  Yepoyquene. 

AI.  Porqué?  Etipuec? 

D.  Porque  ama  a  Dios  mas  que  Temeré  vSantoton  yepoyque  Dios 

los  demás  Santos.  I)unetaguapuec. 

AI.  Y  los  Santos  nos  hazen  bien?  Santoton  mapicanati  amnauya? 

D.  Si,  porque  nos  defienden,  y  am-  Alapi  cupuican  yconpe. 

paran. 

AI.  Y  quienes  fon  los  malos?  Anequian  mazpaconocon? 

D.  Los  que  no  fon  Chriltianos,  ni  Chriltianpcbnon     Dios     maymur 

ni  quieren  atender  a  la  palabra       etazpenepra  comore. 

de  Dios.  Temerecho 
AL  Y  todos  los  Indios,  y  los  de-  tocom    teuito    comore 

mas,  que  no  quieren  atender  al       Dios   maimur  etazpenepracon, 

mandamiento  de  Dios,  fon  ma-       munipuequema  mazpeca  ¡güi- 
los? chircon? 

D.  Si  fon  malos.  Alazpepuerene. 

M. 
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M.  Y  muriendo  afsi,  adonde  han  Moneca  iropuir  comiao  achaitu- 

de  ir?  muecon? 

D.  Derechos  adonde  eítá  el  demo-  Tebfa  apotoaca  juriquian  opieca. 

nio  en  el  fuego. 

AI.  Y  a  que  van  al  fuego?  Ktiguete  apotoaca? 

D.  A  quemarfe  en  pago  de  la  mal-  Chenazcazcon    tumachir  chepet- 

dad.  purpe. 

M.  Y  quien  les  manda  ir?  Anee  yanoncon? 

D.  Dios  es  el  que  los  embia,  aun-  Dios  yarmaneyconpe  yaguachez- 

que  no  quieran  ir.  penepra  taguacony agüere. 

M.  Y  quanto  tiempo  permanece-  Oturaíir  miye  apotoao  yebnepuir- 

rán  en  el  fuego?  con? 

D.  Todíi  la  vida,  íin  acabarfe.  Temerechirque     iguotomocapra- 

ne. 

M.   Y   para  los   muertos,    quan-  Turopchan   vyanpe  otura  patar- 

tos  lugares  ay  debíixo  de  la  tie-  connono  yebzao? 

rra? 

D.  Son  tres.  Azoraope. 

M.  Dilos.  Acaramatcon. 

D.  El  primero,  es  para  los  niños  (luapotobne   ezebnon   pichanon- 

fin    Bautifmos ,    que    fe   llama  huyéinpeyagua.  Limbo  zezet. 

Limbo. 

M.  Y  ay  fuego  para  ellos?  Apotocayoyacon í 

D.  No  ay  fuego  para  ellos.  Apotoprayoyacon. 

M.  Porqué?  JUipuecí 

D.  Porque  murieron  lin  querer  la  Imachir  ponumbra  iropuir   con- 
maldad, puec. 
M.  Y  verán  ellos  á  Dios?  Dios  eneconca  muquían í 
D.  No  le  verán.  línepra  yaguacon. 
M.   Porqué?  luipuec; 
D.  Porque  murieron  lin  fer  Chrif-  Chriítianpepra  iropuirconpuec. 

líanos? 

M.  Y  el  fegundo  lugar  do  los  muer  Chaconope  turobchanpatar  vyá- 

tos  como   fe  llanuí?  pe  eticímanyechetí 

1).   íniierno,  lugar  del  diablo.  Infierno,  yoroquian  patarpe. 

M.  Y  los  qu(»  van  allá,   tendrán  lyacatutecham    apotocayoyacon*. 

fuego? 

1).  Si  tendrán  fuego.  Apotopuere  yoyacon. 

M.   V  del  fuego  faldrán?  Apotoyay  aAapraca  iguichirconí 

D. 
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D.  No  faldrán  jamás.  Aélaprane  temerechirque. 

M.  Porqué*.  Etipuecí 

D.  Porque  con  ellos  eftá  perma-  Chaqueconmachircachipuetagua 

neciendo  malicia  mortal.  zapueche  yebnepuirpuec. 

M.  El  tercero  lugar  de  los  muer-  Zuruaton    patarturobchan    vyan- 

tos  como  fe  llama  í  pe  eticanan  zezetí 

D.  Se  llama  Purgatorio.  Purgatorio  chechet. 

M.  Ay  fuego  en  élí  Zao  apotocananí 

D.  Alli  eftá.  Morete  yagua. 

M.  Y  los  que  van  allá,  quanto  tie-  lyaca  tutecham  otura  fis  yebne- 

po  eílaránf  puircon  miyeí 

D.  Hafta  que  ayan  fatisfecho  fus  Tumachir  chebebtetpona  tiche. 

pecados. 

M.  Y  en  auiendo  fatisfecho,  adon-  Chebebtedpurpeacha  ychetez  \ 

do  iraní 

D.  Al  Cielo,  á  ver  á  Dios.  Capiaca  Dios  yeneche. 

M.  Y  quando  miraren  de  hito  á  Z^ios    teneponopuirao    charpeca 

hito  á  Dios,  eftarán  alegres  í  iguichirconí 

D.  Si,  eftarán  alegres.  Charpepuerene. 

M.  El  pecado,  que  nofotros  Ha-  Ymachir  amnauya  pecado  otura 

mamos,     quantas    diferencias  rerenatií 

tiene  í 

Z>.  Son  tres.  Achoroaope. 

M.  Mueítralas.  Acaramatcon. 

Z>.  El  primero  pecado  venial  que  Amna  vya  pecado  venialchechet. 

nofotros  llamamos. 

M.  Mueftra  el  fegundo.  Chaconope  acaramac. 

D.  Pecado  mayor  que  el  venial,  Ymachircachipueriche    amnauya 

que    nofotros    dezimos    origi-  pecado  original  zezet. 

nal. 

M.  Di  el  tercero.  Zuruatonpe  acaramac. 

D.  La  maldad  mayor,  que  dezimos  Ymachir  irpan  cachippuere  am- 

mortal.  nauya  pecado  mortal. 

M.  Y  los  que  mueren  folo  con  pe-  Ymachir  pichican  yaquerema  tu- 

cado  venial,  adonde  vání  ropchan  pecado  venial,    acha 

ichetezí 
D.  Z>ebaxo  de  la  tierra  al  Purga-  Nonoyebchaca,  Purgatorio  che- 
torio,  chet. 
M.  Y  van  al  fuego  aquellos  í  Opotoaca  itumueconca  muquianl 

D. 
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D.  Si  van.  Ytumuecon. 

M.  A  que*.  Etiguete? 

I).  A  pagar  fu  culpa.  Imachir  yebebteche. 

M.  Con  qu6í  Kticomoque? 

D.  Con  fuego,  dolor,  y  penas.      Apotoque,  turayque,  zetunquo. 

M.  Y  en  auiendo  pagado,  adonde   Chebebtedpo  acha  ichetez? 

irán  í 
D.  Al  Cielo,  á  ver  á  Dios  para  Copiaca    Dios    yeneche    ternero 

fiempre.  chirque. 

M.  Y  el  pecado  original,  que  co-  Ymachir  cachipueriche,  amnauya 

fa  esí  original,  etica  ezquetmuen? 

D.  I.a  miildad  de  nueílro  primer   Coyuncon  machir  piar. 

Padre. 
M.  Y  los  que  mueren  con  folo  eRe   Knirima  machir  yaque  tubobchan 

I)ecado,  adonde  inmí  acha  ichetez? 

D.  Adentro  la  tierra,  que  llama-   Nono  yebchaca  Limbozezet. 

nios  J.imbo. 
M.  Irán  al  fuego  í  Itumueconca  apotoaca? 

D.  No  irán  al  fuego.  Apotopra  yoyacon. 

M.  Tendrán  dolor  í  Ktminqueca  iguichircon? 

D.  No  tendrán  dolor.  Zetumbra  yaguacon. 

M.  Verán  á  Diosí  Dios  eneconca? 

1).  No  le  verán.  Eneprapuere. 

M.  Porque'.  Etipuec? 

D.    Porque    no    murieron    Chrif-  Chriítianpepra    ezcpuin    iropuir- 

tianos.  conpuec. 

M.  Y  ])íírmaneeerán  allií  Miyeca  yebnepuircon  ? 

D.  Alli  ¡permanecerán  fiempre  fus  Moroma    yebnepuircon    tomon»- 

habitadores.  chirque  tupatacam. 

M.  Y  los  que  nuioron  con  pecado   Imachir    cachipue    yacjue   turob- 

jjfniíide,  adonde  iraní  chan  achaichetez? 

D.  Las  .iliiuis  irán  luego  al  fuego    lirinoncon.  Alma,  choponane  ju- 

con  el  díMiionio,  y  en  refucitan-       riquian    yeponanpe    apotoaca 

(lo,   irán  tambic^n  los  cuerpos.        itumuecon;  teguenepamuir  co- 

miao  tupuncomore. 
M.  V  ellos  nudos  padecerán  en  el  Mechím  mazpanocon  apotoao  ta- 

1uol;(>.  guacomiao     etminqueca     igui- 

chircon? 
1).  Si  padre  «Tan.  Etminquene  yaguacon. 

A  a  iM. 
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M.  Y  llorarán?  Taguachamocheneca? 

D.  Si.  En. 

M.  Tendrán  enfermedad?  Turaypeneca? 

D.  Si.  En. 

M.  Y  no  morirán.  Iropupraca? 

D.  Xo  morirán.  Iropuprapuere. 

M.  De  que  fuerte  no  morirán  ef-  Eticomopuec  iropupra  igiiichir- 
tando  quemandofe?  contebenachetag^acóyaguere? 

D.  Porque  folo  fe  muere  vna  vez.  Tibinmarema  iropuir  conpuec. 

M.  Y  fiendo  malos,  como  nos  bol-  Machirqua  comiao  eticama  ima- 
veremos  buenos?  chipraque  guechircon? 

D.  Doliendofe  de  la  malicia,  por  Dios  puyao  machirconpoy  yara- 
amor  de  Dios.  quanurpe. 

M.  Y  de  que  otra  fuerte  fe  quitará  Eticamare  imachipra  quacon? 
nueftra  maldad? 

D.  Con  el  Sacramento,  con  la  con-  Sacramentoque,  confeffarque,  &c. 
fefsion,  &c. 

M.  Y  nueftros  cuerpos  han  de  re-   Cupuncon  enepantezca  maré? 
fucitar? 

D.  Si  refucitarémos.  Queguenepamuircon. 

M.  Quien  nos  ha  de  refucitar?     Anee  queguenepamuircon? 

D.  Dios.  Diofpe. 

M.  Y  de  que  fuerte  nueftros  cuer-  Eticama  cumuncon,  quetpurco- 
pos,  yhueíTos  eftándo  podridos,  more  taguatancaze  tebenache 
y  quemados,  refucitarán?  taguacon  yaguere  nenepamuir? 

D  Por  el  querer  de  Dios  refucita-  Dios  peneyao  tacarere  queguene- 
rémos  enteros.  pamuircon. 

D.  Y  en  eftando  juntos  todos  los  Tupuimache  taguacomiaotemere 
paífados,  prefentes,  yvenideros,  chaguanatocon,  penatocon,  ye- 
vendrá  entre  ellos  del  Cielo  le-  puizamore  zaparaocon  lefu 
fu  Chrillo?  Chrifto   capiai  yegiienuélezca? 

D.  Si,  baxará.  Teguenuélez.  (puir? 

M.  Y  para  que  vendrá  ente  ellos?  Etipanpe   zaparaoconyacagfueye- 

D.  Para  á  todos  los  malos  con  el  Chirquen  mazpanocon,  yuriquiá- 
Demonio  embiarlos  al  fuego;  y  tonyaque  apotoacayarmached- 
de  la  mifma  fuerte  á  todos  los  conpe;  mimicarene,  chirquen 
buenos  con  los  del  Cielo,  He-  mapanocon  capiaonconyaque 
uarfelos  al  Cielo  para  fus  mo-  capiaca  yarechedconpe  tupata- 
radores.  camo. 

M. 
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M.  Y  entonces,  defpues  perinane-  Muenetupurpe  temeré  encon  ene- 

cerán  de  la  mifma  fuerte  eítas  nercon   teuito    comore   igxieb- 

cofas  vifibles,  terreftres,  ó  au-  nepuirconca? 
fentes? 

1).  No  permanecerán.  Yebnepupra  yaguacon. 

M.  Porqué?  Etipuec? 

D.  Porque  fe  quemarán.  Tebenatir  conpuec. 

Amen  lefiis,  ad  la i ídem  Dei  &  gloriain. 

Todo  lo  qual,  humilde,  y  reconocido,  fujeto  á  la  me- 
jor, y  cierta  corrección  de  nueílra  Santa  Madre  Igle- 
fia  Católica  Romana,  y  cenfura  de  fus  fie- 
les Miniílros.   Amen. 

Pidefepor  amor  de  Dios  a  los  Padres Mi/sioftanos  Sacer- 
dotes, diganvmx  Xlijf a  por Bermirdode  Villa-Diego,  qneftie 
el  qtie  hizo  la  i^nprefsion  de  ejle  Arte. 
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PRINCIPIOS, 

Y  REGLAS  DE  LA    LENGVA 

CVM  MAN  AGOTA, 

GENERAL    E  N    V  ARIAS 

NACIONES,  QVE  HABITANEN  LA 

PROVINCIA  DE  CVMMANA 

EN  LAS  INDIAS  OCCIDENTALES. 

COMPVESTOS  POR  EL  R.P,  PREDI 

cador  Fr.Manueldc  Yangues,  del  Orden  de 

N.P.S.Francifco.hijo  de  laS.  Prouincu  de 

Caftilla,  y  Mifiioiiero  en  las  vtuasConver* 

fiones  de  losCummanagotos.Piritusy 

y  otras  Naciones. 

DIRIGIDOS  AL"  REVERENDISSIMol 

Padre  Fraj  Chriftoual  del  Vifo.ComjíTariQ      I 

General  de  Indias,  Sac. 

SACADOS  A  LVZ  AQRA  NVEVAMEfi- 
te^torregiJos  »  y  rtducidtt  ¿  mayor  eláridad  ty 
breuedadi  junto  ton  vn  Dittionari»  que  h*  raw- 
puifio  il  R.P.Ff.Aíatbias  Blanco^  ReligtQ/o  de 
la  mi  fina  Ordín,Le{tor  de  Thtologta  ^  Examina- 
dor Synodal  de  ti  Obifpadode  San  luán  de  Puer- 
to -RicQi  bijo  de  la  Santa  Protiinch  de  Ande* 
luíU  I  y  Mtjtionero  de  las  ditbat 
Converfionet. 


CON   LICENCIA. 

ZN  BVRGOS:  Por  luande  Viar.  Año  de  líí^. 


V'J^A 


•-w 


m>? 


AL    REVERENDISSIMO 

Padre  Fray  Chrijicrual  del  Vi/o,  Leélor  deTheo- 

logia.  Padre  perpetuo  de  la  Santa  Prouincia  de 

Graciada,  y  Commi/fario  General  de  todas 

las  Prouincias  de  las  Indias 

Occidentales. 

REV""  PADRE. 

I  Permite  la  Diuina  lufticia,  que  en  la  Era 
prefente  fobrefalga  algo  la  emulación;  y  la 
malicia  de  muchos,  al  parecer,  triunfe,  pro- 
curando con  humanas  cautelas  ofufcar,  y 
obfcurecer  los  grandes  frutos,  que  en  las  In- 
dias han  cogido,  y  nueuamente  cogen  los  hijos  de  N.  P.  San 
Francifco  para  la  Catholica  Iglefia;  difpone  también  la  Di- 
uina mifericordia  propicia  darnos  nueuos  alientos,  para  que 
no  defma yernos  en  tan  Apoítolico  exercicio,  ofreciéndonos 
en  la  dignifsima  perfona  de  V.  Reuerendifsima  Prelado,  y 
Padre,  en  quien  la  Mageftad  Catholica,  y  la  Seraphica  Re- 
ligión, no  folo  han  proueido  remedio  adequado  á  nueftra  ne- 
cefsidad,  fi  han  manifeítado  fu  gran  zelo,  y  lo  juftificado  de 
fus  difpoficiones :  Sane  /ana  Rcgis  (&  hordinis)  di/pofiHo,  qua:  Hildeb. 
uiliil  nuiiiis  potuit  providére,  quavt  te,  cuius,  y  fcientia  /tü>-  epijl.  3 
iiXli  proJictHiií ,  £7  patrocinio  virtiis  exitltat,  fttb  te  cuitare 
Jterilis  ficus  c/Jloreuit,  y  in  gratiam  cuín  fuo  rcdiuit  Domino, 
cuius  minas,  y  fecurim  formidabat,  dezia  en  ocafion  femejan- 
te  Hildeberto.  Vna,  y  otra  necefsidad  padece  aquel  nueuo 
mundo ;  higueras  infructíferas  innumerables  en  el  Gentilif- 
mo  que  le  habita;  temen  la  fegur  en  la  contingencia  de  per- 
der los  obreros  que  las  han  cultiuadü,  y  cultiuan  con  zelo 
Apollolico;  mas  con  la  protección  de   V.  Reuerendifsima  to- 
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do  fe  affegura;  á  quien  no  el  efplendor  fuperficial,  de  la  digni 
dad  no  la  ambición  (tan  arraygada  en  muchos)  fi  el  foberano 
impulfo  de  la  obediencia  obligó  a  aceptarla;  é  impelido  de  el 
zelo  de  la  honra  de  Dios,  abra(;:a  nueua  cruz,  nueuos  trabajos, 
y  defvelos,  facrificandofe  todo,  y  dexando  la  amable  paz,  y 
quietud  de  vna  fanta  recolección;  puntos  que  en  otros  tiem- 
Plin,  tu  pos  alabó  Plinio  en  fu  Trajano:  No  te  (áixó)  pro/>ria  cupiditas^ 
Fafteg.  prcrprius  vutuSy  fcd  aliena  vtilitas^  alienus  thnor  Principem  fe- 
cit;  aJfuíHptus  es  in  labor um^  ctcrar tanque  con/orthun:  neÜeleta^ 
y  pro/pera  Jtationis  ijtius^  fed  a/pera^  y  dura  ad  eape/cendum 
ea7n  cofnpulerunt. 

A  villa,  pues,  de  efta  merced,  en  que  todos  los  fubditos 
de  V.  Reuerendifsima  fe  hallan  patrocinados,  y  con  feguri- 
dad  fauorecidos;  yo  el  menor  de  todos,  fi  el  mas  intereffado, 
de  feo  aprouecharme  de  la  ocafion,  que  el  Cielo  me  ofrece, 
poniendo  á  los  pies  de  V.  Reuerendifsima  eíte  pequeño  def- 
velo,  y  trabajo,  corta  demonftracion,  y  breue  reconocimien- 
to á  los  fingulares  fauores  de  que  me  veo  obligado;  y  con- 
feffandome  fiempre  deudor,  me  remito  con  el  gran  Padre 
San  Gerónimo  a  el  Omnipotente  Señor,  de  cuya  bondad  ef- 
pero  tendrá  V.  Reuerendifsima  condigna  fatisfaccion:  /V 
tens  ejt  Deiis  fupcr  perfona  7nea  (dize  el  Doctor  Máximo)  aní- 
nue  tuce  rcjtitucre^  quod  mere  tur.  Ego  en  ¿ni  ¿ndig7iuSy  nee  ajli- 
niare  vnqua?n  potui\  nee  optare^  vt  milii  íantum  in  Chrijto  lar- 
gireris  affeüum.  Guarde  Dios  la  perfona  de  V.  Reuerendif- 
ma  muchos  años,  &c. 


Reuerendifsimo  Padre. 


De  V.  Rma  indignifsimo  fubdito. 

Fr.   Mathias  Blanco. 


LI^ 


LICENCIA  DE  LA  ORDEN. 

FRAY  Chriñoual  del  Vifo,  Le6lor  de  Sagra- 
da Theología,  Padre  perpetuo  de  la  S.  Prouin 
cía  de  Granada,  y  Comilfario  General  de  todas  las 
de  las  Indias  Occidentales,  cum  plenitudine  po- 
teñatis,  &c.  Por  las  prefentes  damos  licencia  al  Pa- 
dre Fray  Matias  Ruiz  Blanco,  Le6lor  de  Sagrada 
Theologia,  y  Comiffario  de  las  nueuas  Converño- 
nes  de  Indios  en  las  tierras  de  Cumaná,  para  que 
pueda  imprimir  vn  libro,  intitulado :  Principios,  y 
Reglcis  de  la  Le7igua  Cummanagota,  por  quanto 
nos  conña  eflár  aprobado  por  perfonas  doétas,  e 
inteligentes  en  la  mifma  Lengua,  y  con  todos  los 
requintos  que  fe  necefsita,  fegun  difponen  nuef- 
tras  Conílituciones  Generales.  Dada  en  eíle  Con- 
vento de  S.  P  rancilco  de  Madrid  en  9.  dias  de  el 
mes  de  Enero  de  1683.  años. 

Fr.  Chrijtoual  del  vifo, 
Coniff.  Gen.  de  Indias. 

Por  nuinilado  de  fu  Rcuercndilsima. 

/')-.    Luis  A^auarro, 

Sicr.   Gen.   de  Indias. 
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LICENCIA  DEL  ORDINARIO. 

NOS  el  Doélor  D.  Antonio  Pafqual,  Arcedia- 
no de  las  Selvas,  Dignidad,  y  Canónigo 
de  la  Santa  Iglefia  de  Girona,  y  Vicario  defta  Vi- 
lla de  Madrid,  y  fu  Partido,  por  el  Eminentifsimo 
Señor  Cardenal  Argobifpo  de  Toledo.  Damos  li- 
cencia, para  que  por  lo  que  a  Nos  toca,  fe  puedan 
imprimir,  é  impriman  los  Libros,  intitulados,  el 
vno:  Principios,  y  Reglas  de  la  Lengua  Cumma- 
nagota\  y  el  otro:  Mamialde  Catecúmenos,  en  di- 
cha Lengua,  compueílos  por  el  Padre  Fr.  Mathias 
Ruiz  Blanco,  Leélor  de  Theologia,  y  Comiffario 
de  las  nueuas  Converñones  de  las  Indias,  en  las 
tierras  de  Cummaná,  de  la  Orden  de  N.  P.  S.  Fran- 
cifco;  atento,  nos  confia  no  auer  en  él  cofa  alguna 
contra  nueííra  S.  Fe  Catholica,  y  buenas  coílum- 
bres.  Dada  en  Madrid  a  ii.  de  Enero  de  1683. 
años. 


D.  Pafqual. 


Por  fu  mandado. 


luán  Alvar cz  de  Llamas, 
Notario, 


AL 


AL   LECTOR. 

TE  ofrezco,  piadofo  Leélor,  en  efte  Libro  vna  buena 
voluntad  de  aliviarte  en  la  fuma  dificultad,  que  has 
de  experimentar,  á  el  noticiarte  de  efte  nueuo  idio- 
ma; que  fiendo  vnico  medio  para  cumplir  tu  vocación,  no 
dudo,  que  el  verle  puefto  en  Arte  ferá  incentiuo,  para  q  per- 
feveres  en  ella.  Don  es  de  el  Altifsimo  hablar  en  eftrano  len- 
guage:  Alij  genera  lijiguaruní;  á  que,  fi  fe  junta  el  humano 
defvelo,  y  cuydado,  fe  le  recrece  el  mérito.  Suplicóte  no  def- 
mayes  a  el  tocar  fu  dificultad,  ni  te  parezca  impofsible,  que 
no  será  tu  trabajo  infruéhiofo,  ni  permitirá  el  Señor  fe  fruf- 
tren  tus  caritatiuos  defeos  (crede  expertis)  á  la  Caridad  na- 
da  fe  le  haze  impofsible:  Caritas  oinnia  vincit^  otnnia  ftifert^  •  ., 
07nnia  fperat.  Si  te  acompañaren  mayores  noticias,  y  fufi-  ,3, 
ciencia,  no  te  dedignes  retroceder  á  pueriles,  y  Gramatica- 
les rudimentos,  confiderando,  que  el  Sol  en  lo  explendido  de 
fu  curfo  retrocedió  diez  grados.  Elifeo  fe  eftrechó  con  el 
muchacho  difunto  para  darle  vida;  y  el  Altifsimo  Dios  fe 
anonadó  para  nueftro  bien:  Semetip/u?n  exinafíiviL  El  minif- 
terio  de  convertir  Infieles  á  la  verdadera,  y  Católica  Reli- 
gión es  arduo,  de  dificultades,  y  peligros  lleno,  mas  todo  lo 
fuauiza  la  confideracion,  de  que  fe  firve  en  él  al  Altifsimo 
Dios:  Det  enim  adiutores  fumns,  Y  á  vifta  de  tanta  dicha,  que 
pecho  Chriftiano  teme  dificultades?  Omnia  po/sibilia  funt 
credenti.  Omnia  poffuvt  in  co^  qui  7ne  con/ortaL  Obra  es  efta,  á 
quien  deuo  llamar  el  mayor  empeño  de  la  caridad,  que  no 
permite  ver  tantos  en  necefsidad  extrema,  fumergidos  en  el 
abifmo  de  los  gentílicos  errores,  en  total  ignorancia  de  fu 
Criador,  y  dexar  de  focorrerlos,  dándoles  luz  para  que  le  fir- 
van,  y  amen.  Fuera  inhumana  crueldad  hazer  la  vifta  gorda, 
quando  tantas  almas  compradas  con  la  Sangre  de  el  inocen- 
te Cordero  perecen.  Cofa  indecente  es,  que  las  armas  del  ef- 
piritu   fe  rindan  á  las  de  la  corporal  conveniencia.     En  efta 

efpi- 


efpiritual  conquifta  fiempre  fe  g^ana,  nunca  fe  pierde;  á  el 
lAd  Ro-  trabajo  excede  el  premio,  porque:  Non  funt  condigiicc pafsio- 
viaiu  8.    ncs  hnius  tcmporis^  ad  futuram  gloriaviquc  7'cvcIabitHr  m  no- 

bis.  Y  afsi,  otra  vez  te  fuplico,  no  defmayes  en  tus  buenos 
I.  loan,  propofitos,  quando  tantos  pobres  te  efperan;  tus  hermanos 
I.  fon:  Et  710S  di6e?nus  pro /ratribus  animas  poneré.    El  fauorecer 

tAngn/l.  los  es  gufto  de  Dios:  Pa/ce  oucs  meas  (que  explica  Agiiftino) 
tn  I .  loa.  quafi  dicaty  hccc  eji  per/eÜa  mei  diíeÜiOj  vt  pro  fratribts  faciaSy 
^'  .    quod  ego  pro  te  feci.     Y  Hugo  el  Cardenal:   Pa/ce  ex€7nplOy 

T  P^/^^  verbo  y  pa/ce  oratio?iis  /uffragio,    Afsi  efpera  mi  afeólo  lo 

executará  tu  Religiofo  zelo.      VALEy  l^  ora  pro  me. 


21. 


FEE  DE  ERRATAS  DEL  ARTE. 

FOl.  I .  n.  2. 1.  vltim,  epatanoy  lee,  epatono.  Fol.  i  n.  4. 1.  vltim.  otiíuK., 
lee,  ontuK.  F.  4.  n.  1 7. 1.  i  i.ycnaptcpiachcy  lee,  yhiaptepiche.  F.  9  n. 
1 8.  1.  5.  me  lleva,  lee,  me  laua.  F.  10.  n.  2 1. 1. 8  ocateu,  lee,  acathi.  F.  1 2. 
n.  25.1.  1 4.  Yiadaratateucoiny  lee,  ^^adarateucom.  F,  1 2.  n.  26.  X.vXt.amna" 
cuptcVi^y  lee,  a^iactipteK.  Fol.  1 3. n.  3 1 . 1.  vlt.  a7n7ia  TtcicatcUy  lee,  aTnnantca- 
feu.V.  13. n.  ^^.\. ^. adaKapVie,\ee, addK.ipK£.¥ .  i4.n.37.1. 10.  vuaftras 
lee,  vueítras.  F.  19.  n.  29. 1.  i  i.vcchiriauguey  lee,  vechiriau  gua.  F.  25.  n. 
52.1.  21  ypucnemanay  lee,  ypimemaTia.  F.  32.  n.  7 1 . 1. 5.  am7iapcha77iapraj 
lee,  apchattiapra.  F.  12^.  n.  77. 1.  3.  tediendo,  lee,  teniendo,  F.  34.  n.  79 1. 
1 .  y  lo  pifo,  lee,  yo  lo  pifo?  F.  35.  n.  80. 1.  9. 77uinanapcha,  lee,  7nanapcha. 
F.  35.  n.  80. 1.  vlt.  Kanapcha77iaypra,  lee  Ka7iapc/)a7napaypra.  F.  55. n.  202. 
1.  7. 7fia7ida\oe,viada.¥.(>^.r\.  i  i.l.4./¿://7w, lee,^¿'Mw.F.64.n.  13.1.3.^»^:/- 
chtdUy  Xce^yepc/iau.  F.  65.  n.  29. 1.  1 8.  cace^  lee,  caKe.  F.  75. n. 4.I.4.  quofum 
lee,  qíior/u97i. 

ERRATAS  DE  EL  DICCIONARIO. 

FOl.  76.  7iotay  lee,  7ioto.  F.  76. 1.  12.  fazaticazc,  lee,  tavazaticaze.  F. 
79. 1.  ^\.tipta77ic/)e,  lee,  tipiapatnchc.  F.  82. 1.  2. me^  lee,  wí>,  vi,  7noro. 
F.  ^b,\.  T^T^. pnna7tiipfonayep,\e(i, puna7iiipiono.¥ .  i  i/[.\.\c).77tu7io,\ee,mu' 
vio.  F.  1 08, 1.  19.  tarez7tCy  lee,  taraz7ic.  F.  1 1 8. 1. 4.  yahnapOy  lee,  yahuapo. 
F.  108.1.  24.  eí7iaafeí7iere,  lee,  ertiia  te77ilre.Y.  128. 1. 12.  tapchococazcA^^^ 
tapchocorozc.  F.  1 13. 1.  29.  AuaehÍ7nazc,  lee,  huachimiaze.  F.  113.  lin.  18. 
corrimiento,  lee,  corrompomiento.  F.  142.  1.  3.  efperar,  lee,  efpefar. 
F.  \^%.\.^2.7iopor,  lee,  7io7iopor.V.  188.I.  i.  forodapíierjlee^toronodapuer. 
F.   III.  ypanaincaze,  lee,  ypa7iapa77ica''e. 

TRA- 


Fol. 
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TRATADO  PRIMERO. 

Del  Nombre,  primera  parte  de 
la  Oración. 


I  T,     Nom- 

bre es  V- 
na  partp 
de  la ora 
cif),  que 
contie  -- 
ne  cafos, 
y    no    Rgnifica    tiempo,    di- 
chos cafos  on  la  lenpiTia  La- 
tina   ffí    (liltinífufn,    y    cono- 
cen   por    fus   terminaciones; 
V.  ^r,  Ihimiiitis,  Dtniiiiii,  ¡kimi- 
itii,  .  W-.     V.n   olta  li'iiyua  ffs 
(lircicrnpn     los    cafos    <lc    el 
nonilirn     por     ciertas     parti- 
nilas,  que  fe  le  pofponrn. 

1  Para  lo  (|ual  es  de  ad- 
vertir, que  el  Noniinatiuo 
liempre  es  cafo,  ipie  fe  jimta 
con  verbo;  y  Un  él  no  ay  ora- 


ción, y  afsi  lo  vfa  eñe  Idio- 
ma; V.  íí.  Cafa.  Pata.r.  La  cafa 
fe  cayo:  Patamcenan.  KlMaef- 
tro  enfeiía:  Epatano  menepan, 

3  Rl  Genitiuo,  que  lla- 
man de  poffefsion  no  fe  dife- 
rencia en  efta  lengua  del  no- 
niinatiuo; mas  acoítumbra 
íjeneralmente  anteponer  el 
polTeedor  á  la  c<ifa  poffeida, 
v-íí- ("afademipadre;  Vmfa- 
liir.V\f(^c,'Ky^vi\E\s.ercyptar\ 
Diente  de  Venado,    Cx^cilcr. 

.\  Kl  Datiuí),  que  es  co- 
munmente de  daño,  apnme- 
cho,  en  cita  Lengua  le  forma 
ella  j)articula  liya,  pofpuelta 
al  nombre;  v.  g.'l'ara  el  rei'ior, 
A  Vi- 


2  Principios ,  y  Reglas 

Techcmuya.  Para  el  mancebo,      K¿?,  pofpueíta  al  nombre;  v.  g. 


KArlptiuya,  Dale  eílo  á  tu  hi- 
jo.   KÁmr^r  üya  ouluKc/iai^, 

5  El  Acufatiuo,  que  es 
perfona  que  padece  en  la  ora 
cion,  6  rige  prepoficion,  es  en 
eíla  Lengua  femejante  al  No 
minatiuo;  v.  g.  Como  pan. 
Tetequa  htienapiaie.  Veo  el 
Cielo,  Caphuefiaze,  Mat¿  el 
T\^re,EYi.erey/niaze. 

6  El  Vocatiuo,  en  que  fe 
pone  la  perfona  con  quien 
hablamos;  en  efta  Lengua  no 
fe  diílingue  del  nominati- 
uo;  V.  g.  Señor,  yo  foy  tu  fier- 
vo.  Te  cban^  amucuipe  vrt.  Hi- 
jo, contigo  hablo,  Víurlrada- 
K.er  buutpazc^  &c, 

7  El  Ablatiuo  es  cafo  en 
q  fe  pone  la  cofa,  6  lugar  de 
donde  nos  apartamos.  En  ef- 
ta Lengua  le  indica  vna  de 
las  figuientes  particulas  pof- 
pueítas  al  nombre.  Poy^  quay, 
//,  jy,  vg.  Apártate  de  los  ma- 
Xo^.iAiapoicaY^,  Curlpnompoy, 
Del  agua  vengo.  Tunaqtuiy 
huepiaic.  En  cafa  eílá.  Patán 
mana»  De  cafa  vengo.  Patay 
buepiaze.  A  la  particula,  con^ 
de  Ablatiuo,  correfponden 
citas,  TaY.,yaY^er,daY^cr\v.^, 
Conmigo  iras.  VaKcr  viepi- 
chy.  Con  otro  iré.  KyAutodaY^cr 
bnepichy,&c, 

8  El  Ablatiuo,  que  lla- 
man de  inítrumento,  le  for- 
ma   íiempre    eíta    particula, 


Con  la  piedra.  TopKe.  Con  el 
palo.  EquicIiK^e.  Con  la  mano. 
^'///íizrKí^.Conelpie.  TptarK.e. 
&c. 

EXEMPLAR  DE 

la  declinación  de  todo 

nombre, 

SINGVLAR. 

N.  Pata,  vi,  patar.  Cafa. 

G.  Pata,  vi,  patar. 

D.  Pata  üya  y  vi,  patar  üya. 

Ac.  Pata,  vi,  patar. 

V.  Pata,  vi,  patar. 

Abl.  Patapoy,  vi,  patar poy, 

PLVRAL. 

N.  Patacomy  vi,  patarcom. 

G.  Patacom,  vi,  patarcotn. 

D.  Patacovtüya,  &c. 

Ac.  Patacofn,  &. 

V.  PatacofHt  &c. 

Abl.  Patacom,  poy ,  &c. 

EXEMPLARESCON 
nombre,  y  verbo. 

PARA  mejor  inteligen- 
cia de  lo  dicho,  fe  pone 
en  praélica  dicho  nombre 
con  verbo  de  eíta  fuerte;  v.  g. 
Mi  feñor  mira.  Tecbem  me- 
llan. Cafa  de  mi  feñor.  Tecbem 

pa- 
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patar.     La  cafa  do  mi  feñor  1 1        El  nombre  Adgetiuo 


veo.  Tecbem  paiar  hueiiaie. 
Para  la  cafa  de  mi  feñor  es 
bueno  eño.  Tlcbem  putar  üya 
pocmano  chcnl.  De  cafa  de  mi 
feñor  falic).  Techempatay,  vi, 
patapoy  menccaílan.  Para  Plu- 
ral fe  pofpone  al  nombre  la 
particula,  com,  que  general- 
mente forma  plural. 

DIVISIÓN  DE  EL 
nombre. 


SEgun 
diuifK 


la  primera 
[Ion  de  el  nó- 
bre  en  fubftantiuo,y  adjjceti- 
uo ,  que  traen  los  Gramáti- 
cos; tenemos  con  toda  pro- 
priedad  en  eíle  Idioma ,  co- 
mo en  el  Latino,  y  otros  ;v.jt. 
El  Maeítro  enfeña.  Epato  no 
vunepan.  El  hombre  fabio  a- 
ma  a  Dios.  C/)otoct)crpano 
ypunemluia  Dios. 

10  La  fegunda  diuifion 
del  nombre  en  general,  y  pri 
mera  del  fubítantiuo  es:  en 
proprio,  y  apolatiuo,  como 
RomnÍHS,  Roma,  dux,  pop  idus. 
En  el  te  Idioma  fon ;  v.  g.  o  /A/- 
/)i(a,  ',Anan/a.  Nombres  de  per 
fonas  part  i  rularías.  f^Waria 
ciiar,  Pirichu  ruar.  Nombres 
do  Lugares,  r^lnof/ipr,  el  (|uo 
manda.  ]Vr/>^7//,  ol  fiM'ior.  Cho- 
iocoiiipatar.  Lugar,  o  Pueblo, 
(S:c. 


1 1 

tiene  en  la  lengua  Latina 
tres  artículos,  ó  terminacio- 
nes; mas  en  efta  Lengua  no 
tiene  mas  de  vna,  la  qual  es 
indiferente  á  los  tres  gene- 
ros,  Mafculino,  Femenino,  y 
Neutro;  v.g.  Cherpano,  fignifi- 
ca  Sabio.  Pocmano ,  fignifica 
bueno.  El  varón  fabio.  Hua^ 
razo  Cherpafio.  La  muger  fa- 
bia.  Huaricb  cherpano.  El  va- 
ron  fuerte.  Huaraio  teipano. 
La  muger  fuerte.  Htiarich 
teipa7io.  Cofa  fuerte.  Teipano. 
Fuertemente.  Teipe, 

12  También  ay  en  eña 
Lengua  nombres  adgetiuos, 
pofitiuos  ,  comparatiuos  ,  y 
fuperlatiuos ;  v.  g.  Teipe^  vi, 
t cipa  no,  que  fignifican  cofa 
fuerte.  P¿;¿:w^,  v\pocmano,  que 
fignifican  cofa  buena. 

13  Para  formar,  de  di- 
chos adgetiuos ,  comparati- 
uos, añaden  eíla  particula,  pi- 
chaca,  que  es  adverbio.  Y  pa- 
ra formar  fuperlatiuos,  aña- 
den efta  particula,  nc\   v.  g. 

Tcipc  pichaca  y\\,t€Í paño  picha- 
ca\  mas  fuerte,  Teiphic,  xXjci- 
panbnc.  Muy  fuerte.  Pocmepi- 
chaca.  Mas  bueno.  Pocmcne, 
Muy  bueno.  Papichaca  mana- 
chen'i.  Mas  bien  eítá  oíto. 

14  Quando  los  fuperla- 
tiuos fon  do  nombres  nega- 
tiuos,  fo  forman  de  la  mifma 
fuerte.  Y  afsi  fe  dize.  Cnr^pra. 

A   2  Ma- 


4  PrÍ7icipios ,  y  Reglas 

Malo.  Curlprapichaca,  Mas  ma     man    los    comparatiuos   con 


lo.  Curlpranc,  Muy  malo,  &c. 

15  Y  para  hablarlos  en 
plural,  fe  hablan  afsi.  Curlpra 
com,yl,cur^pnomo.  Malos.  Cu- 
rlpra cotnptcbaca,v\ciircp  novio 
;6/6*//rt¿:/7,Mas  malos.  Curlpraco- 
moncy  vi,  cíirlpnoinone.  Muy 
malos- 

16  Quando  dichos  com 
paratiuos,  y  fuperlatiuos  fe 
forman  de  participios  de  pre 
terito,  vfan  del  dicho  adver- 
bio, picbaca^  y  de  la  particula, 
n€\  v.g.  Tticumache^  fignifica, 
cofa  cocida.  Tucuviachc  picha- 
¿:^.  Mas  cocida.  Tucumacbenc. 
Muy  cocida.  También  Tucu- 
ma  piibrhn.  Significa,  cofa 
muy  cocida. 

17  Para  hablar  dichos 
participios  en  numero  plu- 
ral, fe  dize  afsi.  Tucuvui  Cha- 
mo, Cofas  cocidas.  Tu  cuma- 
chamo  ptchaca.  Mas  cocidas. 
Tucumachamone.  Muy  coci- 
das. Para  los  negatiuos  fe  di- 
ze: Tucumapnomo,  No  coci- 
das. Tucumapnomonc.Mwy^xn 
cocer.  También  fe  fuele  ha- 
blar afsi.  Tu  cu  maptc  piche. 
Mal  cocidos.  Tcnapf^piachc. 
Malcomidos.  Ycnapfhpichcnc. 
Muy  malcomidos. 

18  Eítando  bien  en  los 
nombres  pofitiuos,  afsi  abfo- 
lutos ,  como  relatiuos;  en  los 
negatiuos,  y  participios  de 
pretérito,   fácilmente   fe  for- 


el  dicho  advervio.  Pichaca,  Y 
los  fuperlatiuos,  con  la  par- 
tícula, nc.  Los  adverbios  que 
diminuyen  la  fignificacion 
de  qualquiera  nombre,  fon: 
Pichácapfi,  vi,  picha  catey \ 
cmpuizK.e'y  empuiicano\  em- 
puizcanuprtK.,  Para  dezir  muy 
poquito,  es.  Empuizcanone 
viamu 

1 9  De  lo  dicho  fe  puede 
con  facilidad  tener  compre- 
henfion  de  la  declinación  de 
los  nombres,  fegun  los  prac- 
tican en  efte  Idioma;  el  tiem 
po  ,  y  la  experiencia  darán 
mas  dilatadas  noticias. 

TRATADO  11. 

Del  Pronombre,  fe- 

gunda  parte  de  la 

Oración. 


L 


§•  II- 

A  mucha  variación 
có  que  en  eíie  Idio- 
ma fe  hablan  los  pronom- 
bres ( efpecialmente  en  los 
acufatiuos)  hcize,  que  fu  ex- 
plicación fea  la  mas  obfcu- 
ra,  y  difícil  de  todas  las  de  ef- 
te arte;  y  afsi  es  for(,ofo  aya 
en  ella  mucho  eftudio,  y  par- 
ticularifsimo  cuydado  para 
praílicarla    con    acierto,     y 

pron- 
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prontitud.   Iremos,  pues,  tni-  nofotros.  xyimmmyay  vi,  K//)y/- 

tando  de  los  pronombres,  fe-  com,  de  nofotros.    KAmnapoy, 

gun  las  diuiíiones,  que  con-  vi,  Y^cpoycum^    Por  nofotros, 

tiene    el    Arte    de    Antonio,  a  nina  puc^^c.    Con  nofotros. 

Dco  iubatitc.  K^bnnadaY^cr  com. 


PRONOMBR  ES    PRONOMBRES 
prijiiitiítos.  denioíi/tratitws. 


Yo. 

Tu. 

Aquel. 

Aquel. 

Nofotros. 

Vofotros. 

Vofotros. 

Aíjuellos. 


V      AffiUt'r(\ 
A///rK^ 
A/ut'K  rere, 
'-.  bnua, 

^y  [miamoreomo, 
'ylffiiareofNy 
MuY^iamo, 
También  á,  hre.  Kquiuale  ef- 
ta  letra,  v,  a,  amuere,  Klta  le- 
tra, í/,  a,  ?/iueK .  Elta  letra,  j>',  a, 
amna.  líítas  particulas,  K<[% 
eom,  con  otras  letras  inter- 
pueílas,  como  fe  vera  £ide- 
lante. 

2  Declinanfe  dichos 
pronombres  primitiuos  for- 
mando los  Cíifos  con  las  par- 
ticulas que  diximos  en  el 
nombre;  v.  g.  yo,  vre^  de  mi; 
ure  piieKey  para  mi;  vreuya, 
vi,  vyano.  l*ara  el  acufíitiuo 
ay  varias  particulas,  fí^gun 
trataremos  de^pu(^s;  (h^  mi; 
vrepoy,  vi,  poye,  por  mi;  vre- 
p¡íeV^{'.  Conmigo;  vreyujK.,  vi, 
vre  yaV.er,  vi,  t/dK,  vi,  \ui\\,  vi, 
\'ti\\er.  Nofotros.  i^Unud,  d(f 
nolotros.  ^ylunia  p//eK(\  para 


3        T     OS  pronóbres  de- 
i   ^  monítratiuos    fon 
en    eíta    forma    los    íiguien- 
tes. 

Mee/je,  Eíte. 

C/)en,  vi,  <;//,  Elta  cofa. 

J///¿'K,  vi,  mui'K.rere,  Aquel. 


Eneoffiy 
Meclxwio , 
\  'rere, 
tyíviuererej 
MueererCy 


Ky 


Kítas  cofas. 
Ellos. 
Yo  mifmo. 
Tu  mifmo. 
Aquel  mifmo. 
híinare,      Nofotros  mifmos. 
^ylnniiatnoreomoru ,    Vofotros 

mifmos. 
MiíKiambro,  Aquellos  mif- 
mos. 
VA  pronombre,  y«/*,  lo  hablan 
afsi:  de  [\.  TípueV^c,  Para  li. 
Tiuya.  Por  11.  7sf///í'Kr.  Conli- 
g( ) :  L  l)(j  K  er,  vi ,  fal^er.  Por  li  ef- 
tá  elto  independente:  Tiuya- 
miiíiaeliene.  Tiuyano,  es  tam- 
bi(»n,  para  li. 


{§)  5  W 


PRO- 


Principios,  y  Reglas 


P  RONOMBRES 
deriuathws, 

4      /~^Ofa  mia,  animada, 

Cofa  mia,  no  animada,  fpiuV^ir 
Cofa  tnya,  tAyeK.im^  aviúK^ir, 
Cofa  fuya,  C/)cK.wi,  vi,  /¿K/;//, 

Cofa  nueítra,    iylmnaycKím, 

vi,  (im7iamuK.ir. 
Cofa  vueítra,  Kyhniamo  reamo 

ycKlm^    vi,    a7niamo reamo 

7nuY^ir, 
Cofa  de  aquellos:  AlitViiamo 

ycKtm,  vi,  fnuKiamo  muY^tr. 
Para  el  plural  fe  pofpone  la 
particula,  ¿"í;;//  ;  v.  g. 
Mis  animales:  IVK/;/  com  Mis 
cofas:  MuT^írcom,  Y  afsi  los 
demás. 

NOMBRES    Pa- 
trios. 


A 


Y  también  en  elta 
Lengua  nombres 
Patri  os ;  v.  g.  Meebe,  atnna  fa- 
faJofio,  Eíte  es  de  nueítra 
tierra.  Patadano,  Mipayfano. 
De  nueílro  linage.  KÁmna 
Vecmar,  Mi  pariente.  Teemar, 


(í)    (5)    (í) 


/)i5  Z,05  PRONOM- 
bres  en  quantofon  acu/a- 
titios,  y  perfonas  que  pa- 
decen en  la  ora- 
ción. 

^  T  A  gran  dificultad, 
i  ^  que  fegun  fe  verá, 
ay  en  eíla  materia  de  los  pro 
nombres,  confiíte  en  la  va- 
riedad de  letras,  y  partícu- 
las, que  equiualen,  ó  fon  fus 
acufatiuos,  los  quales  fe  di- 
verfifican,  fegun  las  primeras 
letras  de  los  verbos,  á  quie- 
nes fe  juntan. 

7  Y  afsi,  quando  los  ver- 
bos comien9an  con,  a,  como 
huarache,  huapoyeache,  &e.  Si 
la  fegunda  perfona  haze  en 
la  primera,  para  el  acufati- 
uo,  me,  fe  pone  eíla  letra,  K, 
antes  de  la,  a,  del  verbo;  v.  g. 
Karaehe,  me  lleuas.  Kapoyca-- 
ehe,  me  apartas.  Si  primera 
perfona  haze  en  fegunda,  fe 
pone,  K^/¿/,y  dizefe ;  v.g.KúfíAi- 
raehe,  yotelleuo.  Y^adapoyea- 
che,  yo  te  aparto.  Si  primera 
haze  en  tercera  perfona,  fe 
pone  antes  de  el  verbo  eíta 
particula,  hu,  y  fe  dize:  Uua- 
rachCy  yo  lo  Ueuo.  Hiiapoyca- 
che,  yo  lo  aparto. 

8  Si  la  tercera  perfona 
haze  en  primera,  el  acusati- 

uo 
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uo,  me,  es  vna,  y,  antepuefta  al     Y^arache.  Si  dicha  fegunda  ha- 


verbo;  V.  g.  Taran,  me  lleua,^/!- 
poycan,  me  aparta;  y  expref- 
fando  la  perfona  que  haze,  fe 
dize:  Taranmu¿K,  yapoycan- 
mueK,  Si  la  tercera  haze  en  la 
fegunda,  fe  pone,  ad;  v.  g.^Ada- 
ran,  te  lleua;  adapoycauXe  apar 
ta.  Si  tercera  a  primera  de 
plural,  fe  dize:  Taranco?n,  vi, 
amnayaran,  nos  lleua.  Si  terce- 
ra á  fegunda  de  plural,  fe  di- 
ze: \Adarateu  commueK,  aquel 
os  lleua.  xAdapoyca  teucotn^  os 
aparta.  Si  primera  perfona 
haze  en  fi  mifma,  y  el  verbo 
es  de,  a,  el  acufatiuo,  me,  es; 
huai,  V.  g.  Huazarache,  me  lle- 
no. Si  el  verbo  empieza  con, 
e,  es:  huez\  v.  g,IIuezcftac/)e,yo 
me  miro.  Si  con,  o,  es;  y5¿7^;  v.g. 
Huoiopache,  yo  me  combido. 
Si  la  fegunda  haze  en  fi  mif- 
ma, es:  Mai\  v.  g.  Mazar ache, 
te  Ueuas.  Si  tercera  haze  en  fi 
mefma,  es  lo  mifmo:  Maza' 
ra?h  fe  lleua.  Si  la  primera  de 
plural  en  ñ  mifma,  fe  dize; 
V.  g.  fAmnamazaran.  Y  fi  fe- 
gunda á  fi  mefma:  Mazara- 
¿eche,  os  lleuais.  Si  tercera;  v. 
g.  fe  llenan:  Mazar aicu. 

9  Si  la  fegunda  perfona 
de  fingular  haze  en  tercera 
el  pronombre  acufatiuo,  es, 
vna,  ///,  antepuerta  al  verbo; 
v.g.  Lolleuas,  marac/n:.  Si  fe- 
gunda á  primera  de  plural, 
dizefe ;  v.  g.  Nos  Ueuas :  ^yírnua- 


ze  en  tercera  de  plural,  es 
vna,  f^,  antepuefta;  v.g.  Mará- 
chccom,  los  Ueuas. 

10  Si  primera  perfona 
de  plural  haze  en  fegunda 
de  fingular,  fe  dize:  lAmna- 
Kadarache,  nofotros  te  Ueua- 
mos.  Si  en  tercera  de  Angu- 
lar; V.  g.  Nofotros  Ueuamos, 
amnamaran.  Si  en  fegunda  de 
plural;  v.  g.  Nofotros  os  Ueua- 
mos:  Kadarateciecom.Si  en  ter 
cera  de  plural;  v.  g.  Nofotros 
los  llenamos:  \Amnamarateu' 
com, 

11  Si  fegunda  perfona 
de  plural  haze  en  primera  de 
Angular,  fe  dize ;  v.  g.  Vofotros 
me  lleuais,  Kadarateche.  La,  k, 
es  el  acufatiuo,  me.  Si  dicha  fe 
gúda  haze  en  tercera,  fe  dize; 
V.  g.  Vofotros  lo  lleuais,  maro' 
teche.  Si  en  tercera  de  plural; 
V.  g.  Los  licuáis,  maratechecam. 

1 2  Si  tercera  perfona  de 
plural  haze  en  primera  de  An 
guiar,  anteponen  al  verbo»  ^, 
que  es  el  acuíatiuo;  v.  g.  Me 
Ueuan,  yarateu.  Si  en  fegunda, 
fe  pone,  ad\  v.  g.  Te  Ueuan, 
adaratcu.l^e  Ueuan,  mueReda- 
rateu.  Si  en  primera  de  plu- 
ral; V.  g.  Nos  Ueuan,  amnayaran 
tcu.  Si  en  fegunda;  v.  g.  Os  Ue- 
uan, adarateucom.  Si  en  terce- 
ra; V.  g.Los  ^X^MdXix  MuYi^iamo' 
yarateu,  yarateucofn. 

1 3  Dichas       diferencias 

de 


j 


8  Principios,  y  Reglas 

de  pronombres  acufatiuos  ay      Si  haze  en  fegunda  de  plu- 


quando  los  verbos  fon  ci¿ti- 
uos,  y  comien(;an  con,  a,  mas 
fi  comien<;:an  con,  c,  o,  enton- 
ces varían  el  fonido,  de  fuer- 
te, que  la  partícula,  K/zrfi  la 
qual  equiuale  a,  te,  con  ver- 
bos de,  a  y  con  verbos  de,  ¿;,  es, 
Ké7",  vi,  K¿y/,  con  verbos  de,  <?, 
es,  Y^od\  v.  g.  Te  miro,  Kcycna- 
che.  Te  combido,  Kodopachc. 
Te  efcondo ,  Kodonamiacbe. 
Veafe  lo  que  diximos  ;/«///.  8. 
hablando  del  acufatiuo,   vu\ 

14  Quando  los  verbos 
no  comien(,an  con  vocal,  fi- 
no con  confonante,  fon  de 
otra  manera  dichos  pronom 
bres  acufatiuos;  porque  fi  pri 
mera  perfona  haze  en  fi  mif- 
ma,  con  vnos  verbos  es  el  acu 
fatiuo  elta  partícula,  yct,  y 
con  oXxo^y  y ot\  v.  g.  yo  me  qui- 
to, yctcacbc.  Otras  vezes  po- 
nen, huet'y  V.  g.  Yo  me  hiero, 
biictuaic.  Yo  me  hago,  bucñd' 
le.  Yo  me  conozco,  y ot poco- 
tache.  Yo  me  lauo,  yotcoroca- 
cbe, 

1 5  Si  dicha  primera  p(ír- 
fona  haze  en  fegunda,  ponen 
el  tas  partículas,  Kai,  Kon,  có- 
forme  es  la  primera  vocal  de 
el  verbo ;  v.  g.  Yo  te  quito, 
Kencaebe,  Te  lauo,  Koncoroca- 
cbe.  Te  conozco,  Kop^ípocota- 
cbe.  Si  haze  en  tercera  el  acu- 
fatiuo es,  jv',  vi,  jw.  Yo  lo  quito, 
ycacl)C,  Yo  lo  quemo,  ^//¿:rtr¿:^\ 


ral,  fe  pone,  Kcn,  y  defpues  de 
el  tiempo  la  partícula,  com\ 
Yo  os  quito,  Kencatecbccom. 
Os  conozco,  Kompocotatecho 
com.  Si  haze  en  tercera  de  plu 
ral,  dizen;  v.  g.  Yo  los  quito, 
ycacbccotiiy  vi,  ycatacbecom. 

16  Si  habla,  ó  haze  fe- 
gunda perfona  de  fingular  en 
W  mifma,  el  acufatiuo,  te^  es, 
ayet'y  v.g.  Te  quitas,  ayct cache. 
Con  otros  verbos  es,  adot;  v. 
g.  Tu  te  quemas,  adotcache. 
Te  lauas,  adocorocache.  Con 
otros  es,  ayct\  v.  g.  Te  flechas, 
ayetpache.  Quando  haze  la  fe- 
gunda perfona  en  primera, 
ponen  por  acufatiuo,  me,  en 
vnos,  AV,  y  en  otros,  Ku\  v.g. 
Tu  me  quitas,  Kicache,  Me 
quemas,  Kzicachc.  Me  lauas, 
Kucorocache,  Quando  haze  fe- 
gunda en  tercera,  el  acufa- 
tiuo en  vnos  es,  /;/,  en  otros, 
mu,  en  otros,  mui\  v.  g.  Tu  lo 
dizes,  mcache.  Tu  lo  quitas, 
inuicachc.  Tu  lo  quemas,  viU' 
caclic, 

17  Quando  la  fegunda 
perfona  haze  en  primera  de 
plural,  es  lo  mifmo  que  con 
la  primera  de  fingular,  falvo, 
que  fe  pone  antes,  apnna\  v.  g. 
Tu  nos  quitas,  avinaKicache, 
Tu  nos  lauas,  a mnaKiuor oca- 
che,  Quando  haze  en  la  ter- 
cera de  plural,  fe  pone,  ///,  vi, 
muiy  vi,  mu\  V.  g.  Tu  lo  dizes, 

mea- 
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mcachc.     Los  quitas,   muica-      quitamos,  ^///////zkev/^r^rAé'.    Te 


chccom.  Los  quemas,  miuacbc- 
com, 

18  Si  la  tercera  perfona 
haze  en  primera,  fe  pone 
defnuda  la  tercera  perfona 
del  verbo;  v.  g.  Me  quita,  can. 
Me  flecha, /r///.  Melleua,  coro- 
can.  Si  en  fegxmda  de  ungu- 
lar;  v.g.  Te  quita,  acati.  Te  la- 
na, acó  r  oca  n.  le  flecha,  a  pan. 
Si  haze  en  tercera  perfona, 
dizen;  v.  g.  Lo  flecha,  mncti- 
pan.  Lo  laua,  moncorocan.  Si 
haze  en  primera  de  plural,  fe 
antepone  el  pronombre,  am- 
na\  v.g.  Nos  quita,  amnacan. 
Nos  líxua,,  amnacorocan.  Si  ter- 
cera haze  en  la  mifma,  el  acu 
fatiuoes,  mnc/,  \\mot ;  v.g.  Se 
c[uita,  Vincha n.  Se  quema, 
motcan.*>i^xowoQQ,motpoC(>ta7i. 
Se  queda,  mucffian.  Si  haze 
en  fegunda  perfona  de  plu- 
ral; V.  g.  Os  i\\x\ia,acafcncom. 
Os  quema,  aycnatcuann.  Os 
conoce,  aptfCutatcna'W.  Si  ha- 
ze en  tercera  de  plural,  pí>- 
nen  el  pnjnombre,  mnYiiam, 
y  í*l  verl>o  dí-fnudo:  v.  g.  Los 
(juita,  niuV^i'Uucan.  Los  cono- 
ce,  }nuViafnpf>C(/f'ni.  <  ~^c. 

\^)  Si  la  lí-n  í-ra  períona 
d«í  plural  liaz»í  '-n  la  í'-'/unda 
de  ungular,  rl  a^  uíatiuo,  A. 
vnas  ve/es  ís.  ///;/,  otra  ,  K/^//. 
conformr-  la  '.oral  í3<-]  v<rr- 
bo;  V.  vr.  N<»Íolr'<-  t'-  ^  onoí  io- 
nios,    ajnn'i'  "tnf  ">.ofa'  * .      Je 


dexamos,  amna\iC7tnache.  Si 
haze  en  tercera  de  fingular, 
equiualen  al  acufatiuo,  ic,  ef- 
tas,  viucn,  man ;  v.  g.  Le  quita- 
mos, amnamncncan.  Nofotros 
lo  quemamos,  amnamoncan. 
Lo  conocemos,  amnamompo- 
cotan.  Si  hazemos  en  nofo- 
tros mifmos,  fe  dize;  v.  g.  No- 
fotros nos  quitamos,  anma^ 
mnctcan.  Nos  quemamos,  am- 
ñamo  tea.  Nofotros  nos  conoce 
mos,  amnamot pocotan.  Si  pri- 
mera haze  en  fegunda  de 
plural.  El  acufatiuo,  vosy  es, 
k¿v/,  o,  con\  y  al  fin  del  verbo 
eíta  particula,  teclic\  v.  g.  Os 
quitamos.  Kcncafcchccom.  Os 
quemamos,  concatcchecom.  Os 
conocemos ,  compocotatcchc- 
com.  Os  dexamos,  Vcnnaicchc- 
com.  Si  haze  en  tercera  de  plu 
ral,  fe  pone  eíta  particula, 
mticn,\\,  mon,y'd\  ñn,com;v.g. 
Los  íjuitamos,  amjiamuenca" 
tcncom.  Lí>s  quemamos,  mon- 
ea te  ucom.  Los  conocemos, 
mmnpncitta  ucom . 

20  Si  la  ff-gunda  perfona 
habla  ron  la  primera  de  íin- 
gular,  jionen  para  el  acufati- 
uo, ;///,  vnas  vezes,  k/,  otras, 
Vu\  v.g.  Vofotros  me  quitáis, 
Kuattc/jc.  Me  quemáis,  Vuca- 
téc/ff .  .\Ie  conocéis.  Vupocota- 
té(/,f .  Si  habla  con  Utratr'd.  de 
íingular,  U'  j/<>ne  vnas  Ví'/es, 
///,  otras, /////,  otras, ;/////;  v.g. Lo 
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dezis,   7ncat€cbc,     Lo  quitáis,      cen,  amnapocotateu.  Si  en  fe- 


muicateche.  Lo  quemáis,  mu- 
catcchc.  Si  haze  en  primera  de 
plural,  fe  pone  el, amna,yKi,  ó 
K/^;  V.  g.  Nos  quitáis,  amna\ii' 
cateche.  Nos  quemáis,  anuía- 
Kuca feche.  Si  haze  en  íi  pro- 
pria,  vnas  vezes  es,  adoy  otras, 
adoch,  otras,  ade^  otras,  adech\ 
V.  g.  Os  conocéis,  adochpoco' 
fa feche.  Os  quitáis,  adecafechey 
vi,  muefcafecbe.  Os  quemáis, 
mofea fec/)e ;  de  fuerte,  que  di- 
cho acufatiuo  es  también, 
moff  vi,  ?nuez\  v.g.  Os  quedáis, 
mueznafec/)e.  También  fuele 
fer  efta  particula,  oz\  v.  g.  Os 
amáis,  oiptiue  viahfecf)e.  Si  ha- 
ze en  la  vltima  de  plural,  es  a 
la  manera,  que  en  la  vltima 
de  fingular;  v.  g.  Los  quitáis, 
ynuicafecheeom.  Los  quemáis, 
miicafechecom,  I^os  conocéis, 
movipocofafecbecoíH . 

2 1  Si  tercera  perfona  ha- 
ze en  primera  de  fingular,  fe 
pone  el  verbo  en  tercera  per 
fona  defnudo;  v.  g.  Me  qui- 
tan, cafen.  Me  conocen,  poco- 
fafeu.  Si  en  la  fegunda  de  fin- 
gular, fe  pone,  a,  antes  de  el 
verbo;  v.g.  Te  quitan,  í;¿:^/^w. 
Te  conocen,  apocofafeu.  Si  en 
tercera  de  fingular,  antepo- 
nen, ;////¿'k;  v.  g.  Lo  conocen, 
//luekpocofafeul^e  quita  ff/mek'- 
cafen.  Si  en  la  primera  de  plu- 
ral, ante  ponen,  ^/////rt;  v.g.Nos 
quitan,  amnacafen.  Nos  cono- 


gunda  de  plural,  fe  pone,  a, 
antes  del  verbo,  y  la  particu- 
la, com^  defpues;  v.  g.  Os  co- 
nocen, apocofafeiuom.  Os  qui- 
tan, acafeneom.  Si  haze  en  li 
mifma  dicha  perfona,  fe  po- 
ne, mnefj  vi,  mof,  fegun  el  ver- 
bo; V.  g.  Se  quitan,  muefcafeu. 
Se  queman,  jitof cafen.  Si  haze 
en  otros,  fe  pone,  mu\iiamo. 
Los  conocen,  mtiViamopocofa- 
fen.  Los  quitan,  mi^iavicafeu, 
vi,  mi4)^iatncafencom. 

2  2  Dichos  pronombres 
acufatiuos  los  diferencian,  y 
hablan,  como  queda  dicho, 
quando  los  verbos  fon  aéli- 
uos;  mas  en  juntandofe  á 
verbos  neutros,  fe  hablan  de 
otra  manera;  v.g.  Me  muero, 
hnaqnipiache.  La  particula,  ¿«, 
equiuale,  «,  }ne.  Te  mueres, 
adaY^i piache.  Ad,  equiuale  a 
fe.  Otras  vezes,  m\  v.g.  Te  vie- 
nes, mepiaie.  Otras  es,  mn ;  v.  g. 
Te  vas,  mnfaze.  Para  tercera 
perfona,  vnas  vezes  es,  matt, 
otras,  w;  v.g.  Se  m\xere,nia?ia' 
\itpian.V  lene, 7nepta7i, wdijmuen- 
fa7i.  La  primera  perfona  de 
plural  es  como  la  tercera  di- 
cha, añadiendo,  amfia\  v.  g. 
Nos  morimos,  amftamanaVi- 
pian.  Nos  venimos,  amname- 
pian.  Nos  leuantamos,  amna- 
vianaviian.  La  fegunda  perfo- 
na de  plural  es  lo  mifmo,  qué 
la  fegunda  de  fingular;  v.  g. 

Os 


de  la  Lengua  Cummanagota.  ii 

Os  moris,  adaquipiatechc.  Os      kcnck.  Si  impera  á  la  tercera 


ven\s,mé:/>taUcAe.  Os  vais,  ?/¿U' 
lateche.  Os  leuantais,  adafnia- 
teche.  La  tercera  de  plural  es 
como  la  tercera  de  fingular; 
\.^Síev[i\xererí,7na7iaguip¿aieii. 
Se  vienen,  mepiateu.  Se  van, 
tnuetateu.  Se  leuantan,  vuina- 
miateu, 

2}^  Eíto  que  hemos  di- 
cho es  general  en  eltos  ver- 
bos en  los  prefentes,  pretéri- 
tos, y  futuros  (excepto  en  las 
terceras  perfonas  del  futuro, 
como  feverá)  mas  en  los  pre- 
fentes de  fujuntiuo,  y  impe- 
ratiuos  es  otra  cofa  en  todos 
los  verbos,  aétiuos,  y  neu- 
tros. Los  aéliuos  obfervan 
comunmente  eíte  figuiente 
orden;  v.  g.  Yo  me  quite,  ^¿A 
cachy.  Si  es  verbo  de  vocal,  es 
afsi;  V.  ^. hilaza cuptchúMo^e- 
me  yo.  El  imperatiuo,  fi  el 
verbo  es  de,  o<í,  aéliuo,  y  fe- 
gunda  perfona  con  primera 
ponen  vna,  k;  v.  g.  Lleuame, 
K///'¿k.Riegame,kr767//>k6\Sife- 
gunda  perfona  coníigo  mif- 
mo,  dizcn;  v.  g.  Riégate,  ^^r/- 
í//pke.  Lleuate,  a^f/rek.  Si  fe- 
gunda  con  tercera;  v.  g.  ^Ag- 
uíih),  a  rekXAihíilOy  a /¿acak, K^iii 
galo,  anacupke,  Quando  im- 
peran á  la  primera  perfona 
de  plural,  ponen  al  principio, 
(unna,  y  luegí)  vna,  K ;  v.  g.  1  .lé- 
ñanos, üfNfiakarck.  Riéganos, 
(unnakaciip\\c.^\.\T'iXno^,afnna' 


perfona  de  plural,  fe  pone,  an, 
o  67/,  i,  com,  al  fin;  v.  g.  Riéga- 
los, afiacupkecomJYr^eloSf  ene- 
pkecom.  Llámalos,  anikcom. 
Llénalos,  dizen:  ^Irekcom. 

24  Quando  es  tercera 
perfona  de  eíte  tiempo,  y  ha- 
ze  en  la  primera,  ponen,  jy;  v. 
g.  Lléneme,  yarei.  Riegúeme, 
yacupi.  Si  en  la  fegunda,  po- 
nen, ay\  V.  g.  Llénete,  ayareú 
Riegúete,  fljyáíT/^^jy.  Si  tercera 
en  ü  mifma,  ponen,  naz\  v.  g. 
Lleuefe,  w^^^/m.  Riegue  fe,  na 
zactipy.  Si  en  la  primera  de 
plural,  fe  ponen,  na,  con  amna 
antes;  v.  g.  Llénenos,  ^7 ///«¿j/z^:- 
rey^  Si  en  la  tercera,  ponen,  //a, 
nCj  1,  no,  conforme  la  vocal  pri 
mera  de  el  tiempo;  v.  g.  Llé- 
nelo, ;/í//'¿;}'.Mirelo,//¿:w^^.  Há- 
llelo, nopoy.  Si  en  fegunda  de 
plural,  ponen  ad  al  principio, 
y  al  fin  cofn ;  v.  g.  Lléneos,  ada- 
reieucofn.  Si  en  tercera  de  plu 
ral,  expreffan  el  pronombre; 
v.  g.  Llénelos,  muKíavionarey. 

25  Si  la  primera  perfona 
de  plural  haze  en  la  fegunda 
de  (inguUir,  ponen  kad',  v.  g. 
Lléneme )í te  nofotros,  amna- 
Kadarechy.  Si  en  la  tercera, 
ponen  vna  ;/ ;  v.  g.  Lleuemof- 
le,  amnanarey.  Si  en  fi  mifma, 
pone  naz  7iez,  vi,  noz\  v.  g.  Lie 
uemofnos,  aínnanazarey.  Mi- 
remofnos,  mnayiecheney.  Ha- 
\íQV[io{xiO*^,amnanozopoy,  Si  en 
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la  fegunda  de  plural,  ponen      bres  acufatiuos;  porque  fi  fon 


}\ady  y  al  fin  tcucom\  v.  g.  Wq- 
u^vao^O'SyanmaYi.adarafeHcom, 
Si  en  la  vltima,  ponen  n\  v.  g. 
Lleuemoslos,  amnafiarctcuco. 

26  Quando  impera  la 
fegunda  perfona  de  plural,  a 
la  primera  ponen,  K^/,  en  ver- 
bos de,  a;  v.  g.  Lleuadme,  Ka- 
rcte)/i.  Si  a  la  tercera,  vnas  ve- 
zes  ponen  el  verbo  defnudo; 
otras  ponen,  an\  v.  g.  Lleuad- 
lo,¿z/'¿:/¿'K.Regadlo,rt';/r/í:///A'k. 
Si  con  primera  de  plural,  po- 
nen exprelTo,  amna\  v.  g.  Lle- 
uadnos,^7;////rt'Ktf/'¿'/¿'k.  Si  con- 
figo, ponen  ai\  v.  g.  Lleuaos, 
azara  i  vK,  Si  con  la  vltima, 
ponen  lo  mifmo,  que  en  la 
de  fingular,  añadiendo  al  fin, 
com\  V.  g.  Licuadlos,  arctcV- 
com.  Regadíos,  amnactiftcS^- 
com. 

27  Quando  impera  la 
tercera  perfona  a  la  primera, 
ponen _)•;  v.g.  Licúenme, _)v//'6'- 
fcu.  Si  ala  fegunda,  ponen  ad\ 
v.g.  Licúente, í/í/úTA-^r/í'//.  Si  ala 
tercera,  ponen  iia\  v.  g.  Lle- 
uenle,  narcicu\  y  para  el  pin- 
rel vfan;  v.  g. Llénennos,  ^/;////^/ 
yarctcu.  Llenen  os,  a  Jan  f cu- 
com.  Licúenlos,  viid^iamonarc- 
fcu.  I>leuenfe,  naiarctai, 

28  Siempre  es  forijofo 
atender  a  la  primera  letra 
vocal  con  que  comienra  el 
verbo  a  que  figuen  dichcis 
particulas,  que  fon  pronom- 


verbos  de,  ^],  fon  dichas  par- 
ticular, huai,  naz,  mady  &c.  Si 
fon  de,  e,  fon,  huei^  hiiech,  viey, 
vicd,  nc,  &c.  Si  fon  de,  ¿7,  fon, 
Jmoi,  huot,  vwz,  vioty  7io,yo,&c. 

2g  Quando  los  verbos 
empie(;an  con  confonante,  fe 
varia  también  de  pronom- 
bres acufatiuos;  porque  la 
primera  perfona  configo  mif- 
ma  el  acufatiuo  es  huet]  v.  g. 
Quiteme  yo,  huctcachy.  Con 
tercera,  es,  \icn\  v.g.  Quitelo 
yo,  Kc7icachy,  Si  la  fegunda  á 
primera,  con  vnos  verbos  es 
k/',  y  con  otros  es,  k/¿;  v.  g.  Qui 
tame,  kíKr/K.  Conóceme,  kií- 
pocofavi.  Si  primera  á  fegun- 
da en  orden  a  otra  cofa,  con 
vnos  es  en ;  y  con  otros  es,  on. 
Quitalo ,  cncaKc,  Quémalo, 
oncaKc,  Conócelo,  ompocotavi. 
Si  ¿i  la  primera  de  plural,  es 
como  la  de  fingular,  añadien- 
do cotn\  V.  g.  Quítalos,  aua' 
Kfcom.  Quémalos,  o7icakccom. 
Conócelos,   ompoco/aKconh  o. 

30  Si  es  tercera  perfona 
de  prefente  de  fujuntiuo,  y 
con  primera  de  Ungular,  fe 
pone  la  perfona  de  el  verbo 
defiíuda;  v.  g.  Quiteme  a- 
quel,  cay.  Conózcame,  poco- 
tay.  Dexeme,  yicy.  Si  con  fe- 
gunda, fe  pone,  a\  v.  g.  Dexe- 
te,  aney.  Si  configo  mifma,  fe 
pone  ncz,  vi,  fwt\  v.  g.  Dexefe, 
ficincy.    Quitefe,  ncicay. 
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31       Si  la  primera  perfona      trK.cojno,  Conoceálo^^^ompoco- 


áe  plural  impera  a  la  fejTfun- 
da;  V.  g.  Quitemolte,  fe  dize: 
^yXmnaY^encachy,  Conozcá- 
moste, amnacompocotachy.  Siá 
la  tercera;  v.  g.  Conozcamof- 
lo,  aífinaiiovipocofay.  Quité- 
moslo, anniancncay.  También 
dizen,  ticatcnc,  fifocotateuCy 
tcjicatcnc.  Si  á  la  fegunda  de 
plural ;  v.  g.  Quitemos  os,  am- 
}ia\^cncatcchicom .  Conozca- 
mos os,  compocotatccbicom.  Si 
conligo  mifma,  fe  dize;  v.  g. 
Quitémonos,  amnanetcay,  Co 
nozcamonos,  amnanozpoco' 
fay.  Si  con  tercera  de  plural; 
Quitémoslos ,  avinancicat cu- 
co in,  vi,  tenca t cu coin, 

2^2  Si  la  fegunda  de  plu- 
ral impera  en  la  primera  de 
ungular,  fe  pone,  K/,  vl,K//;  v. 
g.  Quitadme,  Y.icatc¥^,  Que- 
madme, K//r«A'K.Si  en  la  ter- 
cera, fe  pone  en,  vi,  on\  v.  g. 
Quitadlo,  cncatcY^,  Quemad- 
lo, oncatc)^.  Si  en  la  primera 
de  plural,  fe  pone,  amna,  i,K^, 
vi,  K//;  v.g.  Quitadnos,  aniña- 
KicafcV^,  Quemadnos,  aniña- 
Knra/cK.,  Conocednos,  an/na- 
Knpoco/a/cK.Si  en  íi  ¡)roprios, 
fe  pone»  a(/c,  vi,  a(/o\  v.  g.  Qui- 
taos, adccafc\\.  Quemaos,  ado- 
cafcK.  (.'onoceos,  adozpocofa- 
fcK.  Si  en  la  tc^rrora  perfona 
de  plural,  fe  poní\  rn,  o,  on',  y 
al  Í\\\conio\  V.  g.  Quitadlos,  ^^v/- 
c<i/r\\C(>ni(>.   QufMuadlos,  onca- 


tatcVicomo. 

Zl  Quando  la  tercera 
perfona  de  plural  haze  en 
primera  de  ungular,  fe  pone 
el  verbo  defnudo;  v.  g.  Qui- 
tenme,  catcu.  Conózcanme, 
pacota  ten.  Si  haze  en  la  fegun- 
da, fe  pone, «;  v.  g.  Conozcan- 
te,  apocotateu,  Quitente,  acá- 
ten.  Si  en  tercera,  fe  pone, 
7nnck ;  v.  g.  Quítenlo,  inuevica- 
tcu.  Conózcanlo, vincY^^pocota- 
ten.  Sie  en  la  primera  perfona 
de  plural,  fe  pone,  amna\  v.  g. 
Conozcan  nos ,  amnapocota- 
ten.  Quiten  nos,  amnacateu.  Si 
en  fegunda  de  plural,  fe  pone 
av¡iainorcom\  v.  g.  Quiten  os, 
avtia  mor  como  catcu,  vi,  acateu- 
com.  Si  en  la  tercera,  fe  pone, 
7nu\s.tam\  v.  g.  Quítenlos,  mu- 
Ktam  catcu.  Conózcanlos,  mu- 
Y^iam  pocotateu.  Si  en  íl  mef- 
mos,  fe  pone  ncZy  vi,  noz\  v.  g. 
Quitenfe,  nczcatcu.  Conoz- 
can fe,  nozpocotatcu.  Queden- 
fe,  nczuetcu. 

34  Quando  los  verbos 
fon  neutros,  fon  de  diuerfa 
manera  los  pronombres,  por- 
que fe  pone  vna,  v,  entre  el 
pronombre,  y  el  verbo,  ha- 
blando por  imperatiuo;  v.  g. 
Muérete,  auaKipy^c.  Otras  ve- 
zes  en  lugar  de  la,  7;,  fe  pone, 
d\  v.g.  Muérete,  ^7¿A/k^/>K¿^.Mo- 
rios,  adaKíptcK.  Muerameyo, 
/juaKpic/jv.  vSi  es  tercera  per- 

fo- 
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fona,  fe  pone,  n\  v  g.  Muera-     cera  ponen  ch\  v.  g.  Mi  bra^o, 


fe,  nacpuiyi.  Duerma,  7icnÍY^ii^ 
Lo  mifmo  es  en  la  primera 
perfona,  añadiendo,  avi7ía\  v. 
g.  Durmamos,  amnancnihiú 
Murámonos ,  amnanaYipuiyi. 
En  la  fegunda  perfona  de  plu 
ral,  es  como  en  el  Angular;  v. 
g.  Morios,  add)kiptc)s..  En  la 
tercera  de  plural  es  n\  v.  g. 
Duermanfe,  neniV^teu.  Mue- 
ranfe,  ná)s.ipfeu.  Con  lo  dicho 
fe  han  explicado  fuficiente- 
mente  los  pronombres  de  ef- 
ta  Lengua,  cuya  diuerfidad, 
aunque  parece  difícil,  tenien- 
do cuydado  con  las  perfonas, 
que  hazen,  y  padecen,  y  las 
dicciones,  que  fegun  quedan 
expreífadas  les  correfponden 
á  los  pronombres,  fe  hará 
muy  fácil. 

DE  LOS  PRONOM- 

bres,  juntos  con 

nombres. 

35  y^^  Vando  los  nom- 
V^  bres  comienc^an 
con  /?,  €y  o,  fon  ge 
nerales  los  pronombres,  ó  las 
dicciones,  que  los  dan  á  en- 
tender, aunque  no  fe  expref- 
fen  los  pronombres  primiti- 
uos;  y  afsi  para  primera  per- 
fona del  pronombre  con  nó- 
bre  de  a,  ponen,  y\  y  para  fe- 
gunda ponen  ad\  y  para  ter- 


yapuer.  Tu  bra90,  adaptier.  Su 
braco,  chapuer.  Se  fuele  tam- 
bién expreífar  los  pronom- 
bres; v.g.  Mibra90,  vredapuer. 
Tu  bra90,  amueredapuer.  Su 
bra90,  viucuedapuer.  Nueftro 
bra90,  amnadapuer.  Vueftro 
bra90,  amiamorcomo  dapuer. 
Bra90  de  aquellos,  muV.iamo 
dapuer. 

36  Lo  mifmo  obfervan, 
quando  los  nombres  comien- 
9an  con  e,  ó  con  o.  Quando 
los  nombres  comien9an  con 
confonante,  la  primera  perfo- 
na es  defnuda  quandono  fe 
expreífa  el  pronombre,  para 
la  fegunda  ponen,  a.  Para  la 
tercera  ponen,  y  (fino  es  quá- 
do  fe  refiere  a  otro  nombre 
antecedente,  que  en  tal  cafo 
ponen  //,  1,  tu)  v.  g.  Mi  cabega, 
pocuJpue.  Tu  cabera,  apocut^ 
pue.  Su  c^hef^dL.ypocutpuCyaní" 
napocufpue.  Nueftra  cabe9a, 
auíiamorcomo  pocutpiíe.  Vuef- 
tra  cabe(;2i,mjiktamopocufpue. 
La  cabe9a  de  aquellos. 

37  Quando  fe  exprefian 
los  pronombres,  fe  dize  afsi: 
Mi  cabera,  vre  pocutpuc.  Tu 
caheqsL^amiierrpocu/pur.Su  ca- 
bera de  aquel,  inueK.c  pocut^ 
puc*  El  plural  generalmente  le 
forma  la  particula,  com ;  v.  g. 
Pocutpuc  com  Cabec^'afirdpocuf'' 
puc  co7n.  Vuellras  cabe9as, 
amnapocutpuc  com.   Vueftras 

ca- 
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caberas,  muY^iamo  pociitpiu-      diendo  á  los  finales  de  los  in- 
covi.     Las  cabe<,as  de  aque- 
llos, &c. 

TRATADO  III. 

De  el  Verbo,  terce- 
ra parte  de  la  Ora- 
ción. 


§ 


III. 


1  T~^  S  el  verbo  el  que  fe 
JL--/  conjuga  por  mo- 
dos, y  tiempos,  fegnn  los  (ira 
maticos  con  Antonio  de  Xe- 
brija,  lib.  i.  fol.  54.  y  elte  fe 
refcinde  en  varias  conjuga- 
ciones, como  fon  v^na  del  ver 
bo  fubítantiuo,  y  quatro  de 
los  verbos  ac^tiuos,  á  los  qua- 
les  fe  mira,  principalmente 
para  el  conjugar  de  todos  los 
verbos. 

2  En  efta  Lengua  el  ver- 
bo fubítantiuo  es,  huazc ,  o 
hmichc,  que  fignifica  fer,  ef- 
tar,  y  tener,  cuya  conjuga- 
ción fe  verádefpues.  Páralos 
Vf^rbos  aétiuos,  afsi  como  los 
Latinos  inventíiron  ciuatro 
modos  de  conjugacion(\s,  que 
fe  reconocen  por  los  infmiti- 
uos,  como  ronlla  dí'l  Arte  de 
Antonio;  on  ella  h'ngua  po- 
dríamos   fpguir   í'l    mifmo    ef- 

tilo. 

jj        Y  afsi  digo,  que  aten- 


finitiuos  de  ella  Lengua  te- 
nemos cinco  modos  de  con- 
jugaciones. La  primera  haze, 
6  tiene  el  infinitiuo  en  ar\  v. 
g.  Cbacar,  cabar.  La  fegunda 
tiene  el  infinitiuo  en,  er\  v.  g. 
Cbarcr,  llenar.  La  tercera  tie- 
ne el  infinitiuo  en,  ir\  v.  g. 
cbamiWir,  moler.  La  quarta  tie 
ne  el  infinitiuo  en,  ¿^r;  v.g.  Cho- 
por,  hallar.  La  quinta  tiene  el 
infinitiuo  en,  ur\  v.  g.  Chayur, 
toítar. 

4  Los  modos  mas  comu- 
nes fon  quatro;  conviene  a 
faber,  indicatiuo,  v.  g.  En  efta 
Lengua,  bucpaze,  yo  enfeño: 
imperatiuo;  v.  g.  EncpaY^,  Su 
juntiuo;  V.  g.  Kenepacbi.  Yo  lo 
enfeñe.  Infinitiuo;  v.  g.  Chr- 
par,  enfeñar. 

5  Los  tiempos  fe  for- 
man en  eíla  Lengua  con  al- 
gunas dicciones  que  fe  jun- 
tan al  verbo,  advirtiédo,  que 
todo  prefente  de  indicatiuo 
es  también  pretérito  perfec- 
to; v.g.  Yo  como, bucnaptazc. 
También  es,  comi,  ó  he  co- 
mido. 

6  El  pretérito  imperfec- 
to de  indicatiuo  fe  forma  có 
el  prefente,  pofponiendo  elta 
particula yS/zr/-,  \X  pucrc\  v.g. 
Ilucpachc piur.  Yo  enfeñaua, 
me  pac  be  puere.  Tu,  viene  pan- 
puerc\  aquel  enfeñaua. 

7  El      plufquamperfeólo 

fe 
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fe    forma,    pofponiendo    eíla     ^^i;  v.  g.  Quandoyoayacomi- 


particula  facai\  v.  g.  Yo  auia 
enfeñado,  hucpatacai.  Tu,  vic- 
pafacay.  Aquel,  viencpatacay, 

8  Ay  también  otro  pre- 
térito perfeílo  para  cofa  paf- 
fada  de  algún  tiempo;  v.  g.  Co 
mi,  hucfiapui.  Tu,  vienapni.  A- 
quel,«r;/^/wí.Nofotros,a/;/;/^- 
netiapuú  Vofotros,  vicnaptei. 
Aquellos,  ncnaptcu 

9  El  futuro  imperfeélo 
es  determinado,  y  fe  fuele  va 
riar,  refpeélo  de  la  conjuga- 
ción, y  las  cofas  con  que  fe 
junta,  ó  por  la  fincopa,  como 
fe  verá  en  fu  lugar. 

I  o  El  futuro  perfeélo  fe 
forma  por  efta  particula  na^ 
interpueíla  entre  el  pronom 
bre,  y  el  verbo,  y  otras  vezes 
defpues  de  el  verbo;  v.  g.  Yo 
avré  comido,  vrc  nagucnapia- 
che.  Tu,  a  mu  eren  a  vienapiache. 
Aquel,  viucKmeicfia pianeina, 
Nofotros,  amna  vicnapianeinay 


&c^ 


TIEMPOS   DE    SV- 
juntino, 

t]^  L  pretérito  imperfeélo 
-^  de  fujuntiuo  (que  el 
prefente  fe  verá  en  fu  lugar) 
le  forma  elta  particula  puré- 
mo\  V.  g.  Yo  comiera,  hue^ia- 
puir pureino.  Para  el  pretérito 
perfeélo  es  eíta  particula,  ya- 


do,  hucnapuiryaphy  &c.  como 
fe  verá  en  fu  lugar. 

1 1  El  futuro  de  fujunti- 
uo le  forma  la  particula,  fu- 
purpe;  v.  g.  Defpues  que  yo  co 
miere,  ó  huviere  comido,  vre 
ncnaptupurpc^y^M.anaiapttépuT' 
pe.  Aquel,  yuenaptupurpCy  vi, 
v¡  uéVi^nenapfupurpe, 

1 1  El  prefente  de  fujun- 
tiuo lo  vfan  afsi;  v.  g.  Yo  co- 
ma, Yiennaptc/)t.TM,vie7¡apichi. 
Aquel,  7nenapL  Nofotros,  am" 
na7ienapty\,amnamenaptN  oío» 
tros,  menapteehy.Aq\ie\\os,ne- 
napteti, 

IMPERATIVOS. 

í  3      TD Ara  formar  los  im- 

A  peratiuos  en  efta 
Lengua,  es  menefter  atender 
á  los  infinitiuos,  y  al  prefen- 
te del  verbo,  fegun  fuere  la 
conjugación.  Lo  general  es, 
que  fiempre  fe  acaban  en,  K, 
falvo,  que  algunas  vezes  le 
añaden,  e,  vi,  o\  v.  g.  Come, 
e7iapKje,  Dame,  ofK,  o.  Dale,  on 
fjíKo,  &c.  Para  conocer  lo 
que  es  particula,  o  pronom- 
bre, atender  á  la  primera  per- 
fona  del  verbo,  y  al  infinitiuo, 
y  la  que  fiempre  fe  conferva, 
es  el  verbo,  y  lo  demás,  es  pro 
nombre  relatiuo,  como  fe  ve- 
rá en  el  exemplar  que  fe  fi- 
gue. 

14  Pa- 
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14       Para  dezir,  mira  tu,  fe      infinitiuos  fon,  />,  vi.  ///>. 


dize,  eneK,  Mírame,  KeucK. 
Mírate ,  cchcnc^.  Míranos, 
atnndK.eneK.  Míralos,  fncK- 
coni.  No  mires,  fen¿t\  No  me 
mireSf'Ktney,  No  te  mires, /¿ryí 
nei.  No  los  xvcíx^^Jcncicom,  No 
nos  mires,  attniaY^enci.  Efte 
participio  es  del  verbo,  hue- 
nachcy  que  fignifica  mirar,  cu- 
yo ínfinitiuo  es,  chincr\  y  ve- 
fe  en  dicho  imperatiuo,  que 
la, €,, es  la  que  fe  conferva,  có 
que  las  demás  letras  fon,  6 
pronombres,  o  la  que  forma 
el  imperatiuo,  o  las  que  ha- 
zen  negación. 

INFIMTIVO. 


^5  T  Os  infinitiuos  aca- 
J^^  ban  comunmen- 
te en^nr^í  rjr.orjír.  Kl  del  ver- 
bo fubitantiuo  es,  hmi'hir\  y 
abfolutanionte  es.  ////r:;/r.  Ser 
bueno,  /ifur^  mfhínzitc.  Siendo 
hwi^no ^P(fCofNr/jfn:nri/aN.  Sien 
do  malo,  curcpra  humie  dan. 

1 6  Para  la  formación  de 
los  infinitiuos  pn  f-lia  Len- 
gua, es  nfí-í-ífario  ¿ilí-iider  á 
las  letras  del  pr<  lírit*'  «Ir  f] 
verbo,  (\\\('  rna^  í*-  <  í>iií<'rv.'in 
en  todos  los  lif-mpo*-,  autí". 
de  las  (jual»>s,  j>u^'lta  ^//,  )  d«  1- 
pues,  r,  lal<'  '-]  ít.*'?iii  lu';.  ^^\  j.. 
primera,  Í*'l'Ijt,'Í;í  ,  'jü.jft.j  . 
quinta  roiiju-^/a'  j'>fi  *j  .«  <  •. 
la   ten  í-ra   lo     ?¡r.,jli      «:«     ^v 


17  Sir\an  de  exempla- 
res  lo  primero  para  la  prime- 
ra conjugación  el  verbo  hita- 
cache,  que  fignifica  cabar.  Las 
letras  que  mas  conferva  en 
los  tiempos  son,  cua,  a  las  qua- 
les  anteponiendo  cb,  y  pofpo- 
niendo,  r,  fale,  chaca r,  que  es  el 
ínfinitiuo. 

18  Para  la  fegunda  con- 
jugación ;  v.g.  El  verbo,  hiit  fia- 
che,  que  fignifica  mirar.  I.as 
letras  que  mas  conferva  fon, 
rn,  anteponiendo  ch,  y  pofpo- 
niendo,  cr,  fale,  chenir,  que  es 
fu  ínfinitiuo. 

I  g  Para  la  tercera  conju- 
gación fervirá  el  verbo,  ypia- 
ze,  que  fignifica  bufcar.  Las 
letras  qu<'  mas  conferva  fon. 
yp,  á  las  quales  pofponiendo 
/>,  fale  ypir,  que  es  fu  ínfiniti- 
uo. Nota,  cjue  á  los  verbos, 
que  empie(;an  con  confonan 
te,  como  el  dicho,  no  fe  ante- 
pone ch,  para  el  ínfinitiuo,  fi- 
no a  los  de  vocal ;  v.  g.  líucia- 
Z(\  fignifica  beber.  Las  letras 
fon  t  i\  y  afsí  el  ínfinitiuo  es 
rhdr,  y  fuídí-n  dezir,  chrnir, 

20       Para  la  quarta  conju- 

;/acion,  es  el  xerhoj/uopo/itia- 
'/.    Las  letras,  (|ue  ma^  cc>n- 

í'Tv  a  <Mi  fu*^  tiempos  fon,  uph, 
ponií'iido  antí'S.  r/y,  y  d<*fpues, 
A,  lal<%  chitphr,  q  es  fu  Ínfiniti- 
uo. fignifica  hallar. 

/i        Para  la  quinta  fervi- 

(J  rá 
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rk  e\\erho^huomanapuruachc,      uo  le  forman  eftas  partículas 


Las  letras  que  conferva  mas 
{on, omanapur.  Anteponiendo 
ch,  y  pofponiendo  ur,  fale  cho- 
manapurur,  que  es  fu  infini- 
tiuo,  fignifica  torcer.  En 
fin,  para  quitar  la  equiuoca- 
cion  que  ay  en  algunos  ver- 
bos, para  formar  por  eíle  mo- 
do los  infinitiuos,  fon  mas  á 
propofito  las  letras  de  los  im 
peratiuos,  anteponiendo  ch^  y 
pofponiendo,  r. 

2  2  El  futuro  de  infiniti- 
uo  le  forma  la  partícula  puer, 
pofpuefta  al  prefente;  v.  g.  che 
napuir pucre,  Aver  de  comer, 
charerpucre.    Aver  de  Ueuar. 

CIRCVNLOQVIO.  II. 

23  f  "L     Circunloquio 
JLL  fegundo  fe  forma 

pofponiendo  vna  m,  al  infini- 
tiuo;  V.  g.  Que  yo  amara  á 
Dios,  Dios  Kenaniarafn.  Que 
tu.  Dios  muenamaraní.  Que 
aquel,  nenamaram,  &c, 

24  La  formación  de  los 
gerundios  es  varia,  por  q  con 
verbo  de  mouimiento  vfan 
de  eíta  partícula,  thpOt  pof- 
puefta á  las  letras  que  mas 
conferva  el  verbo;  v.g. Vengo 
de  oiría  palabra  de  Dios,  Dios 
ciit  yctatopo  gtupiazc.  Suelen 
fincopar  dicha  partícula;  v.  g. 
Tetatpo, 

25  El  gerundio  acufati- 


che,cbetyney^neit\\jg.  A  mirar, 
ycnechc,  wl,  yenechei,  ^\  yene- 
ney,\\,ycneit.  También  habla 
dicho  gerundio,  como  de  ge- 
nitiuo;  V.  g.  Vengo  de  ver  mi 
Idihr  €in(^dLy/)7ianapo y eneneygue' 
piaze.  Lo  demás  fe  verá  en 
las  conjugaciones. 

CONIVGACION  DE 
el  verbo  fubjiantiuo. 

MODO  INDICATIVO, 

tiempo  prefente. 

2^      T  T  Vac/ic,  yo  íoy,  eí- 

X  X    toy,  y  tengo. 

Mache,  tu  eres,  &c. 

Mana,  vi,  nache,      aquel  es. 

tylmna  mana,  vi,  nache,  nofo- 

tros. 
Mahleche,  vofotros  fois. 

Mahteti,  aquellos  fon. 

27  Sobre  la  vltima  fila- 
ua  de  efte  tiempo  che,  es  de 
notar,  que  ponen  otras  vezas 
en  fu  lugar  le ,  particular- 
mente en  los  Indios  Palen- 
ques; V.  g.  Huaic  maze,  ?iaze;  y 
de  qualquiera  manera  que  fe 
diga  lo  hablan.  También  fue- 
len  dezir,  huaiam,  y,  nianam, 
y,  manamuc,  mas  fon  modos 
irregulares  de  hablar. 

28  Para  vfar  de  dicho 
tiempo  con  interrogación, 
ponen   elta  partícula  ca,    ó, 

cai. 
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caiy  que  generalmente  es  in- 
terrogación, y  dizen;  v.g.  Ef- 
tás  bueno?  Poco^ne  Camana'^. 
Eításaqui?  Tacainanal  V^\idi\?> 
aqui  ?  faniahtetica,  vi,  tacamah- 
teu^.  Eílán  al  aquellos?  moca- 
natcu  muKiamo'^VÁih  ai  aquel  ? 
mocanan  niueK?^  Y  afsilos  do- 
mas. Al  refponder,  dizen;  v. 
g.  Aqui  eítoy,  faguazc-  Ai  ef- 
tá, nt ornaría,  vi,  monachc.  Ai ef- 
tamos,  moamna  mana,  vi,  fia- 
che.  Ai  eítán,  viomableu,  &c. 

PRETÉRITO  IM- 
perfecfcK 

^^^  T.__T  ^(Jchc  ptícr,  yo 
i  1  era,  iko,. 
Mache  pucr,  tu  oras,  &c. 
Mauaj  vi,  iiachcpucr,  aquel. 
*y\mna  manapncr,  nofotros. 
MahtechcpKcr,  vofotros,  iSrc. 
AlahteupHcr,  atjuollos,  <S:c. 
Infierofe,  ([ue  dicha  particu- 
la  piier,  vi,  puerCy  forma  dicho 
tiempo  de  eltos  oxemplos;  v. 
g.  Para  dozir,  quando  yo  of- 
taua  alli  ayer:  Kllauas  tu  en 
tu  cafa?  Ai  uní  le  ver/jirí(iiíi^níe\ 
apataiícaiiiaiih  piirr  ?  lui  mi  ca- 
fa oltaua,  patán  Jimicliepuer, 
Dicha  partií  ul.i  piicr,  f<*  fuele 
antt^poncr  al  verbo;  v.g.  \^re 
piicrehiiache.   Yo  eliaua,  <S:c. 

(í)     (!)     (í) 


PRETÉRITO  PER^ 
fedo, 

30  ^  Vponiendo,  que  to- 
Odoprefente  de  indi- 
catiuo  es  pretérito  perfe¿to; 
ay  otro  pretérito  perfefto  en 
la  forma  figuiente. 
Huecby,  yo  fui,  he  íido,  &c. 
Mecby,  tu  fuifte,  &c. 

Necbyy  aquel  fue,  cS:c. 

tAmna  necby,  nofotros,  &c. 
Meten,  vofotros  fuiíteis,  i^c. 
Nefeuy  aquellos  fueron. 

En  dicho  tiempo  fe  haze  flé- 
pre  el  acento  en  la,  y,  vltima, 
por  diferenciarlo  de  el  pre- 
fente  do  fujuntiuo,  que  es  lo 
mifmo. 


PRETÉRITO  PLVS- 
quanipcrfeclo, 

3'      T  T  Vefacat\  yo  aula 
LL    íido. 
Me  faca  i,  tu  auias  fido. 

Etacai\v\,  metacai,  aquel,  &c. 
^ybniía  me  tac  ai,  nofotros, 
Afcfacateí  y     vofotros     auiais. 

&c. 
Etaeatei,  vi,  metacatei,  a(]uo- 

llos. 
Vfan   dicho   tiempo   (juando. 
hablan      por     interrogación, 
pofponiondo  la  particula  ca\ 
v.g.  Dixeron,  (jue  auiaeltado 

C  2  yo  ? 
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yo?  Huetacayca'>  incbatctua'^     Mahteim,  vofotros  avreis  Q- 


Auias  eítado  tu?  Mctacaica ?  y 
afsi  las  demás. 

FVTVRO    IMPER- 
feélo. 

32      T  T  VecAim,yo kré.eí' 
1  1    taré,  &c. 
Mechim^  tu  ferás,  &c. 

Echim,  aquel  ferá,  &c. 

xAmnarnechwi,  nofotros,  &c. 
Mctecbim,  vofotros  fereis. 
Etecbivi^  aquellos  ferán. 

También  vfan  eíte  tiempo 
fm  expreíTar  la  m,  haziendo 
el  acento  en  la  e\  v.  g.  Seré 
bueno,  pocme  hütchi,  wSerás 
h\xei\Oy  pocme  vihcbt.  Será  bue- 
no, pocmclchy\  y  afsi  los  de- 
más. Con  interrogación  fe 
habla  afsi. 

Iluechca  ?  vi,  hueica  ?  Eftare  ? 
Mechca  ?  vi ,  mezca  ?  Jíí  taras  ? 
Ecbcífi  Eítará. 

lylnnia  vicchcal  Hitaremos? 
Mefcchca  ?  Hitareis  ? 

Etechca ,  Hitarán  ? 

FVTVRO  P  E  R- 
fec'io, 

33      T  T  Va^icüpiy  yo  avre 

X  X    üdo,  eltado 

MancifNy      tu  avrás  fido,  &c. 

Naneim,        aquel  avrá  fido. 

Kyhnna  naneijfiy  nofotros  avre- 

mos. 


do. 
Nafeún,  aquellos  avrán  fido. 
Se  fuele  hablar  efte  tiempo 
de  otra  manera;  v.g. 
Vrenahuache,     yo  avré  fido. 
tAmuerenamache,      tu  avrás, 

&c. 
MueKenamanay       aquel,  &c. 
lAvina  navia^ia^  nofotros,  &c. 
^miamor  comna  mahteche. 
MuK.iamona  mahtey. 
vi,  MuKiamnateyna. 
Solo  es  de  notar,  que  dicha 
partícula,  na^  fignifica  tam- 
bién no  sé  fi;  v.  g.  No  sé  fi  fe 
fue,  MucKeyna,  No  sé  fi  eftá 
ai,  monaneyna.  No  sé  fi,  nana-' 
huache, 

MODO  IMPERA' 

tiuo. 

34     T7  67/A?,  sé  tu,  eftá, 

X^-rf  ten. 

Nechy,  fea  aquel. 

EtcV^,  fed  vofotros. 

Netcuy  vi,  nechcu,  fean  aque« 

líos. 
Acerca  de  eñe  imperatiuo,  y 
de  los  de  demás  advierto,  q 
fuele  finalizarlos  có  vna,  /,  en 
todas  las  perfonas;  v.  g.  Elch- 
Kí-/,  nccbit^  efcKct,  ncfeuf,  vi, 
necheut'y  y  dicha,  /,  fuele  figni- 
ficar,  (]uc\  v.g.  Que  feas  bue- 
no, póKomc  cchKcty  que  fea 
bueno,  poVomencchit, 
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MODO    OPTATIVO, 
ó  /ubjuntiiio. 

35      T  T  Vec/iy,yo[ea,,eiie, 

Alechy,  tu  feas,  «ív'c. 

Ncchy,  aquel  fea,  cV:c. 

^fnnamcchíy  nofotros  feamos. 
Tchtcne^  nofotros  feamos. 
MehtíUy  vo  fot  ros  feais. 

Nctcic,  vi,  neclicu,     aquellos. 

IM  riíRATIVO,    V 

prefente  de  fubjuntiuo 

negatiiío. 

3^      T  T  Vcchnono,  no  fea 


H 


yo. 


Techy,  no  feas  tu. 

Echnono,  no  fea  aquel. 

K^lffuia  cchtiofio,      no  feamos. 

TehtcUy  no  feais. 

Echtono,  no  fean. 

Nota,  que  la  letríi,  /,  en  las 
fecundas  perfonas,es  la  neg-a- 
cion,  y  en  las  demás,  la  partí- 
cula, nono  y  para  los  demás 
tiempos  iirven  his  n(íg"acio- 
nes,  huacf)iqiíL\  pra,  o,  pcpra. 


C*1  í  Cf) 


PRETÉRITO  IM- 

pcafeélo  de  fubjim- 

tiito. 


37 


HVechirpueremo,  yo 
fuera. 
Mtchir  piicrcfHo,  tu. 

Echir  pucrcvio,  aquel. 

^inipiauccbir  ptiercmo.noioXxo^. 
Mctcrpueremo,  vofotros,  &c. 
EcterpucrcmOy     aquellos,  &c. 


PRESENTE    DE 

fiibjnutiíto.cou partícula, 

que  equiiuíle,  ¿i  cum,  o 

quandü. 

3^      T  T  VechirtauCy^xü^din' 
A  A    do  fea  yo. 

^iucchiriau,     quando  feas  tu. 

Tucchiriau,  quando  fea  aquel. 

^hnnauccbiriau,  quando  fea- 
mos. 

^inechircumyati,  quando  feais. 
VucchircomyaUy  quando  fean. 
Kíte  tiépo,  como  fe  vé,  fe  for- 
ma de  el  infinitiuo;  y  la  par- 
ticula,  yati,  pofpuelta,  y  es  fir- 
mifsimo  modo  de  hablar,  co- 
mo fe  verá  en  la  pra<5lica, 
quando  fea  yo  bueno,  Dios 
me  amará,  pocomc  vechirwu^ 
Dios  pune  echim.  Quando  feas 
tu  bueno  te  querte  yo.  poe- 
ma- 
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viano  aiicchiriau,  apiuu:  huc-      bien  de  el  infinitiuo,  y  de  la 

partícula  yaupurcna ;  y  tiene 
también  el  romance  de  pre- 
térito imperfeélo  de  fubjun- 
tiuo. 


c/)¿  ure. 

PRETÉRITO    PER- 
feéio. 
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H 


que    aya    lido, 


Veckiriapar'^r.r..     FVTyRO    DE    SVB- 

juntiiio, 

4 1     1-J  Vcchiriahucfia ,   yo 
fuere,  &c. 
KAucchiriahuefta^  tu 


&c. 

Kylucchiriapay  aunque  ayas  íl- 

do. 
Tiiechiriapa,  aunque  aya  fido. 
tAvinauechiriapa,  aunque  aya-      fueres. 


mos. 
Kyhnnauecbircomiapa ,      nofo- 
tros. 

K/\uecbircomiapa,  aunque  vofo- 
tros. 


Tucchiriabuenay    aquel  fuere. 
Kyhmiavcchiriahuena ,      nofo  - 

tros. 
K^hcecbircomiabtitfuiy  vofotros. 
Tuecbircomiabütnay   aquellos. 


7V^í:£:/5¿>'£:6/////"(r//í>,  aunque  aque-  Formafe   elle  tiempo  del  in- 

llos.  finitiuo,  y  de  la  parricula,  ia- 

Formafe   cite    tiempo    como  ^/¿67/r/.  Su  romance  es propria- 

los  antecedentes  de  infiniti-  mente,  fi  yo  fuere,  fi  acafo,  ó 

uo,  pofpuella  la  partícula,  ya-  li  por  ventura  fuere,  &c. 
pii. 


PL  yS  Q  l^A  MPER- 

4"    T  T  Vcchiriau  purcna, 
1  X    yo  huuieíTe. 


crTRO  MODO  DE  DT 
cha  futunK 

42      TJ  Vecbtpurpe,  def- 
X  X    pues  que  huie- 


re  íido. 
Kyiuccbtpurpc ,  defpues  que  tu. 


KyUíccbirau  piircna,       tu,  &c. 

Vmcbiriaii  purentij         aquel. 

f^'bn na Uícbí'riau  puroia,  nofo-      Tucchtpurpc ,     defpues     que 
tros. 

xyiuccbircomyau  purcna,  vos. 

Vuccbircomyau  purena,  aque- 
llos. 

Elte    tiempo    fe    forma  tam- 


aquel. 

í^l;//;M'//¿:í:>6//«r/¿*,  defpues  que 
nos. 

\y\uccbpurcompCy  defpues  que 
vos. 
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Vuechpurcompc ,  defpues  que       Vre  tchipra, 

aquellos. 
Forma  dicho  tiempo  la  par- 
tícula tpurpe,  con  el  infinitiuo 
íincopada  la,  r,  También  ve- 
chpur,  íignifica  lo  que  fe  pof- 
fee,  ó  tiene. 


^3 


no  fer  yo. 
fin  fer  yo. 
fin  fer  tu, 


Vre  tchípuin, 
'^Imutrc  ecAipra, 

ÓlC. 

A/uiK.  tchipra,  vi,  echipuin. 
Kybnna  echipray  nofotros,  &c. 
%yimianwrcomo  cchipra. 


MODO  INFINITII  X\ 

prefetite,  c  iuiper- 

feclo. 

43      T_J  Vtchir,  fer,  eltár, 
^  ^   tener. 

^Aiiechir,  fer  tu,&c. 
Yuechir,  0*r  aquel,  iVc. 

t^Amnauecbir,  fer  nofotros. 
t^Uicchircom,  fer  vofotros. 
Tutxhircom,  fer  aquellos. 

I. a,  a,  de  las  fegnndas  perfo- 
nas  equiuale  á  los  pronom- 
bres,^7/////6V  r,y  amiamorcomS^ 
gun  fe  ve;  y  im  la  primera 
perfona  de  plural,  ficmpre  fe 
exprefTa  el  pronombre,  amna\ 
y  es  de  advertir,  que  dicha 
perfona  de  plund  fe  habla  af- 
li  también,  Y^cucchircomy  que 
<'s  lo  mifmo,  que  atniuiucchir. 


INFINITII  'O    CON 


)ia:[aewn. 


\\ 


1^  (.hipra,  no  Íít,  \'(\ 
V  Kc/jiPiiifi,  cofa  que 


OTRO  MODOiYEG.'l^ 

tino  am  el  prefeiitc  de  in- 

dicatiuo,  y  la  negociofi 

huachiKe. 

45      l_r  VacbiV^c  huachc,  no 
^  ^  tengo,  &c. 

Huacbi)^c  aupiau^  no 
tienes. 
Iluachí^e  fnana,      no  ay,  no 

eltá. 
IIuacf)i)^^e  amna  matm^  no  cita- 
mos. 
Iluachike  viahtcchc,  no  eilais. 
Iluachikc  maatcu^  no  ellán. 
Los  Indios  Palenques,  en  lu- 
gar de  biuicbivic,  dizen,  time. 


OTRO   MODO  NE' 
gatiuode  hablar  con  latic- 
gacion ,  pnar ,  j^  la  partícu- 
la, pueKc,  quefigni' 
fica,  por. 


4^ 


no  í'í>. 


TI  VccbipnarpucVi\^oT 
^  ^  no  auer  ¡ido,   teta- 
do, &c. 
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^iiecbipnar pitcV^e, ^orwodiM^x     Kyhnuere  vechir,  tu  has  de  fer, 

tu  eJtado,  ó  íido.  &c. 

Tuechtpfiar puemc,  por  no  auer 

fido  aquel,  &c. 
KAnmauecbipPiar  pueYjc,  por  no 

auer  íido  nofotros,  &c. 
x^Aíiechipnar  com  pueke,  por  no 

auer  íido  vofotros. 
Tiuxhipynar  com  puckey  por  no 

auer  fido  aquellos. 


P RETE  RITO    PER 

feélo,  y  plnfqtiampey- 

fetlo. 


Mué^   vecbir,    aquel   ha   de 

fer. 
wbmiaiiechir,  nofotros  hemos 

de  fer. 
%^lucchircom,       aueis  de  fer. 
Tuccbirco7n,  aquellos  han  de 

fer,  &c. 
Eíle  tiempo,  como  parece,  es 
lo  mifmo  que  el  prefente  de 
infinitiuo;  y  también  le  ha- 
blan como  futuro  imperfec- 
to; V.  g.Yo  fere,  vre  huechir. 
Tu  ferás,  autchir,  &c. 

Según  el  Arte  de  Antonio 

47      Y^  Ste  tiempo  fe  for-      no  tiene  mas  tiempos  el  ver- 

J^^ma  con  la  particu-     bo   fubítantiuo,   mas  en  eíta 

la  pz/cKCt  en  la  forma  que  fe      Lengua  fe  hallan  mas  los  Q- 

figue   pofpuella  al  infinitiuo.      guientes. 

I/íiécbí'rpueKCy  por  auer  fido 

yo. 
^hiecbtrpaekcy  por  auer  fido 

tu. 
VuccbirpHcY^c,  por  fer,  ó  auer 

fido  aquel.  40 

Ky\mnauccbirpuc\^t\  por  fer,  ó 

auer  lldo  nofotros. 
i^  biccbircompuckct   l)or  fer,  o 


GERUNDIOS 
de  Genitino. 

ECbfopor,  de  fer,  ef- 
tár,  &c. 
^iuccbtopbr,  de  fer  tu,  eítár, 
iS¿c. 

Yuecbiopor^     de  eltár  aquel. 
Yucchir  compacte,  por  fer,  6      tybnnauecbtopbry  de  eltár  no- 
auer  íldó  aquellos.  fotros. 

^íuecbiopbrcom,  de  eílár  vos. 


¿luor  fido  vofotros. 


PARTICIPIO    DE 
futuro. 

4^     ^  J  Rcucbcbiry  yo  ten- 
V     go  de  fer. 


Tiucbioporcom,  de  eltár  ellos. 
Es  neceíTario,  que  fe  haga 
el  acento  en  la  vltima  vocal, 
para  diltinguirlo  del  gerun- 
dio de  datiuo;  v.g.  Eltoy  can- 
fado  de  eltár  en  mi  labran(;a, 

htia- 
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buaíiapiau  echiopojcchequeta' 
ze  huazc 
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GERVNDIO     Dlí 
datiuo. 


50 


II   la 


O- 


7  Ste  fe  forma  con 
partícula,  topOy 
acentuada  en  la  primera  vo- 
cal; V.  g. 

VechtopOy  para  fer  yo. 

\yluechtopo,  para  fer  tu. 

Tuecbtüpo,       para  fer  aquel. 
hnnaucchtopo^    para  fer  nos. 
^{uíchthpocom,    para  fer  vos. 
Vuccbtopocom,  para  fer  aque- 
llos. 


OTRO  GlíRrNDIO 

ay  de  cÍíxHho  en  la  forma 

figuiente, 

5 '      \  J Echet,\\yVrcucchcty 
V     píira  fer  yo. 
^yhn'chct,        para  fer  tu,  <S:c. 
Ture  hit  y  para  fer  aquel. 

^i/fifniiícchr/coffiy   para  fer  no- 
fotros. 

^lucchctcdiiiy     p¿ir¿i  íer  vufo- 
tros. 

Yucchctcom,      para  fer  aque- 
llos. 


>í<    (>')     >í< 


GERUNDIO  ABLA- 

fino. 

5  2      T^Ormafe  eíte  gerun- 

1       dio,  pofponiendo 

la  partícula,  ine,  al  prefente 

de  infinitiuo,  en  la  manera  fi- 

guiente. 

Vcchirinc,  por  fer,  eítar,  &c. 
^UicchirinCy     por  fer  tu,  &c. 
VucchirinCy        por  fer  aquel. 
Kyhnnaiicchirinc,  por  fer  nofo- 

tros. 

^^{ucchircomonCy  por  fer  vofo- 
tros. 

YucchircomonCy  por  fer  aque- 
llos. 

También    fuelen    formar   di- 
cho tiempo  con  la  partícula, 
pUíKc\  V.  g.  Por  fer  yo. 

Vrc  vcchir  pucViCy  por  fer  tu. 
tylucc/)¿r  pucYiCy  por  fer  aquel. 
Tute/) ir  pncY.e,  &€. 
Al  participio  de  pretérito  co 
rrefponde  en  eíta  1-engua, 
fcucchem ;  v.  g.  El  que  es  bue- 
no ama  á  Dios,  poctnano  tcuc- 
chem  yputmana  Dios,  El  que 
eíta  aquí  fe  irá  mañana,  fa  te- 
tuche m,  cocoro  yutcr, 

NOMBRE   IIÍRBAL 
del  fiibjtantino, 

VEcpury  lo  que  yo 
tengo. 
D 


53 


iuC' 
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x^luechpur,     lo  que  tu  tienes,      guirémos,  fegun  eílos  exem- 


Tiiecbpur,    lo  que   aquel  tie- 
ne. 
tylmnauechpur,  lo  que  nofo- 

tros. 
tyluechptircom,  lo   que   vofo- 

tros. 
Vucchpurcom,  lo  que  aque- 
llos. 
I.o  dicho  es  lo  que  fe  ha  po- 
dido ajuítar  en  orden  al  mo- 
do con  que  en  eíta  Len^a 
fe  habla  eíte  verbo  fubllan- 
tiuo. 

§.  IV. 

DR   LOS  l'ERBOS 

(idilios  de  ejla 

Lengua, 

EXEMI^LO    DE   LA 
primera  Conjuga- 
ción. 

54  OOrque  en  eíla  con- 
JL  ju^Lji^acion,  y  en  las 
demás  fe  varian  mucho,  en 
particular  los  pronombres 
acufatiuos,  fegun  coníta  la- 
tamente, por  lo  que  queda 
tratado  en  el  §.  2.  defde  el  nu- 
mero 6.  haíla  34.  y  principal- 
mente fe  atiende  á  la  letra, 
con  que  comien<;:a  el  verbo, 
vocal,    6  confonantc,   profe- 


plares  diuerfos. 

DE    LOS    VERBOS 

ac'Hiios,  que  ccnnieíican 

con  A.  exemplo. 

55    T  T  VapchafuachCy  figni- 
jl\  fica  pifar.  Suinfíni- 
tiuo  es  chapcbaviar. 

VOZylCTIVA,  INDL 

catino,  tiempo  pre- 

fente, 

5^^    T  T  Vapchamac hcyolo 

JljL     pifo. 

Mapchamache^  tu  pifas. 

Madapchaman,       aquel  pifa. 

Kyhmmvia'napchaman^  nofotros 

pifamos. 
Mapcbamateche,    vofotros  pi- 
fáis. 
MadapchanMtciiy  aquellos  pi- 
fan. 
Según    lo   que  queda  dicho 
en  el  §.  2.  num.  8.    Para  dezir 
yo  me  pifo,  fe  dize,  buaiapchii 

macbe. 
Tu  te  pifas,  vuiiapcbamache. 
Aquel  fe  pifa,  viaiapchanian. 
Y  en  elta  manera  antepo- 
niendo las  partículas  que 
hazen  los  pronombres  acu- 
fatiuos. Veafe  dicho  §.  2.  con 
atención. 

PRE- 


de  la  Lejis'iia  Cummcmas'ota. 


PRETÉRITO    IM- 
perfeólo, 

5^      T  T  Vapchamachepucr, 
XjL    yo  lo  pifaua. 
Mapcbamachcpuer ,        tu,  <S:c. 
Madapcbamanpiicr ,        aquel. 
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Mapchaviat(icatcy\       vofotros. 
Madapchamatacatey,  aquellos. 

FVTVRO    IMPER 
feéío. 


59 


T  T  Vapchaniachim^  yo 


pifaré. 


\mnama7mpcbafna71pucr,  no-      Mapchaviacbim,      tu  pifarás. 

fotros  pifauamos.  Madapchaviachivi,  aquel,  &c. 

Mapcbamatcchcpucrc,  vofotros      ^mnaviapcbamacbtm ,    nofo- 

pifauais.  tros. 

Madapcbamatcnpucre,    aque-      Mapcbamatecbhn,       vofotros. 
líos  pifauan.  Madapchaniatechim,  aquellos. 

Nota,  que  fuelen  en  eíte  tié- 
po  quitar  la,  ///,  vltima;  y  fe 
dize,  huapchmnachy^  mapchania 
cbtt  &c.  Y  quando  fe  habla 
por  interrogación,  fe  fincopa 

HVapchamay,  yo  lo      ¡^  vltima  filaua,  y7n\  v.g.    Lo 
P^^^-  pifarás?    Mapcba  mache  a? 


PRE  TE  RETO    PER 
fe  el  o. 
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Mapcba  muy,  tu  lo  pifaíles. 
Madapcbavuiy,  aquel  lo  pisó. 
^bnna  madapcbamay,      nofo- 

tros. 
MapcbamafcH,    vofotros,  &c. 
Madapcbamafry ,        aquellos. 

PR/ÍT/ÍR//0  PLl\S- 
q  1 1  amper fcCto. 

5^    T  T  \^apcli(iniatac(iy,yo 

\r\    ¿uiia,  <*s:c. 

Mapibamafaíayy   tu  ¿iiiias,  (S:c. 

Aíadapchatnafdcay ,  acjuel. 

t^{m)ia})i(ni(ipc1ia}ii(it(icay^   no- 

fotros  ¿luiamos. 


FVTVRO     PER 
feélo. 

60     T  T  Vapchamaneitn,  yo 

^  ^  lo  avré  pifado. 

Aíapcbamancim,  tu 

íS:c. 

Napcbamaficim,       aquel,  &c. 

Amna  napchamancimy     nofo- 

tros. 
Mapchamatcim,  vosotros. 

Napcbamatcim^  aquellos. 


"úi 


MO- 
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Tapcbamatcu  com,  no  los  pi- 
fen. 
Eíte    modo   obfervan   en  to- 
dos los  verbos,  para  impera- 
.  tiuo  negatiuo. 


MODO  IMPERA- 

tiiio. 


l\  lo  tu. 
Napcbaviay,  pífelo  aquel. 
Tapchaviattmc,  pifémoslo. 
KyXnapcbamcti^^  pifadlo. 

Napchiimatcu^  pifenlo. 

Kíle  imperatiuo  fe  vfa  en  el 
modo  íijífuiente  con  los  pro- 
nombres acufatiuos;  v.  g.  Pi- 
fate,  azopchaffKÍK.. 
Pifame,  Yí^apchamaV., 
Pifanos,  K^ímna K apcbamaVs. . 
Pifalos,  ^InapchatHaVi  com. 
Pifadme,  KapchamatcK, 
Pifaos,  wlz(ipc/)(ima¿c^. 
Pifadnos,   Kybnna  Y^apcbama- 

Pifadlos,  Ky\ napchamatc\\^  com . 

MODO     N E  G  A- 

tiito. 


^2      T  ^  ^^Apcbamay,  no  me 
r\^   pifes. 
K^Xzapcbamaiy  no  te  pifes. 

Tapcbamay,  no  lo  pifes. 

K^hnnaV^apcbamayy  no  nos  pi- 
fes. 
2\ipcbamiiicom,    no  los  pifes. 
Y^tipcbamaUy,    no  me  piféis. 
Tapcbamatctiy       no  lo  pifen. 
w\mna\^apcbamiiliH,    no  nos 

pifen. 
Taiapcba maten,    no  os  piféis. 


MODO    OPTATIVO, 
o  fabjuntino, 

r  I  E  M  P  o     P  R  E  - 

fente. 

^^3      \^  K^lnapcbamachi,  yo 

j\^  pife. 

^InapcbamaK,  pifalo  tu. 

Napcbamai,       aquel  lo  pife. 

tAmna  fiapcbaviay,    nofotros. 

&c. 
t^lnapcbatnateYi.,  vofotros,  &c. 
Napcbamatciiy  aquel  los  pifen. 

/ '  A'  II S II N  TH  NE  - 
gatillo. 


H 


]  ^apc/iamanonot  no 
lo  pife. 
Mapcbamanofio,  no 
lo  pifes. 
Madapcbamanono,    no  lo  pife. 
i^l//ma  apcbamlinono,  no  lo  pi- 
femos nofotros. 
Tapcbamafeu,      no  lo  piféis. 
Madapcbaviatono,  no  lo  pifen 

aquellos. 
Con  la  negación,  ^/-^z,  y  el  ver- 
bo fubítantiuo,  fe  forma  otro 

mo- 
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modo  negatiuo;   v.g.  lApcha-     Y^adapchamar  com  yau,  quan- 

do  os  pife  yo. 

^uazapchamariau,  quando  te 
pifes. 

Y^apchamariaUi  quando  me  pi- 
fes. 

f^mfia  Kapc/)amariaUyC\\iBXiáo 
nos  pifes  tu. 

Tapchamariau,  quando  él  me 
pife. 

tAdapchamartau,  quando  él  te 
pife. 

Tuazapchmnariau^  quando  él 
fe  pife. 

xAmna  y  a  pe  ha  mar  iau^  quando 
nos  pife. 

^ídapchamarcomyau,  quando 
él  os  pife. 

Ynapchamar  com  yaUy  quando 
él  los  pife. 

c/l/;/  fiaV^adapcham  ^r  íV/w , quan- 
do te  pifemos. 

fyímtia  napchamariau,  quando 
pifemos. 

^Amna  vazapchamariau,  quan- 
do nos  pifemos. 

tylmfia  \uidapchamar  com  yau, 
quando  os  pifemos. 

«-/!///  ?ia  napchamariau  com,quá' 
do  los  pifemos  nofotros. 

tAmiamorcom  dapcbamariau, 
quando  me  piféis  vofo- 
tros. 

^Amiamorcom  7Ujpchamariau , 
quando  le  piféis. 

xy\mia  more  orno  amna  dapcba- 
mariau,  quando  nos  piféis 
vofotros. 


mapra  czKc,      no  lo  pifes. 

Vi^anapchamapra  guhchy,  no  lo 
pife  yo. 

KApchamapra  eteK,  no  lo  pi- 
féis, &c. 

PRESENTE    DE 

ftibjim  til  (O,  ampcirticiila , 

que  eqiii líale  ci  cum ,  d 

quando. 

^4    "X  T  t /\ pe  humar  iait,    quá 
1  >l    do  yo  lo  pife. 
KAnapchainariaUy  quando  tu  lo 

pifes. 
InapchamariaUy  quando  aquel 

lo  pife. 
^\mna napchamariau^  quando 
nofotros  lo  pifemos. 

^.Anapehamar  com  y  a  u,  quando 
lo  piféis  vofotros. 

Vnapehamar  com  yau,  quando 

aquellos  lo  pifen. 
Elte  tiempo  es  j^eneralifsimo 
en  todos  los  vorl^os,  y  muy 
elefante;  formafe  del  infini- 
tiuo  del  verbo,  y  la  partícula 
yaii\  y  alg-unas  vez(^s  dan  y  un- 
tepueítas  las  letras,  (]uo  ha- 
zen  pronombres  acufatiuos, 
o  los  pronombres  oxprelTos; 
v.g".  /  "re  }i<i pe hdiihindiíyii muere 
Jiapehíimtiríiiif,  d'^-. 
\^adape/Hini<iriiiUy    c] liando  yo 

te  pife. 

f^izapeh(ini(in\iif ,  cjuando  te 
pift^s. 


Imta- 
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tAmiamorcom  atiaiap  chamar      Chapcha7nater  puercmOy  aque- 


com  yau,  quando  os  piféis  vo- 

fotros. 
Afíikiamo  yuaznpchamar  com 
yaUy  quando  fe  pifen  aque- 
llos. 
My}g.iamo  yapchamariaUy  quá- 

do  aquellos  me  pifen. 
MiiK.tamoadapcl)amajiau,(\}i^ 

do  aquellos  te  pifen. 
AítiKiam  tiapchamariauy  quan- 
do aquellos  lo  pifen. 
MuViam  amna  dapchamartau^ 

quando  nos  pifen. 
Mu}^iam  adapcbatnar  com  yate, 
quando  aquellos  os  pifen. 
Afti^iafno  napcbamar  com  yau, 

quando  los  pifen. 
Mi(\^tam  yuazap  cbamariau, 
quando  fe  pifen  aquellos. 
De  lo  dicho  fe  coligen  las 
variaciones  con  que  fe  ex- 
preflan  los  pronombres,  fe- 
gun  qneda  latamente  expli- 
cado,  §.  2  num.  6.  hafta  34. 


líos  lo  pifarían. 

PRETÉRITO    PER- 
fecfo. 

^^     "XT Re  napchanmr  ya- 
V    pa,  aunque  yo  lo 
aya  pifado. 
^inapchamar  yapa^  aunque  tu 

lo  ayas  pifado. 
MucVc  fiapcbamar  yapa,  aun- 
que aquel,  &c. 
KAmnanapcbaffiaryapayBMnqae 

nofotros,  &c. 
^Anapcbamar  com  yiípa,  aun- 
que vofotros. 
MiiktamonapchamaryapaydMii'- 

que  aquellos  lo,  &c. 
Su  formación  de  dicho  tiem- 
po es  fácil,  conocido  el  pre- 
fente  de  fubjuntiuo  de  partí- 
cula, ;/,  pueíta  la  partícula,  ya-- 
pa,  con  el  infínltiuo. 


P R E  TE  R I TO  IM-    PRETERTTO  PL VS- 
perfecto.  quampcrfctlo. 


^5      T  T  Vapcbamar  puerc- 

XjL    vio,  yo  lo  pifara, 

pifaría,  y  pifalTe. 

Mapchamar  pucrcmo,  tu,  &c. 

Cbapcbamar  pucremo,     aquel. 

^ylvinamapchamarpueremOyVíO' 

fotros  lo  pifáramos,  íS:c. 
Mapcbamatcr  pucrcmo,  vofo- 
tros lo  pifarais. 


^7     T  J Re  napcbamar  iaüc 
V    puerena,  fi  huuie- 

ra,  ó  huulefTe  pifado. 
tAnapchaviariaue  puerhia,  íi 

tu,  &c. 
AlueV.  napchamariauepuerena^ 

fi  aquel. 
KAtmianapcbamariancptierenay 

fi  nofotros,  &c. 

KAnap' 


de  la  Lengua  Cummanagoia.  31 

tAnapchamartomtauepuerefuiy  fi  KAmiamorcamonapcharnatpur' 

vofotros,  &c.  pCy   defpues   que  vofotros. 

AfuViamo  napcbaviariaue  puc-  Mukiamonapcbamatpurpe^  def- 

rena,  íi  aquellos.  pues  que  aquellos. 


FVTVRO  DE  SVB 
jimtiuo. 


^^     \JRenapchaviariaue 

V  na^  quando  yo  pi- 
fare. 

tyínapchamar  iaucna^  quando 

tu  pifares. 
AfucYicnapchamariauciiaf^Taw 

do  aquel  pifare. 
KAm7ia7iapc/)a7nariauhia,c\uvir\' 

do      nofotros     huuieremos 

pifado. 
KA)nianiorca7no7iapchamnrimiC' 

7ta,    quando    vofotros    hu- 

uiereis  pifado. 
iM  14)^1(77710    7iapcha77Üiriau  C7i(i, 

quando   aquellos  huuieren 

pifado. 

07'Ñ0    MODO    OTE 
cqniitalc  ()  cjtc futuro, 

^*9      ^  J  Re  7i(ipch(ií}iafpur' 

V  pe,   defpuos   que 
yo  lo  huuiero  ¡)ira(l(). 

o  \7iapcl)a7tiatpurpr,  dofpues 
qu(í  tu  lo  luiuiores  pifado. 

Miic\^c  )í(ipch(imafpi(rpi\  def- 
puos que  aquí'l,  iVc. 

fy\7/i/i(i  un pch(i))i(ifpí(rpt\  def- 
¡)U(*s  que  nofotros,  «Src. 


MODO    INFINI 

tino. 

70  í'^  HapcbaTnar  ,  pi. 
V^   farlo. 

Vrc  7tapc humar ,        pifar  yo. 

Lo  demás  con  los  pronom- 
bres. 

INFINITIl^O  CON 
negación. 

APcha7napravre ,    vi ,     ap- 
cha77iapuÍ7ivrc^     no     pi- 
far yo. 
Apcha77iapra  a777ticre,  vi,  apcha- 
77iapiiÍ7i  a77iiicre,  no  pifarlo 
tu. 
Afsi  con  los  demás  pronom- 
bres,  y  la  negación  pra,   ó 

P  71171. 

OTRO    MODO    CON 

negación  y  y  el  verbo 

fnbjtantino. 

7  í      T  ^  A77apcha777apra  hita 
X\.    le,    yo    no   lo    pi- 
fo. 
Mapcba777apra  777azCj     tu,  &c. 
tyh7(7pc/)(777iapra  777 a 77 (7,  aquel. 

K^Í77in(7' 
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*y\mnapchamapraamnaviana.     Lo  demás  con   los  pronom- 


nofotros  no  lo  pifamos. 

tvXpchaviapra  maateic,  vofo- 
tros  no,  &x. 

K.Anapchamapra  maateu,  aque- 
llos no. 

OTRO    MODO    NE 
gatillo, 

7-  T^Ofpueíta  la  nojra- 
J  cion,  )iar,  y  la  pof- 
poficion,  pmv.t\  Te*  forma  otro 
modo  en  la  manera  líjíiiien- 
te. 
í  Wcnapchamap)uirpucV^i\  por 

no  pifarlo  yo. 
iAnapchamapnarpm\\c,'^oxx\i^ 

auer  pifado  tu. 
Inapchamapnar  pucVc,  por  no 

auerlo  pifado  aíjuel. 
Y  afsi  lo  demás  con  los  pro- 
nombres, amna,  amiamorcoiiio^ 
fNiíViitimo,  iÜ'^c. 

Klte  mifmo  quitada  la  nej^^a- 
cion,  Ntir,  eíjuinale  al  perfec- 
to, y  plufíiuamperfeiHo  de  in- 
tinitiuo,  y  al  j^^í^rundio  de 
ablatiuo. 

FryrÑO  nii  in 

Jiiiitiuo, 

VRt    nape  ha  mar  y   yo  ten- 
^o  de  pifar. 
'  \muirc  napihamar,    tu  has. 
il///í'kí'  napchainar,        aquel. 


bres,  que  fe  figuen  en  la  mef- 
ma  forma. 

GliRVNDIOS. 

73     í~^  Hapchamaiopo,  de 
V-/  pifar. 
Chapchamaiopo,      para  pifar. 
Chapchamachet,  á  pifar. 

Cbapcbamarinc,        por  pifar. 
Chapchamar  pué^Cy  por  pifar. 

Para  dezir  el  qu(í  pifa,  es: 
Chapchamaney. 
Elta  partícula,  ihpo,  fignifica 
generalmente  el  inltrumen- 
to  con  que  fe  haze  algo;  v.  g. 
Vguctopo,  es  el  inítrumento 
con  que  fe  hiere;  y  afsi  el  ge- 
rundio de  datiuo  Pignifíca 
también  el  pifon.  El  gerundio 
acufatiuo  quando  fe  junta 
con  otro  verbo  en  oración,  fe 
le  quita  la,  /,  vltima;  v.  g.  Voy 
á  pifar  tierra,  nonodapcha  ma- 
che  vfazt-  Voy  á  cabar,  daca* 
che  vfa:^c.  Y  afsi  con  los  de- 
más verbos. 

El  fupino  le  hablan  como 
el  dicho  gerundio  acufatiuo, 
y  también  afsi;  v.  g.  6'^//- 
cha  matiti,  á  pifar.  También 
algunas  vezes  le  correfpon- 
de  í»l  romance  de  gerundio 
de  genitiuo;  v.  g.  Para  dezir 
vengo  de  mirarlo ,  ycneney 
hticpiaze- 

PAR- 
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Vre  napchaviatpur ,   mi  pifa- 
dura. 

fyXnapcbomatpur,  tu  pifadura. 

Mué^enapchamatpur,  \\ynap' 
chainatpur,  fu  pifadura. 
74      r^  Hapchamanei ,     el      Afsi  con  los  demás  pronom- 


PARTICIPIO  DE 
prc/ente. 


V^/   que  pifa. 
Chapcbamadamo,  los  que  pi- 
fan. 


bres. 

Otro  nombre  ay,  que  fale 
de  eíle  verbo;  v.  g.  ^Apchama- 


De  otro  modo  fe  habla  eíte      fbno,  el  que  pifa,  ó  pifador,  vi, 

tiempo,   con  la  dicción  puc-     t^ípcbamafono yepyíorvddiíe  áe 

A?,  y  el  verbo  fubftantiuo;  v.      el  infinitiuo,  y  de  eftas  parti- 

^.Chapcharnar pucKc  huazcyo      culas,  funo^  vi,  ¿bnoycp, 

lo  eítoy  pifando. 

Cha  pe  ha  mar  piickc  maze,  tu  lo 
eítas  pifando. 

ChapchamarpticY^cmana.VíQ^^X 
lo  eitá,  &c. 

Chape  hamarpucY^c  am  na  mana, 
nofotros  lo  eílamos  pi- 
fando. 

Chapehamarpue\^cmaateehe\o 
eitais  pifando. 

Chape hamar puí'\^e  7naafcu,\o 
eílán  pifando. 


PARTICIPIO  DE 
preterí  fo, 

1^      I  ^^pehamachcm ,  cofa 

-L     pifada. 
Tapehamachavio ,    cofas   pifa- 
das. 
Generalmente  fe    forma  eíle 
participio   de  los   infinitiuos, 
anteponiendo    á    la    primera 
Klte  os  vn  modo  genoralifsi-      vocal  de  ellos  vna,  /;  yenlu- 
nio  de  luiblar,  con  los  profen      gar  de  la,   r,   vltima  poner, 
tos  infinitiuos,   y  la  dicción,      ehem,  o  ehe, 
pKcY^e. 


NOMBRE  Or/Í  S.I 

le  (ir  cjfc  vcr/)o,y/ijí^NÍ' 

fuá  la  obra,  o  acción 

paffaiía. 


l'O  Z  PASSIFA, 


INDICATIVO. 


77 


7.^       X  I  '   \pi'/j<nN(i//' 
i    1     ladurd. 


//r,   pi- 


LA  voz  pafsiua,  es 
muy  fácil  de  ha- 
blar, on  todiendo  atención 
con  ol  participio  de  pretéri- 
to del  verbo,  y  con  ol  verbo 

E  fubf- 
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fubftantiuo;  V.  g.  Tapchaviacbc     Mapchamateuca?.   Lo  pifáis? 


huaze,  yo  eftoy  pifado. 
Tapcbamache  maiCy  tu   eftás 

pifado. 
Tapchatnache  mana,  aquel  ef- 

tá  pifado. 
Afsi  todos  los  demás  con  los 
pronombres,  y  tiempos  de  el 
fubílantino,  que  pidiere  la 
oración,  fegun  eftán  §.  3.  á  n. 
26.  vfque  52. 

PASSIVA  CON  NE- 
gacion. 

i\,  no   eftoy  pifado. 
tjipchaviapra   mazc,    no  ellas 

pifado. 
^pchamapra   mana,    no  eftá 

pifado. 
Se  forma  efte  modo  de  las 
letras  del  infinitiuo,  y  de  la 
negación,  pra,  pofpuefta,  y 
firue  en  todos  los  tiempos 
jugando  bien  los  del  fubftan- 
tiuo. 

MODO  DE  HABLAR 
con  interrogado)!. 


79 


HV'apchainacbca'i  Y 
lo  pifo. 
Aíapcbamanca'^  Lo  pifas? 
AI ad a  pe  ha  mane  a"^.   Lo  pisa? 
Kyhnna  manapcbama7ua\  Lo  pi- 
famos. 


Madapchamateucal  Lo  pifan. 

^apebamanca'i   Me  pifas? 

^Amna  Kapchamanceü  Nos  pi- 
fas? 

Mapehamancacom'^  Los  pifas? 

Alazapehamanca'^  Te  pifas? 

}^ad^pc/)amanca'^  Te  pifo. 

^adapchamanc acorné   Os  pifo 
yo? 

Huazapcha?nanea'í  Me  pifo? 

Tapchamanca'i  Me  pifas. 

Alaiapchamanca'^  Te  pifas? 

^yldapehamanca'^.   Te  pifa? 

^Anina  yapeharnanca'i  Nos  pifa? 

K,Adapehamanea  com"^  Os  piía? 

AIuKiam   napehamanca'^  Los 
pifa? 

bnna  ^adape/)ama7ica'íTe  pi- 
famos? 

Imna  Kadapchamanca  com'^ 
Os  pifamos? 

^Amna  maiapchamauea'i  Nos 
pifamos. 

Kapehamatcuca'^  Me  pifáis? 

Alapebamateuca'^,    Lo  pifáis; 

Aíapchamatcuca  comí  Los  pi- 
fáis? 

K^lmna  kapeAama/cuea7    Nos 
pifáis. 

Alaiapehamateiua'^,  Os  pifáis? 

Tapchamatetua'i  Me  pifan? 

tAdapchamafeuca'^   Te  pifan? 

Aladapcbcmatcnca'^  Le  pifan? 

t^4mna  yapchamataical    Nos 
pifan? 

^"idapchamatcuca  com"}  Os  pi- 
fan? &c. 

De  la  mifma  manera  fe  ha- 
bla 


^y 


O' 
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bla  efte  modo  de  interroga- 
ción con  los  demás  tiempos, 
y  la  particula,  ca,  que  es  inte- 
rrogatiua. 
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MODO  DE  HABLAR 
con  el  nombre  y  pai. 

^o  T^  Ste  nombre,  Pay^ 
1 — ^  fignifica,  tener 
gana,  ó  güilo  de  hazor  algu- 
na cofa;  jueganle  con  las  le- 
tras de  el  infinitiuo  de  qual- 
quiera  verbo  junto  con  el 
verbo  fubftantiuo  en  la  for- 
ma figuiente. 
Kanapehamapay  huazc  quiero 

pifarlo. 

Aíana7inpcha  mapaymaiCy  quie 
res  pifarlo. 

^napchaviapay  mana  y  quiere 

pifarlo. 
Afsi  fe  habla  lo  demás,  va- 
riando los  pronombres,  fe- 
gun  eítán  en  el  numero  an- 
antecedente,  y  los  tiempos 
del  fubltantiuo. 

Para  vfarla  negatiuamen- 
to,  fe  le  pofpono  al  nombre, 
J\iy,  lan<^gacion,  /V^/;v.g.K/7- 
íiiipchamaypra  huaic  no  tcm- 
go  gana  df  pifarlo,  i'v'c. 


{^     í     {^ 


MODO    DE    HA 
blar,  conipnejto  de  el  ver- 
bo, y  de  ejta  particula 
Pache,  que  es 
verbo. 

°'    T  T  Vapcbamapachc,yo 
jLjL   lo  mando  pifar. 
Mapchamapacbc  y   tu  lo  man- 
das pifar. 
Aíapchamapaiiy  vi,  madapcha- 
mapaUy  a  quel  lo  manda  pi- 
far, &c. 

El  plufquamperfeíio  de  efte 
compueíto,  es: 

Iluapchamapotacayy  yo  lo  auia 
mandado  pifar,  &c. 

El  pretérito  perfefto,  es: 

líuapchamapoyy  yo  lo  mandó 
pifar,  íScc. 

El  futuro   imperfecto ,   es: 

HuapchamapochufHy  yo  lo  má- 
dare  pifar. 

El  imperatiuo,  es: 

tAnapchamapoKy  mándalo  pi- 
far. 


E2 


El 
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El  prefente  de  fubjuntiuo,  es: 


Y^anapchamaphchu. 
Con  negación  es,  tapchama- 
poyy  vi,   xAnapchainapopra 
e^e^    no    lo    mandes    pi- 
far. 
V^anapchamapopra  huaie^  no  lo 

mando  pifar. 
Y  afsi  lo  demás,  hablando 
dicho  verbo,  el  qual  caufa  ef- 
ta  variación,  porque  fu  infi- 
nitiuo  es,  por,  con  el  qual  fe 
forman  todos  los  mas  de  los 
tiempos;  y  afsi  el  infinitiuo 
compuefto,  es,  chapchamapor, 
mandar  pifar. 

El  participio,  (apcbamapo- 
che,  cofo  mandada  pifar. 

MODODEHABLAR, 

co7npueJto  del  verbo, 

Tache. 

^-  T  T  VapcbaviatacbCy  yo 
jrjl  voy  á  pifarlo,  a7i(ip 
chaviata,  anda  á  pifar;  folo  ef- 
to  es  lo  particular  deíta  com 
poficion,  que  lo  demás  fe  có- 
ju)LJ¡-a  con  el  fupino  chapchama 
che,  y  con  el  verbo  vtachc,  que 
es  de  la  fegunda  conjugación 
neutro. 

El  generalifsimo  modo  pa- 
ra hablar;  v.  g.  Anda  á  comer, 
mirar,  6  otra  cofa  es  con  el 
imperatiuo,    y  eíla  partícula 
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ta\  V.  g.  xAnacata,  anda  á  cabar, 
cneta,  anda  a  mirar.  Tenetate- 
ne,  vamos  á  mirarlo.  Tanaca- 
¿afcne,  vamos  á  cabarlo,  &c. 


§.  V. 

EXEMPLO  DE  LOS 
verbos  añinos  de  la  fe- 
gunda Conjíiga- 
cion. 

^3     T  T'Oz    aétiua,    tiem- 
V    po  prefente. 
Huarache  y     yo  Ueuo. 
MaracbCy       tu  llenas. 
Madaran,       aquel  lleua. 
KyUnna  madaraUy       nofotros, 

&c. 
Mar  ate  che  y  vofotros,  &c. 

Madarateuy  aquellos  lle- 
nan. 
Las  letras  que  mas  confer- 
va  eñe  verbo  en  fus  tiem- 
pos, del  prefente,  y  pretérito 
imperfeélo  fon,  ara,  y  en  to- 
dos los  demás  tiempos,  y  mo 
dos  de  hablar  afírmatiuos,  y 
negatiuos  fon,  are  y  que  fon 
de  el  prefente  de  infinitiuo. 
Y  en  quanto  á  los  pro- 
nombres acufatiuos,  fon  los 
mifmos,  y  con  el  orden  que 
fe  ha  dicho  en  la  primera 
conjugación,  §.  3.  v.  g.  Tu  me 
llenas,  Varache. 
Yo  te  Ueuo,  Y>.adarache. 
Aquel  me  lleua,  yaran,  &c. 

El 
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El  pretérito  imperfeéio  es 

como  el  prefente,   pofpuefta      f7  jy  7^  I  "^  P  íl      P  P  f? 

la  partícula,,  pu¿:rL''y  v.  g.  linar  a- 

cbepuere.  Yo  lleuaua,  &c.  fecto. 


PRETÉRITO  PLVS 
qmwipcrfeélo. 

^4    T  T  Varetacay,    yo     lo 
£1    auia  lleuado. 
Marctacay,  tu  lo,  &c. 
Madarcfacay,  aquel,  ií¿c. 
^Amna  madarctacay,  nofotros. 
Aíarctacatcy,  vofotros,  &c. 
Madarciacaicy,  aquellos. 

FFTVRO    IMPIIR 


fctlo. 


85 


H 


Vnrcchim,  lo  lleua- 
re. 

Marccbim,  lo  lleuarás. 
Madarechimy  lo  lleuará. 
f^'lmna  niarechimy  lo  Ueuaré- 

mos. 
MarctcchiiHy  lo  licuareis. 
Madarctcchim,  lo  Ueuarán. 

L^lle  tiempo,  y  el  antece- 
dente fe  forman,  fe^un  fe  ve, 
de  las  letras  de  el  inHnitiuo, 
quitada  la,  /-,  y  pueítas  las 
particuhis,  facay,  y  chim. 


^  (í)  >í< 


VRenahuarachcy    lo    avré, 
&c. 
Es  como  el  prefente,  con  la 
partícula,  «¿z,  antepueíla. 

PRETÉRITO    PER 
fiiéfo. 


86 


HVarey,  lo  lleué. 
Mar^y,    lo    lleuaf- 
te. 
Narcy,  vi,  narcVcyy  lo  Ueuo. 
Kyhnna  narcy,  nofotros  lo,  &c. 
Marctciiy  lo  Ueuaíleis. 
MadareteKcyyvX,  narcVetcy,  lo 
llenaron. 

MODO  IMPERA- 

tino, 

87        A   7?rk,  Ueua  tu. 
/jLKrt^ré-k,  Ueua  me. 
xvhnfiaKarc)\y  llénanos. 
tylreKromy  llénalos. 
Narey,  llénelo. 
Nazarty,  llenefe. 
Yarey  y  lléneme. 
KAdarcy,  llénete. 
fAm7iayareyy  llénenos. 
KAdaretcuconiy  llene  os. 
Naretcucom,  llénelos, 
vi,  Narcicoviy  llénelos. 

Ta- 
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Taretcnc,  lleuemoslo. 


Taretc7iecovi,  Ueuemoslos. 
tylrc/eK.,  Ueuadlo. 
KylrefcKcom,  licuadlos. 
K.nre/ek,  licuadme. 
^Imnakare/eky  licuadnos. 
tyl^aretcK,  licuad  os. 
Nareteu,  licúenlo. 
Taretcu,  licúenme. 
t^ldarcfcu,  licúente. 
Naiareteuy  licúen  fe. 
tAdarcfcucom,  licúenos. 
Naretcticoin,  licúenlos. 

Según  fe  ve  por  cfte  mo- 
do imperatiuo,  cílá  claro  el 
variar  de  los  pronombres 
acufatiuos;  y  el  imperatiuo 
con  que  fe  forma  de  el  infi- 
nitiuo,  que  es,  cbarcr,  quita- 
da la,  r,  vltima,  y  poniendo 
en  fu  lugar,  k,  y  quitada  la 
ch,  que  equiualen  al  pronom 
bre  illunij  el  qual  es  regla  ge- 
neral en  todos  los  verbos  pa- 
ra facar  el  imperatiuo. 

PRESENTE  SVB- 
jiiiitiito. 


MODO  NEGATIVO. 


88 


K 


%y\rlcby,  yo  lo  lic- 


ué. 


\^adarcchy,  yo  te  llcuc. 
Karcchicoffiy  vi,  Karctcchicom, 

yo  los  licué. 
V^adarctccbicom^   yo  os  llcuc. 


(5)  (í)  (í) 


8"    T  T  Varhiono, noWBMñ 
11   yo. 

Tarey,  no  lo  licúes. 
Kareij  no  me  licúes. 
t^ím7iaKarcy,  no  nos  lleues. 
Tareicom,  no  los  lleues. 
Madarenono^  no  lo  Ueue. 
Tarcnbno,  no  me  Ueue. 
^Idarcnbnoj  no  te  Ueue. 
Kyhiina yarcnonoy  no  nos  Ueue. 
^Adarctonoconiy  no  os  Ueue. 
Tarctonocoin,  no  los  Ueue. 

SVBIVNTIVO    CON 
piírticnla ,  que  eq Hí- 
ñale II,  quando. 

90  r^  Harcriau ,  quando 
V-^  Ueue. 
VrcfiarcrtaUy  quando  yo,  &c. 
tAfnuere  narcriau,  quando  tu. 
Y  afsi  los  demás  pronom- 
bres, cxprcITando  los,  defpues 
de  los  quales  fe  pone  la  «, 
que  equiualc  á  ülum\  y  Uno 
fe  expreflan  dichos  pronom- 
bres, en  lugar  de  la ;/,  fe  pone 
ch, 

PRETÉRITO     IM 
perfeéío, 

^y^     T  T  Varir  purlmo ,  yo 
A  A   lo  licuara,  Ueua- 
ria,  y  UcuaíTc. 

Ala- 
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Marcrpuremo,  tu  lo,  &c. 
Madarer  purcmo,  aquel,  lVc. 
minina   narcr  purlmo,    nofo 

tros. 
Marltcr  piircmo,  vofotros. 
Madarctcr  purcmo,  aquellos. 


39 


MODO  IXFIXITIl  V. 


94 


C 


líarcr,  licuarlo. 
/  'rcniircr,  licuarlo 


yo. 


pRiíTiíRno   riiR 

fcClo. 


9-      f~^  ILircriapa,  lo  aya 
V^    llouíido. 
\  ye  tiareriapa,  aunque  yo  lo 

aya  lleuado. 
Lo  demás  como  queda  no- 
tado jnim.  >jO.  y  el  plufquam- 
perfecto  que  fe  forma  con  la 
termin¿icion,j>'  al)ncpiicrcna ;  v. 
i|.  í  y e  ÍK1  re  r  i  a  hticp  ti  ere  na, ^ixw 
do  yo  licuara,  o  huuieíTe  lle- 
uado, vt  §.  4.  ///////.  67  Kl  futu- 
ro con  la  tenuinacion,  yahiie- 
//<7;v.g.  Chareririahuena.Xo  lic- 
uare, o  huuiere  lleuado.  \  ye- 
nareriahnena,  cjuando  yo  lo 
licuare,  o  huuiere  lleuado,  vt 
§.  4.  n.  08. 

OTRO  FirrRO, 

93      r^  Iliiret  parpe,  def- 

V       ¡)ues  ([Uí^  lo  lle- 

uíiri'.   n  huuiíTí^  Ihauído. 

/  ><  Naref  parpe,  defpues  que 

yo    lo    huuií^rí^    lleuíido,    \'c. 

\'cafe   i'l   dicho  §.  4.   n.   69. 


f^ifnuerc  narer,  lleuarlo  tu. 

^[lu^c  narcr, \\yy  narcr  y  lleuar- 
lo aquel. 

^Unna  narcr,  lleuarlo  nofo- 
tros. 

^{miamorcomo  narcr ,  lleuarlo 
vofotros. 

Muíkiamo  narcr,  lleuarlo 
aquellos. 

PLl'SOl'AMPlíR 
fcPto. 

95      r"^  líarcr  pucKc,  por 
V^.-   auer  lleuado. 
Vrcrc  narcr  pucYÍ^Cy  por  auer 

yo  lleuado,  &c. 
Lo   demás  como   el    infiniti- 
uo,    pofpuella    la   partícula, 

pUCY^C. 

NllGATirO. 

9^^       A  ^^^P^^^  ^^''  hucchir 

1\,  piicKc,    por     no 

licuar,  ó  auer  lleuado  yo. 

t^lrepra  auccbir  pucKc,  por  no 

auer  tu  lleuado. 
lylrcpra  yucehir  puc¥ic,  porno 

auer  lleuado  aquel. 
^Ircpra    a  nina  vechir  pucY^c, 

por 
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por  no  auer  licuado  nofo-      todo    prefente    de    infinitiuo 


tros. 
^Arcpra  aucchir  compucKCt  por 

no  auer  Ueuado  vofotros. 
f^lreprayuechircomptícK  c,  por 

no  auer  llenado  aquellos. 
Eíle  es  modo  muy  general  en 
todos  los  verbos,  y  fe  compo 
ne  del  prefente  de  infinituo, 
y  de  la  negación  pra,  con  el 
infinitiuo  de  el  verbo  fubf- 
tantiuo. 

OTRO   MODO  NE- 
ga  titeo, 

97  í'^  Harepnar  pueKe, 
V-^  por  no  auer  lle- 
nado. Es  modo  abfoluto  de 
hablar,  y  lo  vfan  también  có 
nombres,  fegun  oy  en  cierta 
ocafion  a  vna  India,  á  quien 
pregunté  porque  no  calen- 
taua  la  comida?  Y  me  refpon- 
dió,  apotopnar  puóie,  que  es 
por  no  auer  fuego  encen- 
dido. 

m'TVRO    DE    IN 
fin  it uto. 

9^     T  r Reliar cr,  yo  tengo 
V     de  llenar. 
^yUnucrc  narcry  vi,  anarer^  tu 

has  de  llenar. 
Lo  demás  como  el  prefente 
de  infinitiuo;  y  advierto,  que 


le    vfan    como   nombre    que 
íignifica  la  acción;  v. g.  iVa- 
rcr^  mi  lleuadura. 
xyinarcr,  tu  lleuadura. 
InarcTt  fu  lleuadura. 
vi,  AIucVc  narcr,  es  general 
accepcion. 

GERUNDIOS, 

99     r^  Haret  tbpo,  vi,  cha- 

^^^   retpoTy  de  llenar. 

Charcttopo,   para  Henar,    vi, 

charecheL 
Darecbe,  á  llenar. 
Vrcdarechc,  a  llenar  yo. 
KApotodarcche    vtaie,    voy    á 

a  Henar  leña. 
CharcrinCt^\fCharcrpu¿K£,i^or 

llenar.  Veafe  el  §.  4.  «.  73. 

PARTICIPIO     DE 
prefente, 

1 00     ^  Hareneyj  el  que  Ue- 
V^^   ua. 

CharedamOy  los  que  llenan. 
Tcicm,  el  que  llena. 
TczíimOy  los  que  llenan. 
El  que  llena  hilo,  chipataye- 
zhUy  los  que  llenan  hilo,  chi- 
patayczamo. 

(«)  (o)  (o) 


OTRO 
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\Arepnomoy  \\,aretepnomo^  los 
que  no  Ueuan. 

OTRO  MODO  QVE 
equiuale  á  e/lepar-        pyjR  riCIPIO  DE 
ticipio.  pretérito. 


Cllarcr  pucKe  huaic,  ef- 
toy  licuando. 
Charcr  pucKc  mazc,  ellas,  &c. 
Charcr  pueKe  maiia^  eílá  lic- 
uando. 
Veafc  el  §.  4.  num.  74.  Para 
ncgatiuos  fe  forma  con  la  ne 
gacion/r/z;  v.g.  Charcr pueYie 
pra  huazc,  no  eftoy  licuando, 
&c. 

NOMBRE  SERBAL 
que  fi (pone  la  acción. 

loi      r^Harer  pur,  la  lie- 

>^   uadura,    ó    cofa 

licuada. 

Vrc  narer  ptir^  lo  que  licué. 

rylnarct  pur,  lo  que  tu,  &c. 

Veafc  §.  4.  n.  75. 

OTRO    NOMBRE 

fi(bJta)itiiio  que  /ale  del 

verbo, 

A    Retoño^    1,    are  fono   dcp, 
el  que  lleua. 
i^  Ir e fono  com,  los  que  llenan. 
wlrepuin,  vi,  arcfrpuin,  el  que 
no  lleua. 


103 


TKAreche^   m,   coía 
licuada. 
Tarechanw,  coías  licuadas. 

yOZ  PASSIVA. 


104 


TxArcche  huaie^  yo 
foy  licuado. 
Lo  demás  con  el  mifmo  par- 
ticipio, y  los  tiempos  de  el 
fubílantiuo,  fcgun  eílá  en  el 
§.  4.  num.  77. 

MODO  DE  HABLAR 
con  interrogación. 

505      TJ  VaracAca}  Lo  Ue- 
11   uo? 

Aíaratíca'i    Lo  lleuas? 
Madaraftca'i     Lo  lleua? 
Huareical    Lo  Ueué  yo? 
Iluare  tacaicá^    Lo  auia  yo 

licuado? 
Iluarcchcal    Lo  licuaré? 

Lo  demás  figuiendo  los 
tiempos,  perfonas  y  pronom- 
bres, fcgun  eílá  explicado, 
añadiendo  la  interrogación, 
ca.  Veafc  el  §  4.  num.  79.  §  5. 
num.  87. 

Con    adverbio    interroga- 

F  tiuo 
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tiuo  hablan  de  la  manera  fi- 

guiente. 

Et  huarache'^     Que  Ueuo? 

Et  maraiú     Que  Ueuas? 

Et  viadarafii     Que  lleua? 


pay  bnatcche  com ,   yo   los 

quiero,  &c. 
De  fuerte,  que  en  elle  modo 
de    hablar    folo   eftas  letras, 
are,  fon  del  verbo,  y  lo  demás 


Et  amnamaraiO,    Que  lleua-      es  pronombre,  y  el  nombre, 
mos?  pay,  y  el  verbo  fubñantíuo. 

Et  viaratcu  com  ?  Que  Ueuais  ?      Y^arcpay mache ,    me    quieres 

Et  madarafeu  ?  vi,  Et  yarateu  ?  Ueuar. 

Que  Ueuan?  Varcpaymana,  me  quiere  Ue- 

Et  htuirlchy'^^      Que   llenaré?  uar. 

Et  marcchy'^     Que  llenarás?      ryldarcpaymana ,    te    quiere, 
&c. 

Siguiendo   el  tiempo,    como 

es,  con  el  relatiuo  interroga- 

tiuo,  et. 


MODO  DE  HABLAR 


&c. 

\y  [mnayarepaymanay  nos  quie- 
re llenar. 

Is^aJarepay  amna  ///^///¿z, quere- 
mos llenarte. 

Karepay  maateche,  me  queréis 
llenar. 


con  el  Nombre,  pay,  J/  el     r^Jrepaymaateu,  me  quieren 

llenar. 


verbo  fitbjtan- 
filio. 


1 06 


T -^  xjlrcpay       huazc, 
r\.  quiero    llenarlo. 
Marepaymazt-j  (juieres,  í<cc, 
Madarepay  mana,  quiere. 
^Arepayamna  mana,  nofotros. 
^ylrepay    maatlche,    vofotros, 

&c. 
^írepay  maateu,  aquellos  quie 

ren  llenarlo. 
Y^adarepay  huazc,  yo  quiero 

llenarte. 
Viadarepaycom  buache,  vi,  K//- 

darepay  huateche  com,  yoos, 

&c. 
Y^arcpaycom  btiaic,  vi,  YLare' 


Kylyarepay  maaíeu,  te  quieren 
llenar. 

PARA  CON  NEGA- 
gacion. 

\^  \Arepaepra  huaze,  no  lo 
Xv.  quiero  llenar. 
Y^adarepacpra  huaze,    no    te 

quiero  llenar. 
Tare  paepra  mana,  no  me  quie 
re  Henar,  &c. 


)í<  {%)  ^ 


MO- 
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Siguiendo    la    variedad    de 
MODO  DE  HABLAR     '^^  pronombres  acufatiuos. 

cmi  la  palabra 

pache.  §•  VI. 


lo 


1  ^  7    T  T  K^  Ir  c pac  he ,   yo 
1  A    mando  lleuar. 
Alarepachc^  tu  lo  mandas  lic- 
uar. 

MadarcpaUy  ¿1  lo  manda  lle- 
uar. 
Lo  demás  como  eíiá  en  el  §. 

4.  num.  81. 
Para  hazer  eíla  compoficion 
del  verbo  huarache ,  y  pache,  fe 
atiende  al  infinitiuo,  de  el 
qual,  quitada  la,  r,  y  antepo- 
niendo el  pronombre,  fegun 
fuere,  Pe  forma;  v.  g.  Huarcr, 
quitada  la,  /-,  vltima,  queda, 
huare\  añadiendo,  pache,  fe 
compone,  hiiarepache,  V.adare- 
pache,  te  mando  lleuar,  &c. 


MODO  DE  HABLAR 
con  la  partícula, 


tache. 


108 


HVarctache ,       yo 
voy  á  lleuar. 
Iluarcfachin,  iro  á  licuarlo. 
^Areta,  anda  lleualo. 
Narctamay,  vaya  á  licuarlo. 
Tarctatcnc,  vamos  á  licuarlo. 
Narctateu,  vayan  a  licuarlo, 
&c. 


IIXBMPLO  DE  LOS 
verbos  adliuos  de  la  ter- 
cera conjuga- 
ción. 


109 


T  T  Vacupiache,  cha* 


cuptr,  regar. 

Los  verbos  de  efta  conju- 
gación, que  hazen  el  infini- 
tiuo en,  ir,  comunmente  fon 
de  diptongo,  ia,  las  quales  le- 
tras confervan  en  los  tiem- 
pos de  prefente  de  indicati- 
uo,  pretérito  perfeAo,  imper 
fe¿lo,  y  en  el  fururo  imper- 
feto, en  los  quales  las  letras 
del  verbo  fon  acupih.  En  el 
futuro  imperfeAo,  y  en  el 
prefente  de  fubjuntiuo  no 
pierde  mas  de  la,  a,  vltima;  y 
afsi  fon,  acupi,  con  que  aña- 
diendo los  pronombres,  y  fi- 
nales de  tales  tiempos,  fe 
conjuga  fácilmente. 

En  el  infinitiuo,  vnas  ve- 
zes  confervan  la,  1,  y  pofpo- 
nen  la,  r,  que  forma  el  tal 
tiempo;  v.g.KAcuptr;  otras  ve- 
zes  ponen,  u,  entre  la,  p,  y  la, 
i';  v.g.  \Actipur\  y  afsi  en  eíle 
verbo  para  tales  tiempos  las 
letras  fon,  acup, 

F  2  VOZ 
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Kylmna  nacupuyy  nofotros  lo, 

&c. 
Macupfeu,v\y  viacupch^u^voío- 
tros  lo  regafteis. 
T  T  VacupMcbe,   yo  lo  rie-      Madacupieu,\\cheü,ds^^o% 


44 


l'OZ  ACTIVA. 


so. 


lo  regaron. 


Mactipiachc,  tu  lo  riegas. 
Madactipían,  aquel  lo  riega. 
Im na  tnanacupM n,v\oíotro^,      PRFÍTERITO  PJLVS- 


jL 


&c. 


MacupiaUxbc ,     vofotros    lo, 

&c. 
Madacupiafcti, ,    aquellos    lo, 

&c. 

PRIÍTIÍRITO     IM- 
perfcélo. 


quamperfeClo. 


TI2 


TT  Vacuptacay,  yo  lo 
^  ^  auia  regado. 

Alacuptacay,  tu  lo 
auias,  &c. 
Madacuptacay^   aquellos,  &c. 
^hnna  vuxnacuptacay  ^    nofo- 
tros lo  auiamos  regado. 
**o      TT  Vacupiacbc puer,     Macupiacat^y ^      vofotros    lo 
Xa    yo  lo  rogaua.  auias  regado. 

Lo  demás  como  el  prefente,      Aíadacuptacatcy  y       aquellos, 

y  la  particula,  piur,  &c. 

Kadacupiacbc  puere,  yo  te  re- 

gaua. 
IIuaiacKpiazc,  me,  &c. 
Iluacupiatccbc  compucre,   los 

regaua. 
Lo  demás  como  el  prefente. 


Fl^ryRO  IMPER' 
fcdo. 


*'3      T  T  Vacupichimy    yo 
JLA    lo-  regaré. 
Afacupicbim,  lo  regarás. 
Madacupicbtm,  lo  regará. 
KAmna  acupicbim,  vi,  iacupichi^ 
vi,  facuptbcbtm,  nofotros  lo 
regaremos. 
Macuptcchimy  vofotros,  &c. 
Alacupui,  tu  lo  re-      Madacuptlcbiyn,  aquellos,  &c. 


PREIIÍRITO    PER 
fcdo. 

1 1 1      TT  Vacupui,  yo  lo  re- 
^  ^  gue. 


galle. 
Aladacüptiiy  aquello  regó. 


FV- 
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xAdacupcheu,  riegúente, 
KAmnayacupcheu^  riegúennos. 
^dacupcheucom^  rieguen  os. 
Nanacupcheucam^  riegúenlos. 
En  lugar  de  la  termina- 
ción, cheuy  fe  pone  teu^  como 
en  el  fubjuntiuo. 


FVTVRO    PER- 
feáio. 


VVre  nahuacupiaze.y 
lo    avré    regado, 
vi,  huacupianeim. 
Lo  demás  como  el  prefente. 


IMPERATIVO, 

^^5       A    Nacup\i€,    riega- 
/\  lo. 

^nacupKe  coví,  riégalos. 
KacHpKcy  riégame. 
tylmnakacupKcy  riéganos. 
t^l^t7c?/pkc,  riégate. 
Nacupy^  riegúelo. 
Vacupüi,  riegúeme  él. 
tyídacupy,  riegúete. 
*y\mna  yacupuy,  vi,  Kacupieu 

conh  riegúenos. 
^Adacupcbeu  cotn,  riegúeos. 
Nanacupuicomy  vi,  nanactip- 

c/)€HC07fi,  riegúelos. 
En  lugar  de,  ten,  fe  fuele  po- 
ner, c/itii,  como  en  el  pretéri- 
to perfeélo. 
Tanacuptcnc,  vi,  tanacupcheuc, 

vi,  tatiacup)u\  rcíguemoslo. 
*Anac7ipi'hc\K^  rogad  vofotros. 
^AnacupcheY^com,  regadíos. 
\^acupchck^  rogadnio. 
r  Imna  \^acnpc/)ik\  rogadnos- 
'^  izacupchrV,  regados. 
Nanacupchcu,  ri(íguenlo. 
Vacupchcu,  rieguíínme. 


PRESENTE    DE 
fubjuntiuo, 

í  ^  ^      TV^  KAnácupichy^    rie- 
J\^  gue  yo. 

Kadacupichy,  riegúete  yo. 

lAmna  nacupuy^  reguemos  no- 
fotros. 

\Amna  Y^adiuupichy^  regfue- 
mofte. 

KAnina  Kadacuptechy  cam^  re- 
guemos os. 

Lo  demás  como  queda  en  la 
primera  conjugación. 

MODO  NEGATIVO. 

^^7    T  T  Vacupnono^Tío ri^ 
11    gue  yo. 

KadacupnononOy  no  te  riegue 
yo. 

Huacupchonoconiy  no  los  re- 
guemos. 

Los   demás  pronombres  fon 

como  los  del  prefente  de  in- 

dicatiuo. 

Tacupuy,  no  lo  riegues. 

TiicupuicofHy  no  los  riegues. 

Y^^acupiiy^  no  me  riegues. 
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^ímnn  Viacupuy,  no  nos  rie-      poner  en  fu  lugar,  ch,  afsi  fe 


gues. 

Tazacíipuy,  no  te  riegues. 

Madacupnbno,  no  lo  riegue. 

Aínda  cupchonocom ,  no  los 
riegue. 

Tacupnono,  no  me  riegue. 

^.AdacupnonOy  no  te  riegue. 

^4dac upe /)o HOCO m,  no  os  rie- 
gue. 

^Amna  yacupnofio,  no  nos,  <*v:c. 

^Aiacupnono,  no  fe  riegue. 

*yU?ma  acupnono,  no  reguemos 
nofotros. 

^ylmnn  cadacupiiono,  no  te  re- 
guemos. 

r.  Imna  Kadac  14 píiouocom y  no  os 
reguemos  nofotros. 

K^lmna  (i)\Hpcbouoc()m^  no  los 
reguemos. 

^Amna  aiacupuono,  no  nos  re- 
guemos. 

TacuptcUy  no  lo  reguéis. 

KdcupcheUy  no  me  reguéis. 

r^lf//7ifi  VacupchcH,  no  nos  re- 
guéis. 

Tacupcbcuconi,  no  los  reguéis. 

Tazacupchcn,   no  os  reguéis. 

Madaciipnono,  no  lo  rieguen. 

Mtidacupchoiiocomy  no  los  rie- 
guen. 

Vacupchovo,   no  me  rieguen. 

^Amiia  yncupchouo,  no  nos  rie- 
guen. 

fyXdacupchouocomy  no  os,  i'tc. 

^Azacupcbo7W,  no  fe  rieguen. 
Solo  ay  que  notar  en  cite 

tiempo,    que    en    las    partes 

que  fe  fuele  poner,  /,  fe  fuele 


dize,  tcUj  tono,  chcu,  chano, 

MODO    DE    HA' 

blar,  que  equinalc  ci 

quando. 

^ '  ^     r^  HaaipiriaUy  quan- 

V-^    do  lo  riegue. 
Vrc  nacuptriau,  quando  yo  lo 

riegue. 
^bniierc  nacuptriau,  quando 

tu  lo  riegues,  &c. 
Vide  §  num.  64. 

Y  afsi  dizen:  Si  huuiera 
regado  la  caña  dulce,  no  fe 
fe  fecara,  huachuca  vrcnacupi- 
rían,  aiiopra  ccbir. 


PRETÉRITO 
per  fe  él  o. 


IM- 


\i<) 


fe. 


HVacupirpuercnio, 
yo   regara,    ya. 


Alacupir  puercwo,  tu,  &c. 

Aladacupir  pucrcmo,  aquel. 

tAmna  acupir  pucrcmo,  nofo- 
tros, &c. 

Macupchcr  pucrcmo,  vofotros 
lo  regarades. 

Aladacupchcr  pucrcmo,  aque- 
llos lo  regaran,  &c. 

Aqui  en  las  dos  vltimas  per- 
fonas  ponen,  chcr,  por  ter. 

Rl  pretérito  perfeéto  es,  vrc 

n acupir   iapa,   aunque  yo  lo 

aya 
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aya   regado.     El   plufquam- 

perfeélo  es,  vre  nacupiriaul  PRPTP J^TT^O  PT  T/^ 
fuereña,  yo  lo  regara,  ó  hu- 
uieíTe  regado.  Y  el  futuro, 
es,  vre  nacupiriatiena,  yo  rega- 
re, 6  huiere,  &c.  Y  el  otro 
modo  es,   vre  nacupitpurpe^ 


121 


quamperfeélo. 

CNacupnar,  no  a- 
uer  regado. 

defpues  de  auer  regado.  Vea-      Vre  nacupnar,  no  auerlo  rega- 
fe lo  dicho  §.  4.  a  num.  65.  vf-  do  yo. 

Vre  nacupnar  pueVie,  por  no 
auerlo  regado  yo,  &c. 
I N F I A^ I  -     ^^^  *^^  pronombres. 


que  69. 

MODO 


tino. 


FVTVRO  DE  IN 
finitiuo. 
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\J  Re    nacupir,     yo 
tengo  de  regar. 


120     r^  Ilactipir,  regarlo. 
^^^    Vre  nacupiry  re- 
garlo yo. 

^Imtiere  nacupir^  regarlo  tu. 

il///¿'kr  ;/««///>,  regarlo  aquel.      ^Amuere  nacupir,  tu,  &c. 

ty bufia  nacupir,  regarlo  nofo-     Veafe  §.  4.  num«  72, 
tros,  &c. 

\yimw7norcomo  nacupiry  regar- 
lo vofütros. 

MiiViamo    nacupiry    regarlo      f^ Hacüpthpo y  de  regar,   ó 


GERUNDIOS. 


aquellos. 


^á 


regar. 


I.os   pronombres    acufatiuos,      Chacupchety  á  regar. 

fegun  fe  expreífaron  en  la  i.      Chacupirine yS\y chacupirpueKe, 


conjugación. 

CON  NUGACIÓN. 


por  regar. 
El  que  riega,  chaaípneiy  vi, 

chacuptono. 
El  fupino  es,  chacupchety   á 

regar. 


ACupipra,  no  rogar;  y  afsi 
con    la    negación,   pray 
fegun    elta   en  el  afirmatiuo,      PARTICIPIO  DP 


().  4.  num.  7 1. 


(í)  (í)  (í) 


123 


prefcntc, 

Cllacupneyy  el  que 
rieigra. 


Cha- 
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Chacupnedamo ,   los  que,  &c. 
Chacuptr  pueKe  huaie^  lo  eftoy 

regando. 
Chacuptr  ptieVc  mazc,  lo  cílás, 

&c. 
Veafe  el  §.  4.  num.   74- 


§.  vn. 


EXEMPLO DE 

¡os  verbos  aéiiuos  de  la 

qttarta  conju- 

gaciofi. 


PARTICIPIO  DE 
pretérito, 

1 24     ^'^KAcupcbevi ,     cofa 
X     regada. 
Tacupcbaino,  cofas  regadas. 

Con   eíte  fe  habla  la  voz     fefto,  y  perfefto,  y  futuro  per 
pafsiua;  v.  g.    Tacupbc  huazc     fe¿lo  fon,  aropa. 


HVaropache^  charopor. 
Las    letars    que    mas 
conferva    efte    verbo    en   el 
prefente ,    pretéritos    imper- 


regado  eíloy,  ^:c. 
Veafe  §.  4.  num.  77. 

Y  con  negación;  v.  g.  kAcu- 
pipra  huaic^  no  eíloy  rega- 
do. 

Con  interrogación ;  v.  g.  Tina 
cupiachca}     I-o  riego. 

MacNpiíJfJca'^    Lo  tiegas,  &c. 

§.  4.  num.  79. 

Con  el  nombre /^<7)';  v.  g.  K/'/- 
naaippai  huaiCy  yo  lo  quie- 
ro regar. 

Mana  cuppaymazc 
Veafe  num.  80. 

Con  la  pal  abra, /^/¿-^r;  v.  g.  Yo      Madaropaicu ,     aquellos     lo, 


En  los  demás  muda  la,  a, 
en,  o,  y  fon,  aropb. 

VOZ   ACTIVA, 
tiejtipre  prefente. 

125     1_J  Va ropacAe,   yo    lo 
^  ^  embio. 

Maropachc    tu    lo 
embias. 
AíadaropaUy  aquel  lo  embia. 
^lm?i  ama  rapan,  nofotros  lo, 
tS:c. 


NOTA. 


lo  mando  regar.  &c. 

IluacuppachCy  ma  cuppachCjXyx, 

&c.  num.  81. 
Con  la  palabra,  tac.hc\  v.  g.  Yo 
lo  voy  a  regar. 
Huacuptacbc,  anda  á  regarlo. 
rAnacupfa,  i^c,  \t  §.  4.  num.      cante  ¿i  los  pronombres  acu- 

82.  fatiuos  fe  obferva  aqui;  v.  g. 

Yo 


LO  que  fe  dixo  en  la  pri- 
mera    conjugacio     to- 
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Yo  te  embio,  K^¿/^rt?/^¿:>ó^,  tu      Muropochuniy  lo  embiarás. 
me    embias,    Y^  aro  pac  he ,    a-      Madaropochuniy   lo  embiará. 
quel  me  emh\^,  yaropan,  &c.      tAmna  fnaropochuy    m,  nofo- 


Veafe  §  4.  num.  55. 
El    pretérito    imperfeéto    fe 


tros,  &c. 
Marophtocbum,  vofotros,  &c. 


habla  como  el  prefenie,  pof-      Madaropoiocbuin ,     aquellos, 
poniendo  la  particula  pucrc\  &c. 

Huaropacbc  pucrc. 


PL  VSQ  y  A  MPER 
fe  ¿i o. 


FVTVRO 
feáio. 


P  E  R- 
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T  T  Varopotaciiy,  yo 


»79 


VRcjia 
che, 


huaropa- 
lo  avre  em- 


lo  auia,  <S:c. 


biado. 


Marupofacayy  tu  lo  auias,  &c.      vi,  IIauropancÍ7n^  &c. 
Madaropoiacay,  aquel,  «S:c.  Aíaropanetm,  inadaropancim. 


Con     los     pronombres     vt 
fuprá. 

PRRTIÍRITO     PER- 
feéfo. 

^^-^      T  T  Varopoy ,   yo    lo 
XJL    embió. 
Maropuy,  tu  lo  embiaíte. 
Madaropoy,  aquel  lo,  íSíc. 
^Amna  maropoy,  nofotros,  &c. 
Aíiiropnfou,  vofotros,  <S:c. 
Mddaropotoii^  aquellos  lo  em- 
biaron. 


Fl'Tl/'RO    IMPIÍR 
fcdo. 
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H 


\  \irop(H'htii}i ,     lo 
enil)iarr. 


Lo    demás    con    los    pro- 
nombres. 
ITuaropancimnn,  fignifica,  no 

se  íi  lo  evré  embiado. 

MODO   IMPERA^ 

tino, 

^  ^^       XRopoK,         embia- 
l\  lo. 

^iropoVcom,  embialos. 
¥^aropo¥^^  embiame. 
^Aniíia  KaropoK,  embianos. 
Naropoy,  embielo. 
Taropoyy  embieme. 
tAdaropoy,  embiete. 
tAmjKj  yaropoy,  embienos. 
^.Adaropotoucoftiy  embie  os. 
Naropoyconiy  vi,  AItí)\iafn  na- 

ropoyy  embielos. 
TaropotcuCy  embiemos. 

G  Ta- 
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Taropotenc  coniy    embiemof-      Taropoy,  no  lo  embies. 

los.  Karopoy,  no  me  embies. 

xAropopra  tcctcnc^  no  embie-      KAmfia  Y^aropoy^  no  nos  em- 


mos. 
tAropofoY^,  embia,  &c. 
fyíropofoK  com,  embiadlos. 
KaropofoK,  embiadme,  &c. 


bies. 

Madaropnono,  no  embie. 
TaropnonOy  no  me  embies. 
tvWaropnono,  no  te  embié. 


Nota,    que    el  final  de  ef-     \Adaropnono  com^  no  os  em- 

tos  imperatijios  es,  toV,  co-  bie. 

mo  en  los  de  I.  2.  y  3.  conju-     olvina  arapoiwno,  no  embie- 

gacion  es,  /¿rK.  mos. 

Na  ropo  fon,  embien  aquellos.      tAmna  Y^adarapnoiio ,   no    te 

embiemos. 

7í/i7-t'/-  \T^n  r^     i^^  T  ^  r*       ^ffina  Y^adarotnoiio  com,  no 
PRhShNIh    SPB-         „3embieinok 

Taropotou,  no  embieis,. 
KAvina  KaropotoUt  no  nos  em- 
bieis. 
Taropofoucom,    no    los    em- 
Y^adaropochu,   embiete  yo.  bieis. 

Kddaropotoc/)  com,    embie  os      Madaropotono^  no  embien. 
yo.  Varopofono,  no  me  emben. 

K  (tropo fochcofN,  embie  los  yo.      tAdar  apnono^  no  te  embien. 
^'Ím7ia    naropoy^    embiemos      AíueK  aropoto7io,  no  le  em- 
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j I  tu  ti  lio. 

K^Aropochu,  embie 
yo. 


nofotros. 


bien. 


tyhnna  V^adaropochii^  ombie-      talvina  yaropoUmo,    no    nos, 


molto. 


&c. 


^Xmua  y^adaropochu  coin^  em-      ^Adaropofouocoin ^  no  os,  &c. 
bienios  os.  AfuViamo  aropotono,  no  los, 

(S:c. 

NIíGylTirO. 

'^2  T_T  Varopammoy  no 
^  -■-    embie  yo. 

líuaropo  tono  com,  no  los  em- 
bie yo. 

Vendar  o pnonoj  no  te  embie  yo. 

V^ndaropotouo,  no  os  embie 
yo. 


NODO    DE    HA' 
blar,  (]uc  eqitittalc  ¿1, 

quando, 

*^3   t'^  I  faro  porta  Ut     quá- 
V^  do  lo  embie. 

Vre 
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Vrc  naroporiaUj  quando  yo  lo 

embie. 
Afsi  fe  dize;  v.  g.  Quando  yo 
embie  contigo  el  mucha- 
cho, no  lo  dexes  en  el  cami- 
no. Vrc  naroporiau  arcptinya- 
Kcr,  fcznly  cchcmataH\ 

PRIlTIÍRirO     IM 
pcrfeéio. 
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HVaropor  pncrajio, 
yo  lo  embiara. 
Maropor  pucrcmo,  tu  lo,  &c. 
Mijílaropor   pucrcmo,    aquel, 

(S:c. 
iyíffuia  aropor  pucrc7nOy  nofo- 

tros,  &c. 
Mnropotor  piicrcmoy  vofotros, 

<íec. 
Madaropotor  pucrctno,  aque- 
llos, &c. 
El  final  de  las  dos  vltimas 
perfonas  es  tor,  por  fer  verbo 
de  la  quarta  que  haze  el  in- 
finitiuo  en,  or. 

158  El  pretérito  perfec- 
to es  vrc  naropor  yaphy  aun- 
(juo  yo  lo  aya  ombiado. 

V\  plurquampcrfeílo  es, 
vrr  iKiroporiaiíC  pncrcna,  yo  lo 
ombiara,  o  huuieíTe  ombia- 
do. 

El  futuro  es,  vrc  nnroporin- 
hucíKiy  yo  huuiere  embiado. 

El  otro  modo,  vrc  tiaropot 
ptirpc,  defpues  de  auor  yo  em- 
biado. 


Formanfe  de  el  infiniti- 
uo,  fegun  pide  efta  conjuga- 
ción. 

Veafe  lo  dicho  acerca  de 
ellos  en  las  otras. 

MODO  INFINITIVO. 

1 86      r'^  HaropoTy  embiar- 
VJr  lo. 

Vrc  naropor,  embiarlo  yo. 

Lo  demás  como  en  las 
otras  conjugaciones,  confer- 
vando  el  que  acabe  en,  or. 


A 


NEGATIVO. 

RopoprUy  no  embiar. 
KAropopra  vre,  no  em- 
biar yo. 


PERFECTO,  VPLVS- 
qua7npcrfeélo, 

'  ^  7     r^  Ilaropopnar ,     no 
V_J  auer      embiado. 
Vrc  naropopnar  pucVCy  por  no 
auerlo  yo  embiado,  &c.  vt 
fuprá. 
El  futuro  de  infinitiuo  es  co 
mo  el  prefente;  v.  g.    Vrc  na- 
ropor,   yo   lo   tengo   de   em- 
biar. 

(5)  (í)  (5) 


G2 


GE- 
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Viadaropor  ptieVc  huazc,  te  ef- 
toy  embiando,  &c. 

Como  en  las  otras  conjuga- 
ciones. 

1 8  8     ^  Haropothvo ,       vi, 

V^   charopotpor,    de     NOMBRE       OVE 
embiar,  ó  para  embiar.  "^ 

Charopocbct,  a  embiar. 
vi,  daropocbe\  v.  ^,  tAdar  o  po- 
cha viazc,  voy  á  embiarte. 
Charoporinc,  por  embiar. 
Vrc  varoportnCy  porembiarlo      vi,  charopor,  porque  general- 
yo.  mente  todo  prefente  de  in- 

finitiuo  en  eíta  lengua  fe  vfa 
hablar  por  nombre,  ó  en  lu- 
gar de  nombre. 
tyíropofono,  fignifica  el  que 
embia:  %y\ropoto7W  coni^  los 
PA  R  TI  Cirio   I)  E     que  embian. 


/ale  de  ejte  verbo, 

1 91      r^  Ilaropotpur ,  cofa 
V^-/   que  fe  embia. 


SVPINO. 

Charophnoyy  á  embiar. 


prefente. 


el 


1 89  ^-^  ITíi  ropo  noy , 
V^^   que  embia. 

Cha  ropón  ¿amo  y  los  que  em- 
bian. 

Y  afsi  dizen;  v.  g.  Yo  foy  el 
(jue  lo  embio. 

í  >¿'  charo  poney  y  nofotros  los 
que  &c. 

tyhnna  charoponiamo, 

OTRO  MODO  DE 
participio, 

1 90  ^  Ilaropor       pucKc 
V^'   hnazc ,  eítoy 

embiandolo. 


PARTICIPIO  DE 
prefente  negatino, 

*  92       A    Ropo  puin,  el  que 
£\.    no  embia. 
KyXropopnomoy  los  que  no  em- 
bian. 


PARTICIPIO  DE 
pretérito, 

>93     '^T^xAropochcfN ,   cofa 

X     embiada. 
Taropochamo,    cofas   embia- 

das. 
Con  eíte,  y  el  verbo  fubltan- 

ti- 
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tiuo  fe  forma  la  voz  pafsiua;      Otuaniau,v\,eti(iUymaropocbul 


V.  g.  Taropüche  hilare,  foy  em- 
biado. 


quando,  6  de  aqui  á  quan- 
to  tiempo  lo  embiarás? 


Taropocbe   7nachc,    eres    em-     Et  fnaropache'^   que  embias? 
biado,  &c. 


Y  con  negación;  v.  g.  ^yíropo- 

pra  huachcy  no  foy  embia- 

do. 
xylropopra  mache,  no  eres  em- 

biado. 
^Aropopra  mana,  no  es  embia- 

do,  &c. 

coy    INTERROGA 
cioii. 

^^^"^      T  T  Varopachca'^  em- 
Jl\    bio  yo? 

A  í aro  pane  a  ?  embias  ? 
Madaropanca  ?  embia  ? 
llnaropoyca  ?  embié  ? 
il  faro  poye  a  ?  embiaíte  ? 
J fadaropoyea  ?  embio  ? 
Ihiaropoehea'i  embiare? 
Maropoehca'^  embiarás? 
Afadaropoehea'^  embiará? 
t^lmna    aropoebea'^    embiare- 

mos? 
A  faro  patochea  ?  ombiareis  ? 
.  1  Indar  o  patochea  ?    (Mnbiarán  ? 

CON  AnrilRBIOS 


'•^5 


Í]^  TpiícKe  marapa  ti  ? 
V   i)(>rciutí     lo     em- 


porq 


bialte? 


CON    EL     VERBO 
Pachc. 

*9^      T  T  Varopopaehc,  yo 
1    1    lo    mando    em- 
biar,  &c. 
Vt  fuprá. 
Charopopor,  mandar  embiar. 

CON  EL   NOMBRE 

pay. 

Ktyinaropopay    huaze ,    lo 
quiero  embiar. 
Y>^anaropopacpra  huaie,  no  lo 

quiero  embiar,  &c. 
Vide  §.  4.  num.  80. 

CON    EL     VERBO 
tache. 

í')7      T  T  VaropofaehCyVoy 
1    1    a  embiarlo. 
xyiropota,  ¿mda  a  embiarlo. 
Taropotatenc  y   vamos  a  em- 
biarlo. 
Vide  §.  4.  num.  82. 

IN- 
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INFINITIVO    NE- 
g atino, 

K^miropopra  buache,  no 
lo  embio  yo. 
Alaropopra  mache,  no  lo  em- 

bias. 
tJlropopra  mafia,  no  lo  embia, 

Con    los    pronombres,    y    el 
verbo  fubRantiuo. 


i  VIH. 

RXEMPLO  DE  LA 

quinta  conjugación,  qnc 

hazc  el  infinitino  en 

vr. 
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Vanonuaie    cha- 


A  A  nomir. 
Las  letras  principales  de  ef- 
te  verbo  en  los  tiempos,  pre 
lente,  pretérito  imperfecto,  y 
perfeélo,  fon  ancmua. 

De  el  infinitiuo  fon,  anonu. 
En  el  futuro  imperfeélo  fon 
las  mifmas ,  anteponiendo 
los  pronombres,  y  por  final 
chum,  como  en  la  quarta 
conjugación. 

En  los  demás  tiempos  las 
letras  fon,  anón. 


VOZ  ACTIVA, 
tiempo  prefente, 

HVanonuache,  yo  lo  man 
do. 
Manonuaic,  tu  lo  mandas. 
Afadanonuan,  lo  manda. 
^mna  mafihfiofiuan,  nofotros 

lo  mandamos. 
Manonuateche,  lo  mandáis. 
Aladanonuafeu,  lo  mandan. 

Los  pronombres  acufati- 
uos  fon  los  mifmos  que  fe 
han  dicho  en  las  demás  con- 
jugaciones; V.  g.  Kanonuaze, 

me  mandas. 
}^adana7iuaze,  te  mando. 
Tano7iuan,  me  manda,  &c. 

El  pretérito  imperfeélo  fe 
forma  de  el  prefente,  y  la 
partícula, /«¿•/'í';  v.  g.  Hnana- 
7iuacbe  pucre,  yo  lo  mandaua, 
&c. 

PL  VSQV AMPER- 
fe  ¿lo, 

1 1)9     T_J  Vanonfacay,  yo  lo 
^  ^  auia  mandado. 
Manontacay ,      tu 
auias,  &c. 
Aíadanbnfacay,  aquel. 
tAmna  madanontacay ,   nofo- 
tros, &c. 
Manontacatcy ,  vofotros,  &c. 

Ala- 
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MacUinontacatey ,      aquellos,      Madanonuchum^  aquel,  &c. 
&c.  xAvina  anantichumy  nofotros 

lo  mandaremos. 

PI?ni^r l?í"rn      I^n I?      Manoniucbunh  vofotros,  &c. 
rKIl  I  llKJJU     I  ílí\       Mafida  nontuchum,  aquellos 

lo  mandarán,  &c. 

MODO  IMPERA' 

Hito. 

-^3  A  Nonko,  manda 
jt\  tu. 

KAfionVocoíHo,  mándalos. 

Ka?ion\!iOf  mándame. 

Jíanofiko  com,  mándanos. 

Nanonuy,  vi,  nanonuyu,  mán- 
delo él. 

Tanonfene,  mandémoslo. 

Tanontene  coví,  mandemof- 
los. 

tylnonfeK,  mandad. 

Nanontcu,  vi,  tou^  manden 
aquellos. 

Vanmionuchunit  yo  lo  man- 
daré. 

Lo  dicho  firve  también  pa- 
ra prefente  de  fubjuntiuo. 

MODOS  NEGA- 
tiuos. 


feélo. 

HVanofiuy,  lo  man 
dé. 

Manonuy,  lo  mandalte. 

Madanonuy,  lo  mando. 

tylm?ia  nanonuy,  lo  manda, 
mos. 

Manontou,  vi,  teu,  lo  mandaf- 
teis. 

Madanontou,  vi,  tea,  lo  man- 
daron. 

m^'TVRO     PIÍR 
feélo. 

-^*      I  "Ste     tiempo     con 
-L^  la    partícula    na, 
es  como  el  prefente ;  v.  g.  Vrc 
na  huanonuachc,  lo  avré  man- 
dado, &c. 

Kl  otro  modo  es,  buanonua 
neim, 

Siguefe  com  o  el  prefente 
con  hi  partícula,  7ietm. 

FFTVRO    IMPER 
fcélo. 
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H', 


^anonucbum,  vo 
lo  manda  re. 
Manonitchum,  tu  lo,  &c. 


\JL  Vahbnnbno,  no  lo 
^  ^  mandé  yo. 
Tanonuy^      no       lo 
mandes. 
K.afionuy,  no  me  mandes. 
Tanonuyu  com,  no  los  mádes. 

Ala- 
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Madanonono,  no  lo  mande. 
YanononOi  no  me  mande. 


Vrenanonur  yapüy  aun  que  yo 
aya  mandado. 


^hnna  ano?monOj  no  loman-      El  Plufquamperfeélo  es: 


demos. 
Tanontou,  no  lo  mandéis. 


Vrc  nanonüriaue  pucrcfia. 
El  futuro  es: 


Madanontou,  no  lo  manden.       Vre  nanoriaulnay  yo  huuiera 
Tauontonoy  no  me  manden.  mandado. 

El  otro  modo  es: 
Vre7iano7iuipurpe,áefp\xesáe 
auer  yo  mandado. 


MODO   OVE  EOVI- 
líale  ci  (] liando. 


20S 


CIIa7io7iuriau  y  quá 
do  mande. 
Vre  7¡anonuriau,  quando  yo 
mande. 


INFINITIVO. 

208     r^IIanonur,      man- 

V^   dar. 
Vrc  7iano7iury  mandar  yo. 


Quando   yo    mande,    haz    lo  Lo  demás  con  los   pronom- 

que  digo.  bres. 

Vre  ncwuriaUy  cual  par  cr}kc,  Vide  §.  5.  num.  94. 

&c- 


PRETÉRITO  IM 
perfeéJo, 

2  06     T  T  I  ^(inon  ur  pucrcmo, 
^  ^  mandara. 

ManoHur  pucrcmo, 
tu,  &c. 
Madanonur  piicrcmo,  aquel, 

^yUnna  anouur  pucrcmoy  nofo- 

tros,  <SlC. 
Aíano9iunlcr  pucrcmo,   vofo- 

tros,  &c. 
Madanonunler  pucrcmo,  aque 

líos,   i*<¿C. 

207       El  pretérito  perfec- 
to es: 


NEGATIVOS, 

ANo7iupra,  no  mandar. 
^Honupra  pueVe,  por 
no  auer  mandado. 

GERVNDIOS. 


209     'WJ^yíHOHUÍOpO, 

1  ^    mandar,    6   pa 


de 
para 

mandar. 

Nanopicbct,  á  mandar. 

Tanompevfazc ,  voy  a  man- 
dar. 

NauonHrinc,\\nanonurpti€VCy 
por  mandar. 

SV- 


de  la  Lengua  Cunimanagota. 
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SVPINO. 

7 ^inonncy  ,        á 
dar. 


man- 


rARTicirio   DH 

pycfcntc. 

-  *  o     r^  Hanonncy ,         vi, 
V-^    anompc  y    el    que 
manda. 
Clhuioniamo,  vi,  anompc  cum, 
los  que  mandan. 

O/A^O  MODO  DE 
participio. 

^  ^ '      r^  Ilanonur     pucKc 
V^x    huaie ,  eítoy 

mandando. 
Y^adanonur  piicKc  hiiazc,   te 

eítoy  mandcmdo. 
lanonur  pue\\c  hicazc,   le  ef- 
toy  mandando. 


XOMBRIÍ  O^E  SA 

Ic  de  cjic  verbo. 


1 1 1 


^l  iyínoNufpnr,     vi, 
N     nanonur,  vi,  na- 
nontupur,    el    mandamien- 
to. 
'Anompc y  vi,  anon/on  yip,  el 

([ue  m¿mda. 
(Juien  t(í  manda?    Enckc  aya 
nonipc. 


PARTICIPIO     DE 
prefente  negativo. 

213  A    Nonupuin,  el  que 
i\  no  manda. 

PARTICIPIO     DE 
pretérito. 

2 1 4  ^np^^/z^^z/^T/ií' ,        cofa 

A     mandada. 
Tanoncbamoy  cofas,  &c. 

Con  eíte,  y  el  verbo  fubf- 
tantiuo  fe  forma  la  pafsiua, 
como  en  las  otras  conjuga- 
ciones; V.  g.  Tafionche  buaiCy 
foy  mandado. 

Y  con  negación;  v.  g.  tAno- 
nupra  huaze, 

Veafe  §.  num.   193. 

CON    I  NT  ERRO - 


gacton. 


"  H 


Vanonuanca}  Lo 
mando? 
Manonuatica'^  Lo  mandas? 
Mada  nunuancal  Lo  manda? 
Lo  demás  con  los  demás 
tiempos,  y  perfonas  de  eíte 
verbo,  obfervando  los  pro- 
nombres, y  la  interrogación, 
ca.  Afsimifmo,  las  otras  com- 
poíiciones  fe  forman  de  las 
letras,  anon^  vl,  anonu,  y  el 

H  ver- 
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verbo,  tache  y  y  el  nombre, 
pay^  fegun  queda  dicho  en 
las  otras  conjugaciones. 

ii6  Omito  el  poner 
exemplares,  qoe  comien9an 
con  y,  e,  o^  ni  con  letra  confo- 
nante,  aéliuos,  porque  en  lo 
que  toca  á  la  formación  de 
los  tiempos  obfervan  el  mif- 
mo  orden,  que  los  de,  ¿x,  y  los 
pronombres  acufatiuos ,  fon 
fegun  queda  dicho  §  2.  y  af- 
fi  mifmo  los  verbos  neutros. 

Veafe  con  atención  todo 
el  dicho  §. 


§.  IX. 

VIIRBO  ANÓMALO, 
que  varia  el  orden  co- 
mún en  parte. 


218  r-^  Vatacay,  yo  auia 
V-/   dicho. 

Mcatacay,  tu  aulas,  &c. 
Catacay,  lo  auia  dicho. 
KAmnacatacay,  nofotros,  &c. 
Mcatacatey,  vofotros  lo,  &c. 
Catacatey,  lo  auian  dicho. 

219  ^  Vay,  dixe. 
V^  Mcay,  dixifte. 

Tay,  vi,  incbany,  dixo. 
xAm7ia  tay,  diximos. 
Mcateu,  dixifteis. 
Tai  cu,  dixeron. 

Las  fegundas  perfonas  fe 
equiuocan  con  el  verbo  yca- 
chcy  que  es  quitar. 

Las  terceras  no  guardan 
el  orden  de  los  aéiiuos,  por- 
que mudan  la  c,  en  /,  y  afsi  es 
anómalo. 


217     ^  Vachcy  yo  digo. 
V^^   Mcachc,    tu    di- 

zes. 
Inchan,  aquel  dize. 
xAfnna  inchan,  lo  dezimos. 
Inchatcu,  lo  dizen. 

En  las  fegundas  perfonas 
fe  toca  folo  la  m,  fin  herir  en 
vocal,  para  diferenciarlo  de 
los  verbos  mucachc,  que  fig- 
niñca,  tu  quemas,  y  de  mui- 
cache  y  que  fignifica,  tu  qui- 
tas. El  pretérito  imperfedo 
es  con  la  partícula /werrí:;  v.  g. 
Guache  pncre,  yo  dezia. 


220     r-^Vachim,  diré. 

V^-/    Mcachim  , 
ras. 
Cachim,  dirá. 
xAmna  cachim,  diremos. 
Mcatechim,  diréis. 
Catechifn,  dirán. 


di- 


221 


CVaneim,  yo 
dicho. 


avre 


Mcaneim,  tu  avrás  dicho. 
Inchaneim,  aquel  avrá,  &c, 
KAmna  inchaneim,  nofotros, 

&c. 
Mcateim,  vofotros,  &c. 


de  la  Lenorua 

Itichateim,  aquellos,  &c. 
6>7k6%  di  tu. 
Cata,  anda  di. 
Tay,  dig-a. 

Tata  fHuyy  vaya  diga. 
Ticatcne,  digamos. 
'fícatatenCy  vamos  á  dczir. 
CatcK,  dezid  volotros. 
Tatcic,  digan  acjuellos. 


2  2  2 


CVact)y  diga  yo. 
Mcac/)y,   tu    di- 
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Capnín,  el  que  no  dize.  &c. 
Los  demás  tiempos,  y  mo 
dos   fon  como  en  las  demás 
conjugaciones. 


TRATADO  IV. 

Del  Participio,  quar 

ta  parte  de  la 

oración. 


g¿is. 
7Í/V,  aquel  diga. 
TicatcnCy  digamos,  ¿¿c.  como 

el  imperatiuo. 


''-^-2i 


í"^  Var,  dezir  yo. 


tAcuar  ,     dezir 
tu. 
Venar,  dezir  aquel. 
r^lm/ia  cuar,  dezir  nofotros. 
*^\ciiarcovi,  dezir  voíotros. 
Vi  liar  com,  vi,  miiKíavio. 
Venar  eom,  dezir  aquellos. 
Capra,  no  dezir. 
Capra  ezY^c,  no  digas. 
Capranec/jy,    no   diga   aquel. 
Tnenaet)(\  cofa  dicha. 


224      ^  Va  topo,  de   dezir. 
V^^    Caney,  á  dezir. 
Cnarpne  Kc,  por  dezir. 
Venarmare,  v.s  fu  dicho. 
i^uatpnr,  el  dicho. 
AV  eanehan  mneK.  ?  Que  dize, 

o  dixo  ¿ujuel? 
A7  raprafnana,  dixo  nada. 


§.  X. 

i  O  Vponiendo,  que  el 
O  participio  es  vn  ad- 
getiuo,  que  fe  deriua  de  el 
verbo ,  y  íignifica  tiempo , 
con  Antonio  de  Nebrija,  I  ib. 
1.  /ol,  52.  digo,  que  fe  diuide 
comunmente  en  dos  parti- 
cipios de  aéliua,  y  dos  de  paf- 
ílua;  V.  g.  \ylmans,  amaturus, 
amatus,  amandus,  de  los  qua- 
les  trataremos,  fegun  fu  or- 
den. 


PARTICIPIO     DE 
prc faite. 

2  T^  S TE  participio  fe 
Jr^>  formadeelinfini- 
tiuo,  pofponiendo,  quitada 
la  r,  eíta  píirticula  ;/6;y,  vl, //)»; 
v.g.  Ct)apet)amancy,  el  que  pi- 
fa, 6  pifaua. 
vi,  Chapchamany. 

H2  Al 
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Al  principio  fe  pone,  ch,      y;  v.g.  C>}67/¿;¿¿///<7,  losquemi- 


que  fupone  por,  le,  la,  lo.  Míis 
fi  antecede  otra  cosa,  ponen, 
y,  vi ;  v.g.  El  que  pifa  la  tier- 
ra, 710110  yapchafnaney,  vi,  dap- 
chamaney, 

3  Eíto  es  quando  los 
verbos  fon  aftiuos,  y  comien 
(;:an  con  letras  vocales,  a,  e,o\ 
mas  íi  empiezan  con  confo- 
nante,  en  lugar  de  la  ch,  fe  po 
ne,^,  vl,^w;  v.g.  Tcafiey,^  que 
quita,  yucaney,  el  que  quema. 

4  En  los  verbos  de  la 
tercera  conjugación,  finco- 
pan  el  diptongo,  fegun  dexa- 
mos  dicho  en  ella;  v.g.  Chacup 

ney,  el  que  riega. 
Chenapney,  el  que  come. 
Vpney,  el  que  bufca. 

5  En  los  verbos  de  la 
quarta,  fon  los  principios 
como  queda  dicho,  y  el  fin 
es  noy\  v.g.  Cbaroponoy,  el  que 

embia. 
Tmc  nucrofioy,  el  que  pinta,  6 

efcriue,  &c. 
En  los  verbos  de  la  quinta, 
en  quanto  á  los  finales,  vnas 
vezes  quitan  el  diptongo,  co 
mo  en  la  tercera;  otras  vezes 
confervan  la,  u\  v.g.  Chaiion- 

noy,  el  que  manda, 
vi,  Chanonunoy. 

6  Para  formar  el  plural, 
fe  pone  damo,  en  lugar  de  7icy, 
vi,  fioy\  mas  fi  es  de  los  ver- 
bos, que  pierden  el  dipton- 
go, dexan,  ne,  vi,  /í^?,  quitada  la 


ran. 

Cbcnency,  es  el  que  mira. 

Cheiiapnedamo ,  los  que  co- 
men. 

Cbaiiofiodamo ,  los  que  man- 
dan. 

PARTICIPIOS     DE 
verbos  neutros. 

7  T  Os  participios  de 
I  j  prefente  de  los 
verbos  neutros,  no  fon  de  el 
modo  dicho,  porque  fon  co- 
mo los  de  pretérito;  y  afsi, 
quando  fe  trate  de  ello?,  fe 
dirá  de  todos. 

PARTICIPIO     DE 
futuro. 

^  T  Os  particidios  de 
I  >  futuro  fon  lo  mif- 
mo  que  los  infinitiuos:  v.  g. 
Cbapcbamar,  auerlo  de  pifar, 
al  qual  fi  le  antecede  otra 
cofa,  en  lugar  de  ch,  fe  pone 
//;  V.  g.  Vreiiapcbamar. 

Si  los  verbos  empiezan 
con  confonante,  ponen,  «, 
7iy,yu,  vl,^  v.g.  Vrenicar, y o\o 

tengo  de  quitar. 
Tcar,  auerlo  de  quitar. 
Yucarvre,   lo    tengo    yo    de 

quemar. 

PkAR' 
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PARTICIPIOS 
prctcrito. 


DIÍ 


9  Tastos  participios  fe 
X-J  forman  de  efta 
fuerte,  ^\  fon  de  la  prime- 
ra conjujicacion  de  a,  c,  o,  an- 
teponiendo vna,  /,  al  prefen- 
to,  quitada  la  dicción  hu\  v. 
^.  Iltiapchaviachc,  puelta  la  /, 
en  lugar  de  hti,  dize,  tapcba- 
mache,  que  es  el  participio;  y 
íi  fe  hiibla  folo  tiene  ;//,  al  fin; 
V.  g.  Tapcbmnacbcm,  cofa  pi- 
fada. 
Tapchamacbc  via7ia ,  efla  pi- 
fado. 
Del  propio  modo  fe  forma 
en  los  verbos,  que  comien- 
ce an  con,  i\  y,  o,  anteponiendo 
la  /. 

u)  Si  el  verbo  es  de  le- 
tra confonímte,  en  lugar  de 
la  /,  ponen,  ty\  vi,  ///,  confor- 
me es  líi  vocal,  que  fe  figue 
á   la  confonante;  v.  g.    Tica- 

cbctUy  cofa  quitada. 
Tiícacbcm,  cofa  quemada. 
Turopcbcvi,  cofa  enferma. 

1 1  Si  es  el  verbo  de  la 
fegunda  conjugación ,  figue 
el  participio  las  letras  de  el 
intinitiuo;  v.  g.   7  arce  be,  cofa 

lltíuada. 
Toiechc,  (n)l"a  mirada. 

1  2  Si  es  (le  la  tcírcera,  W 
pií*rd(*  el  diptongo,  y  le  con- 


ferva  la  letra  inmediata  á  el 
confonante ;  v.  g.  Cbacupir,  re- 
gar. 
TacupcbCy  cofa  regada. 
Cbenapuir,  comer. 
TcnapcbCy  cofa  comida. 
Tpir,  bufcar. 
Tipcbc,  cofa  bufcada,  &c. 

13  Si  el  verbo  es  de  la 
quarta,  figue  también  las  le- 
tras del  infinitiuo;  v.  g.  Ypo- 

tror,  encender. 
TipotrocbCy  encendido. 
Cbacror,  mafcar. 
Tacrocbc,  mafcado. 
Cbaropory  embiar. 
TaropocbCy  embiado. 

14  En  los  verbos  de  la 
quinta  conjugación,  pierde 
el  diptongo,  ua\  v.  g.  líuano- 

nuacbCy  tafioficbc,  cofa  man- 
dada. 

Taicbevi,  cofa  toítada. 
Del  verbo  buaiguacbe,  tac- 

cbcm,  cofa  comida. 

Del   verbo  buacuacbc,  que 

fignifica  rumiar. 

DB    LOS    ¡GERBOS 
neutros, 

*5      T     Os  participios  de 

i j  pretérito   de  los 

verbos  neutros,  folo  fe  dillin 
guen  de  los  otros  en  ello; 
que  íi  son  de  verbos  de  le- 
tras, a,  c,  Oy  ante  las  quales  ay 
Vy  la  confervan  comunmen- 
te 
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te  en  el  participio,  poniendo 
antes  de  ella  la  /;  v.g.  HuáKi" 

piaze,  morir. 
TuváK^ipchc  j  cofa  muerta. 
Vcnachc,  caer. 
TcvcnacbCy  eofa  caida. 
Iluetniache,  entrar. 
Tuvenuhe,  entrada  cofa. 

1 6  Si  es  verbo  de  con- 
fonante  es  como  los  aéliuos, 
fino  es  anómalo;  v.  g.  Tipuit- 

iachem,  varón  cafado. 
Tiuyetachem ,  muger  cafada. 
Anómalo;  v.  g.   Tarinc,  cofa 

que  buela. 
Del    verbo   huarinache,    que 

fignifica  bolar. 

DEL     PARTICIPIO 
de  paf sitia, 

'7      TTSte   participio   le 
I  \  forman  con  el  par 
ticipio  de  pretérito,  y  el  ver- 
bo fubítantiuo;  v.  g.  Yo  ten- 
go de  fer  licuado,  tarcchc  htie- 

chtr. 
Tu  has  de  fer  Ueuado,    Tare- 
che  anechir,  aquel,  &c. 
Tarecbe  yuecbir. 


(5)  (í)  (í) 


TRATADO    V. 

De  las  prepoficiones, 

ó  pofpoficiones;  quin 

ta  parte  de  la 

oración. 

§•  XI. 

'      TI)  RepoQcion  es  aque- 
X     lia  parte  de  la  ora- 
ción,   que    fe    antepone    a 
las  demás  partes.  Afsi  la  di- 
fine Antonio  de  Nebrija,  lib. 

3-  p(^S'  '^3-  ^^^  porque  en 
efta  Lengua  comunmente 
fe  pofpone,  fe  puede  llamar 
pofpojicion. 

POSPOSICIONES  DE 
aau 


2       \  D,    fignifica   a   ta 
r\  parte,  ó  á  tal  Lu- 
gar.   A  efta  le  correfponden 
en  efta  Lengua  eftas:  Campa- 
na, daca,  quaca\  v.g.  A  cafa, 

pataca,  á  la  mar. 
Parauapona,  á  vn  lugar  parti- 
cular. 
Cocheimadaca,  á  la  fuente,  ó 

agua. 
'lunaquaca,  acumaña. 
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Cu7na7ia    mtaca,    á    la    otra      tApokere,  de  aquel. 
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vanda. 
Tratodaca, 

3  \Antc.  A  efta  corref- 
ponden  capo,  yahuapo.    Capo- 

yCy  venga  primero. 

Ncpicapoy  vó  delante,  6  pri- 
mero. 

Tf cea  poye  y  ve  delante  de  mi. 

Vahuapoytey  vi,  vreyahuapoyte. 

4  tylduer/us,  A  eíta  cor- 
vf'Xi^oviáeTíponaypueKeypetiya ; 
V.    g.    Contra    la    piedra    le 

quebró,    ¿oppona    7ueneviz 

ean. 
La  culebra  fe  bol  vio  contra 

mi,  oeuyu  vieyra^n  mafi  vre 

paeKe, 
El    ligre    fe    bolvio    contra 

mi,  eq itere  vieyroman peuya . 
Contra  ti,  apeuya. 
Contra  á  aquel,  ypciiya» 

5  Cis,  De  eíta  parte  a 
eíta  correfponden  yaray,  vi, 
daray\  v.  g.  De  eíta  parte  de 
la  (^afa,  patadaray.  De  efta 
parte,  etiyaray. 

6  Circitery  cetca.   A  efta 
correfponde  ehepra\  v.  g.  Cer- 
ca eíta. 

Chrpra  mana  y  cerca  de  la  mar. 

ParavacheprOy  (l'^e.  Mas  cer- 
ca. 

/Ve/ja  ca  cheprOy  muy  cerca, 
chcprane. 

7  CircnUy  al  rededor.  A 
eíta    correfpondíín:     PoKere, 

yctunt pCy  al  rededor  de  mi. 
/  ^rtpo\\err,  de   ti. 


TpoY^crCy  ycmutpCy  al  rededor 

de  mi. 
tAyemutpCy  de  ti. 
ChcmufpCy  de  aquel,  <&c. 
Con    los    pronombres    ante- 

pueftos. 
Al  rededor  de  cafa,  Patapo- 

Kere. 
Al  rededor  de  la  fementera, 

buanapoyem  utpe, 

8  Coflra.  A  efta  le  cor- 
refponde lo  dicho  en  el  mivi. 
4.  Voy  contra  ti,  aponavia- 
che  y  vi,  apueVc  vtache,  vi,  apcu- 
ya,  vtacbc, 

9  Erga.  En  amor,  y  vo- 
luntad. A  efta  correfponde: 
Tehtian  yaca,  en  mi  corac^on 

efta. 
Ychuíuiyaca  mana,  eftoy  en  fu 

corac^on. 
Cbehuanyaca  huazc,   no  efta 

en  mi  cora9on. 
Tchuan  yacapra  mana. 

10  Extra,  Fuera.  A  efta 
le  correfponde,  pororo\  v.  g. 
Afuera,  pororopona. 

De  afuera,  pororbpoy. 
Por  afuera,  pororoporc. 

Eíta  fe  equiuoca  con  poro- 
ró, que  fignifica  también  el 
patio,  ó  pla^a. 

1 1  hitra  Dentro.  A  eíta 
correfponde, ^^A/w  ;  v.  g.  Den- 
tro de  mi. 

TefaUy  de  ti. 
^yefaUy  de  aquel, 
Chefau,  de  aquellos. 

Che- 
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Cbcfaucom,   Con  nombres;  v.     pucKCy  vi,  vrc  pofay,  por  ti. 


g.  Dentro  de  cafa.  Patayefati, 
dentro  de  la  tinaja.  Mucura 
yetau. 

12  Ínter,  Entre.  A  efta 
correfponde,j^^/?//^w;  V.  g.  En- 
tre nofotros,  amnayapfau,  vi, 
^^aptaucomo,  ayaptaucom,  en- 
tre vofotros,  chaptauco7n.  En- 
tre aquellos. 

También  fuelen  dezir,  yp- 
7iauc\  V.  g.  Entre  los  palos,  cqui 
cbcyp7ia  hite, 

1 3  Infra,  Debaxo.  A  ef- 
ta pofpoficion  le  correfpon- 
áe ycpchuu,  vi,  ray\  v.  g.  Equi- 
chcy  cpchau,  debaxo  del  palo. 

Toporay,  debaxo  de  la  piedra. 
V^rc  ycpchau.  Debaxo  de  mi. 
Tcpchay  mauapatacariy  de  de- 
baxo falió. 

14  luxta,  lunto.   A  elta 
correfponden,j>T¿¿«^r¿',  1,  upi- 
aUy  \,panapo,  1,  vicapo\  v.  g.  lun- 
to á  la  cafa. 

Patayra  bulare,  junto  a  mi. 
Vrcupiau,  junto  á  ti. 
^Aupiauy  junto  a  fu  padre. 
Tmnpa7iapOy  junto  al  palo. 
Equicbi  encapo, 

Suelefe  dezir  también,  ;;¿?- 
tau\  V.  g.  Si  tu  fueres  malo  no 

eílarás  junto  á  Dios. 
Curcpuin  auccbiriau  hiuna\ 
Dios  not  au  pepra  vilcby, 

15  Ob\h.  efta  que  es  cau- 
fal,  y  comunmente  fe  junta 
á  nombre,  correfponde  puc 
kr,  \\,potay\  V.  g.  Por  mi.  Vrc 


rylpucY^e,  v\,apofay,v\,ainu€rb 
pueVCy  &c. 

También  dizen;  v.  g.  Ete- 
yaru  ter\  porque  caufa. 

El  demonio  es  tu  enemi- 
go, por  eíTo  huye  del,  yboro- 
quiamo  ayotodo^nana ;  more 
pueK.e  ypoye  ayepek. 

1 6  Per.  Por.  A  efta  cor- 
refponden  las  dichas,  pue\iCy 
y  potay\  mas  fi  hablan  afsi;  v. 
Vengo  por  ti,  vén  conmigo, 
dizen,  avctono  huepiaie  yaKer 
acblp\e.  Por  vn  palo  fue,  teiii 
equicbivcte  7nuentan.  Có  que 
vetono,  y,  vete^  íignifican,/^?/'; 
mas  no  ñendo  caufal,  que 
entonces  fon  pucke,  ó  potay. 

1 7  Po7te.  Detrás.  A  efta 
correfponde  en  efta  Lengua 
momiaUy  y  es  propiamente  pa 
ra  cofas;  v.  g.  Pata  momiaw. 
detrás  de  la  cafa  detrás  de 
mi  eftuuo,  vre  viomiau  nechy, 

1 8  Po/l.  Defpues.  A  efta 
correfponde  venay\  v.  g.   Vre 

venay,  defpues  de  mi. 
f^lvenay,  defpues  de  ti. 
Yvcnayy  defpues  de  él,  &c. 

Suelen  vfarlo,  añadiendo, 
pe  y  al  fin;  v.g.  Venaypc  nupiatiy 

defpues  de  mi  vino. 
Tvenaype  muentan,   defpues 

de  él. 
También    padpuCy     ügnifíca 
defpues;  v.  g.     MiJfapadpuCy 
defpues  de  MiíTa,  &c. 

19  Prcter.  Fuera  (excep- 

túan- 
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tuando  )para  eña  vfan  de  ef-     de  efto  que  te  dixe,  dile  lo 

otro,  cnauyacuay,  autoyaY^er 
caccyuya.  Lleua  efto  de  mas, 
enyákerarcK  pui. 


ta  fraCTe;  v.  g.  Vayan  todos 
fuera  de  ti,  temer enite  teu, 
amuere  /ma€ln)ae,  vi,  amuere 
ytepra. 

20  Prope.  Cerca.  A  efta 
correfponde  chepra\  cerca  ef- 

tá. 
Cbepra  mafia,  muy  cerca. 
Cbepranc,  cerca  de  mi. 
Vre  ptieKe  ehepra. 

2 1  Super.  A  eña  corref- 
ponde rapo,  eftá  fobre  la  co- 
fa. 

Patarapomana,  fobre  el. 
Trapo,  fuelefe  dezir. 
Tnccaptau,       fobre      veinte 

quenta  tu  cinco. 
Tchjii,c/)oto,irapo,peipeonuK.' 

paK. 

22  Trans.  A  la  otra  par- 
te. Correfpondele ,  yratoya' 
ca,  w\,yrafodaca\v.  g.  A  la  otra 

parte  fe  fue. 
Trato  yaca  mc\ity,  de  la  otra 

parte  vino. 
Tratoyai  mehptan,  \\,yratoday 

mehpian. 

23  Ver/us.  Azia.  Cor- 
refponde    a     efta,      ve  tema, 

iizia  mi  viene. 
/  ^cfrma  mcepian,  ázia  ti. 
fy\v(^frma,  á/ia  íi  el. 
Tvcfcffia,  ázia  la  mar. 
Paravav^tcvia,  ázia  á  ellos. 
Tv?temacom,  vi,  mnViamo  ve- 
teína, 

24  Vltra,  Demás.  Aeíta 
correfponde  jjv/ker.      Demás 


POSPOSICIONESDE 
Ablatiíw. 

25  A  Las      prepofício- 
-¿\  nes, o, ab,  en  ora- 
ción de  pafsiua  correfponde 
pueVe;  v.  g.  Por  ti  foy  licua- 
do,  apuel^e  tareche  huaze. 

Por  mi,  vre  puéKjC. 

Por  nofotros,  amna  pueme^  vi, 

TíepueKe  com. 
Por  aquellos,  müKtapio  poe- 

ke. 
Quando  es  ablatiuo  en  que 
fe  pone  la  perfona,  ó  lugar 
de  donde  nos  apartamo,  es: 
poy;  V.  g.  Vengo  de  Caracas. 
Caracapoy  huepiazc. 
De  la  mar,  paravapoy. 

También  vfan  de  eftas 
pofpoficiones  quay^  y^  day\  v. 
g.  Cumana  mtay^  pátay^  tuna- 
quay,  cocheimaday,  &c. 

26  rAb/que.  Sin.  A  efta 
pofpoficion  correfponden 
eftas  negaciones, /«i«,;^rá;  v. 
g.  Sin  cabellos,  jy/«y/7^í>f,^/w 
yapra,  eftá  fin  comer,  enaptc- 
pian  viana,v\,enaptepra  mana, 

27  Cum.  A  efta  corref- 
ponde yáK^,  vi,  yaY^er,  vi,  da* 

I  Mier 
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ker;  v.  g.  Conmigo,  ya  A",  vi,  30       ^^»  ^^.    Quando  fig- 


doK,  &c. 
Contigo,  ayaKer, 
Configo,  cAaker. 
Con  nofotros,  amna  daY^cr. 
Con  vofotros,  ayákercom. 
Con   aquellos,  muKiamo  da- 

ker,  vi,  ckakcrcomo. 
Para  ablatiuo  de  inñrumen- 
to,  fe  vfa  generalmente  de 
efta  pofpoíicion,  Ác;  v.  g.  Da- 
le con  vn  palo,  cnquicH^e  en- 
hiicK.  Con  la  piedra,  iopY^e, 
Con  tu  mano,  ademtarKc. 
Con  el  pie,  yptarYic,  &c. 

28  Coran,  Delante.  De 
efla  fe  trató  en  las  pofpoQ- 
ciones  de  acufatiuo,  m47n,  3. 
correfpondele,  yahuapo. 

29  Clan.  A  efcondidas. 
Para  eíla  fe  vfa  de  el  partici- 
pio de  pretérito  del  verbo 
htionaiJiiachCy  que  fignifica  ef- 
conder,  el  qual  es,  tonavicbc\  y 
afsi  fe  dize;  v.  g.  Traelo  á  ef- 
condidas, tonavichc  cvcpKc. 
IJeualo  a  efcondidas,  toiiavi- 
che  areK.  A  efcondidas  vino, 
tonamcbe  vi eb pian. 

También  ay  otro  modo 
elegante,  que  equiuale  á  ef- 
te,  cuyo  romance  es:  á  la  for- 
da;  V.  g.  A  la  forda  vino,  fin 
fer  fentido,  panampe  vieb- 
pian.  Di  eíto  de  fuerte,  que 
no  te  entienda  otro,  6  á  la 
forda.  pana  vi  pe  cacechene.  An- 
da e  á  la  forda,  panampe  ife 

plU\    C^íT. 


nifican  materia  de  que  es 
alguna  cofa,  les  corre  fponde, 
puc\  V.  g.  Efte  afsiento  es  de 
piedra,  enyapono  top  ptié, 

Efte  mortero  es  de  palo, 
cnchap  chamatopo  equtcbpu¿. 

3 1  Prc.  Que  es  delante. 
A  efta  equiualen  las  que  di- 
x^mos  num.  3. 

A,  prot  correfponden  las 
que  diximos  7iuni,  1 6.  Y  fi  di- 
xere:  haz  eño  por  mi,  ó  en 
mi  lugar,  es,  emiacano\  v.  g. 
VWe  cmiacano  erKe  chenl. 

32  ProcuL  De  lexos.  A 
efta  correfponde  en  efta 
Leng  ja  CafnarcKe\  v.  g.  Ven- 
go de  lexos,  cafPiareKc  hue- 
ptaie^  Soy  de  lexos,  cantare- 
cano  vr¿, 

A  palan,  que  fignifica  en 
mi  prefencia,  correfponden 
las  dichas  7ium,  3.  kJÍ7ie,  cor- 
refponde lo  dicho,  72U7n.  19. 

Z3  Tenus,  Hafta.  A  efta 
correfponden,  pb,  vi,  po7Ja,  vl, 
e7iie\  V.  g.  Halla  los  ojos,  ye- 
7wrco7npo,v\ypo7ia,  Hafta  aqui 
llego  el  agua,  e7ite  nechy  tuna. 
Hafta  aqui  eftá,  enil  ma7ía, 
vi,  e7it^rato7ríana,  &c, 

34  A  la  prepoficion,  f«, 
correfponden,  u^yau^dati^tau, 
pon,  las  quales  pofponen  á 
varios  nombres,  y  lugares, 
fegun  cnfeña  la  experiencia; 
V.  g.  En  cafa,  patau,  vl,  pata- 
yau,  \\,patadau,v\pafatan.  En 

Ca- 
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Caracas,   Caracapou.     En   el 
agua,  tunaquati, 

A  la  prepoficion,  ficb,  cor- 
refponde,  ycpcbaiiy  fegiin  que- 
da dicho  num.  1 3.  K.fupery  co- 
rrefponde  yrapo,  fegun  fe  di- 
xo  7iU7n,  21. 
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TRATADO  VI. 

Del  Adverbio. 
§.    XII. 

1  T^  L  adverbio,    fegnn 
1   >  los  Gramáticos,  es 

vna  parte  de  la  oración,  que 
junta  con  otras,  las  defminu- 
yo,  o  leuanta  en  fu  fignifica- 
cion.  Antonio  lih.  3  png.  104. 

2  Ks  de  advertir,  que  al- 
gunos adverbios  de  efla 
Lengua,  fiempre  que  fe  jun- 
tan a  verbo  fubílantiuo,  ha- 
zen  vezes  de  nombres  adge- 
tiuos,  y  con  otros  fon  adver- 
bios; V.  g.  Pocmc  buaiCy  bue- 
no eítoy. 

'rcypc  hnazc,  fuerte  eltoy, 
íS:c. 

Pocml  crVCy  hazlo  bien. 

Tcypc  cA^c,  hazlo  fuerte- 
mente. 

Trucpc  htia^c,  foy  igual. 

l\)icpí  rfiecbíK ,  tira  igual- 
mente. 


ADVERBIOS     IN- 
terrogatiuos, 

Kr?        Qué? 

Et  carnal  Co  mo? 

Et  pue\iel  Por  qué? 

Et  pofay'^    Por  amor  de  qué? 
El  ca7i()l  Para  qué? 

Et  ucürpel  Para  qué? 

ADVERBIOS     DE 
lugar. 


L' 


Os  adverbios  de 
lugar,  fegun  el  Ar- 
te de  Antonio,  fon  cinco;  v. 
g.  l^)t,vnde,guOyqua,qtw /um\y 
fegú  eíto  obfervaré  el  mifmo 
orden  en  explicar  los  de  efta 
Lengua,  con  algunas  varia- 
ciones que  en  ella  tienen. 

5     EtCj  vi,  Itlqtic,  en  donde. 
Ecbcy,  de  adonde. 

xAcba,  adonde. 

Etlmciy  por  donde. 

KAcbamhy       ázia  donde. 


EXEMPLARES  DE 

la  pratiica  de  to 

dos. 

^^    TI?  Tcnan,\\ctlqiítnanl 
J é   adonde  ella,  tama- 
ña. A  qui  eítá,  j>'//¿:^/7/,  vl,^7/- 
1 2  cbay. 
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cbay\  En  el  monte,  patau,  Kn 
cafa,  bucrcnapoy.  En  los  lla- 
nos, cnracapou.  En  Caracas, 
Paravapou.    En  la  mar,  &c. 

7  En  el  mifmo  Lugar, 
mnenitlrc.  En  otro  Eugar,  nu- 
tofau  En  todo  Lugar,  tcmcrc 
pachctiau. 

Para  eíle  otro  modo  ele- 
gante ;  V.  g.  En  todo  camino, 
tañere  echcmavafiar.  En  toda 
la  tierra,  temtre  nono  vanar. 
En  toda  la  mar,  fefnere  para- 
va  vanar^  &c, 

8  A  efpacio,  tamacarCy 
vi,  mam?:  ne  mamhtc.  Dentro, 
c  beta  ti,  F'uera,  pororopoy,  vi, 
pororopona.  Lexos,  caviares 
que.  Delante,  capone.  Def- 
pues,  eml^y  vi,  ciñere.  En  otra 
ocafion,  aulbdau.  Antes  lo  di- 
xe.  pena  euaze. 

()  De  donde  vienes?  £- 
cbey  me  pian.  De  cafa,  patay. 
De  Caracas,  Caracapoy.  De 
Cumana,  Cnmanamfay,  De 
el  agua,  tnnaquay.  Del  mon- 
te, yuchay, 

Refpondiendo  con  otro 
adverbio,  fe  habla  afsi.  De 
alli,  mede,  vi,  meye^  vi,  mnem- 
poy,  1  )e  donde  tu  eftauas,  ave 
cbet  yay.  De  donde  eítá  al- 
guno, yvecbipue.  Del  mifmo 
Lugar,  meyere.  De  otro  Lu- 
gar, autotay  De  arriba,  ca- 
pyay.  De  abaxo,  w^;//^jy.  De  le- 
xos, eamareque.  De  dentro, 
yetay.     De  fuera,  por  oro  poy. 


I  o  Adonde  vas?  xAcha^ 
muentan,  A  Caracas,  Caraca- 
pona,  A  mi  cafa,  pataca.  A  fu 
cafa,  tupataca.  Al  agua,  tuna 
quaca,  &c.  Adonde  has  de  ir? 
acba  aut^r"?  Adonde  eílas. 
KAtipiaca,  A  otra  patré,  auto 
mety  vi,  autopl.  Al  mifmo  \j\X' 
^dx  yante  tiponna.  Acullá,/////?. 
A  algiin  Lugar,  tiprama.  A 
alguna  parte  fe  fue,  achana^ 
7fióKhy.  A  otra  parte  fue,  au- 
tlmib  móVity. 

I I  Por  donde  fue  ?  Eterna 
moVeyl  Por  la  mar,  parava- 
por,  vi,  parapo.  Por  Caracas, 
Caracapo,  Por  Cumana,  Cu- 
mana  mtapa.  Por  la  fabána, 
buerena  por.  Por  el  camino, 
hcbemapór.  Por  fuera,  proro- 
por. 

12  Por  aqui  donde  yo 
eñoy,  C7it}t  re.  Por  donde  tu 
eítás,  aupiapa.  Por  alli,  muére- 
te:. Por  alguna  parte,  tipra- 
ma, 

13  Azia  donde  has  de 
ir?  xAcba^na  autlir^  azia  cafa, 
pataca  ma,  Azia  el  monte,  ^w- 
ebacama.  Azia  la  mar,  para- 
va  ponama.  Azia  la  agua,  tu- 
naqua  cama. 

14  Refpondiendo  por 
adverbios  de  lugar  es  como 
fe  figue:  Adonde  has  de  ir? 
xAcbíuna  autcr?  A  alguna  par- 
te, tupramama,  Azia  adonde 
citas,  avh'betiacama,  Azia  ti, 
aupiacama,  Azia  adonde  eftá 

aquel, 
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aquel,  yvhhctyacama,  yupia 
cama.  Azia  otra  parte,  auto- 
pcma.  Azia  arriba,  capiaca- 
ma,  Azia  abaxo,  nonacama, 
Azia  mano  derecha,  cmia- 
chcrpafi  huinoio.  Azia  mano 
izquierda,  pode  huinuto,  Azia 
dentro,  chlt acama,  Azia  fue- 
ra, por  oro  pona  ma,  &c.  De 
donde  fe  ve,  que  la  particu- 
la,  mhj  fignifica,  azta. 


TRATADO 

Vltimo  (le  la  inter- 
jección,   y    conjun- 
ción, vltimas  [)ar- 
tes  de  la  ora- 
ción. 


§• 


XIII. 


'  T  A  interjííccion  (»s 
L_^  aquellíi  part(;  de  la 
oración  declaratiuíi  de  los 
¿if(*cH()s  que  ay  en  el  animo, 
{\\\v  rn  la  Leni^ua  Latina 
Ion,  o,  be II,  pro/).  Antonio  ///;. 

3.  p(i,i^.    138. 

2  lín  eíta  Lenj^'ua  cor- 
rrfpondc  a  la  intc^rjeccion,  o, 
(jiif  vieníí  á  fcr  íiterto  admi- 
raliuo,  de  cofa  j^rand(*,  o 
buena,  eíta:  x^hn peche,  vi,  ///<>- 
f)\.  Para  afecto  de  admira- 
ción, (\s.    Coiiiycoda,  vi,  ycoy- 


co.  Para  aféelo  de  fentimien- 
to,  es:  EreY^c,  vi,  ercY^  eycb. 

3  Quando  fe  quexan, 
dizen:  ^Ada,  vi,  aypu. 

Para  manifeílar  el  deley- 
te  del  olfato,  quando  algrma 
cofa  es  olorofa,  fe  dize:  Cu- 
rab. 

Para  las  cofas  que  no  fue- 
nan  bien,  ó  fon  indecentes, 
en  oyéndolas  dizen:  ^yri- 
cuayy  vi,  cayuco. 

Otras  particulas  ay  mani- 
feílatiuas  de  aféelos,  que  no 
fon  tan  comunes  como  las 
dichas;  v.  g-.  TerCy  ay  coy c,  ye, 
d^c, 

DE  LA  CONIVN- 
cion. 

4  r^  Onjuncion     es     a- 
V^^   quella,  que  traua, 

y  ata  líis  oraciones  entre  fi 
mifmas,  Antonio  lib,  3.  pag. 
105. 

Diuidenfe  las  conjugacio- 
nes en  prepofitiuas,  como 
aut,  afguc,  dfc.  Y  en  pofpoli- 
tiuas,  como,  auteUy  cuim,  que, 
quofjue,  (¡liidem.  Otras  fe  ante- 
ponen, y  pofponen,  como: 
Erg  o,  d^Jiy  C(]uidcn,  cfcnin,  ita- 
que,  nanquCy  quoniam,  quta. 

5  Kn  eíta  Lengua  no  ay 
conjunciones  j)rej)oíitiuiLs, 
porcjue  las  vfan  pofpueltas; 
V.  g.  Aunque  comas,  aíiena- 

piiir 
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puir  yapíi,  Defpues  que  ayas      ya  variedad  de  principios,  y 


comido  ven,  anenap  tupurpe^ 
achepke,  yapa,  y,  tupurpe,  fon 
las  conjunciones. 

6  A,  eniniy  correfpon- 
de,  &  pueKc.  Porqué 
no  viene?  Et  pueKe  epupra 
niana'^  Por  no  auer  venido, 
cpüpra  ivechtr  pu€Ke.  Yo  iré,  y 
aquel  también,  huepühim, 
muc)ke  dáker.  Contigo  iré, 
adaKcr  bucpichi,  Y  aquel  ha 
de  ir;  afsi  ferá,  fnue^  yaK.cr 
epicbimy  en^calchir. 

7  Lo  dicho,  y  explicado 
haíta  aqui,    es  lo  que  fe  ha 
podido  raítrear  para  la  inte 
ligencia  de  ella  Lengua,  cu- 


modos  irregulares ,  tengo 
por  impofsible  reducir  a  Ar- 
te, fegun  toda  fu  latitud;  y 
afsi  fuplico  a  qualquiera, 
que  fe  dedicare  á  empren- 
der efte  trabajo,  no  defmaye 
en  la  dificultad,  que  al  prin- 
cipio ha  de  padecer;  mas  im- 
plorando el  fauor  diuino, 
perfeuere  en  noticiarfe  de 
las  reglas,  y  principios  que 
eílán  explicados,  y  trate  de 
ponerlos  en  praélica,  que  af- 
li  experimentará  cada  dia 
menos  dificultad:  Om- 
7iia  vincit  Chari- 
tas. 


F   I   N. 


AD- 
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ADVERTENCIAS  PARA  LA 

reda  mteligencia  de  el 
Diccionario. 

PARA  quitar  toda  equiuocacion  en  el  orden  con  que 
ellan  dilpueítos  los  verbos,  y  nombres  de  el  Dicciona- 
rio; es  de  notar,  que  defpues  de  cada  prefente,  eítán  confe- 
cutiuas  las  letras  con  que  comienzan  la  fegunda,  y  tercera 
perfona  de  dicho  tiempo ;  v.  g.  En  la  letra,  /,  eltá  el  verbo,  yco- 
rccazc,  en  ella  forma:  Xcorocaic,  viu,  mo?i.  La  filaba,  /////,  es  con 
que  empieza,  la  fegunda  perfona;  y  mon,  es  con  que  empie(;:a 
hi  tercera,  y  dan  a  entender  la  conjugación  de  dicho  tiem- 
po; V.  g.  VcorocazCy  yo  lauo:  Aítccorocazc,  tu  lauas:  Moiicoro- 
can,  aquel  laua. 

Afsimifmo,  es  de  notar,  que  pongo  confecutiuamente  a 
tíxlo  participio  de  pretérito  el  imperatiuo  prefente;  v.  g.  En 
el  dicho  verbo:  Tycorocazc,  ouKoroarK;  de  los  quiúeSf /ico roca- 
zc,  es  el  participio  de  pretérito;  y,  oncorocaK,  es  el  prefente 
imperatiuo. 

Los  números  marginales  fignifican  la  conjugación,  a 
que  pertenece  el  verbo. 

Advierto,  que  algunos  nombres,  y  verbos  eítán  dupli- 
cados, y  triplicados,  ftígun  la  víiriedad  de  los  territorios  de 
aquelhi  Prouincia;  y  quando  hu viere  a  la  margen  eíta  fila- 
ba J\/y  es  ligno  de  que  es  termino  de  los  Indios  Palenques. 

Algunos  nombres  olían  en  eíla  forma;  v.g.  Cerebro,  re- 
//>,  arel  ir,  \rctir.  So  entiende  en  ella  forma : /LérZ/r,  cerebro;  are- 
¿ir,  tu  cerebro;  y  re  f  ir,  cerebro  de  ¿iquel.  En  la  mifma  orden 
rita:  Voiur,  iiyoinr,  chcnur,y  los  otros  có  que  fe  aumentan  las 
noticiiis,  y  (juoda  quitada  la  equiuocacion,  que  pudiera 
auor. 


DIO 
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DICCIONARIO  DE 

la  Lengua  de  los  Indios  Cum- 
managotos,yPalenques,com- 
pueíto  por  el  Padre  Fray  Ma- 
tías Ruiz  Blanco,  de  la  Orden 
de  nueítro  Padre  San 
Francifco. 


A. 

A  prepoficion,  Ca,  /,  pona  y  /,  guaca. 

A  cafa,  Pataca. 

A  la  mar,  Paraguapona. 

Al  agua,    Tuna  guaca. 

A  prepoficion.     Hazla,  lAcha,  /,  a  chama ^ 

Adonde  lo  echaré?    tAcha  chcmar.  vi,  ocha  ^Kxnémachy. 

A,  ante  B. 
Abahar,  detener  el  vaho,  Himpepuapie,  ma,  moda. 
Abahada  cofa,  afsi,    Tapepnazc ,  anapcpna)^. 
Abahador,  inítrumento ,   Chapepnathpo. 
Abalan<;:arre,  Iluapucnazc,  ma,  mada. 
Abalan(;ada  cofa,   Tapucnim  che,  1,  tapuctum. 
Abalan(^adura,  Tatapucypatpur. 
Abarca,  fuela,   Tptachir. 

Abarcar,  Iluapuciacbc^  ma,  mada.  *• 

Abarraganarfe,   Curatcdaic,  acura. 
Abarraganado ,    Tucuraiel^cm ,   Tucuratccamo. 
Abarrar  contra  alguno,  iAuibpona  guemache. 

K  Abar- 
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Abarrada  cofa,  íAutoponalem¿ic/>e. 

,   Torupiache,  mo,  ma,  ndorupVic.     3. 
Abarrancada  ,  yohtiorupuir. 

A  purto. 

Abaftar,  Thuece  pura^e,  mu,  mu. 
Abalta-Ja  cofa,   Tiucce  puroce,  lincee  purot. 
Abalian^a,   Tueccpurotpur ,  yveccpuror. 
Abatir,  Guclapaquiaic,  me,  mcd. 
Abatida  cofa,   Tetapacchc ,  ctapáK.. 
Abatimiento,  Chctapatpur. 
Abatirfe,  Huecdcpachc ,  me,  me. 
Abatido  afsi,  ^^^,  ccd^pA. 
Abaxo  adverbio,  Chepchau,  yptiau,  nomo. 
Abaxar,  defcender,  ,  mencp.    2. 

Abaxado  afsi,    Tcpteccm,  adepfiK.,  tcptei,  ygueptcr. 
Abaxar  el  cuerpo,  inclinarfe,  Gualapirachc. 
Abaxado  afsi,   Tauatapirechc,  ndalapiré^. 
Abaxar  los  ojos,  Iluopolurupace,  mo,  mono.  OpoiurupoK, 

tupoturupoy. 
Abaxar  de  alto  otra  cofa,  Giiencptace ,  me,  mcdcnep. 

afsi,    Teneptccem,  enepteV.. 
Abeja  grande,  Gtianc,  epid^taVi. 
Abeja  pequeña,  Guartare.  PaUan, 
Abeja,  otra  negra,  Pucchy,  ypticchir. 
Abejero,  Guanepatar,  Para  que. 
Abejaruco,  Pon. 

Abierto,    Lo  cerrado,    Ticmcachc. 
Abertura,   Ycmcanc,  yemcatpur. 

Abertura,  de  la  boca,  Gttcnlamnalpur ,  tcmtamnaze. 
Abertura  de  lo  doblado,   Tpecomcaipnr. 
Abil,    Teguarotio,  cherpano. 
Abilmente,   Cherpe. 
Abifpa,  Kitaruc,  Elache,  chepumue. 
Abito  veílidura,  Tpon. 

Ablandar  lo  duro,  Gueque  emaze,  me,  meye. 
afsi,    Teque  cmaccm,  encqueemdií. 
Abollar,  Huchtuiio  cominee,  me,  mcne. 
Abollada  cofa,   Tehuazo  comche. 
Abolladura,   Tguaio  comtupur. 

■      Abo- 
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Abonan(,ar  el  tiempo,   Guece  buan  yemace,  me,  me. 

Abundar,  Iluemanupiacc,  me,  7nen.  ^' 

Abundancia,    Temaniipcbe.  ^' 

Aborrecer,  Huezmenache,  mci,  mez, 

Acorrecida  cofa,    Tezmeneche.  Enezme^iek, 

Aborrecimiento,   Chezmeneipur,  chezmener. 

Abortar,    Teueiiape  huenaze. 

Aborto,    Teuenaiioiatpur, 

Abortada  cofa,    Teucfiapetenaze, 

Abotonar  el  árbol.  Fot  tace,  apot,  mompoi. 

Abotonado  afsi,    Tipoitacc,  i 

Abotonadura,   Xpottadpur. 

Abrac^ar  vno  á  otro,  IIiiamoKmaze ,  ma,  mana, 

Abra(;ada  cofa,    Tamokmaze,  tylnamo\ímak. 

A brac;o ,   ChamuY^manet, 

Abrafarfe,  Iltierepetaze,  me,  me, 

Abrafada  cofa,    Terepetazc,  ercpetaV, 

Abrafadura,  Erepctatptir,  abue,  ihue, 

Abrebar,  dar  de  beber,  HuaVpache,  maV,  mada, 

Abrebado  afsi,    TaKpache,  tAtuiKpaK,  ^' 

Abrebadero  initrumento,  TaKpatopo',  yá)\paiono yep  hua- 

ga^patopo, 
Abreuiar,  Htiemetacaze ,  me,  mene, 

Abreuiada  cofa,    Temetacache;  e7iemefacaK,  '• 

Abrigar,   Tnotaptaze,  mu,  mo7io. 

Abrigado,    Tujiotapteze,  onotapté^,  2. 

Abrigadura,  Tnotaptetpur ,  aguoznotaptetpur. 
Abrigador  inílrumento,   Ynotaptetopo',  btioznotaptetopo. 
Abrir  la  puerta,   Tpotapiircace,  mu,  mon,  i. 

Abierta  cofa,    Tipotapurcace\  ompotapurca\^. 
Abridor  initrumento,    Tpotapurcatapo, 
Abertura,   Tpotapurcatpur. 

Abrir  lo  doblado,   Tpe  comencé,  mu,  mué,  i. 

Abierta  cofa  afsi,    Tipecomcaze, 
Abriduní  afsi,   Ipccomcatpur, 
Abrojo  efpina,   Cochcrctir',  teKien, 
Abuelo,    Tamor ,  alamor,  y t amor. 
Abuela,  Noto,  auoto,  y  noto, 
Ahuolo  fegundo,    Vicor,  auicor,  iuicor, 

K  2  Abue- 
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Abuela  fegunda,  Nota  cham, 
Abutagado,   Tipetagiwrem. 
Abundancia,   Copoypemana\  Zopode. 
Abufar,   Cbacum  yarernamar, 

Abufo,  No  lie  lie  el  alma  de  la  cofa  en  que  tienen  abu/o;  v. 
g.  El  Maii. 


A,     ante     C. 


Acá,  adverb.    CAia,  chiare^  chiama. 

Acabar,  Tpunaze,  mu,  mon,  ^ 

Acabamiento,  Tpufiatpur. 

Acabada  cofa,    Tipwnaie,  apunan. 

Acabador  inftrumento,  Tpunatopo. 

Acabar  fe,  Iluazaticaze ,  maza,  maza.  i^ 

Acabada  cofa  afsi,   Tazaticaze,  azaticdk. 

Acabar  de  beber,  Hachuacaze,  vía,  mada* 

Acabado  afsi,    Tachuucaze,  achuticáK., 

Acabada  cofa,  adverb.  lhuanacom\  Tcaychacom,  1,  Tca'^ 

Zacom. 
A  cada  vno,   Teguipema\  tegtiinypapra. 
Acaecer,  Thuechirine. 

Acarrear,  Tputmamtaze,  mu,  mué.  '• 

Acarreada  cofa,   Tipuimamteze\  Empuimamték, 
Acarreador,  Tpuimamteneiyep. 
Acarreador  inftrumento ,   Tpuimamtetopo. 
Acafo,  ó  por  ventura,  %Ater. 

Acatarrarfe,  Huazatonoptaze,  maza.  ^' 

Acatarrado,   Tazatonopteze. 
Acaudalar,  Huazakfiaptaze,  mazdk. 
Acaudalado,    Tazakfiapteze,  a/iaKfiaptek. 
Acaudillar,  Tpanatanupiaze ,  mu,  vtue. 
Acaudillador,  Panatanuptonoycp.  ^" 

Aclarar  el  tiempo,  Htuchem  capcaze,  me,  me. 
Aclarar  lo  turbio,  Iluaveyraze ,  ma ,  mada.  '• 

Aclarado  afsi,   Taveyroze,  anaveyroK..  ^' 

Acogerfe,  Iluechep  tenupiaze,  me. 

Acó-   ^' 


2. 


2. 


I. 


1. 
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Acogida  cofa,    Tccheptcnupcbe y  cchcpie. 

Acoger  á  otro,  vt  fupra. 

Acogida  cofa,    Vt  fupra. 

Acometer,   Tpona,  vtazCy  7nu,  viuc. 

Acometimiento,  Tpona  tctitczc. 

Acompañar,  IluaconovitazCy  vía,  mada. 

Acompañada  cofa,    Taconomtcic ,  anaconomtcV^. 

A  compañamiento ,   Cbacovovifetpur, 

Acompañador,    Taconomtcnci  yep. 

Acocear,  Tcptamaic ,  aycp,  mcnep. 

Acoceado,    Tcptamazc,  aycpfamaK. 

A  coceamiento ,   Yepfamafpur. 

Acordarfe,   Tcbuarciachc,  ayc,  mcnc, 

Aconfejar,  Iluchuancinacaic y  cnchuanemacaYi., 

Acordada  cofa,    Tchuarcfazc,  aycguar. 

Acordamiento ,   Tchuarctatpur  y  ayCy  che. 

Acordar  á  otro,  TcbuarepacCy  c7icbiiarepaY^, 

Acofar,   Tbucnadonointacc  y  mu  y  7nuc. 

Acofada  cofa,    Tibucnadonomtczc. 

Acoítarfe,  ITucrctcacbCy  ícucrctcacbc. 

Acoftarfe,  Ilnccbcbuatacbc y  viccbc  y  mecbe. 

Acollada  cofa,    Tecbc  buatccCy  ccbebuatc^. 

Acoítarfe,   Totoncptazc y  toioneptczCy  otoncpfc^. 

Acrecentar,  Iluemanupiazc  y  me  y  meye. 

Acrecentada  cofa,    Tcmanupcbey  e7iemanup)ke. 

A  crecent amiento ,  cbemanuptupur. 

Acuellas,  mupOy  ainupOy  ymupOy  omropo. 

Acullá,  MeyCy  meyere,  mia,  mede. 

Acufar,  lluequerejnazCy  mué. 

A  cu  fado ,    Tiucqiicrcmazcy  enequcremaV^ . 

A  c  u  far fe ,  ITuezcquercmazc, 

Azoquia ,    Ti mt ácana huaptezem. 

Acerca  propoficion,  Cbcpra. 

Acorcarfe,   Chcprafaze,  a  y  mué,  ^• 

AcfTcada  cofa,    TccbcpratazCy  acbcprafa^\, 

Ar(»rtar,   Che  faca  bucmazc. 

Acertada  (U)fa,   Che  faca  femache, 

A  (^ ote ,  J  íacuare ,  ypi'zcuafopo. 

Al, otar,    IpizcuachCy  mt\  meu. 

Aí^o- 


I. 


I. 
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A<;otar,   Tpiícnnchc,  mi,  mcn. 
Acotada  cofa,    Tipizcuachc;  empizciiaKc. 
Achicar  la  cofa,  vide  delga^-ar.  Tpomnachc  mu,  mom. 
Achicada  cofa,    Tipomnocbe;  úmpomnoV^. 
Achicar  el  agua,  Tparucaic,  mui,  miien,  tiparucaie,  em- 
parcoK^. 

A,     ante     D. 

Adarga,  Rapólo. 
Adargado,   Tcrapotoptccc. 
Adelante,  Tahuapo.  Tcchctnaptnr. 
Adelantarfo,  .  Echcchc. 

Ma 
Adelantamiento,  plcfpur. 

Adelga9ar  cofa  de  palo,   Tchicra^c,  muy,  miie. 
Adelgazada  cofa,  rnchicrcS^. 

Adelgazamiento, 
Adelgazar  hilo,    Vt  fup. 
Adelgazado  afsi.   Chípala  lichicrczc. 
Adentro,  Chetaca  chetau. 
Aderezar  la  cofa,  Tmacax.c,  viií,  muc. 
Aderezada  cofa,    Timncaic;  cjimacaV^. 
A  derez  amiento , 

Adolecer,  tener  dolor,  Moranache,  amor. 
Adol  TiviororiKc,  morón. 

Adonde,  adverb.  Etc.  I,  ctcKc. 
Adorar,  Tnamaie,  vide  amar. 
Adoración,   Tnamadpur. 
Adormecer  fe,  Pi\mamiacfic,  a,  mnen. 
Adormecida  cofa.   Tipiímamchc. 
Adormecimiento,   Xpiímamnc,  ypicmamtupur. 
Adornar,  ,  maK,  mad. 

Adornada  cofa,  attd^naptcV. 

Adomarfe,  Huaiav^naptaie,  maza. 
Adornamiento,  ThuazaY^  naplcpitr. 
Adulzar,   Tucliicraze;  mucuc. 
Adulzada  cofa,    Tiuctucrozc;  cnvctucro^k. 
Advencdií,o.    Tarolopcpra.  Epuyrolo. 


A,     ante  G. 
Aballa  (Ir  hoin])n',   Gnergnerle.    ^yíguerguer. 


I. 


I. 
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Adulterar,  tAutopuit  gueciiachc y  me,  7neie, 
Adultero,  Eítonodcp,    Ettono. 
Adrede,  adverb.     Xrpcncna,  viueriam, 
Adempujones,   TcchecaY^riiar  pncKc. 

A,     ante     F. 

Afear  lo  hermofo.     Tcrozniaze,  vidc  borrar. 

Afeada  cofa,    Ticroimaic. 

Afeamiento,   Tcrozmadptir. 

Afeytar  con  nauaja,  Iluapcazc,  map,  madap, 

Afeytada  cofa,    Tapcazc  ^AnapcaV, 

Afeytador  initrumento.   Chapea  topo. 

Afilar,  ífuezaeraze.    EzaereY».. 

Afihir,   Teptaze  y  muiepy  imcen.  2. 

Afilada  cofa,    Tepfeze,  ejiyepteK,  2. 

Afilador  iníirumento,   Teptetopo. 

Afirmar  la  cofa,  Iluaperepíaze ,  lua ,  7nada. 

Afirmada  cofa,    Taperepfeze,    ^A^iaperepfeK, 

A  firmamiento ,   Chapereptedpur, 

Afli)L»'irfe,  Panapamiazey  a,  7nuen. 

Afligida  cofa,    Tipanapaviehe,    tApanapafnKe. 

A  rt ij^í-imiento ,   Xpanapamtupur. 

Afloxar  lo  apretado,   Vguoro  guoropaze,  inu.  i. 

Afloxada  cofa,      Tignoro  gtioropaze.    Onguo. 

Afloxamiento,   Ygiioro  guaro  patpur. 

Afloxar  el  arco,  Iíue\^puen  eaze,  rneK,  ineneV^.  i. 

Artoxado  afsi,    Tev^pueneaze.    Ene)^pue7i  ca\i. 

Afrechos,   Chepntpue. 

Afrontar  á  otro,    Xpia  pnnupiazey  itiuiy  Jnue.  3» 

Afrentado,    Tipia  paíiupche.    Etnpia  panup, 

A  fren  ta ,    Y piapajiuptupur. 

Afrontarle,   Piapamia^e ,  a,  mueji.  3. 

Afrontado,    Ti  pin  me  he.    ^ApiapamVe, 

Afronta,   Piapainfupiir. 


2. 


Ag-a- 


8o  A,     ante     G. 

Agalla  de  pefcado.  Hoto  yechcn. 

Agena  cofa,  lAnfo  muquir. 

Agora,  adverb.  Chaguana,  1.   Chcre. 

Agora  poco  ha.  Pena  pichaca. 

Agora  de  aqui  á  poco,  Enicpichaca. 

Agorar,  Tlampazc,  mu,  mué. 

Agorero ,    Tampatono. 

Agorada  cafa,   Titampazc,  Ttampadptir . 

Agofto,  ó  Eftio,  Hucyu. 

Agotar  bebiendo,  HuachiKiize. 

Agotada  cofa,      5ft 

Agotamiento,  ,  /.     Chachucanet. 

Agotarfe,   Tpucrccaic,  muc.  Pal, 

Agotada  coi'a,  .    EniptterccaK.. 

Agotamiento, 

Agro,    Tczne,  1,  ietunc. 

Agro  por  madurar,    Tipaiauaquc. 

Agradar  i  otro,  Iluacraie,  ma,  mada. 

Agrado,   Cbacrctpur, 

,   Tpctiehuazc.     Vidc  ejlimar. 
a  cofa,    Tipcnc. 

,    Vt /upra. 
Xpoeonopiazc ,  mu,  mo. 

cofa,    Tipoconopzc.    EfnpoconopKe. 
Agrauio,   Ypoconoptupur. 
Agua,    Tufia. 
Agua  lluvia,   Conopo. 
Aguaytar,   Guarizmache,  ma,  na. 
Aguaytada  cofa ,    Tarizmachc.    tAri'z'fiaK . 
Aguaytador,  ¡Arizmalotio  ycp. 
Aguaj  tamiento ,  Tnarizmadpur. 
Aguardar,   Tmucquiazc ,  mui,  mucn. 

cofa,  .    EnmueV, 

,   Tmucl^ncycp. 

Agudo,    Tcnycr  chcm. 

Aguja  para  cofer,   Chachimiopo. 

Aguja  para  enfartar  tabaco,  tam  yatopo  topo. 

Agugercar,  I ¡ueutacnzc  meu. 

Agu- 
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Agugero,  chculn, 

AgTirar,  bticpchiicraír,  ;«/*/,  «///',  mcnef'.      4. 

Ajju^'ada  cola,  li-^chiuroic  i-nfpi/mrniV^. 

Aguvamiento,  chi-pchdcrudf^iir. 

A^niijon  de  Aboja,  tiprí.  viiü  Jiir/ui. 

Ajfuila,  Gitfir/if^uji. 

Aiíuiluclio,  nrt'i,  lorouoyio,  piaña. 

Aj/uiluchus  otros,  pipico,  c.aracari,  leqiucicgt 

A,  ante  H. 

Ahitar  á  otro,  yquclatiupiaz'',  ""i.  >"'»'■       ,1- 

Ahito,  litjHfianiip'c.  ni</ttrfini. 

Ahit(;ra,  i¡u,-hi/i//i,\  yjuiliinupliipitr. 

Ahiliirle,  (¡nctaie,  aqiif,  mucnijuc.       1. 

Ahito,  /ii/uclaz<\  aqiiiíaV,. 

Ahogar  a  otro,  yitanupcaif,  mu,  miie.       1. 

Ahogada  cofa,  ,  cnanupcaV. 

Ahogarre,  nariii^^i:,  ana,  viuni.       3. 

Aho^amii'iito,  narii/pitr. 

Aliügarfn  con  nrpina,  yucvtupiaic  aya,  mam 

vVhogatlo  afsi,  tucniupzc,  iiyucii/iipKf. 

Ahogarlo  con  layo,  liiupuymiazi-,  me,  niaic. 

-Ahogado  alsi,  Icpuimchc. 

Agogamionto,  ypiiimtiipur. 

Ahorcar,  ypitimniazc,  me,  mmc.       j. 

Ahorcaila  cofa,  lipuimcb,;  cmpmmVe. 

Ahorcadura, 

Ahorcador  initrumfnto,  ypii'imiopv. 

Aliuyontar.  l,i„-p,iiupXazi\  nu\  iinyc.       j. 

Ahuyentada  coia,  ,mpr>iiipKr. 

Aliuyi'iitaniicnto,  ^n     ;-. 

Ahuniíir.  /,u,zm/<nuij,.  m.z.       1. 

AhuiTiada  cota,  Iczmiirazi,  iiiezwura'is.- 

Ahumadura,  clutiixiininiiipur. 

Alminar  i'I   niai/,   iri-pahiu-chitmnaír .  mriif. 

Ahumad..  alM.   Ir,h„„i>w<-h,\  ,-u,rhi,mn„K.  ,/,. 
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A,  anto  Y. 

Al,  en  elTe  lugar,  mucnif^,  ffuuü. 

Ai,  donde  eítá  alguno,  tm:. 

Al,  iufpiro,  o  fentimiento,  ada,  1,  //////.     ^Adaico. 

Ayre,  pctccho,  pcgoio.     Pccbef. 

Ayrarfe,  vruptaic^  a,  viucn.  2, 

Ayrado,  turuptcic. 

Ayramiento,  vruptcdpur, 

Ayrofa  cofa  hermofo,  tipichivcyrem. 

Ayudar,  yvycmtaiCj  ;//;//,  ;/////'.  2. 

Ayudada  cofa,  fiuycmtccbc,  cnvycntcY^, 

Ayuda,  yvyanfcdpur. 

Aislar,  huchua^iuptaiCy  me,  mcic,  2. 

Aislado,  fcAíianr/p/c^ff  cbchuanuptedyur. 

Ayunar,  huccbcnc7nait\  me,  1. 

Ayunador,  ecbencmafono , 

Ayuno,  buccbcncmanc. 

Dia  de  ayuno,  buccbcncma^iyctar. 
Ayuntada  cofa,  timamtccbc,  enma^ntcY^, 
Ayuntar,  ymamtaiCy  vnu\  vmcn,  2. 

Ayuntamiento,  ymamtcdptir. 

A,  ante  L. 

Al,  por  otra  coféi,  auforo. 

Aki  díí  aue,  tur 011  u  dapucr. 

Ala  díí  pez,  bnofíf  de  eaebir. 

Ala,  gente  (Mi  orden,  te  bu  i  ebeebemar\  te  bu  i  ebirir. 

Ala  de  tejado,  pata  pan  a  r. 

Alabar,  buemiaie,  me,  mede.  2. 

Alabada  cofa,  temiere, 

Alabanra,  ebemiedpur. 

Alargar  cofa,  ypnercaic\  mu,  luue.  j 

.\largada  cofa,  tipuereaebe,  empuereaK, 

Alargamiento,  ypnereadpur. 

Alharidos,  yi/uiri  ebatpur  eom. 

Ala  fazon,  mneuiau, 

Al- 
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Alvaca  filveílre,  cchemuyfp. 

Alborea,  tunaynn  buaa\pa. 

Alcanzar  la  Toga,  vidc  ci\^it. 

Alcanzar  lo  alto,  hunttptuchi-,  mr,  nuJc. 

Alcanzado  afsi,  tfitiptezc,  ini'p/cK. 

Alcanzar  lo  f\\ic.  huye,  y\i;//irHiiKfKfi-/M;  ma. 

Alcani;ad(i  afsi.  lihihinuKmifhi: 

Alcahuetear,  lamícnKin  cl)o>inmiiir. 

Alcíihuete,  /iimüaVifm  ouumfoiio. 

Alcahuetería,  chiiiiitmlupiir. 

AlcapatTora. 

Alcohol,  cbanpiicr,  1.  Coropory. 

Alcoholar,  bu  empache,  mnn,  nifdrm. 

Alcoholado,  ¡empache,  rneiupaK. 

Alcoholatlor,  nnpufouyep. 

Alcoholadura,  cbnnpadpar,  yveznnpalpur. 

Alcuña,  ó  I-inage. 

Alcuza,  darilir  ycnima. 

Alear  la  labranra,  huaiiapa  bnmnmit7:e. 

Aleado  afsi,  hiianapo  tmiimcbe. 

Airamiento,  buaiiapo  chaiiimptiipar. 

Alijar  lo  caído,  vide  leuantar,  hiiatiimiazr,  ma,  viad. 

Airado,  tauimcbf,  autmKe. 

Ali;aiiiient(),  ebanimlvpiir. 

Alear,  hun-n  maza. 

Alzadura,  f>iir. 

Alegre,  lipoei-e,   lacreehe,  ehii/in'pr. 

Alegría,  yp„Kiadpi,r. 

Alegrar,  ypoV./anap¡'aze,  mu;  nioK. 

Al.-gre  coCa,  lip,-v.latiupehe. 

Alegre,   viltulo.  taere, 

Alc^rrürri...  p„K/,t:,;  ap-V.  m.niipi'h'. 

Al.-grado.  IÍp„Klach,\  ap,>K/aV.. 

Alejrrar  ¡i  otro.  yeh/Kip.ii^^e.  enehikipaV..  ' ''■ 

Alentar,  hiiempaiiiipiaze. 

Alentado.  /, 

Ah'iitarri-,  hiieiiipamiaTe. 

Alii^nto.  ehempamiiir. 

Ali-iitar.  animar.  i;.l,i  e.  ,1.  iiior.'/a/i. 
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Alentado,  turulazi-,  urafaV.. 

Alerta,  liif>iiniiri\  tupanarr  r/ik. 

A  lerna, 

Alexarft  2. 

Alexada  cofa, 

Alexamiento,  chccavicrcqucpinipiir. 

Algo  trae,  ctmarenc  cncpy^r. 

Algodón,  utoi/natc,  chipata. 

Alguno  irá,  tchui  ctcmitichy. 

Alguna  vez,  tchuinmarc. 

Algunos,  Ichuincom. 

Aliento,  rerpiracion,  fmapcpnc,  Imtiprpiiir. 

Alimentar,  hticdcazc  »ird,  mrnd.     i. 

cofa,  íaifiizf,  ntcdcuV.. 
Alimento, 

Alimentarfe,  hucicrcpapinze,  mrzf-     2. 
Alimentado,  Icchcrcpnpifchc. 
Alimento,  chcrcpnpicdpnr. 
Aliñar,  vidc  adornar. 
Aliñada  cofa,  timacazc. 
Aliño,  ymacadpur. 

Aliñarfe  ,  huaiamoruachc  mala. 

Aliñado,  ,  atamorVc. 

Alifar,  ypchcmazc,  mup,  miicp.        i. 
Alifar  cofa  de  barro,  ypucqiiiache,  mu.  iiiin: 
Aljophar  menudo,  patchcmirnptiVi. 
Aljophar  gruefTo,  palchcnvr. 
A  lia,  advcrb.  viia. 
Allá  <lond<;  tu  eltás.  viazr  iniitu/í: 
Al  marearfe,  hiirchitiminzc         3. 
Al  mareo,  liucchilimnc,  huccbilimuir. 
Allanar,  ypcmacachc,  mu,  miic.       1. 
Allanada  cofa,  tipcmncazf,  cmpcmactiK. 
Allanamiento,  ypimacadpur. 
Alli,  adverb.  meye,  1,  niociilc. 
Alma,  yiicnm,  1.  yaca/o. 
Almagre  para  teñir,  parkliu,  marinar. 
Almagrar,  vidc  manchar,  ycorapirache.     2. 
Almagrada  cofa,  ticaropirecbc. 
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Almeja  de  Kio,  iu¡uiyi. 

Almeja  de  la  mar,  huaciico. 

Almidón,  emiamo,  c bernia m iir ,  chiripa  cariue. 

Alquilar,  /nupc/>liizi:,  vidí:  pagur. 

Alquilada  cofa,  tepcplczf,  cmpipícK. 

Alrohedor,  ypoijiicr,  ypanarpoi/ucr. 

Altd,  ynecnptnr. 

Altura  de  mente,  yiichu  ymuipnompt:. 

Alumbrar,  yvtycazc,  mu,  niuc.         i. 

Alumbrada  ci)ra,  livcycaic  i:nviyciiV\. 

.■\  1  umbr am  i  e  II  to,  jv7'í  7t"í7í//iKy . 

Alva,  cofa  blanca,  liimtiincm.  ftirtmlnmciii. 

A 1  vura ,  y II mi u iii nadpitr. 

A,     ante     M. 

Aniadíir,  púnelo,  •ipiiiiulo.  yf'itnolo. 

Amar,  yf-uuf  liuif::.! . 

Amada  cola,  hif-utum,  ypuiir,  r-Kc. 

Amada  tofa,  i/mhuuiil-'Pcmaíta. 

Amor,  ypuiicdpur. 

Amancebado,  lamienV<.i:m,  vülr  nliiirro^ituar/i-. 

A  y.tmicic 

Amancebamiento,  chumiciiiipur. 

A  man  tlorecha,  chcrpanuyc. 

A    man  izquierda,  poychuíyi; 

Amanecer,  hucnucpiaif.  mcn.     3, 

Amanecido,  tanupic  cnucpKc. 

Ainaiieci(Mnli).  lii.iiuiputriiiu. 

Amaiicc<T.  y.ipiiipil'iz<\  "'''i.  ynpm.      i. 

Aman<;ciendn.  yupuipilariiui. 

AmanCir  V'  tirro,  hn,-p<iinipÍ>K,;  ,,u\   miy<:      ,v 

Amanfada  cola,   t.-p.iiutpchc,  ni.p.tiiupY.,: 

Amanlar. 

Amanfailiir.  cL p>iui¡piicy. 

Anianlamiento,  ,  I»  pUnhpiupur. 

Amargar,  t.-n.m.in^u  yuchumuaír,        .\. 

Am.iry.i  ii'la.  /■..//..  luchuiic. 
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Amargura,  Icluiiicii.  Iiiiihih. 
Amarillo,  liirurciH,  fiiuiiiriiii. 
Amarillarfi;,  miiti¡~i\  aiiiii,  miitu. 
Amarillez,  ynm/iuif>ur,  /iiniu/,i:,: 
Amaíar  pan  en  bolas,  kiiumiALnitizi:  ma.  mada. 
Amafadü,  tamoV^ma^i-,  ii/mmokwnK.. 
Amafador,  chamo 
Aniafadura,  rz 

Amafar  barro, 

Ambos  a  dos,  '^^^^  avicorm.ir. 
Amenazar,  yhiicfmzi;  mn,  miu:. 
Amenazado,  lihncpu'-.f,  rhiu-poK- 
Amenara,  yhucpoJ¡^nr. 
Amcnudo,  ad\-irrb.  i~t'piii')\fr. 
Amigo,  puno  tu. 
Amigo,  yitcaiio.  l'iiiiolo. 
Amular,  hii>i  coiiomlazf,  mu,  muda. 
Amo,  í»  füñor,  yi-chciitpf,  1.  Ycclumo. 
Amoiiellar.  "^¡t,  ,,-,  «/,■,  mcu: 

Amuntltado,  tthiiniimiuiizi',  iiuiíuutima. 
Amonellacion,  o  roiilejo,  c/m/huui  mntiuipiir. 
.Vmontonar,  ym-im/uzc.  mm;  miicii. 
Amontonada  cofa,  íiiiiamlit:fn\  rmom/rV.. 
Amontonamiento,  ymam/n/piir. 
Amontonadorcs,  ymamttitiamo. 
Aiiiortecí'rru,  hiiaq    '  ,  m-t.  mana. 

Amortiícido,  lava'¡HÍpchcciir,  uva'jiiipViciir. 
Amortecimiento,   y.HtKpiipniriiiir. 
Aiiiorti^'uarr.',  hiitiiipiir  maiiupiaz'-.  >ii<t,\ 
Amortiguado,  t,-mpiirmannpchi: 
Amparar,  ypiinaiuip{az<\  mu,  niiif. 
Aiiiparatlo,  lipuitanupir. 
Amparador,  piiitiiiiii(<loii<iyfp. 
Amparo,  y  s. 

Ampolla,  hi  ,        ^  . 

Ampollarfc-,  thitoKfuzi'.  '/,  miu-ii. 
Ampollada  cofa,  fÍchico\\.lazt: 
Ampolla  de  el  agua,  cln'mpoytiidpitr. 
Amptillarfe,   aurgigarfe,  píétazi;  itpk,   imiapiüiizc,  pic- 
iiidpur.  A, 
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A,  ante  N. 

Anca    de    el    animal,    chocmatar,    1.     Tocmaíar,   y  mar, 

ymter. 
Anciano,  tunuazcm,  tumuizamo. 
Anciano  en  guerra,  tcguczepapucrcm. 
Anciana,  cofa  antigua,  paiatoro,  ypiazpc. 
Ancho,  tapctaqueni. 

Anchar,  buapeiaptaiCj  yna,  viada,         2. 
Anchura,  chapctaptcr,  chapctapttdpur. 
Andado,  Entenado,  nepiipter,  anc,  yne. 
Andar,  yachinazc,  chachinimuir,         3. 
Andador,  acbinct,  tac  bine,  fazne. 
Andadura,  yacbinttpur. 
Andar  a  gatas,  tamopo  yachinazc- 
Andas  de  muerto,  equcpc  yinimuc. 
A  negar  fe,  ycparuptazc,  fnu,  mué.  2, 

Anegada  cofa,  tiparuptcze. 
Anegamiento,  yparuptcdpur, 
A iiegadizo,  tupanicbcm. 
Angoítar,  buacbicrazi\  ma,  mada,         2. 
Angoltura,  cbacbürcr. 
Angolta  cofa,  tacbicroi,  anacbícriK. 
Angoíto  eítá,  ticbiquic  mana. 
Anguila,  c  a  macuá. 
Anguftia,  panapamm . 

Angultiarfe,  pa)iapamia:i  y  ap,  mucn.       3. 
Angu (liado,  tipanapamchf. 
.\nid¿ir,  liiK^pauuptny ,  mo,  motm.  2. 

Aiiid¿id¿i  (íifa.  fnpiniuplt' r,  umpnnupt^v.. 
Animal,  A-^tia. 

Anoch'%  co'pU),  1.  ttfftihi"  ( n-ptuf^ . 
Ano(:h«*c**r.   •  ■'  [  i-^»  tir  1 ,  m n-,  mnii.  1. 

Anoclu'í  i<lo.    h-'.  I'iyihi  t. 
Aiiochí'í  ií-Ti»;.,.   . -.  f  <i ^t  fiirtuu 
Ant¿i,   ¿iiiirii.J     '.'iirinri,   \,   Imnrttirt  t . 

A II- 
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Anticiparfe,  huc';:^cmctacaiCy  mcic.         i. 
Anticipado,  tczcmclacazc,  cíemela  tv/K. 
Ante  ayer,  monhua,  1.  vionbuare. 
Antiguo  perfona,  penaiuro,  notpiíe. 
Antiguo  fruta,  yapito. 
Antiguamente,  pena,  1,  penare, 
Anguelo,  houtahuctopu, 

A,     ante       ñ. 

Añadir,  hnemanupiaze,  me.  me  de.         3. 

Añadido,  temannpche,  enemanitpY^e, 

Añadidura,  ebemannptupur. 

Añadir  vno  con  otro,  yiiptaie,  miHy  mueitipi.         2. 

Añadido,  titipteie,  entípíeY^, 

Añadidura,  ytipfet piir. 

A  ñagaza,  buerhuemputmatopo. 

Añejo,  pena  ¿oro. 

Añil,  yerva,  caraca r¿. 

Año,  chirque. 

Añublarfe  el  Cielo,  lintazc,  atinuen.     i. 

Añublado,  titinta-^Cy  ylimiadpur. 

Añudar,  y/urumiaze,  mu  y  mo.         3. 

Añ  ud  ado,  titurumchCy  enturum K  e. 

Anudadura,  yturumtudpur. 

A,     ante     O. 

Aora,  chahuanay  chere,  ererc. 

A,     ante     P. 

Apagar  fuego,  huepcaze,  mepy  tepcaie,  enepeaVie.        1. 

Apaciguarfe,  Imcchchtian  yemaze,  mech,         i. 

Apaciguado,  teuechebuan  yemaze. 

Apacentar  gan¿ido,  buerepanupiazey  ////',  fneye.       3. 

Apacentado,  terepanupcbcy  erepanup^e. 

Apac(»ntador,  crcpanupionoycp. 

Apacentamiento,  cbcrepa7iupti(pur. 

Apa- 
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Apaciguar,  hucliuan  ycmazc,  me         i . 

Apagar  fuego,  Intcpiiupiazf,  mcp,  mcyi'/i.         3. 

Apagado,  ícpnozc,  cncpnop'^c. 

Apagador,  cptioptunuycp. 

Aparcjarfe  para  caminar,  hualamoruazc,  nuiíu.       5. 

Aparejo,  vide  aliñarfe,  hualamuritr. 

Aparejado, 

Apartar,  ,  mad,  muda.         1. 

Apartada  cofa,  laparacazf,  ntinpnracuV.. 

Apiírtamicnto, 

Apartarfe,  muzo.         1. 

Apartado,  azapoycaK. 

Apartar  los  cafados,  _)■/!« //trí/^c,  apuitcaz''.         i. 

Apartar  cafados,  yli¡i¿tui::i:,  tibiiitcaz''.        '■ 

Apartar,  «%,  mitcn.       1 . 

Apartada  cofa,  fclcachc,  t/ii/ciiKe. 

Apegar  vna  cofa  á  otra,  biiapocra-;_t\  mu,  muda.  4. 

Apfgado,  lapocruic,  w.<\i 

ApetuLs   falia,  me  bolvi,  hiicpatacaryP'ir,  Imcramair. 

Apegamiento,  cIm  ^^. 

Apetecer,  ,  mi;  mi  i.  1. 

Ajietecida  cofa,  tthiiaiiyf\\maic,  ciuiítuin. 

Apetito,  yi/iiKiiiycKmiiiii;  ,¡yi\  che. 

Apolillarfe,  bunbuaritazc,  ma,  ma.        1. 

Apolillada  cofa,  l,iltiiiiriti¡x_C. 

A polilladura,  yhinir'iptiidpttr. 

Aporcíir,  bitiimiimfii:^t\  mu,  nuida.        2. 

Aparcada  eofa,  iumumlfic,  imamomtíK. 

Aporcadura,  cbamumtiuipnr, 

A p( >rcadon ís.  ihiunomliinnmu. 

Apíjfrntarlr,  .iiih'pat.iu  biif(bipii¡i>\ 

ApofoTitadi.,  ¡i  bit,  ib,  pt. -i. 

Apcilt(;marfe.  m/)ii/rr/ii-i\  amun.   moa.  1. 

Apoiiemadc,  liuiniiinrluii . 

Apnllema.  ymuiuiladpitr.  ymiiniilluprn. 

Aprefiiracioi!.  ih.  >iip,i,iiiiipiiir\  biiemp¿l,iHupiiKt. 

Apretar,  brin/ikinir^i-,  mu,  mndn.        i. 

M  A  pro- 
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Apretada  cofa,  ¿atí^machcy  ti/ikfuaK, 

Apretamiento,  chatt)^madpur. 

Apretar,  huaipachc^  inai,  madaz-       2. 

Apretado,  fazpucche,  azpucY^, 

Apretar,  yhuamunuciiazc.       5. 

Apriefa,  chape,  c repare,  aparma, 

Apriefa,  apa  ríe  ^  cdkche,  iecaKene,  czequcpc, 

Aprifionar,  yptamiazc,  7nuip,         3. 

Aprifionado,  tiptamchc,  yptamKe, 

A  priíionamiento,  yptamfupiir. 

Apurar  perfiguiendo,  bucmefacazCj  me,         i. 

Apurado,     tcmetacaze,  enmctacaY^. 

A.     ante     O. 

/•«^ 

Aquel,  NUicVy  1.  rK/>£',  1.  mucKire, 
Aquello,  viuen,  mu  mire, 
Aquefe,  muecrere,  muckire. 
Aquefo,  mucn,  muaiire, 
Aqueíte,  meche. 
Aquello,  en,  enirr. 
Aqui,  fa,  tare, 

A.     ante     R. 

ArcUia  muy  ponroñofa,  equcre. 
Araña,  mochu. 
Araña,  quianuDia, 
Árbol,  eqiiiche. 

Árbol  frutíd,  marapa,  coioprich,  campepir,  manco,  a r agua- 
ta, miuiquir,  toco,  citccbue. 
Arca,  o  caxa,  yeuima, 
iVrco  en  común,  acapra,  yecaprar, 
^\rco  de  el  Cielo,  mene,  menepe. 
Arco,  arma,  capra,  caprar. 
Arco,  o  cerco  de  la  Luna,  nunoyarar. 
Arder,  titiaze,  ati,  muen,       3. 
Ardido.  títirimY^e, 

Ar- 
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Ardor,  Utirimtiipiir. 

Ardor,  calor,  encane. 

Arder,  buoramiaie,  mu,  moramian.       3. 

Ardillíi,  chcijiu't acula. 

Arenofa  cofa,  ttcha  caarfin. 

Arena,  chacna. 

Aryollu,  tcatmjaen. 

Arma,  f^rcit,  Hprcpiixciii. 

Arraygada  cofa,  timiz^nn. 

Arraygiidura,  ymizl'ulpar. 

Arrancar,  yinopcnzc,  me,  iiiu/<.       1. 

Arrancada  cofíi,  timopeazf,  onmopca^. 

Arrancadura,  ymopcaipiir. 

;Vr  ranc  adores,  y  mu  pea  11  iaino . 

.\rrancar  de  raiz,  yvñicazf,  mi.  \. 

Arratds,  tr;ie<llos,  cchcniliica,  cni'pii't^ecoiii. 

Arrancado,  cnmizcaV^. 

Arrancar  lo  hincado,  haorupcnzc,  orapia\s..  loritpcazr.   1. 

Arrcbíitar,  bncmiurtazc,  mf,  inriie.  1. 

Arr(;l»at;nl<),  lemitircazi-,  eiifmittrcitK. 

Arrebatatiurii,  thimuircadpur. 

Arrebatador,  iiniurci/oiiu. 

Arrebiiñar,  huut roñare,  ¡acromtzi-,  aitacronaV^.       i. 

Arrcpentirli',  /lact/ien-piazf,  meche.        3. 

Arrepentido.  l,\-ht-repchi\  avecherepKr. 

Arrcpentiniiento,  yinelurepiiipar. 

Arriba,  eupiíuii,  yiuxiipfiicn. 

Arricnar,  vr^i/ziierevuzc. 

Arrinia.lo",  ynihiier.lUhe.  inihiiere  erh'e. 

Amnüllarle,  /,ii,p¡'ree/iii<iZ'',  me,  weiie.        4, 

Arnxlilladn,  /ep,'irrip"ze,  eporerip»K. 

ArnHlillaniienlii,    yhiiepureripoJpar. 


.ja,iu,  le,, 

•un- he. 

,  e/iem 

,/K. 

Oad..r.  ,v, 

■uiion 

,jam¡..m.- 

;  ehe, 

\nadpu 

r. 

.jari;-  .d 

.1:^11.1, 

,  buez' 

■  Min 

'chazc 

■njcd,..    /./,„ 
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Arrojado,  tcuciemuiícm, 

Arrojamiento,  yhuciemuidpur,  ybucicmnir. 

Arropar,  vidc  tapar. 

Arropado,  tiponquem. 

Arruga,  quichiguir,  aquichiguir,  yquú 

Arrugada  cofa,  tiquicbi  guircic. 

Artemifa,  yerva. 

Arrullar,  aliño,  ybuarcpaic  tilmarcpaic,  vnhuarcpd^. 

ArruUamiento,  yhuarcpadpur. 

A,     ante     S. 

Afa  para  afir,  chapuczopo, 

A  f¿ibien(las,  ychuayucchiriau,  ypocotariau, 

A  faltos,  advorb.  atapucypaie. 

Afeo,  fchuan^cm, 

Afcua,  apoto  caract)ur. 

Afquerofo,  tchuanKcncmpc  huaic. 

Aíir,  vide  coger,  huapuciachc. 

Afido.  tapítccbc, 

Afma. 

Afpera  cofa,  tuf)iioncm, 

A  fpereza,  tuhuoncmtupur, 

Afpero  al  güito,  ycatcmbra, 

Afpereza  afsi,  ycatcmbradpur, 

AfTadero,  ypimtopo, 

AfTíidura  de  animal,  charur,  yarur,  ayarur. 

Aliar,  ypiiaic  viu,  vwn.         5.' 

Affada  cofa,  tupuzCy  ompiíK^- 

Affar  en  parrillas,  huadtxaic  tadccaic  adccaK.         i. 

Affechar,  yporcimaic,  7nii,  /no,         i. 

A  (Techada  cofa,  tiporezmazc^  cmporczma\\^. 

Affechador,  por civia tono. 

Airechan5:£i,  yporczmddpnr. 

Afrentar  alguno,  huapootazc,  vía,  mana,       4. 

Afrentado,  tapotozt\  a/iapootoVi, 

Afsiento,  inllrumento,  aponto,  putaca. 

AfTentarfe.  lmazapotaz(\  viazci*       4. 


Af. 
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AíTentodo,  faiáaiapotoic,  azapotó)^. 

AíTentamiento.  y^^azapotocipur. 

Afsiento  en  común,  yapo  no.  puf  acá, 

Afsi,  adverb,  cueca,  paficmc,  huaray, 

Afsi  como,  mucjiinccapa. 

Afsignar,  feñalar,  yuKpaic  muY^pa,  mouitV.   i. 

Afsignado,  tuY^pazc,  onuKpaY^. 

Afsignacion,  yiiVpadpiir,  yucur. 

Afsignar,  yucuazc,  tuv^che,  onuKo,  yu)\//op(>.  i. 

Afsiítente  en  lugar  de  otro,  au/o  cmiacaiuK  yanfacauo, 

AíTolear,  huatumupiaic,  ina,  nano,         3. 

AíToloada  cofa,  tanopiCy  ananopY^e. 

A !!( )leadura,  chanofi uptupur. 

AíTomar  á  otro,  ypciacrazc,  mu,  wiic.       2. 

AíTomado,  tipciacrcic,  cmpczficrcY. 

AíTomarfe,  pczci^fazCy  apcz,  mucn,  i. 

AíTomado,  iipezní^tazCy  apczaKtaY. 

AíTombrar,  hncnazcazc,  nu\  mcye,       i. 

AíTombrado,  tcnazcazc,  cnazcaYc. 

AíTombro,  chcnazcadpiir. 

AíTombrar,  huecaincagc.  tcatucage     i.     Fa. 

AíTombríirfe,  buczrnachcazc,  vuche,  i. 

AíTombrado,  tcvcchcnazcachc,  rchcnaz- 

A  íTombramiento,  yi^cchcnazcadpur, 

AíToftígíir  lo  turbado,  hnchuanycmazf,  tnc,  me.        i. 

AlTofegado  al'si,  tchuanyemaze.  enehuanyemnK, 

Aítilla  de  madera. 

Altuto,  tipatiarcm. 

A,     aiit<'      J  . 

Atadura,   ychi)iihipiir. 

Atar,   ychimidze,   nníí,  mué.        3. 

Atado,  fichimehe,  e}ichiui\^e. 

Atadero,  yrhii/í/cpo. 

Atontar,  buirar  a  ticntí».  yefnl'aeaVfaze,  aem,  mene     1. 

Atentado.  fnnidñiKfdze,  rmiaeaVfnV, 

Atontar  ( on  la  mano,  7'/  /Hpra. 

Aten- 
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Atentado.  v¿  /ufrii. 

Atentarfe. 

Atentado. 

A  tentador, 

Aterecerfe  de  frió,  ycichc  huazf. 

Aterecido,  tcichc  huazi'- 

Aterecimiento,  yhutchc  hurdpur. 

Atinar,  charay  i'iazc. 

Atinada  cofa,  charay  tculcic. 

Atizar  los  tÍ9ones  huatiimunu  cuaze,  mn.  iiii 

Atizado,  alumunii¥^. 

At¡9ador, 

A  tÍ5  amiento ,  chaiu  m  un  uVUiipur. 

Atibar,  ytitfazct  mui,  mvcni.       i. 

Atollarfe,  yorupiazi',  ado,  moru.         3. 

Atracar,  vio,  morufíian-         3. 


chcritchurpc. 

Aturdiríe, 

iaze,  mcn.         3. 

Atrancar, 

mu,  muc.         2. 

AtriLs,  adverb. 
Atrauefar. 

enhuaraptí^. 

vcnay,  in'cnay,  y,'cn<iypc. 
mu,  madti.        2. 

Atrauefado,    kj 
Atrauefaniionto 
Atrauefar  dfí  v 
aycpaid^. 
Atreuerfe. 

\f.  aniiiiirtiptcKe. 
',  chaluriiplcdpjir, 
na  parte  a  otra,  yfalachc,  ypalar. 

Atrcuimiento. 

Atrauefarfe  coi 
Atrauefarfo  ;i  1 

1  cfpina. 

a  larya, 

yaquiltipiair,  a  da, 
/iitii^ii/uinip/a^r.  7111 

mana, 
■lía.       '. 

A .     ante     V. 
Aullar,  yiiay,  ny/\  mir/a/i. 
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Aullido,  yet- 

Aunque,  conjunción,  yapa. 

Auna  parte,  y  á  otra,  cipctoinar,  fehuipctoviar, 

Aufentarfe,  vioptazc,  amop,  monmop.  i. 

Aufente  cofa,  timopfaic,  amoptaV. 

Auariento,  cchaniarcapicifi,  cmiaytitpuin. 

Auariento,  afnonci,  amomújuc, 

Aue  en  común,  toro  no. 

Aue,  perdiz,  maiccahiia. 

Aue,  paugi,  pabuicby. 

Aue,  como  gallina,  coéíerc, 

Aue,  como  gallina,  huacbaraca, 

Aue,  como  pato,  cutua, 

Aue  como  Cigüeña,  tnara?ta, 

Auentajarfe  en  trabajo,  huccbichc77iapfazi%  vtccb.     2. 

Auentajado,  ¿ecbccbcmapfczc. 

Auenir  el  Rio,  yucmacbc,   Cumaze, 

.\uenida,  yitctnar,  yuctnadpur. 

Auenido  el  Rio,  iucmacbc. 

Auentado,  tumaiavcrc. 

Aueriguar,  buccbitaic  vide  prc^^nntar. 

A,     ante     X. 

Axaquoca,  pocuipnc  cbiiccbíanr. 
Axuar  de  cafíi,  popoyfto. 

A,     ante     Z. 

A/edia  d(*  cllomago,  yahiiaiipicat pnr. 

A /oda  cola,  h  ¡¡iKiiupicdic. 

A/odarlVN  h¡nxrh¡innipic(izi\  mczc.         i. 

A/oyto,   n   maniera,  yaritir,  ticaty. 

A/oytolo,   in.inloí oío.,  ticah\Kct¡, 

A/oytr   (Ir   palo,  riírcoy. 

Azí'Vto  do  lrl)ran(ho,  maruada  yaricbir. 

A/odiir.   /)/fr//(n¡/niz<\   tnrfum. 

A/odo.  f(  /i(ifn/(>:r,  nirfatnnoKo,  cbctu7nuot pitr. 

A, 
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B,     ante     A. 


11.     ante     A. 


Bacear,  buclurcaie,  metar,  incyc.         i. 

Baccíidura,  tr.inrcalpur,  ríiircaK.. 

Itaceaüa  cofa,  tctarcaie,  rtariipuiíi. 

Bacoar,  ycaniodazc  micamo.  4. 

liaciado.  ticamoxc,  cncanioK.. 

líacio  dfí  el  cunrpo,  biicncpur. 

Ra^o  de  el  animal,  ita,  ai/a,  chl/n. 

liahcar,  yftaiinazc,  ayc,  metan.  1. 

Baho,  cliiun,  mió,  yettnni,  tuy<),  aydiiun,  fuyo,  chefaiiH, 

Biiylar,  matmif,  amana,  viiini. 

Bayle,  víanle,  1.  maiict. 

liaylarin,  timanctl^eii. 

Raylarines,  y  111  un  u  ni  I  cu  tamo. 

Bayhindo,  ymainimlcriau. 

Baldía  cola,  litachcm,  1.  cchcmpimi. 

Balfa,  íunacrouiopo. 

Banco  para  a!Tent;irlV',  araz",  do  arcn.'i.  ypemuiíi. 

Bañarfe,  hitcipiaic  mei.  j. 

Bañado,  tcipchc,  cipVc. 

Baño,  huciptopoio. 

Bañarfe,  vi  /iiprii. 

Bañado,  c fu- pie  huno. 

Barranco,  c he m criar. 

Barrer,  ytcmccuaze.  mu.  mué.         5. 

Barrido,  (ifemcVize,  en/r/neKi>. 

Barredrro,   Y/emeVfnpi;  1.  y-^epatopu.  B;i. 

Barrer,  en  Guaribt;,   vzfp<>_¡fe.  e//_^epaK.         1.         Pa. 

Barro  para  ollas,  ermaKdep.  eriiirJep. 

Itarro  blanco,  carpeinutii. 

Barro  del  roitro,  puecby. 

Barba,  yelachir. 

Barba  el  pelo,  yetpol,  leipozem. 

Barbafco,  ebiqnia. 

Barbacoa,  churu. 

Baltardo,  murrpcpuiíi.  lemcmpaebc. 
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BalUmento,  hnanamchur,  vide  fiiflentc. 

llalla  cofa,  tapuccrcm. 

Batalla 

Batallar,  ,  ma,  tita.        3. 

Batata,  fruta,  cbacii. 

Batir  Cacao,  yiurazc.         i. 

Batido  afsi,  ÍHcrazc  omicraK. 

Batidor,  inltrumento,  yjicraibpo. 

Baba  de  la  boca,  clahuc. 

Babeíir,  buctavclazc  mrta.  i. 

Babofo,  dahiícYipnin. 

Baxa  cofa,  iioimmo. 

Baxarfe  el  cuerpo,  hitntapiraic,  ma.       2. 

Baxado,  lulapire^^c,  iiyafupin-)^. 

Baxo,  propolicion,  ycpchau,  yptiahue. 

Baxo  adverb.  nomo,  ycpchau. 

B,     ante     E. 

Bezo  de  la  boca,  potar. 
Bella  cola,  poítnanu,  poaJic. 
Bermeja  cola,  ticlmpirrm,  1.  titmurem. 
Herruga,  capiiilV^ir,  i!CiipiiÍtV.rr. 
Bcmigofo,  ciipiiilVipanu. 
Befar,  ypiu-ra^i;  mu,  ma.       4, 
Befo,  pücri>ipnr. 


Befado,  ///,., 

ero:,:  ompocroV.. 

Betún,  l.piu 

■r,-iii. 

B.-ber,  l„i,-\; 

Ki;   "ir¡ 

''.  mi'dryan.       3, 

Bebido,  h-'iu 

ilii\  n'/ikr,  cicliepra. 

Bebida.  /,//,., 

iir,  ir. 

V- 

Bebedores.  , 

■Íll,-J,lll. 

Hegiya.  m,n 

■rit¡.   III. 

uiritiíjit  ipriiia  n  a . 

Be/ar.  aeolti 

jmlirar 

.  Iiui-paimpiaze,  me. 

mene. 

3. 

Hezadii,  /,/,, 

»,/,/,■. 

Inu-t-nuzc 

Ik-iío.  chrpai. 

,»//„/,, 

,r,  .mpanupVc. 

Befarle,    ac. 

■iumibrarfe ,   huipamiaxe. 

mep,  mene. 

leve- 

Pamv.  ■ 

/,„„«■ 

N 

B. 
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Apretada  cofa,  ¿afi^machct  íifikmaK., 

Apretamiento,  cAah'Kmad/>//r. 

Apretar,  buazpache^  maz,  madaz-       2. 

Apretado,  ¿azpueche,  azpucK. 

Apretar,  yhuamunucuazc.       5. 

Apriefa,  chape,  erepare,  aparma. 

Apriefa,  aparte,  cakchey  tecaKene,  czcquepc. 

Aprifionar,  yptamiazc,  mtiip.         3. 

Aprifionado,  tipfamchc,  yptamKe^ 

ApriQonamiento,  yptamiupur. 

Apurar  perfiguiendo,  hucmctacaze,  me.         i. 

Apurado,     tcmctacazc,  enmctaca^. 


A.     ante     Q. 


Aquel,  viucV,  1.  rK/z-r,  1.  miicKirc, 
Aquello,  viuen,  mucHire, 
Aquefc,  .muccnrc,  mucVirc. 
Aquefo,  muefiy  mucnirc, 
Aqueíte,  meche, 
x\quello,  í7/,  enire, 
Aqui,  ta,  tare, 

A.     ante     R. 

Araña  muy  pon<;oñofa,  eqiiere. 
Araña,  mochil. 
Araña,  qiiiaruaua. 
Árbol,  eqiiiche. 

Árbol  frutal,  marapa,  cotoprich,  campe pir,  viaucOy  a r agua- 
ta, iniuiquir,  toco,  ciiechue. 
Arca,  o  caxa,  yejiima. 
Arco  en  común,  acapra,  yecaprar. 
Arco  de  el  Cielo,  mene,  menepe. 
Arco,  arma,  capra,  caprar. 
Arco,  ó  cerco  de  la  Luna,  nunoyarar. 
Arder,  titiaze,  ati\  muen,       3. 
Ardido,  titírímKe, 

Ar- 
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Ardor,  tiíirtmlufiur. 

Ardor,  calor,  cucanc. 

Arder,  ino,  iiwramian.       3. 

Ardilla. 

Areno  fa  'iircin. 

iVrena,  cbacaii. 

Argolla,  teulaqncH. 

Arraygadura,  ymizlndpur. 
Arrancar,  yinuficaic  mo,  iiiop.       \. 

fa,  timopcaz^e,  otimopcak. 


Arrancar  do  raíz,  ytiii'zcaze,  mi.  i . 

Arratos,  traedlos,  ccbcmtaca,  encpi-Kt-coin. 

Arrancado,  limiicachf,  tninizaiK. 

■\rrancar  lo  hincado,  liuoriipcnzc,  oriipcaV>.  torupcaze.   1 , 

hncminrciizi',  iiii',  mcii,-.  1 , 

,  tfiniíirciizi',  fUtiiiitirctiK. 
A 

Arrebatadttr,         a*ü 

.Vrrebañar,  huacronuzf,  tiicroiiazi',  iimuro/ui^.       1. 
Arrepentirr*;,  *     ,  meche.        3. 

Arrepentido,  avcchcrcpKc. 

nto,  yviihcriptiipur. 
Arriba,  capiaia,  yiii'Ciip/itcn. 


.\rri 

riiíiiícri-  -/- 

Arrodillarre, 

■,   lll,\   IIUII 

Arrodillado,  3 

S. 

(•/•onripiií^ 

ArrodilJaniicn 

0, 

■hitcpni; 

r¡^,„t/.,ir. 

Armjar.  /,n,iii 

rzr. 

iiit,  i'ii 

■1-.       1 . 

Arrojad.,  /mi 

i!-hi 

lili  IIHI 

Arrojad.ir,  ,/// 

ll,U 

Arrojami<;iitn, 

ihi 

'm„l/;,r 

Arnijarli-  al  ; 

s'll' 

l„i,-r 

««irl„K,:  , 

Arrojado.  /,/./ 

"•">"-'■ 

M2 
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A  rroj  ado ,  tcucicm  u  iiem . 

A rroj amiento,  yhucianuidpur\  yhucicmiiir. 

Arropar,  vidc  tapar. 

Arropado,  tiponqtiem. 

Arruga,  quichiguir,  aqtUchiguir,  yqui. 

Amigada  cofa,  tiquicbi  guircic. 

Artemifa,  yerva. 

Arrullar,  aliño,  yhuarcpaic  tihiiarcpaic  aihuarcpaK. 

Arrullamiento,  ybuarcpadpur. 

A,     ante     S. 

Afa  para  afir,  chapuciopo, 

A  fíibiendas,  ychuayucchiriau,  y  pacota  riaií, 

A  faltos,  adverb.  atapucypazc. 

A  feo,  tcbuaiiV^cm . 

Afcua,  apoto  carachur, 

Afquerofo,  tcbua7iKcncmpc  buaic. 

Aíir,  vide  coger,  biiapuciacbc, 

Afido,  t  a  pnce  be, 

Afma. 

Afpera  cofa,  tubuoncm. 

A fpcreza,  tubtioncmtupur. 

.Vfpero  al  güilo,  ycatcmbra, 

Afpereza  ¿ifsi,  ycatcpnlfradpur. 

Affadero,  yptiutopo. 

AITadura  de  animal,  cbariir,  yariir,  ayarur, 

AíTar,  y  puazo,  viu,  fnofi.         5. ' 

Arfada  cofa,  tupuzc,  ompiiK. 

Affar  en  parrillas,  huadccaie,  tadccazcy  adccaK.         i. 

Affechar,  yporcimaic,  7nUy  mo.         i. 

Affechada  cofa,  tiporcimaic,  cmporcimá^* 

AfTechador,  porcirnatono, 

A  fiechanfa,  yporcimadptir. 

AITcntar  alguno,  huapootazc,  nia^  mava,       4. 

Affentado,  tapotozc,  a?iapooto¥^. 

Afsiento,  inílrumento,  aponto,  putaca, 

Affentarfe,  buazapotazc  viaz^*       4- 


Af. 


A,     ante     S,  &  T.  93 

AíTentodo,  tauaiapotoic,  aiapotó)k, 

AíTentamiento,  y^^iapotodpur. 

Afsiento  en  común,  y  apon  o,  puf  acá. 

Afsi,  adverb,  cncca,  pan  eme,  buaray, 

Afsi  como,  mucjiinccapa. 

Afsignar,  feñalar,  yuKpazc,  t?niKpa,  mofiiM.   i. 

Afsignado,  tuY^pazc  omiKpaY^. 

Afsignacion,  ynVpadpnr,  yucur, 

Afsignar,  yucuazCy  fiiv^chc,  onuKo,  ynKifopo.  i. 

Afsi  líente  en  lugar  de  otro,  aiifo  emiacanOy  ycmtacano. 

AíTolear,  huanonnpiaic,  jna,  nano.         3. 

AíToleada  cofa,  tanopic,  ananopK.c. 

AíToleadura,  chanonuptupur. 

AÍTomar  á  otro,  ypciacrazc,  mUy  muc.       2. 

Adornado,  tipciacrcic,  cmpezacrcY.. 

A  (Tomar fe,  pcznkiazc,  apcZy  mtcefi.  i. 

AíTomado,  tipczaKtazc,  apczaKiaY^. 

AíTombrar,  hiiciiazcazc,  me,  vicyc.       i. 

AíTombrado,  tcjiazcazc,  cnazcd^c. 

A  Hombro,  chcnazcadpur. 

Xffombrar,  huccatucage,  icatucagc     i.     Pa. 

VíTombrarfe,  biuzcnachcazCy  vicchc.  \ 

\  Hombrado,  tcvcchcnazcacbCy  cchcnoz. 

\  íTombramiento,  yvcchcnazcadpur. 

VíToOígar  lo  turbado,  hiuhiianycmazCy  mCy  me.        i. 

XíTofegado  afsi,  /chuanyanazc,  cnchuanyctnaY^. 

\  (tilla  de  madera. 

Aítuto,  tipatiarí  lii. 

A,     ante      1 . 

Atadura,   ychi/n/z/pf/r. 

Atar,  ychíjuiazc   ))¡iti,  ninr.        3. 

Atado,   fichimchc,  niclniíi\^t\ 

Atad('r(  >,  ye  hi di  topo. 

Atentar,  biifrar  a  tiento,  ycniuicaVfazc.  ncm^  mcnc     1. 

Atí^ntado.  InfuncuKlazc  (miacn\^i(M. 

Atentar  (^on   la  mano,  vf  fnpra. 

Aten- 
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Atentado,  vi  /iiprii. 

Atentarfe. 

Atentado. 

Aterecerfe  (ie  frío,  ydche  huazc. 
tcicbc  hiiaie. 

yhuichc  hucdpnr. 
Atinar,  cbaray  vtaie. 
Atinada  cofa,  charay  teuteie. 
Atizar  los  tÍ9ones  huahimvnH  cuazc,  ma.  maiin. 
Atizado,  /  afumnnuK. 

AtÍ9ador,  adi 
AtÍ9aniiento, 

Atibar,  ylUpazc,  mui,  mucni.       i. 
Atollarfe,  yarupiazc  ado.  moni.         3, 
Atracar,  yorupiaze,  mo.  murupiati.         3. 

cheruchurpe. 


iirfe,  htem 

iaze.  mcn. 

icar. 

mu,  mué.         2 

a 

cnhufiraptcV^, 

Atrás,  adverb.  vcnay,  avenay,  y,'cni¡ypt: 

Atrauefar.  ma,  muda.        2. 

Atraueradü,  ¡aluniptizf.  aiuUiiruplcKe. 

A  trí luefaní  i  (í  nto ,  cbaiunip  ti  'dp  11  r. 

Atrauefar  de  vna  parte  a  otra,  ypaíachc,  ypufar, 

aycpah^. 
Atreuerfe. 
Atreuimientü. 

Atrauefarfe  con  efpina,  yagtii/upinz''.  ada,  mmin. 
Atraucfarfo  á  la  larga,  bmizoliifitipfazc  inaz"-       - 

A ,     ante     V. 
Aullar,  yr/azi;  i¡yi\  mrciau. 
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Aullido,  yct- 

Aunque,  conjunción,  yapa. 

Auna  parte,  y  á  otra,  czpcfomary  /chut pe/ ornar, 

Aufentarfe,  inop/aiCy  amop,  monmop,         i. 

Aufente  cofa,  /únop/az(\  aviop/aV, 

Auariento,  cct)cmiarcapHÍti.  cmiayu/puin. 

Auariento,  amone/,  aínomique, 

Aue  en  común,  /orono. 

Aue,  perdiz,  viaucahua. 

Aue,  paugi,  pahuíc/)y. 

Aue,  como  g'¿dlina,  cottcre, 

Aue,  como  gallina,  huac/)araca, 

Aue,  como  pato,  cu/iia, 

Aue  como  Cigüeña,  maraña. 

Auentajarfe  en  trabajo,  /)nec/)ee/)emap/aze,  mee/).     2. 

A uentajado,  /echec/temap/e^e. 

Auenir  el  Rio,  yncmacAe.   Cumazc, 

Auenida,  yncmar,  yncinadpur. 

Auenido  el  Rio,  /iicmachc. 

A  u  e  n  t  ad  ( ) ,  ///  /;/  a^avere. 

Aueriguar,  h¡iec/)i/aze,  vide  prc^^un/ar. 

A,     antíí     X. 

Axa(iueca,  pocn/pue  cf)iiccl)Hcur. 
Axuar  de  cafa,  popo\//o. 

A,     ante     Z. 

A/fMÜa  (1<*  cllomíigo.    \(il)iian pica/ pur, 

Azoda   ('ola,   fchiidui picare. 

A/odarlr.   huc^chuaní picaz^'^  mczc.         i. 

A/.í'ytf'.   o  mantera,   yari/ir,  /ica/y. 

A/rylolo.   m.uitrroln,.  /ica/i\^cn, 

A/.rvt<'  tl«*  palo,  ciircay. 

A/('yt(*  de  lrl)ran(h<\  mamada  yaricinr. 

A/rdar,  liKcdoiniiKC  fNi/nm. 

A/riln,  It  fi{)ii)io:r,  cfic/amnaKo,  c/tc/nmno/pur, 

A. 
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li,     ante     A. 

liacoar,  hitciiircaif,  mctar,  iiieyc.         1. 

Baceadura.  Iclarniipur,  ctarcnV^. 

Ilaceada  cofa.  Iftarcaic,  efanipiiiii. 

liacpar,  ycamodazc  viicamo.  4. 

líaciado,  licamox^r,  rtícttmoK.. 

I  tac  i  o  de  el  cuerpo,  huctiepiir. 

lía^o  de  el  animal,  da.  aila,  chela. 

Bahear,  ^'r/(7?/;/«fi",  ayc,  mclmi.  \. 

liaho,  etuiin,  mió,  ycfatin,  tuy<i,  tiyetnuii.  Tuyo,  rhelatni. 

líaylar,  maunzc,  amana,  iiiurii- 

Baylc,  manft;  1,  mnnct, 

Baylarin, 

Bay  1  ar  i  n  e  s ,  ymunumlm  i  amo . 

Baylando.  WCta 

Baldía  cofa,  lUacbcm,  1.  cchcmpiiiv. 

líalfa,  lunacrooz,opfi. 

Banco  para  alTentarle,  arazo.  <!f  arena.  y/>imii>ii. 

Bañarfe,  hitcipiaic  mci.  .j. 

jíañado,  Icipchc,  cipVi: 

Baño,  hiuipiopoia. 

Bañarfe,  vt  fufra. 

Rañíido,  c.pcpichami. 

Ilarrancu,  chcmeriar. 

Barrer,  ylemcinaic  mu.  miif.         5. 

Barrido,  /i/fmrK^i;  /■///imcKn. 

Barredero,  yfi-mf^lopo,  1.  y^ipah'Po.  l'a. 

Barrer,  en  fiuaribe,  yx,i'paí;i\  iiii^t-paK.         1,         Ba. 

Barre  para  i)llas,  crmaKdrp,  iriurdrp. 

Ilarro  blanco,  carpemuiu. 

Barro  del  roliro,  piicchy. 

Barba,  yr.tachir. 

Barba  el  pelo,  yriput.  /ftp(i:;i-in. 

Barbafco.  chiquia- 

Barbacoa,  chura. 

Baltardo,  niiirepcpniíi,  limcmpa<lie. 
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Raltimento,  huanamchur,  vide  /ujlentc. 

lUfta  cora,  tapiiccrcm. 

Ilatulla  fiualuKne. 

líatallar,  ,  mu,  ma.        3. 

líatata,  fruta,  chiiiit. 

Batir  Cacao,  yucrazc-         i- 

Jiatido  afsi,  lucrare  onucraK. 

Jtiitidor,  initrumento,  yucrathpo. 

liaba  de  la  boca,  cluhuc. 

liabear,  huclavcíaze,  meta.  i. 

liabofo,  fiíiAiicK/iutn. 

Itaxa  cofa,  twniono. 

Baxarfe  el  cuerpo,  hniiía pirare,  ma.       2. 

Haxado,  (.ifiipire^i',  tiya/apircK.. 

líaxo,  propiílicion,  yrpchau,  ypnahue. 

Baxo  adverb.  nomo,  ycpchau. 

B,     ante     E. 

Bp?.o  de  la  boca,  polar. 

líplla  cofa,  pocHuuio,  poctñe. 

lifrmpja  cola,  fichapircm,  1.  tiimurem. 

B<'rru¡L>-a,  c,ipiiifKt-r,  acapiiitV^er. 

Hcrruyofi),  iiipiíi/k,paiw. 

IttHar,  yp,icr(¡zi;  «111,  ino.       4. 

Befo,  pocrotpiír. 

Helado,  lipoirozc  ompocrii^. 

Jii'lun,  l,piicr,-m. 

ll'-luír.  Iiiii-yirr,   mri,  mideyaii.        3. 

B.>bido,  l,-iiii-hi\  niik,:  fichcpra. 

B(!t)ida,  hiiiHiir,  u,  r- 

lie bci lores,  ,iiii-J<uiio. 

'^''Jí'íí'^'   "iiiiiili.   iJiiiirifñ/iiipfmittin. 

lle/ar,  ariiltuiiibrar,  huc pan  apiade,  me,  mene.        3. 

ISiv.aiiii,  l,piiiiiip't\  Icnepanize. 

Wx-txK  i-h,p.¡niiplupiir,  en.panupVc. 

lic/arle,    acoitumbrarfe,   hucpamiaie,   mep,  mene,  feve- 

M  B, 
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A,     ante     Y. 

Bien,  adverb.  píifiiir-,  1-  pn. 

Bien,  ó  balitante,  pnmuna.  /•iicnn:  iiachc. 

ilíones,  viiiVinom. 

Itifabuelo,  vicor,  a,  y. 

Etilabuela,  vt  /iipra. 

Bifnioto,  piiryliiii¡>in-yptfr. 

Bifiiicta,  vi  /uprii. 

Uiuda,  ynyrpin'u,  1.  ygunmrpiiñi.  1,  piitptic. 

Riudo,  ypm'tpiíiii. 

Biudpz. 

Biyote,  potiiyiliiipíit. 

A,     anti?     L. 

Blanco,  tuni/nm;  lurcntnniem. 

Blanco  de  los  ojos,  ycuiiml  mu. 

Blanquear,  \iimtiivinii':,i\  miim.  iiiotii.     4. 

Blanqueada  cofa,  fiiiii/iimii":^!-.  oniimltimnoK. 

Blanqucadura,  yumimniiotipiir. 

Blando,  chiicHchiitiipf,  cliui-iifliit\^pc,  iiir/nni. 

Blando  al  ta¿to,  nriiniic. 

Bledo,  yerva,  pirn,  huariue,  n_¡;iirocf>i(. 

Blaiulear  torciendo,   ypirhiiiizf,  mu.       4. 

Blandeado  afsi.  lipfchiiozi',  impa/iunVii/. 

U,     ante     O. 

Ifica,  iHÍiir,  iniifur.  ymiUr. 
(oca  de  eltonia^'o,  yn/uinu  yintitr. 
ti)Ca  abaxo,  lipcpo. 
¡locado  de  comida,  íchnimlar  topaVi. 
luda  de  lionil)re,  yaquirhimr,  iiyoY~ir,  cha. 
loles,  (hnrnr. 

íofetear,  yp,liifumiiZ''-  fiiipitmnmiiV^.  i. 

Bola,  /itiiifioiiim. 
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líoñ'ar,  liiiarimazr,  mn.  1. 

II i>)í ad or e s,  r/iuriiiinJiT mo . 


Itohuki,  tariiu-,  irriiiÍ!iiK.¡\ 

Ilolando,  Inrñir  luiiiilnii. 

líollii.  niimiii-. 

Ilnlver,   xmiinK''-  "/ni,  unir.        1 

liolviiiiiento,    xmiiuitpiír. 

llolvcr  dn  otra  parte,  Inifruiiini 

r,  inr.  mr. 

Iii>lvrr  bolrandn.    vf'r/iiKiiinz,.  ,-, 

•/if'r/oKiluiK. 

(lordi-,  ynrr,  1.  y.'inir. 

ISorriicho.    xiiizp.;  I.    viir'/r. 

Jiorra(:h(V,.'y/,';A/<////r. 

líorrar,  hii,rjii,r,,;  ,;/,>:,  ,u.>doz. 

1. 

lk)rraiÍo,  li>ziiiaz<\  oiio-iii.iYi. 

líiirradura,  i/io-iiui/piir. 

[Sorras,  o  arsiciitus,   yf^rhiaiir,  1 

.  cliiipihiiciir. 

Ildfquc,  l.if'uiV.nn,  1.  fulo,  1.   vi 

ichtir. 

lkili«-/u,  hiinii/.uinii:  1.  liiiniif.ic, 

„l/.„r. 

HoUcrar.  /,/fi-ii. 

liíjliir,  ó  boniitar,  hin-iialnif.  nhiic,  luititi.        i 

Bulada  cola,  til,i,ni.it,i-c,  aven.itaV.. 

líoladiira.  hiini.jíam: 

lt.ilHM.ar,  ffy,  friiifii/'ozi-,  rm/upoV.. 


I[<.b. 

'.  '" 

/„-r,iií. 

a,. 

■no. 

Bobrria 

.  i/un- 

'■h- 

li../, 

l<.iiid.>. 

vn 

'■f. 

chct. 

lt../«' 

ar. 

\y/,i:i\ 

,  1- 

VíK/ 

'":• 

",  f/)vK 

,  miun 

11.  .i^, 

(írito. 

iv/. 

"  Vin 

•\A. 

itf'iir. 

íki/. 

KriUir 

.  k/ 

'ruhu 
I 

!. 

oUri. 
anli! 

imnV^i 
R. 

lir^..; 

ada 

..   w-A/ 

.  1. 

mol. 

ir/'r. 

Itra< 

!■,///„  /■ 

.  -n 

'.i/sii. 

<Im['ii, 

■'r. 

llrar 

,  h'i.i  ,. 

'p'lU 

■iii.i:. 

•r,>rii.-> 

7/,7K. 

lir.ui 

llar. 

y.  un''. 

■■,  !,i 

'./.i 
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x 

lOO  B,     ante     R,  Sz  V. 

Bramido,  yambref. 

Brafa  de  fuego,  carachiir,  1.  carutiir. 

Braua  cofa,  tanipica:ic,  1.  tiiiiipicazem. 


Brotar  árbol, 

ma,  mu.           i. 

Brotado, 

aroY^la^. 

Brotadur 

Brocna, 

.  muitacahmo. 

Bruñir.    W^iim 

■mu,  ntue.        3. 

Bruñid 

m 

rmprii'K.,  ypitcK.ipra. 

tnpiir. 

Brufca,  yerva 

,  curanaycfi,  1.  hucramnayep. 

Brujo,  anahiií. 

ú<.ct. 

Buva,  piiiliyi. 

B.  ante     V. 

Buche,  huorur,  a,  y. 

Buche. 

Bullir,  yco/omazc  Piu,  »'«■        '. 

Bullimiento,  ycotomadpur,  fticofottioK.. 

Burlar  de  palabra,  ycqucrehmize,  ade,  minie. 

Bu  rl  ador ,  «i/f  rK  erturtí  mK.c. 

Burla,  r. 

BuMíí  ,  mi,  mcipian.  3. 

Bufcada  cofa,  tipchc,  ctñpKc. 

Bufcadores,  ypncy,  ypmdamu. 

Bufcamiento,  yptupitr. 

Bufcar  d(í  co  Z''-  '>"'•  mriii\     i. 

Bu  fe  ador, 

Bufcar  «le  comer,  lmari-tii~r,  mu,  miirii.       1. 

[3ufcar  pal]>;indu.  /imrhrmi¡iK.i(izf,  me,  me.  3. 

Buelto,  lenimnze.,  er  umtiK. 

C.  ante    A, 

Cabal,  rzcache,  1.  ticarcr. 
Cabe(;a  de  animal,  piieii/puc. 
Cabecera  de  Rio,  ypnr. 


C,     ante     A.  loi 

(Cabecear,  mouer  la  cabera,  hucpafiamaic  mt\  mcfic,    4. 

Cabeceamiento,  yc/^atiatnatipiír. 

Cabello  de  la  cabera,  puyar. 

Cabelludo,  tipuyaY.en,  1.  ypuyaV^puin, 

Caer,  hucnazc  me,  vu\  i. 

Cachuela  grande,  cattf. 

Caber  en  lugar,  yhuauahuacht\  yhuatunaic. 

Cabida  cofa,  yhuauarotopc,  neg.  y</uanapra, 

C¿ibimi(Mit(),  yijuanapc. 

No  c¿ibe,  o  no  alean  (;¿i,  yhuanapramaiia,  1.  y  caía  pr  a, 

\d)o  por  termino,  yacoy. 

'abo,  o  punta,  polur,  1.  piar,  yarar. 

'abrillas  eltrellas,  luarahuarado. 

'a/aut»,  caicha,  Cíjucyo. 

'a(;ar,   \uc hache,  1.  huochuaic,  mo.        i. 

'a(;ada  cola,  /ochoa^Cy  ochoaK. 

'arador,  ochoa K.cf. 

'ara,  huochoar. 

'¿iron,  pefcado,  huaypadahua. 

"ada  año,  adverb.  chir\^c  pucV^c. 

'ada  dia,  chizpucVc. 

ada  mes,  )LunopucKc. 

ada  vno,  fchui  pcnia. 

*ad(?ra,  yccuu,  1.  chccun, 

¿lerle,  ladciindoío,  hucchchuafazt,  me,         2. 

'aido,  tcíhchuatczc, 

'¿ledura,  hucchchuatcr, 

¿ler  d(írribando  fruta,  huayca^c,  mai,  madai.        i. 

ai  do  a  Ib  i,  faycazc,  auaycaK, 

'ardura,  rhaycadp/ir. 

aynian  grande,    yante. 

acrlr  dr  ¿dtn,  hiiaiavczcazc  nuita.  1. 

'ayrn.m  cliico,  pararayiua. 

"agar,  hf/tca-j',  aur,  niucvcbcau.  i. 

"agad.i  (niel,  fcrccazc  a7'cc<i\\. 

'.igarrutas,  h//(/. 

'.da\ii/¿i,  auyiDiiii. 

"cda\  a/a   liluclir*'.  hoiaiuu  1.  cochcycp. 

Cal, 


a 
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Cal,  liuarhiiarchiiiut.  otra,  nworo. 

C' alambre,  primmnnc. 

("alíiufíra. 

Calcañar.  "/^'^,  i/A/. 

Cal(;ar,  ,  mep,  iiicm-p.       2. 

CaK-ado,  ,  rp/'icíiip/eV.. 

Callón,  chiraucra. 

Caldo,  t'ótciir,  1.  yparii. 

Caldo  de  pefcado,  httotopani. 

Calentar  otra  cofa,  bu  al  limare,  matu,  viada.       i. 

('alentada  cofa,  lalttmaz''.  n/ninaK.. 

Cali'iltadura,  chatiiiiiiidpiir,  yptiitumafopa. 

(.'aleiitarro,  hiui7,itlunu¡n\  niiizii.         i, 

( laleiitadu,  inziifiinuiZ'',  iiZ"//í»taK.. 

('¿ileiitadura,  ybuelaluimuipiir. 

(alcntadiir,  ypialuiiKitupo,  1.  yptaliimniiíi. 

("alentador,  in  i  truniento,  ypiatumfitupu. 

Caliente  nombre,  latuiic,  1.  clcqtu-pi: 

Calentura,  encane. 

Calor  d(;l  Sol,  huryaitiy,  tatuyehiiaie. 

CaKa,  pepicar,  apepiear,  y. 

(.alvo,  ypcpopiiin. 

Callar,  huifaV.ipinze.  iiie/a.  3. 

Callada  cofa.  /.Miipzr,  rfnKipKc,  Makpjn'- 

Callo. 

Callulo. 

Cama,  yelneí,  1.  hiieniKltipu. 

(  amaras,  paclmeii. 

(amaras  de  fang-rn,  hualiincchiicu. 

(amaron,  peleado,  ynchnr,  pn,  caiitachir,  1.  chcrut. 

Cambio,  elniriplcr. 

(laminar,  yachimnaie,  adn.  yaehinimtiir.       ,i. 

('aminador,  /ne/iiiie,  1.  tnhiiiei. 

Caminailores,  la  cliinaiiio,  I.  ucliin fleo  111. 

Caniintt,  iz>'nia:  cerrado,  lahualaiiizt'. 

(.!anal,  liiiiuyeehí-  mar. 

Cana,  painiil. 

( 'ani  ifi  I,  liipnmtiiih'iii. 
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Can  alio,  cu  muy. 

Cana  lio,  chíhuichi. 

Canaltillo,  htiichi ptiV^. 

Canción,  huarer. 

Canción  otra,  iiiifxiycancí. 

Candado,  ycmlupu. 

Candela,  n/'o/o. 

C 'alíela,  Itihmirco. 

Cangrejo,  cnchul. 

Cangrejo  otro,  afinco. 

("angrejo  otro.  piiKi/n: 

Cangrejo  otro,  ciMc/if,  tiKituta. 

(anilla.  ^^^         .  apueycdpuc. 

t^anou,  «¡lili gnu. 

(.anfar,  JSJ?         piiti.e,  iitc.       3. 

(anfado,  tixhti^ctamipic,  ccheKclaniip\.£. 

Canfancio,  upliiptir. 

Canfarfe,  -¡ííu 

Canfad.i,  / 

(';inrancii>,  yvtxliv^fial pur . 

Cantara,  muíttra. 

Cantar  el  ;^u^^  lormio  nn-laii. 

Citntar  de  repente,  buanpuyaiie,  mcu-         1. 

Cantador  afti,  cbiiiipoyciiHci. 

tantar,  bunntif,  mtilmn,  mitcn.       3. 

Cantadores,  hiinreV^tf  coin. 

(.'antiido,  (ibiiiirfinif. 

Caria.  /„/„■„. 

C;iña  (lulcii,  huaiiiHtn. 

Caña  gruelía.  riip<Hi¡.  I.  ycurupcbc. 

Caña  filióla,  biiaiiiitar. 

Carn.-.  .,///«. 

Tapar,  l.,„m,„,l.,:  m.i.c,,-,:  ,m„,m.        ,. 

Capadn,  iniii-iubi-ii,  lnmcacbni. 

Capa.Uira,  ,i,  ,,„■„,//,„. 

Ciipar  el  Uihiiii'.   vil  pe  Hit',  iiiiipc,  mnnup. 

(.'apaln  alsi,  tii/-i:izi;  oiiiipciiW. 

lapadi.r,    ni/',. 111. y. 


I04  C,     ante     A. 

Capadura,  yupcadpur. 

Cara,  petar. 

Caracol  grande,  botiUii. 

Caracol  otro,  caiga. 

Caracol  otro,  chihuata. 

Carcoma  de  natural,  cotoripe,  huaie. 

Carcomida  cofa,  tecbccbc  coKche. 

Carcoma  de  madera,  puruaY>.e. 

Carcomedura,  yvcchcchecoVtupur. 

Carcomer  fe,  bticchccbecocuaiCy  viccbe,  5. 

Carga,  yecacbir. 

Cargar,  ypiiima7itazc,  mu,  miíc.         2. 

Cargado,  tipuimantcie,  1.  figuemcbe. 

Cargador,  ypuimamtcneyj  empuimamtek. 

Carga,  ypiiwiamtcdpur. 

Carcax  de  flechas,  prcu,  pocbeinuit. 

Cardenal  de  golpe,  nupurunotpur. 

Carrizo,  buatpa. 

Carbón,  caramacafa. 

Cafa,  pata,  1.  patar. 

Cafarfe  el  hombre,  puittaze. 

Cafado,  tipuifquem, 

Cafarfe  la  muger,  vycfazcy  mu,  mueniuietan.     i. 

Cafada,  tiuyetaic  1.  tiuycV.au 

Cafar  a  otro  al  varón,  ypuitpazd  mui,  viue,     i. 

Cafar  a  la  hembra,  yuicmaic,  muuyc,  viuc       i. 

Cafcajo,  topeara,  topcarayaptau. 

Cafcara  en  común,  pie  pe,  pudpue. 

Cafcara  par  a  couija,  arta. 

Cafcara  otro  grande,  vmcauana. 

Cafco  de  olla,  erinepoy,  en/iaY^poy. 

Cafpa  de  la  cabe^^a,  puiyeebiu,  a,  yp. 

Ca fpo  fo ,  ypu  iycchiKp uin . 

Caita,  6  linage,  buepueytcue. 

Caltigar,  ybuaze,  mu,  mouuan.        2. 

Caítigado,  tibueze,  1.  tipizeuaze. 

Caltigo,  ybuetpur,  1.  ypizcocur. 

Caltigador,  ybueury,  1.  ypizeuaneiyep. 

Caf. 
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Caftrar  colmena,  huancpccnic,  hnanompc.      i. 

C¿it¿irata,  aincfy  tcniíclYi.ccama¡¡a. 

C¿it()rze  en  numero,   yuzpt'ptapuc\^c. 

Cautiuar,  hnoiuimciiipaii\  monum.  i. 

Cautiuado,  tuíncuipaiCy  oiiunicuypaK. 

(  aufar  defdicha,  y  trabajo,  huecatomozpaic,  meyc.        4. 

(¿luar,  huacaic,  ¡na,  man.  i. 

Cauiído,  /acazi'y  1.  tapuic,  auacav^y  1.  anapotoY^. 

(auadura. 

Cau¿idura,  chacadpiir,  1.  chapodpiir. 

(auadores,  dacanianio,  1.  yaponiamo. 

Cauar,  hiiapodachc,  ma,  mad.        4. 

(auado,  tapo':^i\  afiapofoK. 

Cauadura,  chapar, 

Cauador,  cha  poney. 

(auerna,  chacavcyiir. 

Cauernofo,  ¿cufa\icn. 

<;,     ante     A. 

rambullir,   ycinnichachc,  adc,  mucnc.       3. 
rambullido,  fcbncinuicbc,  adcmui)^c. 
rambullimionto,  ycmuitnc,  yhucmuitir. 
rambullirfe,  ;•/  /hpra. 
rambullido,  vf  Jnpta. 

rangoletear,  yiípcama^c ,   ninp,  mup,  (upcamazc,  onuP' 
Lania)\. 

C,     ante     E. 

( *(*atic¿i,    ydonafarninrnn. 

Ccdrí),  ¡jin>pit(  r\\ 

(  <*;>^ar  a  otro,   hid  nn  huninaca.        4. 

(    f"_i^'^¿ld< ».    //  Hl(  hil Ih  fJl 

(,rT«M»|í>,   f,  ii¡,  /,, .   /,  ,i¡,  f,t  i,¡,  nf pare. 
(  «'l^U^Ta,    I  in  ¡,il  ir  th.itr ,    'inthllpr, 

<  ^'ja,   >  Hit  ri'f'  fji [  <> 


io6  C,     ante     E. 

Celar,  cnmiiiitiiachf,  mu,  yuciiiium,  yiiciiniiinKcí.  3. 

Celebro,  rt/ir,  arciir,  yniir. 

Ceniza,  hutrimiia. 

(.' e nic ieiito ,  hiicriinnof-iriifi. 

Centella  de  fuefjo,  y/jinirAtyur,  iipoto  iitir. 

(!"eiitellar,  Kírí"k<v/</f¿c,  ¡inini,  tKir/Krr.         2. 

(."entro  de  la  tierra,  uonuyahiian. 

Ceñir,  bnccmiachc,  im\  mi\lc.         3. 

C(;ñi(lo,  (ciiuhe. 

Ceñidura,  chanltipur. 

C"eñidor,  ycmuil,  chcmtopo. 

Cera,  mu  ni. 

t'era  di^l  oido,  pniiiiUum. 

Cerca,  proi>oricion,  chi-pni. 

Cercado,  cbapledf'iir. 

Ctífcur  en  redondo,  liiiariiptii"<;  mu,  manip.       2. 

Cercado  afsi,  Inrtipic^c,  nnipftV.. 

Cercenar,  vide  cortar,  ypottipinzi'-       i- 

Cercenado,  ¿u'jiicc/if,  niiiu/iic/i'k. 

Cercenamiento,  yii¥.i-/tiipiir. 

Cerco  de  la  Luna,  iiniio  yciniiit,  iioiw  yarar. 

Cerda,  ypulti,  vnqiiiniyputn. 

Cerero,  ca 

( "ere(,'a,  chiiprciiif. 

Cerner,  ¡^  ,  miic,  yuc.        3, 

(."erni<lo,  iuciiopie.  oiiiiV^nopKi-. 

Cernidor,  yitciicpiapo. 

("i-rrado  el  eaniino,  fc/n'/iinfiipin/n',  cluipitr,  amipiiVi,  hita- 

piitubf..         5. 
Cerrar  con  inltrumento,   \yc  iiiinzi;  iiiic.       1. 
Cerrado,  licmchf. 
<']crramionto,  chcmlnpiir- 
Cerrar  puerta,   yptitiipiiiiic,  i/m,  moii.       s- 
Cerrado  aisi,  íipolnpuzf,  riupu/npiiK. 
( "erradura,  ypotiuipiir. 

Cerrar  la  boca,  yi-mínpiiuz'-.  iiytiiiln,  imuii.     5. 
Cerrada  aísi,  /,'iiitiipfi'i\  rnn/í/iip/iK. 
Cerrarfe  la  herida,  /iiu-lipiuzf,  iiitir       3. 
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Cerrada  aísi,  tehuctipchc. 

Cerro,  huipe,  ypue. 

Cerro  de  Vnare,  amacoyma. 

Cerviz,  ypiimutr. 

Ceuar,  hucrepanupiaie,  mere.      3. 

Ceuado,  tercpamtpze,  ercpaHupYe. 

("euo,  iipiir. 

Ceuar  para  matar  pefcado,  hucmitcazc  me,  me.       i. 

Ceuadií  afsi,  Icmttcazc,  ciiemucaK. 

Ceuo,  chcinucalopo. 

C  e  uador es ,  cbi  mncaii  ¿timo. 

C,     ante     H. 
Chamufcar,  yiicache. 
("hamurcado.  /ucaze. 
Cliamufcadura,  yucaiipiir. 
Chico,  pichipii. 
China,  topupiiV.. 
Chorro,  yahituztircr,  ychichir. 
("hiirrear,  2, 

Chirpa,  ü  KJ 

Chorreado, 

Chupar,  y  mv,  mo.       1. 

(.hupado,  /  empotamchttcaV. 

<.'hupaduru, 

Chupar  tabaco,  me^,  mcnez-     1. 

Chupado,  teiiiiache,  cni:zma\í- 
Chupador  afsi,  chcimaucycp. 

C,     ante     I. 

Cifjro,  tiiiifhninin. 

Cirio,  Clip. 

Cieno,  yapchucur. 

Ciento  pie.s,  nimepi: 

Ciertamente,  i/iiaiu;  quuncrene. 

Ciervo,  (oz,: 

(--¡garra,  cliaenri. 

Ü  2  Ciar, 


io8  C.     ante     I,  L,&0. 

Ciar,  luiihiiuitya  hiiariiiiuzf. 
f'iadura,  liinhuauya  charmar- 
Ciento  cu  numero,  prtpc,  iininloHC. 
t-inco  vezes,  ■petf'f  yniutr- 
Ciruela,  fruta,  marapa. 
Circulo,  ycmitil. 

C.     ante     L. 

("lara  de  hueuo,  ymptii  ypi\ciir. 

Claridad,  hmyur. 

Clara  bebida,  laitiniii,  Inucrc. 

Claro  eitá  el  ("ielo,  ¡micrc  muña  cap. 

Claro  diafano,  fiWy/iKin. 

Clauar,  hin'KpHeiiipiazt',  ///¿"K.         3. 

Clauado,  /i:Kpi/i-i/ip-i: 

Clauadura,  cbcKpu,nipiiípiir. 

Clauo,  patta. 

Clauo,  callo,  ypiímar. 

C,     ante    O. 

Coa,  i/jitaira,  1.  upuy. 

(.'ocer  pan,  //iii:/i-  (anupiazi;  nuit-fa.     3. 

("obardc,  íareiiic,  tarachiiu-,  enachiitl. 

(..'obardia,  fharachin. 

Cobijar,  yiiopoiila'i: 

Cobijada  cofa,  /iiuipoii/c^i: 

Cobija,  y  no  pon. 

'obijar  cafa,  Imapiazc,  map.       2. 

'obijada,  lapialn;  tiiiap/cií. 

ouija,  chapictopo,  paluriar. 

ouijador,  -üBi         g 

■ouij¿idi)res.  chitpIniiamtK  p<itiui<¡ptiiiiamo. 

ocliciar,  hncchihnaiitcaz'\  inalic.         i . 

odiciada  cofa,  iniixhchuiiiuca'^f,  ix/n/munccaK. 

odicia,  hucchchuanccadpur. 

Co- 
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Codo,  yaperechir. 

(Cochino  montos,  baquira. 

Coger  fruta,  huonuptaic  motiitp,  onupiaV.       i. 

Coger  ymcreca-c. 

Cogida, 

("ogedura. 

Cogedores,  ynt crccati tamo. 

Coger  de  qualquiera  fuerte,  huapuez.achc,  ma,  mada.    3. 

Cogida  cofa,  lapucic,  anupiiezv^c. 

(Cogollo  de  árbol,  uccapur. 

Cogollo  de  palma,  lucapiir,  ipncchar,  el  de  cocuiza. 

('oyuntura  de  el  dedo,  aniabuechUipíer. 

Cojo,  hnodocope. 

Cogear,  /¡uodocope/tiio'c. 

Cogear,  hiwcuyiiptaze,  mo,  mono.       2. 

Coxera,  Hnocuyptcdpur,  a,  y. 

Cola  de  animal,  ychory. 

Colar,  yiicnmii/azf,  tnii,         2. 

Colada  cofa,  (¡ten  mee  fie,  ontíKmrK., 

Colador  initrumento,  yucmclopo,  yuctimeíopo. 

Coladura, 

Colar,  yciiopiaze,  ycnopiiir.         3, 

Colado,  liictiopche,  onttcuof^e. 

Colera,  vcnaru,  hiienalo. 

Colgar,  ma,  mada.         2. 

Colgada  cofa,  faehipieze,  yuodc,  aitachipleVi. 

("olgadoro,  yhiie-mattipti,  fe. 

í"i>li,'ar,  hiiiiiiii-jiiii'i-,  ti'hiiizmif:^!-.  1. 

Colgar  la  llamara,  hiuihiiapiiizf,  nía.  mana.      2. 

Colgaiia,  tiihiuiptez-,  iniuhtifíptcVi. 

Collar  para  rl  cuello,  /jiiur/e. 

('olinar,  ypiip/a-j:  iniii,  miu.  2. 

Colmail.i,  tipnptixe,  empup/tK. 

Colnm,  ypiip/'dpitr. 

Ci.Im.'na.  hu„u,pa¡ar. 

«-"oltnilln,  ,ryap,i\ir. 

Cdlori'ar,  y f^epi ripiare,  mué,  me.        2. 


no  C.     ante     O. 

Coloreado,  lipcf'iriptiic,  iiiipipiripliY'.. 
Colüreadura,  (>  culor,  yf-rpir,  tipi'pirVcm. 
Culorado,  liicuropiriiii,  tícarapinm. 
folumpiar,  hunpuypn'f,  iiui,  iinidti.       i. 

o,  tt¡piiypafhi\  aiiapoypiiY.. 
Columpiarre,  hiiafnpoypazr,  afdpoyp-iVi. 
Comadreja,  Mm/iKir. 
Combidar,  ////«/í/-,-.  »/«,  hhk/i'.       ¡ . 
Conibidadü,  /npn-c,  oiiopuV.,  Iitucchfin. 
Combitfi,  hmxihiiiui: 
Comedirre,  chtipalazf,  ncliapalnY^.       i. 
Cttmor,  hiifimpiaii;  vif,  Hifvr.       3. 
Comida  cofa.  Iftiiiprlii-,  cimpKt: 
Cumodor,  ctnt piuuo,  ciiapnty. 
<."<  miedo  res,  ¿ 
Comilón,  1- 

C(nner,  hitetinzc,  viiic  niinir. 
l!omida,  fultcnto,  vr,  1.  ti-nnpchen,  1.  ycrepar. 
Comer,  hm-chcrcpapiazt;  wir/i.       2. 
("omida  r<tl'a,  hiiccbíripiípiíipiir. 
(.Comedor,  ciiu-rcpapiono. 
C()men<;ar,  ypiap/iry.  iiiip,  iiiipi.         2. 
Comoyeii,  aiiimalillo,  iiiiicu. 
Comeiirada  cofa,  /iptap/czi;  tiiipiapícK. 
t'omienvo.  ypiapiiipur. 
Ciimcíoii,  KíVí-K<T(T. 
Cometa,  ytimnra. 
Conmigo,  adverb.  ynv.,  yaY^tr. 
Crimino  rullico.  ijuin/i/ifKcyip- 
Como  li  fui'ra  malo  cunprtí  yaiiiiqíicniar  hucxne. 
Comi>,  rtcaniij,.  licaiiiarf. 
Como,  preguntando,  rlcmiini 
Compadecerfe,  tiiiaze,  alimí^i;  miuliiiau.     3. 
Conipafsion,  filiic. 
Compaísiuo,  liti'niiiMc. 
Compañero,  yrwor.  miiiinr,  i,nnir. 
C()nipariero,  yiia'ti".  ui/iiiiiiiii,  ehiiconn. 
c:ompadecerle,  biiccht-huiimhUniazi;  me.     1. 


C,     ante     O. 

<Aecht/>uancA¡\maK. 
chcmur. 

ymacazc  mué,  vnten.         \. 
Compuelto,  Umacazc  cnmacaKc. 
Componedor,  ymacaney. 
Comprar,  line fiftiuíie,  vie,  mctu:       i. 
tcficmiJZ'\  cncf^cmaV. 
,  ytpcmapHiy. 
Compra,  ycprmadpitr,  yantar. 
Con,  propoficion,  ^víK,  I.  ynVer,  1.  ptie^r. 
Con,  iiiltrumfnto,  i/nt,  ÍDpVie,  equizi^c 
<."oncordar,  hiirliplazi;  nuiip,  mfdc.         2. 
Concordada  cofa,  Iclipieche,  tue/ipfc^. 
Concord:ir  en  Ion,  v/  /iipríi. 
Concordada  cofa,  telipteche. 
Concordancia,  chifip/iJpnr. 
"onejo,  farpa. 
onfiar,  yi-}iiitii(iZí\  nye,  vicnu.  5. 

lontiadd,  letiiilitz<\  aytnitturuní^c. 
onlian^a,  yeinilii,  ayeiiutii,  chcimtu. 
on^oxar  a  otro,  htiicatomodaz,t\ 
onuoxado,  tiiitxatomoche. 

\>n)íüxa. 
Con  norotros,  caKcrcoin,  1.  amnayaVer. 
ypnculiJZt'-         '  ■ 
onecida  cofa,  /ipocu/achc. 
'onocimicnto,  po<o/iitp/ir. 
jnocedor,  poiiilaluiiu,  \.  pocotatici. 
inocedoros,  poioliuiiamo. 
'onoccr  ili'  aillos,  piiiii  ypocola~i\ 
"onocidn  afsi,  /,;/,>,  I  i porotazc- 
nnli-ntir  con  otro,  /j/upamizcac/tf,  me. 
ilrntiilc),  /ip/njiiziitzr,  cmpattazcaV. 


>nr<?nti 

lii'Tito,  /iiicpaiiazaidpiir. 

•nli-nti 

<'^.•^,  p,i/iazni/,»,oci>tn. 

.nliy... 

./,.,\s,-r. 

.ulular 

,'i  'itrn,   vpiti/aniiiizf.  mi,  me. 

>nlbla<l 

>.  fip.niap.imiaz,;  apamtpamcaK 
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Coníolador,  ypnnnpamcuiu'y. 
Confuelo,  yftanapaiiiciuipiir. 
Conltante,  Icy^aiiv. 
ConTuegro,  ynb  oryítm. 

yiibiirpurcbím. 

por      enfermedad,       fiitifZ'ii  icaic ,      huc- 
chepciiie.        I , 
conrumido,  tanaialicaze,  trclii-pca-^i'. 

Coiifumir,  ó  gallar  la  cofa,   hiiciiiitcazc,  me,  huiiuí.     i. 
Confumido,  tcmilcaic,  ciiafcnK. 
Contar,  yucpa^f,  vnicpamc,  mtiiiiicpaii.       i. 
Contada  cafa,  lucpazc,  omicptiK. 

f'iiíuiio,  yiit'piiinyrp. 
C  yiicpadiiiHo. 

Contf  ntar  a  otro,  ypocrnzc  1.  ypanitpamcaic.     i . 
Contento,  tipocrc,  ipanapainbra. 
Contentarfe,  pottaic,  apoUazi',  mon.       i. 
Contento,  tipd^laic  <iniipo)\/aK. 
para,  cucopiieVc 
Contigo,  ayaVcr,  a  mucre  í/aKtrr. 
Contra,  pro  po  lie  ion,  pona. 
Contra,  adverb.  pona. 

r,  ItiifHtlapoiiemnzf,  inciit.         i. 
^^^^^        tcii(hpom-m.K,\  niaifhponnnaY.. 
Contrario  enemigo,  yolodo. 
Convalecer,  pcpiaz.''.  apo,  mon.       3. 
Con\'alocida  cola,  lipopchcm. 
Convaleciente,  lipopVcin. 
Convalecencia,  popuir, 
Converfar,  ymnyiimpazc,  ama,  y  mu.         1. 
Converlacion,  ymayiimpadpiir,  mayiim. 
Conuco,  bnaiiiipo,  hiiannpnr.  yi/iuc. 
Conuco  viejo,  ypufpiif,    yminlpuc. 
Couvocarre   para  hazer    algo,    bm-pa/iazia'i',    vi'dc  con- 

Ji-nfir. 
Conuco,  roza,  lacoropo. 
Coraron,  ymaracarc. 
Coraron  de  palo,  yahitati. 

Cor- 
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Corcobar,  hitamcoypaif,  man,  mad,       i. 
Corcobada  cofa,  tanicoyK.r.m, 
Corcoba,  chtimcoyfHtr,  chccachir. 

iWil  l,m,oy^,m. 
Cordi'l,  II  hit  are,  nhiin. 
(.lorona  ác.  flores,  ycf'iri,  yorueiir. 
Corona,  yoruciir. 

Coronar,  hiioriHiif'lnzi;  mo,  vio.         2. 
Coronado,  furocupieze,  oroaipteY. 
Corral,  pororó,  chnplcdpiir. 


Correr,  ■ 


ayf,  mene- 


Corrido,  ,  aycíiicitaK. 

Corrinimiento  de  humor,   Chanaciir,  icnacurcmana. 

(.'orrer  el  a^'ua.  yarüíazc         i. 

Corriente,    Tiiviuinriv. 

fe.  guiitamcaic  vm,  na         i. 
Corrompido,  In/amcazf,  fava/amcazc 
( "i>rrimiento,  hitatamcndpur. 
(Cortar,  hunV^ttachc,  vía,  mad.       2. 
<."orta<!a  cofa,  laY^cchc,  aiiaK^/eK. 
('orladura, 

Cortar,  ypiux'ichf,  mu,  imic.  3. 

Cortadura,  piietir,  npmtir,  y. 
Citrtada,  tipiu-ehr.  iiiipiii-zKi: 
Corta  cofa,  lupoiinu: 
Corva  de  lít  pierna,  yhiiaraquiar. 
Corva  ajfa.  jíeneralmente.  locomche,  tocmeche. 
(.  oure.  (•///! pnriiry. 
Coler,  hiiiiihiiiiir.i\  uta,  ita.         3. 
Colida  cofa,  lorhimchi: 
Cof.-diira.  ,h,t.hiiin,ir. 
("ofeilor,  y,iiliiitiiiiy.  yaihimlotto. 
Colla  del  mar,  piiriiliiiaiiolar,  parahiiayarar. 
Collado,  Tí/TV'/. 

<;ollilla,  y.ibol.  ,iyal',>l,  chabot. 
Ci.liumbn',  hinfitiiiiptiir. 
Cnllumbrí'  de  iiiU),'er.  mitn. 
Coxo,   hltodocop,. 

P  Co- 
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Coxera,  buocuyiiptfr. 

Coxear,  huocuyuptaz.f\  >no.         2. 

Cofquillas,  cAtKÍcAt'Ki'r. 

Cocer  comida,  j-«írww(7j/',  i/iti,  mí.         i. 

Cocida  cofa,  lucumazc  oncumaY^c. 

Cocer  barro,  yiicachc,  mu,  mol.       i. 

Cocido  afsi,  tttcachc. 

Cocimiento,  yncadpttr. 

Cocer  pan,  hucictannfiazf.,  metetan.     3. 

Cocido,  'teteic  ctepramana. 

Cocimiento,  chetelanupiupur. 

C,     ante     R. 


Crecer  la  planta,  huapfrclazf,  uta,  man. 

Crecido  afsi,  tapctclnzi',  oiiaprrrtaK. 

Crecimiento,  yauapcreiadpur. 

Crecer  el  animal,  vi  /iipra,  huonuaie,  m 

Crecido  afsi,  lovnaic  onuaK.c/. 

Crecimiento,  chonuatpur. 

Crecer  el  Rio,  yucmazc  mnc,  lu^maze. 

Creer,  ymoronmzf. 

Creída  cofa. 

Crédito, 

Creedores,  ^ 

Creedor, 

Creer,  w;ck,  w/cK. 

Creída  cofa,  trVmnie,  evé^niaV. 

Credor,  ?s 

Crerpo  de  cabellos,  fiV.irÍK.¡rÍK/ii. 

Crelta  de  aue,  yrrtir. 

Cri;ir,  ma,  ma.       3- 

Criada  cofa,  ,  ontumupV^e. 

Crianí^a,  m 

Criatura  varón,  huaraio,  htimu: 

Criatura  hembra,  Imarich. 

Cruda  cofa,  azacapui»,  rltpiíin. 

<."rucar  los  ombros,  huapommiazc  ma. 


,  muño.         I. 
,  ommoromaK. 
limoroMiav. 


ymoromaney. 


C,     ante     R,  &  V.  115 

Cru^í/do,  fapomomchc,  anapnrnomKc. 

C'ruJa  cofa  no  conocida,  aiacapntn,  aiacapra. 

Crudo  pttn,  no  cocido,  ctepiiin,  ctcpra. 

C,    ante    V. 

Cuajo,  chamen p. 

Cuajar,  hiiaiiiirt  e    mn.         3. 

Cuajada  c^ifa,  ,  anameriptiop^e. 

Cuajado, 

Cual.  in,W. 

Cual  de  los  dos  <K"9">'cam  rneKr. 

Cual  de  muchos,  opmliuncom  eticqiif. 

Cuando,  ttirtii,  1.  o/iiatiiiiit,  uloaptau. 

Cuantos,  otuacom. 

CHiantas  vezes.  otua  imncr,  1.  otuamter. 

Cuarenta,  azuquccholo. 

Cuarto  en  ordnn,  yufpiir. 

Cuarto  en  numero,  yii/pe. 

Cucaraclia,  ciiyiiiu. 

(.'uchara,  pühno. 

Cuenca  <lcl  ojo,  cbinctihuar. 

Cuerda  del  animal,  chatio. 

Cuerno,  rclir,  ynrar. 

Cuerno  de  ciervo,  ív'í"  yarar. 

Cuero,  pi-pi\ 

Cuerpo,  yrp.  ayi'p,  chep. 

("u<!rvo,  curtuarc. 

* 'ui'ua,  (lien fu. 

Cuefc.  rie  fruta,  chitar. 

Ciiyo.  (1  (]i'  quien.  ciicVc  muijulr. 

Cuyo  animal.  rih\\c  \<;/iiiu. 

Culebra.  „c,'y„. 

( "xilebra  ilel  ayuíi.  ocvrcrc. 

Culebra  raliabel.  t,iiiaruqmcm. 

Culebra  de  mral.  iiiuciiracura. 

Culebrr  otra,  iii-iciiu. 

Culebrilla  enfermedad,  cbory. 

Vz  Cu. 


1 16  C,  ante  V,  9,  ante  V.  D,  ante  A,  &  E. 

Culo,  hna.cnar. 

Culpa,  machir,  a?nnc/)ir,  y. 

Cumbre,  nccaptar. 

Cuñado,  yccbcr,  ayecher,  chechcr. 

Cuñada, 

Curar,  hHc.ppaic  mcpp. 

Curado,  tcppazc,  eneppá^. 

Cura,  yrppichi,  ycpptt. 

Curador,  yeppatono. 

Curar,  ycppittaic  mcppittazc.  2. 

Curado,  teppittezc,  ctieppiítiVi. 

9,     ante     V. 

Qumo,  ectir. 

^umofa  cofa,  ttctir^^rm. 
^urdo,  piiychuiynuo. 
(^urita,  Paloma,  btiacua. 

D,     ante     A. 

Dadivofo,  yopniutio. 

Dadiua,  yol,  yoliitpur. 

Dar,  yuliMZC,  mu,  vio.        5, 

Duda  cofa,  Intiichf,  vjiIhIs.,  oleo. 

Uar  de  comer,  hiicrcpuplazc,  me.        2. 

Dado  afsi,  irrfpaptc?,c,  crcpaptcK. 

Dar  A  b(!ber,  ni<t,  nía:.       1. 

I)a,l„  als¡,  /„  YS    ■  """íM- 

Dar  combidaiido,  huopuchc,  vioJu.  1. 

Dada  cofa  afsi,  topaclic,  oneipiik. 

Dame  afsi,  copa  que. 

Dar  bueltas  a  alguna  cola,  htiauanacnachc.     5. 

Dado  afíii,  laHminV.che,  amivnnaVo. 

D.     ante     E. 

De,  cuya  es  alguna  Cdfa,  nir\.r  miiV^ir. 
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De,  propoficion  de  ablatiuo,  foi,  piuKe. 

De  dentro,  chelay. 

De  fuera,  prora poy. 

De  arriba,  captay,  ynecaptay. 

De  abaxo,  ycpchay. 

De  utro  Lugar,  uu/otay. 

De  lexos,  aimuriKiday. 

De  cerca  chcpratay. 

De  ai.  ineyi\  ntidí. 

De  alli,  mtyfhuiyt:. 

Do  aqui.  c/»yt\ 

De  aqui  a  poco,  itiíech  pichaca. 

Dcbaxci,  chcpclicu,  ypnabiic. 

Dectíndur  de  linaK*--  hucpucyptazc  me,  me.     2. 

Dofceiidiíjiites,  tcucpiuyptciamo. 

Dcziiiio,  tmialiimrf. 

l>eclarar,  btic^ncrcmaic  mué,  mueti.  i. 

Declarada  cofa,  Icucqueremiiie,  e/icKcnmoK. 

Declaración,  hiicqucrimaelpur,  aucque. 

Dedo,  ,mi<i,  iimiiir,  ndciitiar,  ch. 

Dedo  pulfíar,  eminiiot. 

Dedo  anular,  iiiiiiir. 

Dedo  menique,  cluqiiem  mtlur. 

De  d(inde,  eeheic,  ichcyeno,  amucre. 

Deftítiiler,  hnefiipenze,  me,  me.       i. 

Defendido,  feliipcaíe,  eiictiipcaV.. 

Defi^nfa,  cUtiipcur. 

Delenfor,  ebeliipcaney,  mifarpe. 

DeTeiiiliT,  yiiotiipi¡r^c  miii,  mué.       2. 

Df-fciidido,  lin.-(,ipi,"íe,  euoluptiK. 

Detenía,   iiol.ipliipur,   iintarpe. 

DclViilor.  i¡,.tapiiii.u-. 

Def.-niirrli-,  /i,ir;r/npnize,  me^e.  I. 

i)rr.-ndii!.i,  /,ii,:.//<p<ii:e. 

Í>i-funln,  ..¡lupr,  1.  /.luaijuipihe. 
Dcfimtos,  ,,¡11,1: 1, -m,  1.  lamii¡ui(ÍMma. 
Di'^iill.ir,  ypuim,,r:if,  mu,  mué.  I. 

De^i.Ü.i.ln.  /ipuiM,:i:r. 


Ii8  D,     ante     E. 

Degoll  adura,  ypuimcadpud. 

Degollar,  ycchcncazc  ayi:       i. 

Delgado  de  cuerpo,  tayepchem. 

Delante,  yahnapo. 

Delgada  cíifa,  yaptauo. 

DemaPia,  opoy,  opotie. 

Demafíada  cofa,  z"pode. 

Demonio, 

Demora  de  tiempo,  yczictir,  yucpechichc  aaietir. 

Dentera,  htiopuírexcane. 

yclaifí,  ayc,  miien,       i. 

,  tiyclachem. 
Dentro,  chctau. 

,  hufchcpache,  mech,  tiec. 

o,  taueche puche. 
1  >  ecbcpaliini). 

D  fc/trpaJnimi. 

Deprender  con  voluntad,  cchepapayhuazc. 
Dcprcndcídor  afsi,  yvcchcpanor. 
1  >eprend(^(lores,  yvichcpaiiorcom. 
Derecha  cofa,  lipcburono. 
Derecha  mano,  cmia  chrrpaiio. 
Derramar,  ycainiidnie,  muy,  time.         4. 
Derramada  cora,  licamoic,  encamoK. 
Derramiir,  ypccaie,  mi,  mcnc.         i. 
Derramada  cofa,  /ipccaze,  cmpccaV. 
to,  ypccadpiir. 
biie  I  arcare,  me,  mcnc.       i. 
cofa,  tctarcaic,  clarcaK.. 
Derraniiento,  che/arcar. 
Derrengar,  ymkrycaie,  minm.  1. 

Derrengado,  livilercachc,  y/H/crctiVi. 

Éfc    '^l^»^  ymtercad pur. 
Derretir,  ycHcache. 
Derretido,  licueacbc,  ciuucaK. 
1  >erret  I  miento,  ycucar. 
Derribar,  ^/crtfc,  mip,  muip.  \. 

Derribado,  íipcaze,  efiípcaüi: 
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Oeracollunibrur,  ¿nizi/"i"'í'u:''-  '«'T''-       '■ 

Dufacoltumbríido.  U-iit:clHpiiiiiciizc. 

Defafiar.  tiizL-ii,  iiuiytc  tataVialc. 

Dtífafiado. 

Di;fafiínlür, 

Dcrafio. 

D«;ram]iarar,  ('>  doxar,  yiiacltr,  mili,  mnnltimi.        2. 

Dcfainparado,  liiifcbc. 

D.'famiiaro,  yin-d¡>nr. 

Dolañuiiar.  yliiruinciizc,  mía,  unir.  i- 

Drlanuilado,  ,  iit/uri/MiriiX.,: 

I  )nfanudamientii,  y/iir/iiiiaii//'/ir. 

I      'SV^e^í  '""•  wiid.  1. 

])(> 

] >afarr;iygar,  ymiliticbe,  iiiiii.  i. 

Di-rarrayi^adit,  liinilcache,  yiiiilcaKc. 

I  )i'farray^:idiira,  ymilcadf'iir. 

I  )<;larraj'gadi>r,  ymitciiluiio. 

Di-fatar,  yfliiiiicazc  miti,  mu>\  i- 

1  )t'l"alad'->,  lichiiiiatX':  riicf)tiiit;iV.i\ 

D.'laUíilura,    \,iiiiimi,Íf-iir.  ycbiiiicar. 

Dffvaratar.  hihiiiittizi',  inmii,  iiiaiutm.        i. 

l)<'l\aratadii,  laimiiiin-,  'i/in/ui<iKf. 

I  )orvaraTiiiriitii,  clMinciidf^iir. 

|)i-IVaraUir  n^iia,  hiiaocazf,  limo,  miid.         i. 

D.'IVar.iladn  alsi,  l,uici!H\  aiinoca^f. 

D.-IVariar,  /,iít'iii/,iK,iii-/:j-i;  i/hiii/,ik,iu/>,ir.        i. 

D.^IV-iriaiul.)  .lia,  „¡,m-mlii\^iiuf^<iu. 

ViA'MxUx.  bii.t />,■/■/, izc  INC,  nii:       2. 

D.^rranlad..,  /.iur/j,/'/iX':  rir.c/jr/'/ik. 

Dríiaiilo,   h,i,,h,['l.r. 

\i<\\.  M-'^M .   \l,iíiiiuiuli<-.  iiiy,  iiiy-         1- 

l).'lV,ir:;adi.,   lihiuiiU'i:.-,  ciihiHiniitV^r. 

I  >!■  le  aricar,  /,/i,,,v^,  ,Ií-/>,\  iHuii^^oiK.  i. 

Drir.il.ir  al   lii.tiilirr,   y^Miilcuiíi-,  itpuitcaclii;  y.      i. 

Drlr.iladii.  tif-in/^.n/ic,  ypuíhaKt: 

Ui'li.ir.ir   la   iiiTi^'iT,   \hiiileiiiiit.  nhiiil.  yliitil.        i. 

D.-lf.d.i.la.  Iihnih.nh,. 


I20  D,     ante     E. 

Defcafcarar,  yupttificaic  mup.         i. 

tuptupcaze,  in iip/upfiAii : 
huixhimancacbe,  auecbciiumai^. 

Defconcertiirre  pie,  ó  mano,  huaxapcvrocachi:, 

1  )prconcertada  cofa,  tauaia peor  acache. 

D  huazapcvracndpHr. 

Defconfiar,  cnulcaic,  me,  yeniit,  i. 

D  cofa,  lenuteazc,  aaiu/caKc. 

f  fintear. 

Defconocer  ü  otro,  coiiipücotapra  futa^c. 

Defconocido,  pocotateptiin. 

Defcofer,  liuachi>ncaz.c,  ma,  mada.         i. 

Dofcolido,  tachimeaze,  aiiachinica\í. 

Defcoftídura, 

Ocfdentado,  epra,  crpcpra. 

Dcfdicha,  uvcuhe,  y. 

IJffembarrar,  ,  mu,  mtrn.         i. 

IJefembarrada  co  *       ,  ompoiieaKe. 

Defembara<;ar,  liunY^iiacacbc,  aiuiK/iacak.        i, 

Defciiibriajfar,  yi/rzenc/ji;  miezca.  i. 

De  tiiH'zcachc. 

U  ano,  y  no-       i. 

I  í  f  yit  o  pone  a  Ae. 

IJe  ynoponcadpur. 

DeR-nipacliar,  me.       i . 

Dcfempacliado, 

Dclempacho, 

DeTemperevarfe,  ahuo,  yhuo.        i. 

,  itliuunnreaKf. 
DeTenconarfc,  ,  mcz,  mcd.  i. 

Defenconade,  tczmarecachc. 
I  )er«iiconaini<'iito,  pur. 

Dffriiííañar,  hucm       ^*M^ñ   mainem.         i. 
Dcfeiiyañado,  cmpuzmaeaV. 

!  )eli'rpcrarre,         NSí^Ffaie    iazc         3- 
Defenyañador,  v- 

Derciiyaño,  iiii     í  r. 


D.     ante     E. 

Di-rengafiarfe,  huirlii-mpitiiiiiuiulir,  tiuch.     i. 
1  )crcnfí;iñado,  tititfbimpiitiinfcachc. 

■_  UilHiii^uímaciiVc. 
I  )('frnlerTar,  hiiiinninciichi;  ino,  mod.         i. 
D^ilViitcrratlo,  /huiiiuchí/m;  oum/Uíih'r. 
Dcri-iiliTraniiiriito,  onunitutif'ur. 
Dfsllnrar,  /tiiif-iV<Ki',  '»<<  mciif.        i. 
1  )fs||,iriicio,  f,f^i\:,H-/»\ 
1  ¡csIVutar.  ¡iiirf'i'riiC'izi:  un;  yf-  i- 

!».-slVulado,  /i/<ir/íai:i\  ,f>,riii'A,: 
UA-^rMv.iT.  hiuuiizi-,  macii,  uuimi.        i. 
|)cli;raiia(lo,  l.uiwlif,  ninuaV-f. 
I )>'r^'raiiai.li>r.  i/niiumv. 
Drli^ranailura,  i/i,init//'iir,  clutrur. 
I)<',-.!ia/,iT,  i"i  iltTiiKMiiirar.  Iiiuiiiiot'aíhi-,  mu,  i. 
l).-sh.'tliu,  /iiiii<Hih/«\  iiUfiMiniiv.,:. 
l)l■^lh<llll■jar,   v/'it/'i/'i'rzr,  miiií,  iiiitim.         i- 
Doshollfjadi),  ¡¡¡'iibipciulu;  ,n¡ f'ichif-caVK, 
Dr.lmll.-jaaura.     "^  r. 

l).-,li«ill.-ja(U>r, 

l>.■^llulli^la^,  ,  .        i. 

I  )'-s!iullÍ!ia(l<>',  lilm<-r.-i-hiic<i,h,\ 
I  )f?.lK)llÍnaiÍor.  iiiliniiiiontu,  hm'rtxliucalopu. 
I  IrsIiDJar,   yiirttirc'i'c. 
Dr^hiijadi),  /iir</-riiizi',  yirifrrcnKi: 
I ii'slKJJaniifiito.  i/inrr/irriir. 
I  li-sjarri'tar.  liiiaJin-azi\  mu,  yado.  i- 

i  li'sjarrftado,  latinfichc. 
D-'^arrctadiT,  liuidonn/i  \. 
l).-.j.irr.'ta.l.Ta.  ,/,„/.i  i.ifuf^i: 
It.liíjiial.  'i-.iniyf-./'n,,  I.  I,mf<>f'r<i. 
Ili'sli'ir,  liiiniih-ith- .  iii'iin,  tumi.  1- 

|)ivl.'iila  cola,  t.nihiiihc,  <iiiiiiiiC'i\^i\ 
Dislridura.  .h.uiion-,  ,/i,nii,-,i>if'ur. 
1  )<'s!iiiiiar,   \iiil,  rfiihi-,  ri'dr  <iirii/_¡;iir. 
|).--l.i]iiad.i,  li„it,r<uilii-,  iiiiiiit^aidu: 
l)i--l'iiii,iiniiTitii,  hii.iiil.i-.itifiiir. 
D.liiiavarli-,  Jniii/fi^,\  iniun. 

y 


122  D,     ante     E. 

D  e  l'ma  y  í  id  o ,  tichívitiichc. 
Defmayo,  cbÜñ,  tkhiitiY^emaitn. 
Dcfmenu^'ar  en  polvo,  biiiif<iHÍii^c,  lapochcm. 
DtfmwiiuV'^i'i  huiimocachc,  t'idc  dcslmicr. 
D f  fine  11  u 5 amiento,  hunucachc,  imamocaK. 

huiimcache. 
I>  tamciichc,  a/íiimcnK. 

1  >efm(ínuíamitínto,  cf>a?»c<ir. 
Delniotar,  hucucache,  mcii,  iiifuc.    i, 
1  )ermotiido,  tcncacbe,  ouiiaíVif- 
Defiiiotaduríi,  cluiicar. 
Defnudar,  yjwponcachc,  vitic  difcuiiijar. 
Defnudo,  tiunf'Dca^c,  y/iiip<>nc<iK.c. 
Dddbcdircpr,  yniiniíiprn  hutizf. 
Dufobediontc,  yuamafiuin. 
DefofíiT,  quitar  hucITos,  yf/vaz'- 
Defomido.  h-paíz»:. 
UtífofTaniiiinto,  chcpcnr. 
DefüITador,  c/ii'/uiincy,  f/uf-míono. 
Defocupar  traites,  liuav.nacadn\  //niKmanuK. 
Dfílpauilar,  yKiriKiidc/ir,  mui,  iimeVeri.      i. 
Derpauiladn.  /¿kcr¿\\ci'iicht;  (7/K( víTCicvíK, 
Deípauiliidura,  yfíiri'KiYiidpnr. 
Del'pauiladora,  yKiri'K.uii/('/>o. 
Defp«gar,  ^'StM     »"J-  m,id.  i. 

Derpcgiido,  aiiiipoirociiK.. 

Defpeyaduríi,  chupocrocadpiir. 
Derpfarfc, 
]Jerpead<., 

D(*rpcamii^nto,  yhnadocoladpur. 
Defpedavar,  ypitpnazt',  mif,  ini'pi'P-       4- 
1  )<írpcda9ado,  lipiipiinzi',  oi» f<u pmiKti. 
I  )erpcdavatnientt),  ypupuodpur. 
Pefpcdaí^adur, 
I  )erpodÍrru, 
Defpiidiilo, 

Dcrpeñar,  /  hmmiichf.       i. 

Defpeñado,  ta  temachc. 


D.     ante     E. 

Dnrpeñamiento,  IcmcriaV^fuif'uy  chctitidpnc. 

Defpeñarfe,  fcmcrtaKt/ii  /•ayAuff/iitZ''-         '■ 

Defpiíñado,  temiriiiKimpoy  Iciiciuichc. 

1  )(;rpeñam¡ento,  IcmcriaV^cmpoye  yr'citatipiir 

I  >crefporar,  cniílcaie,  aeuut,  ycn.  i. 

Deforperatlo,  tcntilcachc,  aenu/caVc. 

Df^rclporacion,  cniítcar,  timlcadpar. 

Dofi-rperevíirrt^  I. 

Di'fiTpcrei.adii,  / 

I  )f  ■f(írpnr<'^aini(!iito,  fur. 

]>ií\»frtar,  pniaibi-,  mpma,  nip,ican.  i. 

Iti-rptTtadí),  Itpiuiidie,  cinpacaKc. 

Di'lpicrtíi,  íip,icíi\i,  iipcatfV. 

Di'fplacer,    I  'yapramanu,  yaliuatitipra. 

Dffplacidt),  yahiiaiitipiiin. 

Di-rple^ar,  ypcconunz)'  mu,  nm.       i. 

1  >''lplcgad<'),  lipaiiinatzt',  cm pccumcav^: 

I  )frpIo^'a(lur,  ypcfoiiitiuuy. 

Di'lplt'yaniiL'tilo,  ypccomnuipiir. 

D^rpluniar,  yltpoiiulif,  mu,  wiiiiiyh.        i. 

I)i-rpluniad<),  lyhpticiiibi;  tuihpocaV.. 

I  )(írplumad(ir.  y/>f<ocanry. 

I )ofpluradura,  y/if-oíiu/pur. 

IJi-rpnjar,  yp"P"yí''K<'  '  ■ 

I)<;rp<)jado,  ,  ypopoycaV^c. 

l).-l"poji).  ¡f 

Dclpucs.  ,  niHCHiliifiurpc- 

Dffpues,  adverb.  p.iiipiu: 

l).-lpues  qu.-.  mmuyltiirp,: 

Di'fpunUir.    xpntupiíizf,  mu,  mcn.  i. 

hrlpiiiiuidii,  li¡',<liíf'ca:,c,  tmpolupcav.. 

It.'rptirUaTiiiriiU.,  yp,>//¡¡'i,i,fp/cr. 

I  >i'rpiim¿idi>r,   yf-i'//i/-i-i¡iiiy. 

DrlUbrida  .-..ra.    v,.i/,mpni. 

l>rli-ar,  i_p,7y/ii¡,i_r.  ypeiuttiopiíi-^e. 

i  )i-lcada  ci>ia,  Hollín  no  pe  lie,  tmpenatwpV.í\ 

hrlr.id'.r.   /„n-p„Nur. 
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124  T^>     «^iite     E. 

Deftechar,  huapcnic,  map,  huí.  2. 

Deítechada  cofa,  lapcaic  anapcaYic. 

Deílechador,  chapcancy. 

Deftechadura,  chapear. 

Daliemplar  el  arco,  cuprar  hucppiu-iiepcaic. 

Deltemplado  afsi,  luppuciicpcachc. 

Dellerrar,  mari.       i  - 

Dellerrado,  arimii^. 

JJeltierro,  c 

Deltetar,  ymatcachc,  miti,  iiiint.  i. 

liiHillc<tz.i',  yiniilca\<~e. 
Deltroncarre,  ieijtuiuHchtnulic. 
Deltroiicadu,  tipiímaticlic,  liiiiizc,  /ojuf/iíiiiin. 
Deltroncamiento,  IcvtqiiilMiiludpiir. 
Deflruir,  vidf,  tUslmicr.         1. 

Dc'ltruido,  lamcachc,  ii/zn/ucriKi: 
IJeílruidor, 
líeítrucion, 

1  )c:rvani!Ci:rIu,  ^        ininz'',  '"fu.         3. 

De  fvan  e  cid  o ,  leuip  11  riiiamic. 
Dervaiicc  mitiiiiiir. 

Defvíiriar,  /mniifiiVciirpiizi;  nicit.         i- 
Defvario,  'i 

Defvaria,  miiuinlii\íc.iicpan. 
Dnrvelarfe,  hiiívíimacbc,  tcvcz'nmbc. 
Defvergon^'arfe,  ^|^  aptu.  ypin. 

Dt'fvcruoníado,  ,  iipiapamcav.c. 

Defvergiit'nía,  r. 

Defviarfo,  yn/cuzi-,  uyaicnzf,  mciicd.         1. 
l)i;fviail(>,  Icfciichi-,  nyi-tcnur. 
Defvio,  yttcar,  ayclaír,  chelear. 
DolVirííar,  hitar ich,  hiiíutacax,c-         1. 
DelVirgada,  trulacazi: 
iícteiurr,  he.         3. 

]  >t;tciiid(>,  /  ^^  cehepfampKc. 

Detención,  SiQJS  pitir. 

Debanar,  hiiniiiiazi;  tiio,  mo.  3. 

Debanado,  tiwmchc,   ouuomKc. 


D,     ante     E,  &  I. 

Debanador,   htionincy. 

Dobiinadura,  htiomuir. 

]>e  verdad,  quanc,  arrrc,  yliuf,  chuifo. 

])o  verdad,  quanl  miteni. 

Dexar,  ynnzc,  mué,  viutihuin.  í- 

Doxatlo,  Itiiric  nincK. 

Daxacion,  yticdpnr. 

l>ozir,  ciiii'i:,  fiic<i::r,  inchotí,  caY^f. 

De  vna  vez,  tehtiiye. 
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I>ia,  chich. 

Dia,  y  noche,  chich,  <o/piiy  y/iKcr. 

Días  lia,  /■n/ii. 

Itia,  y  medio,  /ch/ií'rhifh,  yciirrtau  yiíYcj 

Dicipulo,  cchcpatuíiu. 

Dicipulos,  echcpadamcom. 

Dichoro,  lupitvcm. 

Diento,  //(T,  adcr,  chcr. 

I  )iellro,  tcbíinruno. 

\y\f.7.,  iiniíi/rinrrc. 

Diez  y  leis,  /rhiiiputia  piiipiicVc. 

Diez  y  fiete,  ir^iii/niypomi yp/iipiii'K.f. 

Diez  y  odie,  (rj'roaiiiponnpíapuA'^f. 

Diez  y  nueue,  yHzpiypotiu  pii)pin\^f. 

Diez  diíL'í,  ri/iiiiitiiiii-rf,  fhi'ih. 

\y\<-7.   meres.  iini't/iiiitrf  iiiiiio. 

Di.'z  años,  iiiiÑifrnirn-  ífiirK,: 

Diez    vezi"i.  iiiiitiltiniTi:  yiiniir- 

I  >ili^'i-nte,  ,h.,piiiio. 

DLlii;eiilemente,   ti-huan:. 

Diltnliviir.  hu.irizcml--  i- 

Diltrilmido,   /„n':,,u-h,\  nrizniV. 

Diltril.iuiofi.  rh.n-izcar. 

Dillrihiiid.Fr,  ,/,„ri:i-,i/,'H/:  t/Hiri'zowy. 

Kil.iniu    K.-.il,   l„m,\,p. 

hiurrl,,    .nl,L,    ,f},/.-r,.. 


126  D,     ante     I,    &   O. 

Oiumar  por  fueños,  hiifvffhíiiiiazc  imvcchet. 
Dificultar,  hurpalaze.  vtc,  me. 
Dificultad,  epa. 

D,     ante     O. 

Doblar,  ypcamiiaie,  mi,  me.         3. 

Doblada  cola,  lipccomzc,  cmfccom\ir.. 

Doblamieiito,  ypecomliipur,  ypccomtiit. 

Doblar  ííI  niai/,  ,  mi,  me.         4. 

Doblado,  /ifiícftiiozi;  cmprthuoKc. 

Doblegar,  hncKmazc,  /«í.K,  mcn.         3. 

Doblegado,  leVmcic,  toV^meze,  unoüimcK. 

Dobleyamiento,  clioVíticr  chd^midpur. 

Dolerre,  moronnazc  amo,  intoron.       3. 

Doliente,  timoron\.f. 

Dolor,  morón,  ymoronomuir. 

1  >oler  la  cabera,  ycrcmliquiaic  ay,  ye. 

Dolencia, 

Domar,  v/dc  amanlar,  hmpanu piache.         3. 

Domado,  cnepaiiitpY^e. 

Domador, 

Domadura, 

Donde  al  I.ujjar,  acha. 

Donde  en  Lugar,  deque,  etc. 

Donzella, 

Dormir,  /        jj  uie,  me.       3. 

Dormido,  á  M,  ahitciiiK. 

Dos  en  numero,  asaque. 

Dos  dias,  azHpic  chich. 

Dos  mefes,  azaqiie  ntino. 

Dos  años,  aznquc  eh'rKe. 

Dos  ve/es,  uzaque  ymtier. 

Dofc  en  numero,  azaqiic  piapue\iv. 

Doze  vezes,  azuqiie  p/iipiie\^eiii/er. 


D,  ante  R,  &  V.  E.  ante  A,  B,  8¿  C.    127 


D,     ante     R. 


Drago,  Mucanana. 


D,     ante     V. 


Dulce,  iuvcti(¥.ic. 
Dudar,  nauahuaic. 
Dura  cofa,  teypauoy  teypc. 
Dureza,  teypar. 

E,     ante     A. 

Ea,  para  dilpertar  á  alguno,  apacaVyayo^ 
l^a,  pues,  yCy  fui\  ya. 
Ea,  vamos,   puayanupiic, 
Ea,   vamos,  niaycomoyo. 

E,     ante     B. 
Ébano,  palo,  arahuata  panar, 

E.     ante     C. 


Eclipfe  de  Sol.  chic,  viochoronaHcf. 

Eclipfarfe  el  Sol,  chichmoiorocan. 

Kclipfado,  louozon)Ciicbt\ 

Eclipl'e  (lo   Luna,  }nti¡o  mcchiiUíui pur. 

Iu:liprarío  la  Luna,   íikuo  mrmcchitUnn. 

I^('lil)ra(la.  iiiijio  fimcchiíUazc. 

I',(lia(l(>,   n  tendido,  Ciichrpcrihiiazc. 

lidiar  airas,   yontacnma,  hut mache. 

Iv  liado  afsi,  ycíntacamay  tcmachc, 

Va\\\\x  aj^aia  en  hoyo,  chamotocom  yaca  hucwacbc 

I'.cliad.i   alsi,  chtiiíntfacoin  yaca  tcmachc, 

l"('har   a   pordíT  la  cofa,  yviazfrachc,  tcmaitrccbc. 

b.cluirh'  á  jx'rdrr,  hiicwaztrachc,  mcmazfrcy. 


2. 


128  E,  ante  D.  L,  &  M. 

E,     anto     D. 

Edificar,  yf<alaplaic.  mu,  miiem.       2. 
Edificado,  lipatapifiC  nupa/ap/iK. 
[ídificio,  fiatar,  apaíar,  y}>iifiir. 
lídificadores,  ypalapliniítmo. 
lídificiicion,  ypufiiptfr. 

l^dificaiido  eltiiii,  ypalaptrr  pitrKr  maalni. 
Edificado  elta,  tipafapIccJM-  tinuin. 


E),  mr/rKr. 

lüar,  6  enfriar,  virtazc,  ymrlanupiazf 

Eladn,  funitlitzi-,  Y^tniíiiz^e. 

E,     ante    M. 


Embarrar,  haznr  barro,  hintpehw 

a 

sss  m 

I  •.  I  n  barrad  ( >r  o  s ,  'iiiutnn. 

iímbi-vcrlV!  el  af,'ua,  hiutapitZ''.  nmln.  nata.       i. 

lünbovidd,  laiialapachr. 

l^nibpvf'dura,  fhalapadpuT. 

Embovorfe,  Y.ÍchihuHaze,  ííK/',  viucn.         1, 

Iímbe\'idft,  //K  ¡chihH ¡tache. 

Knibr\edura,  ^'K ir.tñlmiti'dpnr. 

l'jnbiar,  yf.noaiazf,  >iyf.  ftcim,        5. 

lünbiada  cofa,  tcintcchcii,  erit-Ko. 

Eiiibiadiira,  yriiacrir. 

Enibiar,  tiiKirupazi',  ma,  mada.  4, 

l-jnbiada  cofa  tarifpoclu;  aropo'k. 

Embiaihira,  y  aro  por. 

límbiar,  liuitrlmaeltr,  ma.  mada.        1. 


E,     ante     M.  T29 

Rmbiado,  farimachi\  nrima^. 
Embiadura,  yarímar,  I.  yuriniiinr/. 
limbiador,  yurtmu/oiio,  1.  dnrímutono. 
lünbidiar.  iumiminzc,  intt,  y¡iiii.         3. 
Fmbidiada  cofa,  ticiiiuiinic. 
Rmbidia,  cnuuiit. 
límbidiofo,  yi/ciiirinn}\.ft. 
iínibolver,  Imocuminze,  mi',  hkoio.       3. 
líiiibuelti),  /naimchc,  i'i/i'i"///K,-. 
Rmboltorio,  btiocumitir. 

í^     ,  ocomufy. 
Kmb«»rcarr<^.  hiioloiíantiuzi',  iti",  un.     3. 
límbofcíido,  lolonatiizr,  uloiunnY^f. 
línibornaniifíiito,  liiiiit<»iniiifii¡^iir,  oton. 
límbotar,  yf-icoiiiiiizf-  '"i-       ?>■ 
Embotada  cofa,  tipi-iotiuJif. 
l-jiibotadura. 

Embravecer  fe,  fintiin'f'fiiíiic/)):       i . 
Tul  ib  r;i  voc  id  < ),  Imiif'i.iube- 
1  •"  mb  ra  V  ec  im  i  o  n  to ,  c/)iniipi'iir. 

l^mbriivocf^rfo,  vidc;  fíni>}i\ri<^-,yiiiiipai/iif/ii\  n¡/,  iiKinif-.    1. 
KilibriagarPr,  nr'/iU'hi-,  /if/ix,  >'•'"■        '■ 
límbriaj^ado,  ytuxli\  yii'''pr. 
I'^mliria^iii'/,  iicz/"'/f-iir. 

Eímliriagar  á  otro,  yitfziiia-f.  J1111Í.  mili.         1. 
Embria),rail< I,  líiii\miiii-,  iticziiiaV.. 
Evmbriafíador,  yiuzíiinni'y,  yui~"'iifoiiii. 
Embriajíuc/,  y/if^imir,  yiifZH'nf/'if' 
Iviiiln.rcar,    y/>,-f,Hm'K':  mr.  iiini.  1. 


I-lmbnf.M.l 

!'.mb..rra<l 
I-:.iit.iidar. 

n',   !i[^rtnn 
(ira,    yf^,lo 
hiiiirm.iZi 

"'"'Zr 

iMiibndad- 

>,  /.ir 

miu-\ 

_..  un. 

I'.nibu.lam 

icnto. 

,  ,h,i 

niiiiir 

Ktiibu.lo. 

ihiii.i 

mu  i 

■hirmí 

lÚiUTidarli 
I-:m.-iidad. 
l-.mifiKla. 

\  l„i, 
>.  I.ii. 
/j,„,/. 

.ntc.ir. 

I30        E,     ante     M,  &  N, 

fie  tus  pecados,  atnachircoinfoy  iivichcrcpciiK.. 
,  yahuavvinyiachc,  ay,  manag.         i. 

titvahuanmuyiache. 
ento,  yavubuanmiiyladpur. 
Empacharfe,  am.  vtaz-       4- 

Empachado, 

lío  fe  empachen,   tauaza  motoíou  pue,  aznmolo- 
pra  ez^c. 
Empacho,  1.  mazahuo/or. 

Emparej 

Emparej  az^ray  crV^c. 

Emparejadura,  azaray  itpvr. 
Empeyne,  enfermedad,  \.crc\crcpaalumo. 
Empeyne  del  pie,  pulamtcr. 
Empellón,  charizmar. 
Empinar,  pircyazc,  pire  mnt.       3. 

Wüi  ti"- 

T^  ,  pirchuciiaic.         3. 

Empinado,  pire- 

fe,  hueehilmamaze,  nuebit.         i. 

el  hueuo,  ympucyeholopcmava. 
Empollado,  cholopc. 
^^^i^.  h,ieiveeraz€,  me.         4- 
hueiecroze,  ttuccrc. 

ra,  ypccrodpur. 

yhnccrazc,  muvccurazc-         4- 
límproñada,  tuvccurc- 
Empreñar,  hiicKtaze,  /uhueV-lazc. 

E,     ante     N. 

En  algún  tiempo,  auio  dan. 
línnamorar,  ypiiiiamia"c,  mu-     3- 
[ínnamorado,  tipmiamzc. 
fínnamoríulor,  ypitviimnry. 
En  n  am  or  am  i  n  n  t(>,  j)'/f7  Hf7  ff/tt  /> . 

Ena- 


E,     ante     N.  131 

Tnano    íamtKoncm. 

mi.       3. 


cchcmapkd^mr. 
Encanecerfe,  a/>/i/i.     i . 

I  í  nc  an  ec  im  ionto , 
E n c an e c k1  o ,  tupuntiim lache. 
líncapotar  los  ojos,  /)ticchcricum7nr:;^f. 
I'^ncapotiido,  tcncitmbrc. 
líncapotadura,  yvcchcnciiror. 
ICiicaxar,  yorupia^e,  mo,  viorupiuti.         3. 
líncaxado,  toriipze,  lorHpHf>/>ze. 
líncaxadura,  yorupnoptiir. 
Encenegarfe,  ycpticraie,  ayi'p,  incii.     2. 
líncenogado,  teptícrechc,  ayrpiicreK. 
ICnconder,  ypotraic  mu,  mo-         4- 
luicendido,  tipolroic,  ompotrvV. 
líncendedores,  ypotrotomi. 
líncondio,  yucadpnr. 
Ivnceiiderfe,  yotpulraif,  yolcaic.  1. 

líncendido,  tivolcaie. 
ICnccrrar,  ycmüizc,  me,  ncmi.         2. 
i  encerrado,  licmchc,  enicmV'C. 
Encerramiento,  ycmtiipnr. 
En  cerrador,  ycmuiy. 
líncima,  yrapo,  ynecaptauc. 
Ericogerfc  los  miemliros,  hnomomiazi',  momo. 
E,n<~"gid<j,  lomomchc. 
l'!ncoL,'i  miento,  hiiomumliipur. 
J'^ncogorlc,  pUmaic.  npiímnmh'rt.  j. 

I'^nconarfo,  buaznhuadiJZ'''  '«"""■ 
lúicimado,  lamnn'zc. 
l\ncon;imifnlo,  vnhor. 
Encontrar,  hiiopobnuze.  mo,  mo.         ■\. 
I-:ni;ontr;i'l'>,  (.'Poihr.  onopoV-.  op»pr.j. 
i-^nrontraniicnto,  (hopor. 

K-' 


132  E,     ante     N. 

líncontrarA!,  hmi^opohiinzc'  vw^-         ^^ 

líncontrado,  luuoiopoic- 

Encuentro,  huozopor. 

líncrefparfo,  hucKirimiaic,  me.         3. 

Rncrefpadü,  ,  //Ki>íK/>/Ké-/h. 

Encrefpadura,  yKj'rimíupur. 

Encubrir,  ü  tapar,  hu&tiaminze,  vio,  nona. 

Encubierto,  (onamcbc,  ouaviKc. 

ento,  ^. 

fe,  /)iicK.mccazc ,  mcK..  i. 

Enderezado,  mcA'wecíiK . 

Enderezamiento,  chcY~mccar. 
Endulzar,  vciucrazc.         4. 
Endulzado,  tcuclucrüzc- 
End  y,'f.tucror. 

Endurecerfe,  yalutachc,  nda,  mtüu         1. 
Endurecido,  tatulachc,  laypurc. 
Endurecimiento,  yavahitadpnr. 
Enea,  caracarachc. 
En  el  mifmo  Lugar,  muau'rcncdau. 
En  el  miTmf)  dia,  mucnyau. 
Enfadarfe,  vrufitazc,  mu.  miL.    'fuguruptazc. 
Enemigo,  yol  oda. 
F.nemigos,  yoludocom. 
Enfermar,  ropiazc,  nropi,  mcnr.     3. 
Enfermo,  loropchc. 

,  riniinc,  1.  rupiiir. 
F>,  hiiataypnzfi  tnlayptty. 
Enfado,  hualaypar. 
línfermar,  yapiazc,  ada,  ynpiatt.     3. 
Enfermo,  tiopchc,  ocurrpc,  oeopc- 
Enfermcda<l,  ynpiítr,  adnpiar. 
Enfiaquncor,  turcypatazc,  aln.  1. 

Enflaque ci<l o,  ftircypaiio,  ínrrypc. 
En  flaquí  íc  i  m  i  en  t  o,  íurcyptttar- 
Enfriar,  vicfazf,  CJitr,  mcnmr.  i. 

línfriailo,  Hmcclazf- 
Enfriarfe,  pticriiizi',  npiur,  yptter. 


E.     ante     N.  133 

Enfriamiento,  piicrnc,  apucriancai 

Enfriado  que  tienu  frió,  Kt7««/fKc. 

Enfrente,  yaran,  darán. 

Enganchar,  ,  unamurapIcV^i'.   2. 

Knyalanarfe,  ,  mroutala. 

llngañar,  1^  ¡lum.  nicn.  Cu. 

I'jigañado,  /  ,  /■///píi^rnuK. 

ICngaño,  cbcmpntmnr. 

lí n gañil d or,  cmpu Im nioiiu. 

Ivnganar,  bticnuciipiim'.  "i<;  >/t:  2.         Pa. 

Ivngañado,  Icnncup/czc- 

I- ji gíiñad or ,  ctittcttptfiícy. 

I-;ngaño.  ciutciipiiT,  tiiiiicuplty- 

I'.ngañarfe,  hiicicmpitliiuin'.  iiu'i''-  '  ■ 

l'!ngatíad<>,  ta 

i;„gañ„. 

hiti-zi'Piiínzc.  /iiczi'- 

íí-piic/>f. 
I ■  j  1  g or d ad o r ,  hnczt'pntuiiu. 
l'^ngDrdar,  hucpucfinclu-,  me. 
1 -engordad o,  tt  puche. 
Engciitirar ,     ymrclmnic .     m/evivrr/muzi' ,     miicunmurt- 

Imán. 
i  tiinvrcbnucbc. 

,  tiiuribuii/onc 
ICiigeiidramii,'nto,  ynunvrebuad ptir. 
1-Jijugar.  biainopinzi',  ni/i,  Himium).       3. 
ÍMijugadi>,  fani'p-¡;  iinuniipKt: 
I\nl;i<;.ir,  ym/ncbc,   iniíi.  iiincnim.  z. 

[jiUi'.iidu,   timtccb,.  LuimtcV. 
I'jihu.adur.  yinlciny. 
I'.nlai.aniii'iito,  ynihr. 
¡■.Tiliidiir,  ypiitiiriuiíf.  miii,  miif. 
l-jiludadn,  /i'p„/itr,;b,\  ,inpnficr,K. 
iMikidarii'.  bu, pnfUrnibc 
[■jilodadn,   l,n, pMliirCíbc. 


134  E.     ante     N. 

lin  loquee  i  miento,  cauca  lar. 

linmeiidarfe,  meche.  i. 

Enmendado, 

Enmienda,  avechere/va\í. 

linnegrecer,  ,  tniii,  mué.  4 

Ennegrecido,  ieK.ic/>it¿c. 

Ennejfrecerfc,  '  ífSÍ^Kj^tf      4- 

Ennegrecido, 

I'^n  ninguna  ti'mcph. 

V.n  ningún  Eugar,  cliaupepra. 

Enojarfe  la  muger,  yaofiuaxc,  ada  onuiiv^e. 

En  ningún  tiempo,  ctinupcpra. 

línojar  a  otro,  huatiipcapaic,  ma.  1. 

Enojado,  tanipcapaze,  am'pcapaK. 

línojador,  aiiipcapancy. 

Enojo,  anipcapar. 

Enojarfe,  ltitanipcalat.t\  adaiiip.         i. 

Enojado,  laniptcaic. 

línojados,  i"»^ 

Enojo,  [i 

lín  otra  manera,  aiil'uftpt'. 

lín  otro  Lugar,  atilotau,  1.  nutopachctyau. 

]ín  otro  tiempo,  atilodau. 

Enrramar,  hnapta^c,  vtde  cotiijar. 

Enrramado,  lapiezc. 

Enrramador,  chaptcncy. 

línrramamiento,  chaflcdpur. 

línrramarfe,  huozPomtache- 

línrramado,  tipomtcchc. 

línrramamicnto,  chuoipomlodpnr. 

línrredar,  WM  ma,  mana.         5, 

«HíJWüK. 

,  ,  mata.  5. 

tatamocic  atamiMo. 
huatamocur. 
Enrrejar,  yramia^c,  mni,  muc.         3- 
Enrrejado,  íiramchc,  yramKr. 


E,     ante     N.  135 

Enrriquecer,  huiitamaze,  ma,  na.       i. 
íauaéamaze- 

huatamadpur. 
£f£S^$^^SS  la  culebra,  vazanacuazc,  maza-       5. 
¿iuazanacze. 
vazanacur. 
liar,  ymomiazc,  mu,  mon.       3, 
timóme  be,  ommviiikc. 
Knrrofcador,  ymomncy- 
Enrrofcamiento,  ymvmlu^ur. 
Enrrollar,  vt  fupra. 
Enrrollado,  timomzc- 
l^nrroUador,  ymomncy. 
Enrrolladura,  ymomuir. 
Enrronquecerfe,  ,  me.       1. 

E  / 

línrroní|uccÍ  miento,  yvecbcchcncar. 
liiifayarre,  meche.        1. 

En  Payado, 
ICnfayador,        í; 
Enfayü, 

l-^nfayar,  huepaze,  mepazc,  meiie.       1. 
lünfayado,  tepache,  encpali.. 
Enfayo,  cpadpur. 

l'lnfancliar,  huapetataze,  ma,  mana.         2. 
litirímchado,  tapctalcche,  tapeia^cm. 
línranchamicnto,  htiapetatedpur 
En  rancho, 

l'-nlanchar,  ,  ma,  mada.  i- 

l'^nfancliado,  ,  anacapnaK. 

iMilanchaniiento,  ihacapnadpur. 
I^n  lancho,  chaca  pitar. 
I'ln  ?ü  ymichiiK./azc,  me.         1. 

I'.n  .  teiiiechiiítatoni},  lemcchiUla-e. 

línran^^TiTititinií-nto,  ymcchu\aladpnr. 
l-jifeñar,  hii.pazi',  me,  mciie.  1. 

IviiftTKido,  t.P'uh,.  ene  paK. 
i'.flun.idor.  ipiiti'/iii,  epa damo. 


136  E,     ante     N. 

Enfeñan^a,  epadpur. 
Enfeñarfe,  hueiepaie,  mcz-       i. 
Knfeñado,  feuechepnze. 

vecbf.padpur. 
Enfartar,  2. 

tacbeptcic  anachc ptc)^. 

chache ptcr. 
,  vruplaie,  mu,  moniinip. 


ó  Tordo,  panampe. 
panamitit. 
P^nfuciar  á  otro,  hiiozmachc,  vi'dc  horrar 
Enruciar  lozmache, 

oz.maney. 
Enfuci  ozfuadpiir. 

Enfuci     ,  ,  mu,  mri.       1. 

tocorozíic 
ycoroimatuna. 
línruciamiento,  ycoroimadpur. 
Enfuciar,  ypuiticrazc. 
liputiicreze. 
,  ypuiticreney. 

ypuiHcrcdpur. 
Enfuciarfe, 


I^iiruciamiunto,  ptir. 

las  yervas,  yupchalazc  mup,  me 
lupchattizc. 

,  yiipchalndpiir,  yupcbar. 
V.n  tanto  que,  adverb.  pcma,  vepuirpcma. 
,  mamiache,  ama-       3. 


líiitard  ymamutrpc. 

Entenado,  ycpiimtcmy. 
Entender,  hiutazc  mctaie,  me. 


E,     ante     N.  137 

Entendido,  íelazc,  cia^. 
Entendedor,  ctancy,  etaiiiainu. 
Entendimiento,  pocotadpur. 
Entera  cofa,  taurano,  tahuararc. 
tatirarc,  tahuararc- 
Enternccerfe,  be,  ntaití.       4. 

Enternecimiento,,  vaiamur. 

Enternecer  á  otro,  yicacbc,  mii,  miuntz-      2. 

(¿zV^cchi:  fH/fAVk. 
Enternec 

Enterrar,  vide  ufconder,  ¡nionamiaic. 
En t ibi ar fe ,  m itcnctij iicn tan. 
iíntibiado,  Ichucznctquc  mmñpctic. 
Entibiamiento,  viaiiipltipiir- 

1'JUibiar  á  otro,  iiipiachc.        3. 

líiitibiadu,  tinclquc  man  i  pe  he. 
Jíntibiador,  yuctquc  maiUpncy. 
I'^ntibiamiento,  yncli¡ne  vianipiítpiír.  • 

Entonzes,  mucnyau. 

líntorjjccerff!,  chopoinatazc  iicho,  miw.         i- 
Entorpecido,  tkhopoiiiataif.. 
Entorpecimiento,  chopomatar. 
Ivntortar  de  vn  ojo,  Imcncacbe. 
I'liitortado,  í encachen. 
I  üi  t  o  rtad  o  r ,  chcncalono. 
ICiitortaduni.  chcncadpnr. 

Iliitortar,  doblejar.  hiiocmachf,  muc,  nioiioc.    2. 
l'jiKjrlaUo,  tocmcihc,  nnocmiU. 
I'liitortadura,  cbucmcr. 
I'liitrarias.  yabiian. 
!■! T 1 1 ra  1  n b o s ,  itz'icoriiuir. 
lüitrarfi-,  hiifiiitaze.  lum-,  iikiiic.         j. 
ICtitrado,  lihminze,  aiit  wkí ,   triiiiii. 
Entrada,  binintof'i'i,  1.  biiiiiichr/. 
l-'ntrar,  hiitrviniíi-:^»-.  me,  iiiait.  3, 

lintrathi.  f.r-wj,  <r<'iiiKr. 
Entrarrli).  <•  roiiiiii:  bi  iii. 
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Entrada,  chcromtupur. 

Entre,  adverb.  chaptati,  1,  yaptatt,  1.  ypnaü. 
Entregar,  yutitaze,  mu,  vio.         5. 
tiituche,  ontuK,  o/Ko. 
,  yuludpur. 
Entre,  adverb.  yaplau,  ypnahuc. 

efcoger,  ymcnecaic  mu,  ine.     i. 
ennictiiciiV. 

animal,  yvcmpun. 
Entre  tanto  que  vengo,  vepuir  phna. 
yramiaze,  mui,  mué.  3. 

tiramche,  yramKi: 

apa,  mu.  3. 

pur. 
irimnaie,  mu.  4- 

liquirinc,  tu^ur imnoche, 
yucurimnor. 
En  vno,  adverb,  oz.opona. 

Envaramiento  de  nervios,  cltocbelanane,  ticocbctaie. 
V.n  vano,  tuetcrenc,  manta-. 
Envegecerfe,  tunuachc,  ze,  alu. 
Envejecido,  tuuuachem,  ypiaipc. 
lín venenar,  ycupiaze. 
Envenenado,  tucupichc. 
Enviciarfo,  acu,  monii.         2. 

Enviciado, 
Enviciamiento,  curalcr. 

paraje. 
Enjugar,  httanuiwpiaic,  ma.        3. 
Enjugada  cofa,  ,  ananouopK.c. 

Enjugadura, 
Enjugar  fe, 

] 'enjugad  o, 
Enjugadura 
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Enjundia,  yaritir,  ycaíy. 

Encía,  er y  a  pono. 

Encima,  yrapo,  ynccapiau. 
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E,     ante     P. 
Epilepfia,  enfermedad. 

E,     ante     R. 


Erbolario,  chupchnvaroto. 

Ere  dad,  tiaít'r. 

Erizo  de  la  mar,  curtipo. 

Ermana,  macur. 

Ermaiiü  mayor,  riiyit,  it,  y- 

Hrmano  menor,  pi'ry,  a,  ypirt. 

'".rmana  mayor,  miicur,  amacur,  ymacur. 

Tmitna  menor,  pichi,  apichi,  ypicby. 
Ermaiios  de  vn  vientre,  ycinarcom. 
rrar,  andar  perdido,  tfuiiiuhc,  alanir,  miicitt. 

■>rado  afbi,  titaaiache. 

■>rar  á  lo  que  fe  tira,  ypurachc,  mu,  miv         i 

írrado,  tipttrochc. 

[irvazal,  biicrcna. 


l';icaljullÍrro,  liuiríe,  hiicpedii'e,  me,  ntch 

I-:ri;ibiillidi>,  tturpí\i-.  rprKf/. 

I';rcabullimirnt(),  -.rpii/p/ir. 

l-:rtala,  l.uuuuY.lnpo. 

Klcalo!.,  :í 

]-:rcaiiia,   hlwfcpulpiu: 

lOViUiiar,  g  -í    tnu,  mo.  \. 

lOVariiadii,     jy  ,  ompiilnpciiVi. 

lílcaniadiirn,    vf-iiti,pau¡piir. 

l-.lcaran.ijn   prluten),  citruvi^c. 
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lífcardíir,  ynaie,  miii,  intii.       i- 
Kfcardíido,  tütazc. 
I-Tcardadura,  ynadpur. 
Kfcardillo,  huata. 

I'.fcamecer,  ycqucrchiiaie,  atir,  ?m\       5. 
lírcarnecido,  UVcreu^c. 
lifcarnio,  ycY^crcur. 
Mfcarvar,  ma,  tunda.       1 . 

Kfcarvado,  taKi\c<icfn:,  a>/íiK./'z¿//K,: 
Kfcarvadura,  ¿/mK/^air. 
ICfcarvadie  lites,  dcryav<  izca/opo. 
Efcarvar,  ,  niiahunrcaV. 

lífcova, 

lífcoger,  mu.         1 . 

lírcogido,  íimcnccaic  cnmcncca^. 
lífcogedor, 
lífcogimiento, 

I'Tconder,  ,  nw,  mn.  3. 

lífcondido,  táñame  he,  onamVe. 
o, 

,  mulv,  Hí'tv.      3. 

lilcoiidido,  latonamzf,  aolonam\\c. 
Wi  ,  toloiiamiiipiir. 

Kfcupir,  hucí<ikíaze,  vie,  miiaK.         1. 
lircupido,  tcla^fnzc  ctaV^taY^c. 
lifcupitina,  yi/iiKliir. 
l'Jc<iria,  chixhpiri. 
Efcor^oinjra,  ViahHtchi yptar. 
lílcriuir,  vidt!  pintar,  ymciiucntzf. 
Efquadra,  Uhuitihipoiitr. 
lífcucliar,  buctait\  mcl,  mc/ini.         i. 
Efcuchado,  Idniv,  c/aK.. 
Efcurrir,  bitnchucaic,  ma,  mada.       1. 

^^wcí/jf,  achttcaKc. 
chachucur. 

,  yapucrcdmamiachc,  ma,  mana, 
i  a  liar  une,  taiiapii  1  rrdmamehe. 
líl'curo,  ía  liar  une. 
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F.rcufarre,  ,  moz,         3. 

Krcufado,  'fchc. 

Ffcufa,  ptir. 

tcypataie,  ah'yf<,  min.        1. 
MÚ  atcypataK. 

,  maza.       2. 

H'ifor<,-adn,  ,  azapcrcplcV^. 

lísfuer^o, 

lífpacin  *le  tiempo,  de  mora,  cuclir,  acurtir,  ycuctir. 
Erpaciofa mente,  tamacarr,  i.  mamcne  1 
Kfpacioro,  SíigSSÉS^ 
J'Jpakla,  parapiry. 
lírpanto,  pur. 

I^lpantar  ;'i  otro,  huctiaicmhr,  meuai. 
I'Tpíintado,  tcuaxciicht',  itiazrnKr- 
Kfpantarre,  ,  nurlic.         i 

Klpantado, 
i'Tpan 
Míparto, 

l'Tparcido,  tariicaie,  arizcaVc. 
l'Tparrimiento,  charizcar. 
J'-Ipcjuelo,  tutiiry. 
I'^st'erica  cola,   tamocomni. 
ICrperar,  vide  confiar,  ynni/itnzr. 
J-Tporc^arfe, 


l'Jpere^ado,  í 

IO"pore(,o, 

l-;x|»iTÍm<MUado,  Icpaiiipdu. 

lixp.-rimcntar.  hiicchi.pmli,-.  iii.r/,.: 

1. 

Klprri.Mida, 

IMp.-rar,  yKíz>"'J"upuK.. 

i-:rp-|-            -,    m^'^. 

I';ip(>ln,    //'K/'zPlí'l",    í¿\\l/p'. 

I'^rpef..,  n.irnhn-,  tiKizP'ii:o,  pizmni 

10. 

lOpt-la   lluvia,   f/ipfiipf.  i/>i</iiirpi: 

l'a. 

I-:rp.-l.>  lili. -ve,   l,ip!,ip,-  m.-.-iian  c„. 

uopo. 

VXyrl^rU-   el    mnnle.   pr^,n„m,.,z,\   >i 

itt.      ,i. 
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Hrpcfo  arsi,  piíme. 

Kfpcfar,  yupchiicraic  onupcbocro^- 

lírperar,  yK.izmanupiaze,  eiiKi^u/tt-         ; 

Kfpiar,  /",  mtíc.  i- 

lífpiado,  cnar¡\i"<J^- 

lírpia,  narizmalono. 

Kfpigar,  (Tff,  meche.       i. 

Kfpig-ado,  íupuinfavorc,  Icchcpcbaueazc. 

lífpiga,  chcpiri,  ycpiry.   • 

Efpina,  tequien. 

Efpina,  cquichcrctir. 

Krpinofa  cofa,  HretirY^cm. 

F.fpino  árbol,  yucrcchur. 

F.rpinazo,  ymler,  ytirir. 

lírpinilla,  ypoTcr. 

Efponjofa  cofa,  huorohtioropr . 

ICfpofo,  hiiit,  huaner,  vpiar. 

lífpofa,  pachir,  puif,  vpiar. 

Efpolon,  yrctir. 

Efpulgar,  huaacaic,  man,  maim-       i. 

lífpulgado,  taacazc  anaacnVc. 

Efpulgadura,  chancar. 

ICfpuma,  chacron. 

Efpumar,  ,  ma,  mad.         i- 

lírpumado,  anacroucaVic. 

lífpumadura, 

Erpumadera, 

i^fíiuina,  ypanapiar,  dcrict. 

I'^rquinada  cofa,  /crictK.c)n. 

l'-fquiuo,  ocbutpuin. 

EITe,  mucn. 

I'-ffe  mifmo,  mucnirc  ma. 

EíTo,  tinten,  mucri. 

lííTo  niefmo,  nmerere  ma. 

líltaca  para  fe ñ alar,  tepchacre.tti. 

líltacas  para  fcñalar,  tepchacramo. 

líltaoarfe,  hiiazalopodache,  mnz.         4- 

I'^ltallar,  huapiiniache,  ma,  mana.       5. 
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Eftallado,  íapuritchc- 

Eílalladura,  cha  punir. 

Eftallido,  cbapurur. 

Edalladura,  mcru, 

Eftallido,  meru. 

Enanque  de  agua,  ycudpuc. 

Eftar  en  pie.  pircbuazc,  1,  timtiinchituze. 

Eftatua,  y  acato. 

El  te,  meic  meche. 

Efto,  chai.  1.  en,  chcnirc,  entre. 

Eltonder  doblando,  ^-/ifiromcffjr,  mi.         i. 

Eilendidü,  -^^^m  ^'"pccomca\^. 

EItcndcr,  ma,  7nada.  i- 

Eliendido,  ,  atiacapcaV,. 

El  ten  didura,  chaca  picad pur. 

Eñendedor,  chacapicancy. 

Eltiercol,  c himno. 

Eítimar,  ypune,  1.  yp/íiichtiaze. 

Kltimado,  tipiinc,  I.  ¡upune. 

Eltimacion,  pune. 

Elíio,  hucyu- 

líltomago,  yahuan  imtar. 

Eltomudar,  huncazpazc  nía.  ruada.         i. 

Eliornudo,  yacazpadpiir.  1.  chachaipar. 

Edrañar,  ypocotapra. 

lí Urano,  liinhucraiio.  tuvnhuerano. 

Eitregar,  ypiricha^c.  mu,  muc.       3. 

Ellregado,  tipirichichc.  cmpirichiV^. 

liltregador,  ypirichiicy. 

I'^llrcgadura,  ypiricbidpur. 

I'^ltrecho,  tachicrcn,  tichiV-ic. 

iíítrcñido,  yfecapiiin,  yvccapra. 

Eltrcñirro,  yvccaprahiiinhc. 

Ivltreñcz,  yavachiV^iripir,  tavachujHiripcbe. 

Kltrplla,  chirKc. 

I'^ltrolla  de  la  matiana,  chtpfacn- 

Hftrnlladu  cofa,  fíchin/iicKc. 

VMr'-\\:v  de   la  tard.",  /muyii. 
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Eltrenar 

Elt  renado,  ]| 

l'^Urfíiiiidurii,  chamonir,  yfipínr. 

líltriuar,  hi;  irZfí/'/ir^K.r: 

F.(trí)pei;ar,  ^^ÍJ^J^  f".  /'/<//■<■/■  i- 

líllropiezo, 

Kltrueiido,  mtrii. 

Eíllrujar,  ynf^clincazc,  viiif-  i  - 

Eftrujado,  liipchHcn-:,e,  viiiipchnoiVi. 

Eltrujadura,  yupchucndpiir. 

K,     ante     X. 

Exalacion,  carupamlar. 
Hxercicio,  ybtiaiiihuaii  y-iiierpar. 
Exercitarfe,  hiia^ahuau  Vfitcfpitfhe. 
Exercitado,  lauazahuau  Veiifpitchf. 

V,     ante     A. 

Fabricar,  palaplazf,  mpalap.       -- 

l-'abriradi»,  lipntupiezc,  empittupté^- 

]'abricadt)r,  ypalaptcuey,  yliutuiaptnny. 

I-abrica,  pulnr. 

l-'abricar,  plantar,  yh/iadapliubf. 

l'"acil,  iiiipiiizcaiKi. 

1-alfa  cofa,  polazpc. 

I'alta,  11  culpa,  machir,  cun-ptiirr. 

I-altar,  cofa  (jue  falta,  hiutipiíKi',  ""'•  ¡"(C'i- 

l'aniiHa,  pn/nrnim- 

I-amiliar  cofa,  ycntar,  yacniiii. 

I'~anii1iarida(),  yncoiiomter,  tiyir,  clin. 

l-ati^'a.  Iiucchcqucíadptir.  rrfur. 

I-atifíar,  3- 

l'atiiíadii,  tiirolmitipze,  nKro/iiiiiipKi: 

I-atijíarfe,  ri'fiizc  nro,  roían. 

batiRado,  liiri'ttizc. 

l"atiga,  rofiir,  arotnr.  yrntiir. 
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Fiiuorccer,  ynoiapiachc,  mt,  iio/af>.         2. 

Fauorecido,  iinotapteche,  cnnoiaptcV. 

I-'auor,  notapiclopo. 

liauorncodor,  notaptclopo,  votapídotto. 

F^x.i  oti  que  cargan  los  niños,  yvrnrpiir. 

líaxa  iln  niuffcr,  hucticpiir. 

Faxilla  de  Indio  con  que  Hl-  tapa,  zozoro,  z.ox.or,  zozo- 

Faxilla  la  mirma,  mochar.  Cu. 


Fea  cofa,  ypei¡iienepiiiti. 
I-ealdail,  pcKincninc. 
I'Í!,  ymoromadpiir. 


F,     ante     I. 


I-'iar,  eprppra  yluazf.  5. 

Fiado,  ep,-ppra  tutchc. 

l'iador,  eprppra  yiihuy. 

Fianza,  cpcppra  ynthir. 

Ficción,  yiUtupur. 

Fiera  cofa,  tanipieazfi». 

FigTira,  yacatu. 

Figurar,  ymcnucrazc,  vide  pintar.  4, 

Figurado,  limenucrozc. 

Filo,  erare/,  1.  tczaret. 

Fin  de  la  cofa,  chacuyn,  1.  ehacoyut. 

I'"iii<íir.  yiicuach,-,  iiiuii'  moya. 

Fingidor,  y/iílnini. 

Finginiiontc),  yiiUiipiir. 

Firmar,  luía  pe  re pi azi',  vía.  man.  2. 

J'"irm(',  l<yp,\  lapirepiechi-. 

Firmado,  /,ipir.p/ezi\  niiaperep/iK. 

Firnic/a,  ¡•\-pnr. 

Filióla,    vm'n.iir.ir. 
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F,     ante     L. 

Flaca  cofa,  lurcypc- 

in  acó,  i iircypamiyC/icpVoscm  11  un. 

Flaqueza,  turcypar- 

Flauta,  huadpa. 

Flautero,  buadpano- 

Flor,  yepiry. 

Florecer,  hucpiricbachc. 

Florecido,  tifircn,  cbcpirylaroqiieii . 

Florecimiento,  chcpiri. 

Floxo,  yumpiqtic,  yufiKelí. 

Floxo,  tihmmur^cn. 

Floxeria,  pereza,  huoiiur,  nbtiouur. 

Fluxo  de  Tangre,  mcchiiilanc. 

Foro,  cofa  muelle,  fambrc. 

Forjar,  ytcypatauHpiai^c. 

Forcexar,  ti.ypalaz,c.  ale,  mneiil.  i. 

ento,  te  y  pillar, 
ley  patio. 
,  1»^  vüic  haii-r. 
l'ormado,  tichc,  ticapchc. 
l'ormacion,  nir,  ycaptupiir. 
l'orma,  hiicchirinc. 
l'oriiicar,  buccuaic  iiticu.         4. 
Fornicado,  tccuchc. 
F'ornic ación,  chcckr. 
Fornicar,  htioittcuax.£,  iiio'u.     -|, 
Fornicado,  liim-tnnchc 
l'ornicacion,  ynoiocur. 
Fi>riiica(lo  has?  luv-ociianca,  iihchcainiic 
i'ornicar, 

Fortalecer,  hiinpiripluiii',  mu,  nimia. 
I'ortalccido,  tupercpltchr.  anapcrcptfV.. 
l'or  t  alee  i  m  i  e  Tito,  cha  pe  n  picr. 
J*'ortalocerre  coniienilo,  huazapfrepta^i'. 
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l^ortalecido,  fauazapcrcplczCy  azapcrepfcV. 
rortalecimiento,  yhitaztipcreptcr. 
l^'ortaleza,  huaz(ipercptcr. 

F,     ante     R. 

rVecha,  prcu. 

briícluir,  y  puche,  vipa.  v¡pau.  2. 

rVochado,  fipucchc,  rfnpi(r\\,   fipncy. 

hrpcliadura,  ypncr,  ypmfpur. 

r  recluí ro,  mpafoiio. 

I' re^íir,  ycorocaz^\  vidc  lanar.  1 . 

Irrogado,  ficoracazt\  cncorocav.. 

I'Voir,  hi(ayccachi\  ma,  i. 

Invito,  tayccachcy  ayccaV^c. 

I^reidura,  c  ha  y  cea  r, 

l'V(Mdoro,  inítrumonto,  chayceatopo. 

PVonte,  petar,  per,  peza. 

l'rofco  por  frió,  A'e/;/¿/ízKe. 

l'roíVo  reciente,  y  rato. 

IVelco  hucmo,  cnaroto.  1 

I' rio,  piícrnCy  Ke//i?nzf//fe/. 

I  ruta  (MI  común,  eperit, 

I^rutiticar,  hncpcrnchachc,  me.  5. 

Irutiíicado,  tcperiichc,  epernpra. 

F,     ante     V. 

l^'uente,  ojo  de  agua,  hn inicua. 
I'urra,  aducrh,  pororopí^y. 
I'urrra,  lexpar. 
l'UíTto   cola,   /eypai/o. 
I'uiidanu'nlo.    yptar. 
Turia  dí^  loco,  canear. 
I'uriofo,   1<K^(>.  canea. 

<i,      ante      A. 

<  ia/¿i]H  >.   t  arpa. 

i  .'  Ga- 


148  G,  ante  A,  &'  E. 

Gafo  de  pies,  fiptamomchc. 
ííafo  do  manos,  temiamonicbe. 
Gayta,  buadpa. 
Gaytero,  hitadpano- 
(lajo  de  fruta,  cpcrulomor/uKpr. 
(ralaiio, 

Galapay-o,  Paye 

Gallina  de  monte,  conten: 
Gallillo,  ó  campanilla,  ytnruciir. 
Gana,  ó  antojo,  pay. 
Gancho,  cm. 

Gar^a  blanca,  kiiacara. 
(lar^a  otra,  onorc. 
Gar5o  de  ojos,  tcmtrarcm. 
Gargajear,  yetaKiache,  ayc,  me.         2. 
Gargajo,  yeíakíer. 
(xarganta,  ycchcn. 

(iargTicro,  hiioror,  bucrhucr,  yvetcr. 
Garlito  para  pefcar,  mauracky. 
Garrapata  y r ande,  caiiuiHcVic- 
(Garrapata  pequeña,  tcrctcrc. 
Gallar,  cvnfumir. 

(íaitada  cofa,  (enaUaze. 
(íaílador,  cnadcatono. 

(iañar,  ypiierccaz,c,  mcmpuerccan.       1 .       Pa. 
La  coa  fe  gaftó,  upayinucchc  nadpticdcav. 
(ialo  cerval,  cV^erc. 
(lateado  palo,  payra- 
(iauilan,  huarahua. 
Guuilan  otro,  t¡ucu  queii- 
(rauilaii  «Iro,  picna. 
(■aullan  otro,  aria  cunidr. 
(lauilla,  haz,  pochcmut'/,  huomncr. 
Crauiota,  cuma. 

G.     ante     E. 
Gemir,  haicbachc,  muí,  muctn.        3. 
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Gemidor,  huichimtono,  ahucchiniYt.c. 

Gemido,  huichimuir. 

Gynerofo,  yopatano. 

Gente,  choto. 

Giuofo,  tanicoy^cm. 

(jiua,  chamcoypar. 


G,     ante     L. 

(iloriarfe,  huacrachc,  ma,  mana. 
Gloriado,  ¡acrcchc. 

Yo  me  huelffo,  6  ¡glorio,  ocuri. 
tiloton,  cfiaplcV^puin;  yraicaVipuin. 
(ilotoneria,  razcanc- 


G,     ante     O. 

Golfo,  parahiia. 

(iolofuar,  razcadacbí,  araz,  muen. 

(toloQna,  razcanc. 

tjolofo,  fiiiin. 

(iolondrina,  tcyra- 

tiolpear,  ybitache,  mo,  monuan.       2 

(lülpcado,  lihucchc,  cnucVu. 

Golpe,  yhucdpur. 

Goma,  equicbc,  ycnacur. 

( iomofo,  tcnacnrqucm. 

(loma  como  iiiciciiro,  charpary. 

Gomitar,  vcnatache,  yve,  y- 

( iumitado,      ifi  avir/aíaK. 

(iumitador,  yvenalmjitcl. 

Gomito,  ,  venara. 

(iorda  cola,  /c/ffc/f. 

( iortlura,  (htpiícbur. 

(.iorda  cofa,  corpulenta,  tapocrcm. 

Gordura,  cali,  yurílir,  curar. 

(iorgoj->.  iiiari.jiiihmt. 
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Gorrión,  tipitu, 

( i  ota,  iunadachucur. 

Gorjear,  ycicuracbcy  mcz-  -• 

Gorgeador,  ycicurcK^f. 

Gorgeo,  yezeurcr. 

(rotear,  huachudachc,  mu,        i. 

Gota  á  gota,  adverb.  tchuimpcnc,  machucuan. 

Gota  coral,  chihuiyi, 

V\  que  la  tiene,  chi/míyipano, 
Ciouernar,  hua)¡onuazi\  ma.  ua,        5. 
Gouernéido,  tanomchc, 
(joucírnador,  anompc, 
(iouiíírno,  yanüniuitnpur. 
(jozarfe  de  algo,  poítazt',  (ipoCy  mon,        1. 
Ciozo  f^ottar,  pociir,  apocur. 
Gozofo,  fcpocorc,  facrcchc. 


G,     ante     R. 

GraciolV),  tacrc. 

Grama,  yerva,  hncrhucriptar. 

Granar  el  mai/,  hinriutaz^\  mcrcu,        i. 

iranado  afsi,  t ere u tache, 

irano,  cbcrctitar,  yanur,  yanor,  dcr. 

iríinadilla,  yerva,  apenco. 

irande  cofa,  cachipra, 

iranias,  ypatpuc, 

inmo  d(í  razimo.  che  peni. 

irano,  o  ampolla,  yzcoeur. 

í  r  <  »d  í  i,  car  pe  m  u  tu . 

irillo,  Viricha. 

iritar  el  grillo,  Y^irichaehe, 

fritar,  vt  fupra. 

fritada  cofíi,  ti)\iricbache, 

iritador,  etaKnet. 

irito,  ehety  yet, 

irita,  yet. 

iruñir,  tmaerotumiazc,  ma.         3. 

Gru- 
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Gruñidor,  acralumqucl. 
(iniñiiníi^nto,  chacroítimiiir. 
GruelTo,  corpulento,  tapocraii. 
GrueíTo  pan,  Iclcqua  apehcKiit. 

G,    ante     V. 

Guardar,  y\\irpachc,  iti)\irpaK.         i. 

Guardar,  ymachkazc  mtit,  muí:».  i.         Pa. 

fiuardado,  cninuc/iüaVí: 

G  uarüador, 

(iuarda  tinaja,  capitiun.  1-  pnrutir. 

(íuardar, 

Guedeja,  puyar,  apuyar,  ypuyar. 

tiuerta,  midr,  mtatir,  ynaíir. 

(iuero  huevo,  tkaruéluche,  taucyíachf. 

(Guerrear,  hualaY.iaic,  vidc  batallar.         3. 

Guerreado,  he. 

(juerra,  huatayUr,  biictucjtc. 

Guiar. 

íiuiado,  techcmaptcchc,  cchcmap/iK. 

Guiador, 

(iuia,  c 

(.iuiñar  del  ojo,  bucchcn  chimuif. 

Guiñador,  fechciichimachc. 

G  uiñadura,  huechenchímadpur ■ 

liuirnalda,  yoriiair. 

Guifar,  ycitinazc  mu,  mu.  1. 

(iulfado,  liictimnzc.  ciiniiii¡t\\. 

Guifador,  ycumaniy- 

(iuilb,  ycumaiipiir. 

(juifar,  ypiiuuff)!-,  m/'/'r.  i. 

(iuirad<i,  tipfiiKtchi-.  tiiipc{na\\. 

Gulimo,  orco. 

Gurami  di'   monte.  y~¡¡uf- 

Gurami  querefa.  Initre  //iit'rr. 

í'iüWm,  ycii/iminli-:  mil,  muiii.  1. 

(iuiíad.i,  li,;iliiii\  iiiCti/cmiiK . 
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(ñiltudura,  ycaUmtidpur. 
(iuiíador,  ycatcHuincy. 


II,     ante     A. 

Hablar,  hitcuipachi:,  meui.  i. 

Hablado,  tctitpnie,  ciiCHf/'aV.. 

Habla,  ait,  acjtl,  cheut,  tctit. 

Hablador,  cuiuK       ¡i,  ymaytiui^cl. 

Hablar,  avia,  y.  i. 

Hablado  ■,  cnmayumpaVi.. 

Habla,  maytim,  maimur. 

Hablador,  /. 

Hablar  en  Tecreto,  hitccbctartpaic  mech. 

Hablado  afsi,  teche t are pack;  enclarcpaK. 

Habla  afsi,  ydarcur,  aye.  chela. 

I  lablador,  leiareur\iCH- 

Hablar  baxo,  letarettrchueulpazc.         i. 

Hablado  afsi,  íelanure  í,-iitpax,e. 

Hablar  mal,  mayiim  K'enepi/ür^e.     3. 

Hallar,  huopuhua^i:,  mo,  modo.         4. 

Hallada  cofa,  lapoic. 

Hallamiento,  chapar. 

Hambrear,  arimtc  hilare. 

Hambre,  arimtc,  arünter,  aiiar'imtcr. 

1  lambricnto,  tanuitcrKen. 

Hamaca,  huaiatur,  ctiic. 

Haragán,  yuHipi\\c,  yumKj:te. 

Harina,  tapochcui,  tambrema. 

Hartar,  hitnuiV^iwpiaic,  ma.         3. 

Harto,  taniKnopzc,  anaiuV.nupkc. 

I  lartura, 

Hartarfe,  gj^^l  ,  moz.         2.         Va.. 

llartarfc,  ■i^e. 

I  larto,  tmnipic,  tcucchcpurc,  adatiipKe. 

Haita  aquí,  entere. 

Halta  (¡liando,  etyau,  otuaniau,  vtuaplau. 

Halta  ai,  mticHtcre, 


Uaf- 
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afta  allá,  meycre. 

alta  alli,  mucntcrc. 

.mz  de  qualquier  cofa,  huonmer,  pochcmuit. 

azer,  yaic  muyale,  muyan.       3. 

cho,  íichc,  tiriche,  erKe. 

.zedor,  yritono,  ylonodcp. 
'cchura,  ydpur,  nir,  antr. 
'azerfe,  hucltatc,  huclir,  ahuctir,  yhucHr. 
azer  de  comer,  yKcmeplaze,  mu,  tncti.         2. 
lecho,  HKcmcpíczc,  ctiKctmpteK. 
Alar  mayor  la  cofa,  hncmauipiaic  me,  meu.     3. 
]echa,  tcmanipchc,  cnemanipV^c. 

ia,  adverb.  vctema. 
lazia  dentro,  chetacama. 

.  fuera, 
azia  abaxo, 
azia  arriba,  capiacama. 
la/ia  la  mano  derecha,  cmincherpanuye. 
Lizia  la  mano  izquierda,  pode  vctema. 
izia  atrás.  pSSgaS 
i /i  a  acíi,  chiama. 
;i/ia  allá,  miama. 
XLVA  di.'laiite,  yahimpoma. 
ariiiii,  liipochcm,  tamvrcina. 

II,     ante     E. 

Iiíbra,  cfíipatii. 

Ii;chi/ar,  yburii^iamiipanitzcachf.  1. 

Ici-hi/ado,  yboroi/iiiiimii  litpanavache. 

lcchÍ/or(t,  iinavnY.(t,  mhimt,  /oiwpbiu. 

Ifi'Iii/ii.  ,  ypanazciir. 

!ed(T.  puÍHcriix,e. 

Icdiinida  cofa,  /.A'cKc,  iipunc'^c. 

li;iior,  ptiiuT,  piincraclic. 

Icdcr  «ujiho  adufre,  ypiiichcnc!. 

Ii^nibra,  liH.irkhe. 

Ii'iiihir.  liiii-liirnliuhc,  mr.       2. 
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luiicliida  cofa,  Iflurnlecbi-,  li:liiriln'. 

lenchidor,  iiiltrumcnlo,  clurtilopo,  it  irru/fK. 

lenchiniiunto,  chclantlcr. 

Itíiichir,  huanmcdaic.       2. 

lenchido,  ¿urcnirieze,  arcmuckf. 

leiichimiento,  charmuer. 

iender,  yracaie. 

letidído,  iiracait',  yracti)^. 

lendidura,  yracadpur. 

ienderfe,  yhuizcaie,  lihuiziazc. 

IiMidido,  lipoykcn. 

[cndiduru  de  valija,  yP<>y. 

lerirfe,  huctuazc,  ahuc. 

lerido,  libuctHCZC. 

lerida,  ylmctuctlpiir. 

lerir,  yAuuzi',  mu,  monmiu.       2. 

leritlo,  /ihtu-zc,  cnhucK- 

[onda,  yhuiiipiir 

líirrar  el  camino,  yptirachc. 

IiTrado,  iipiircclu: 

Icrrarfe  hablando,  yci(thii<tv.iax,c,  nciitmaV-iar. 

I  errado,  h'ulyaV,chc,  tinaK. 

liT\ir  li'uaiilandür<\  ypoVpacuTin-l¡i\  mtiiupof. 

liTvido  alsi,  tiipo^pociirtichi:. 

ItTvir,  Aut-piiiizíiiZi'-  '"ipi-  I- 

lorvido,  liiitpitaiciichf. 

r<-/,  y.ichnair. 

II.     antt!     I. 

Miiíl,  chirerc  chucnru. 

Hijeado,  chirerc. 

Migo  do  Tuna,  chi'Pfripcr  yipcni. 

Hijo  di!  (.'urdon,  ucrury  yi-pirn. 

Hiiío  otro,  ucoycp. 

Migo  otro,  mnctiit\^chfípa- 

Hi^íO  de  padrí-,  viniir,  vmr  ,r. 

Hijo  de  madri.',  yiiinr. 
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Hija  de  padre,  Yycmchtr. 

Hija  de  madre,  ymrcr,  1.  ycnar. 

Hilar,  ,  móK..  3. 

Hiladu,  to\ipucic. 

Hiladura,  choKpuechir. 

Hiladura,  c/joV.pi4£ci>tr. 

\  íilo,  chípala. 

Hincar,  ypacbc,  vitie  flechar. 

Hi 

Hincadura,  ypucr. 

Hiiicharfc,  huaiavodazc,  niazc.         4. 

Hincliadu,  iavauoche,  tavn^avoic. 

Hincharon,  vatior,  avauor,  yvauor. 

Hipar,  /c/pitcK.c  mana. 

Hipi>,  che/,  ycl,  ayct. 


H,     ante     O. 

Mo/.,  otafis,  hunta. 

Hocico,  ymlarpotur. 

Hocino,  charapo. 

Hoyo,  cficula,  chamólo. 

Hctguera,  apoto. 

Hoja,  ynrclcr,  darckr. 

ni)^'i.^ci'r  los  arboles,  ypochuiiociiache.     4, 

Uojecido, 

ilol),'arre,  mai-         2. 

I  lolgado,  lacrechc,  hpbcore. 

Holganza,  chacrcr,  pocur. 

Il'illar,  huii/tKniii-c,  ma,  na.         1. 

Iliillar  la  tierra,  hiia^pazf.         2. 

Hollado,  /azptii'c/ii;  azpieiüi- 

llolhir  la  tierra  ypipi'zmachc,  mi,  mcn. 

"""'■jo,  pKpe- 

liolliii,  hucrcchu. 

flotuiura,  yupaypcrer,  lapoloconc. 

Horadar,  huciilacazf,  trnti.  1. 

Ahondar  cabando.    htinmolocomaze 
i//aK .  1 . 

Vi 
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Horadado,  tcutacaic  cíiciilacaK.. 
Iloradadura,  chculacadpur. 
Horadador,  cheutacancy. 
Horadadero,  chcutacatopo. 
Horadar,  hueutacaie,  mcii,  mcncii.     i. 
I  Hca\/i£H.  Icutacaie. 

chctila. 
I  inltrumento,  cbcutucalupo. 

Horca, 

Horqueta,  %  *íííe5sÉS¡:  ^i^»^»- 

Hormij^a  colorada,  juin/mei/uc. 
Hormiga  otra,  cuaicuay. 
Hormiga  olra,  qitiriuiriloco. 
Hormiga  comeropa,  qiiincroco. 
Hormiguero,  quiahucquc  palar. 

H,     ante     V. 

Hufgo,  hitcchcmnc,  accheaiimy^f. 

Hugar,  hace hv cuan',  mcch,  mee/). 

Hugador,  ccfiamtiKct. 

Huelgo,  htiapcmnc. 

Huérfano,  viurctptu. 

iluelTo,  yep,  aycp,  chep- 

HuelTo  de  el  erpinazo,  mtdU. 

lluelío  de  el  niifmo,  mitiltycp. 

lluefro  de  fruta,  tíar,  chtlar. 

Huebo,  cmboy. 

Huir,  biupcdaic  vit\  mciif..         2. 

Huido,  itmpizc,  cpcK. 

lluidor,  epcfono. 

Huida,  vcfcdpur,  vcpcr,  vcpcnc. 

Humear,  hiiccbíimiia^e,  me,  mcnc.     4. 

Humo, 

Humedad,  chcchin. 

HundirRí,  huortipitubt-,  mo.  »ioh.         3. 

1  lundido,  lihuontpcbc. 

Hurgar,  liui-^'u-^tii-iii'.  im\  «c.  ,1. 
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Hurgado,  tetuiqucchc. 

Hurgador,  vcvaKíono. 

Hurgadura,  chevaquir. 

Hurtar,  huemcmpaie,  me,  menc,  i. 

Hurtado,  tcmcmpaie^  encjncmpaV, 

Hurto,  emempadpur,  cmcnctpur. 

Hufo,  purua^ 

Hufada,  ó  ma9orca,  puniavcchcpur. 


I,     ante     A. 


laula,  (orono  patar. 
larro,  fnucurapiíK, 
labali,  váquira. 


Y,     ante     D. 


Yda,  vfene,  vtcr. 
Ydolo,  atayuar, 
Ydropico,  tauaboze. 
Ydropelia,  vabor. 


Y,     ante     G. 


Ygual,  azaray. 
Yí;ifualar,  azarayazc- 
Yjjfualado,  azurayticbc,  tcncpc. 
Yjrualdad,  chara  de, 
Yj^ualarfo,  charadcbuetiazC'         3. 
Vi^ualado,  tara7wmtechc, 
Y j^'^ualdad ,  charanom/edpur. 
Y^^ualarfo,  Imaranomtachcy  ma, 

Y,     ante    j. 

Yja  da  do  fx^frado,  buoto  yocnar. 

^'jar,  y<Knar. 

Vjada,  rnferinodad,  yocnar  morón. 


Y, 
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Ylicita  cofa,  curcpra,  miizpe. 
Ylultre,  ciizpttin. 

Y,     ante     M. 

Ymagen  de  alpruna  cora,  acato. 
Yma^'inar,  o  juzgar,  yUpra^c,  muy,  vuu: 
Y'maginado,  tipiprix*'- 
Yma>TÍiiacinn, 


he. 
Ynipacientar,  viene,   i . 

Ympacientado,  enmdacaK . 

Ympodir,  ymcipopnaehe,  mu,  mciiir-.         4. 
Ynipedido,  timei{pupchc,  eiiimczpoK. 
Ynipedimeiito,  ymczpor. 
Yiiipcrid,  tianonur,  nnanouur. 
Yinpotentp,  imhrcliuapiiin. 
Yinpoísiblc,  yripuin,  muenc. 

Y.     ante     N. 

\'nhabil,  Ichttarrpuin. 

Ynhabilitar.  vtdc  impedir. 

YncHnar  el  cuerpo,  hiiatapirachr,  ayalapireV^. 

Ynclinar  la  cabei;a,  huepiimiiiehUmaehe.         4. 

Ynclinada,  ícuepumui  chihwze. 

Y  n  clin  ación. 

Ynconltante, 

Ynconltancia, 

Yncontinente,  ycocptiiv,  opoeapniíi. 

Yncitar  a  otro,  yme^paclie,  mu,  moni.         4. 

Yncitado,  fimezpn^e.  rnimrzpoK. 
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Yncitador,  ymezponey. 
Yncitacion,  ymezpor- 
Yndigelio,  atamcapuin. 
Ynduliriar,  hucpachc,  mcpa,  mepati-         i. 
Ynduftriado,  teucchcpache. 
Yndullriador,  cpntotio. 
Ynduñria, 

Ynformar  á  otro,  huequcremaie.         1. 
Ynformado,  c. 

Ynformar,  i . 

Ynformado, 

Ynfamar,  ,  ma,  muda-         2. 

Yngle,  yacalahmur. 
Yiijuriar,  he.         2. 

Ynjuriado,  tavanicrcche,  anavamcreK. 
Ynjuriador,  avanicretono. 
Ynjuria,  yavankrcr. 
Ynocente,  chcrcuy,  chcrcupe. 
Ynquietar,  enfadar,  ychuan  guencpaze.     • 
Yucjuieto, 
Yn  quietador, 
Ynquietud, 

Ynfünto,  tipocolatpuT. 
yrihpo. 
chcqucrc  ma  ney. 
,  ytiimin- 
Yiihumanidad,  ylimnar. 
Ynveiitar,   Yipací:,  mu,  moypan.         4. 
YiivíMitado,  tipi'cc,  i.-fítpoV.. 
^'nvcnt;ldo^,    Vipo/ny,  ypctinniio. 
YnvfniUín,   X'ipur,  yipupur. 
Yiiviorno,  conopodar. 


Inyas,    K, ■,,„■,   ; 
l,.m¡.l.  j, /,//«, 


i6o      Y,  ante  R,  &  S,  &  j,  ante  V. 

lornalero,  tcpcpfccbr,  fcpcptichnmo. 

Y,     ante     R. 

Yr,  vtaic,  vni,  viueih         2. 

Ydo,  tcufezCj  y  fe,  ychc, 

Yda,  vtc7te. 

Yré,  hucpicby,  vtcmuicby. 

Ydo,  teufeche, 

Yda,  vtcr,  viene. 

Yr  á  vifitar,  hiahuache. 

Ydo  afsi,  tahuahtiache,  anahná)^. 

Yda,  vte7iey  vtemne, 

Yra,  yanipicadpur, 

Y,     ante     S. 

Ysla,  parahua  ya/mayi. 

Ysla  particular  borracha,  tarniana. 

Ysletas  da  Piritu,  cuapana. 

j,     ante     V. 

junco  de  fudadero,  Kereredep. 

junco  de  oftera,  htiarudep, 

juncia,  c bar c bar, 

Yuí:^o,  yunu. 

junt¿ir,  ymantaze,  my.         2. 

juntado,  iimajiteie,  einmarnteY^. 

juntador,  yinainteneney,  yjnainteíono. 

j untadura,  ymamter,  ymavifefpur. 

junto  á  algún  Lugar,  yr  aburre,  yupiau,  yemcapo- 

jurgar,  buavarcacbe,  ma^  iniia,       i. 

jurgado,  faiiarcaebe,  anavareaK, 

jurgador,  cbavar caney. 

jufgar,  bnecaiiipiaie,  vie.         3.         Cu. 

juzgado,  tecauipic. 

juyzio,  buecafieputr. 

Yuz. 


j,anteV,&Y,anteZ,A.&E.      i6i 

juzjijar,  ylipriiz€,  miii,  viuc.  2. 

ju/gado,  titiprez.c,  cnctipréVi. 
juzgador,  yfiprcncy,  ytiprctoHo. 
juyzio,  ytiprftpur,  y/iprcr. 
juyzio  Tuyo  es,  y/iprcr  vtare. 


Y/quierdo,  poyrhtiiyufio,  ypodc. 
Yzquierda  mano,,  ania  cbereity,  cmtap, 


Y,  conjunción,  yfíK.fr,  1.  t/nKrr. 
Ya,  adverb.  ///,  yi;  pn.  yo. 

Y,     ante     E. 

Yema  de  huevo,  yahuampiry. 

Yomo,  patiim,  apatum,  ypatum. 

Yerva,  huarena,  htierena. 

Yerva,  ditamo,  tamiycp. 

Yerva,  verdolaga,  puente. 

Yerva  para  llagas,  cochchuaycar. 

Yerva  mora,  pcrcqnctcy. 

Yerva  para  llagas,  ycuriqui,  ycurigui  yepchitpur. 

Yerva,  hitcrimno  ycp. 

Yerva  del  pollo,  quitercdcmc  pizpe- 

Yerva  para  rebentar  poftemas,  tjticche  rncutu. 

Yerva  granadilla,  aperecit. 

Yer\a  maritima,  achc. 

Yerva  para  covijar,  huomne,  yeiicha. 

Yervatero,  pfchyaphmi,  pechiapotifomo. 

Y  e  fea ,  upoM/miZ'¡pJicychopo. 

Yero,  fui  ir  y. 


102     Y,     nntc     V,  &  L.  ante  A. 


Yuca,  lie  he  re,  \\¿ehcre. 
Yuca  dulce,  eachite. 


I.ÍÍVÍÍT,  ye&roeaze>  '"«>  morí.         i. 

Lavador,  ycorueancy,  ycorocntouo. 

Invado,  iicorocaic. 

Lavadura, 

híLvar,  yu/i/tima::e,  mu,  »in.        i. 

lavado,  otifuma\^f. 

Lavador, 

Lavadura 

Labrar  palo,  hmmopiaze,  iiia,  mo-    3. 

Labrado,  tonopchc,  otU'pKe- 

g   '      KífS  OVOpIltpIlT. 

Labranza,  biianapo,  huanafur. 

Ladera,  huipc  piar,   htipc  pinr 

Latió,  pmuipo. 

l^ido  dieltro,  eminchcrpaw: 

Lado  finieltro,  poyebuiye. 

Ladrar  el  perro,  perrc  mei/mt. 

Ladrido,  perro  yet. 

Ladrón,  yniicmpn/ofw,  cmeiut- 

1-ajrarto,  mato,  huaima. 

Lagartija,  orofy. 

La(rañofü,  cmpaz.nciir. 

Laiifíoltíus  varias,  euriltua,  ehir,  ehucnry. 

l-agrimas,  ebenaeureotii. 

l^grimoro,  laiacurV^em. 

Laj^una,  ycitlpue. 

Lamer,  hiiamiazc  ma.         2. 

Lamido,  tumeehc,  tir/ameK. 

Lamer,  bunmercmaxe,  mu,  viad.  1. 

Lamontarfc,  mur minie,  amti.  mticn.        1. 
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l.iime litado,  tiimuradaz^e,  amuradaV.. 

l-amíínto,  ymttradar. 

Lamparones,  ívi'kí'. 

]^nceta,  preu. 

Landre,  babor. 

Lallima,  íifni-- 

Lalliniar,  liuimciiumache,  jitem.     i. 

Laciniado,  l^mcHiimiubf,  eiicmcuuuiaK.. 

Lañimadura,  chimcuiimadpur. 

Larjío,  ynmyipuin. 

I^^ada,  ymlfdpitr. 

Lazo  para  coger  animales,  marc. 

L,         ante     E. 

.eche,  matir,  maliyecur. 

ecliuza,  chiiuiry. 

.ey,  iiiinoHur. 

.(■ÍTunibre,  pira. 

-eiijrua,  miry. 

.onguagp,  maymur,  mayum,  cut». 

.eña,  apoto. 

.«■ño,  a/uichi. 

.(■on,  coZ'ycti. 

.r>]»ra,  pii/iKy. 

,1'vaiitar,  hiianiminxe,  ma,  maní.       3. 

.ovantailo,  tmiimzf,  atiimY^c. 

.(■vantadura,  hiimnmlupur.  autm,  chanxm. 

.i'vantar.  Tacando,  hiiauíiciiaic  mu.  mmii.       5. 

.(■vantado,  /,iiiiifi't/ti;  aimtirtK.. 

.fvaiitamionto,  fimniiciir. 

.cvaTitarfi',  /¡run/iia-r,  mu.  t/n.         ,}.    - 

.'■vantado,  l,iiiii-bi\  ayaiiiKc. 

.(■vatitaniii-nlc),  vniiniir,  iivimiiir,  yvumiiir. 

,fhraTH-]in,  pilleado,  vinmayn. 


i64  L,     ante     I,  &  O. 

L,     ante     I. 


Liar, 

Librar  a  otro,  ypuiianiipiacbc. 

Librado, 

Librador,  yp 

Libramiento, 

Librafe,  notaplachc,  mto,  manotap.       2. 

Librado  afsi,  lunoíaptcchc,  amitaptc^. 

Libramiento,  nalaptupur. 

Libre,  mucuypcpra. 

Liberal,  yopatono. 

Lifa,  pefcado,  huara,  patnrudiry. 

Liendre,  adamo  cmbuy- 

Ligero,  tarcttc. 

Ligereza,  ynrciifdpur. 

Limar,  ypitcqutachc,  vidc  raer.       3. 

Limado,  tipuc^chc. 

'^       - 
Lima,  inltruniento,  ypucv,thpo. 
Limofna,  Y^icbnoto. 
Limofncro,  cK.inaíonodip. 
Lifar,  ypchimaic,  cncpchimaY^.         1. 
Limpiar,  ycorocazc,  1.  ychimnoca7.c-   1. 
Limpiar  foplando,  ypczmachc,  mi.   1. 
Lifo,  tipchcn, 

Liuiana  cofa,  tarcnc,  amcbimpra- 
Liuianos,  bofos,  ylijrotbror. 
Liar,  ypozcjiíinzc,  mi,  me.         3. 
Liado,  /¿pozcmcbc,  cmpocemV^c. 
Liar,  motiiitizc  ommuviV^c.       3. 


ante     O. 


Lobanillo,  ymttrumuriry. 
Lobretí»,  lavamncm. 
Loco,  cauca. 
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Lo  de  aquí,  íaroiio,  tarólo. 

],o  du  alia,  nuycno,  mcycroto,  mcycrmw. 

Lo  di!  aura,  chahuana  roto. 

Lodolb,  Icmchucrc,  lapchucurpe. 

Lodo,  apcbucur. 

Lombriz,  ijtiiyibitc. 

Lo  niefmo,  miicuircma. 

Lo  mtífmo  que  yo  eres,  vrc  panemc  maze. 

Lomo,  cbtpiai,  yiiiler. 

l,omillo,  cha^ncpiiir. 

L,     ante     V. 

Luchar,  bucuaquiaic  me,  nc.     3. 

Luchado,  luaV.chc. 

Lucliador,  i:iiiiVi./oiio. 

Lucila,  cbi/tiiKir. 

Luego,  í-wtí. 

Lugar,  piuhcl. 

Lumbre,  vcyiir. 

Luna,  Huno 

Lunar,  nttnovcl. 

Luxuria,  ybuo^ocnr. 

l-uxuriofo,  ybiiozociírV.i:í. 

I.uü,  viyur,  biuyo. 

Lucero  del  Alva,  cbiptaca. 

Lucio,  livtyuquíHi. 

Lucir,  ybitíyiipliiic,  mu,  mcbuf.     2. 

Linido,  luhutyuptcie. 

Luciiiiiciilo,  ybiHyíipli'ipur. 

LL,     ante     A. 

Llaga,  vr.y. 

Llagólo,  t/iny\\iii,  l<rii¡uÍ€n. 

Llagíiius,  íirii/tiiiiiiiii. 

Llama,  f't/ir- 

Llama>,  titiriom. 


i66  LL,     ame     A,E,&0. 

I.hitiiiir,  huiiHiqtiiazf,  ma,  nani.         3. 
Llamada,  ¡anicchc,  nui'K. 
Llamador,  c^r/ii'kni:}: 
Llumamtcnto,  chanivi.tupur,  yuniKir. 
].lano,  yroitionopc,  chacalar. 
Llanada,  chacalar. 
Llanto,  huaiamor,  ahita,  yhua. 

LL,    ante     E. 

Litigar,  pctaie,  ape,  iiiciii.        1.       Pa. 

Llegado,  (ipelaxc,  npctuK. 

Llcgadura,  ypcladpur,  apctatica. 

Llegar,  hiicchctupaic,  mcch.         4.  Cu. 

Llegado,  Icvcchvnopazc  avcchcnopoK. 

Llegadura,  yvccheiiupor. 

Llenar  con  embudo,  hitarcmiicdazt:,  ma,  iiiaJ.       2. 

Llenado,  larcmueic,  arciitnc\^. 

Llenadura,  cbarciniicr. 

JJenar  de  agua,  huanuKnopiazi;  ma,  nuid.     3. 

Lleno,  /iiinV.iiopzt\  ii/iaiiii\í>iíip]u\ 

Llenadura,  chanitKvopuír 

Llenar,  huetarupiazf,  me,  ne.        z. 

Lleno,  lelarupteze,  ctarupicK. 

Llenadura,  chciarupltr- 

Llevar,  hiiarazc  ma,  mada.         1. 

Llevado,  ¡art'Zf,  arcK. 

JJevadura,  yaredpur. 

Ll,     ante     O. 

Llorar,  htiichaze,  mui,  mucni. 

Llorador,  huichi'Kptiin. 

Lloro,  hiiichif. 

Llorar,  hiiazamodaz>',  iiiaz-       4. 

Llorón,  tinazamoAs-cn. 

Lloro,  vazamor.  avazamor,  yvaz- 

Llouer,  conopo  i 
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Lloviznar,  chirictiacbe. 

J-lovizna,  chirictir. 

l.luvíziianiJo  eíti,  ychiricurpuc^c  mattay. 


LL. 


Lluvia,  coHo/io. 


Muza,  ykiictofio. 

Maíz,  crcpa. 

Mai¿  vÍRJ<»,  apilo,  nuevo,  axempt:. 

Mazizo, 

Machucar,  ,  map,  nap.     1. 

Machucado,  tapchamaie,  anapchamaK. 
Machucadura,  cbapchamndpu r . 
Madexar,  ma,  na.  2. 

Madcxado,  araripfcK.. 

ry,  yvtirariry. 
>í  cbanuplcr- 

Madre,  chati, 

Madrugar,  ,  mcm,  mcm.    3. 

Madrugado,  ,  adcmmc^c. 

J[;idruyador,  chunmcney. 
Madruyadura,  í?S 
Madre  de  Rio,  tunayccbcmar. 
Mailurarfc,  yimiitrchuchc.  3. 

Madura  cofa,  tcmuirchc. 
Maduní  maíz,  tiimtimitrc. 
Magra  cfa,  ycaipititi,  ycarapuin. 
Magullar.  Iminriunnucht',  ma,  mmiu.     4. 
MíiguUíido,  luri'pid'i,  tairoiniiochf- 
MaguJIaiUira.  fliiuriimiioipiir. 
.Mayor,  latijiprapiíhaiii.  1.  th<>podf. 
Maj.ir,  hiittpch,im<!'i.         "- 
M.ijad...  l.ipdxiin.Ki-. 
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Miíjatlura,  chiif>chamailpiir. 

Majadero,  iiiltrumento,  cbapchamalnpo. 

Mal,  ctirepra. 

Malo,  carocho,  cun-puin.  Pal. 

Mala  cofa,  curepra,  1.  cHnpuin. 

Maldad,  curcpnar,  acuripnar.      y. 

Malencolico,  liptrnapniítchc. 

Malencolia,  ypanapamiupiir. 

Maliciofo, 

Maligno,  mazpc,  ciinpuininc. 

Malva,  huonycp. 

Malvar,  huonycp  putar. 

Malvado, 

Mamar,  mo,  mo.         i. 

Mamado,  t/ckioApuK.. 

Mamantón,  ochtwKpiiV^ct. 

Mamar,  cbororobitaic,  luhororndaxe-     i. 

Mamado  afsi,  lichororcmann. 

Manantial,  huinicua. 

Manear,  huapticmia'c,  mu,  mada.         3. 

Maneado,  tapucmzc,  anapucni)^c. 

Maneadura,  ^^   aya,  cha. 

Manear  los  pies,  ypiamiazc,  muip,  mucp. 

Mancado,  ¡{ptnmchí,  cnipfamKe. 

Manca,  inílrumento,  huepiamlopo. 

Maneadura,  ypfamtupur. 

Mitncar,  btuipocumia^e,  iiia,  niaaa.         3. 

Mancado,  tapocomn;  n)iapocom\.c. 

Mancarfe,  ,  maza.       3, 

>''"«=■>.  siawsai 

Mani;anilla,  árbol,  piicitry. 
Manceba,  picota,  1.  peque. 
Mancebo,  ariptiK. 

Manchar,  yplicrnze,  viut,  mucp.  z. 

Manchado,  tipticrczc,  cniptürck. 
Mancha,  ypiicrcdpur,  1.  yptiqítir. 
Mancharfe,  hucpiicra-e,  ayep,  mucp.      2. 
Manchfido,  tcpticrcclic,  aycpticrcK.. 


M.     ante     A. 

Mandar,  huaiionuaie,  ma,  mada.      5. 

Mandado,  lanonchc,  anonKo. 

Mandador,  anompc,  anoutumyíp. 

Mandu,  niinouur,  anananiir.         \. 

Mandar  techar,  i^ 

Mandar  tediar. 

Mandado  afsi,  tapicpoi 

^landalo  techar, 

^[andadura, 

Mandador, 

Manifeltar, 

Manifeltado, 

Manifeltacion, 

Manifeltar, 

Manifeltado,  / 

M 
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map.  nutdap. 

,  chiireptepor. 
;  1.  larcptepoze. 
1.  ntcptcpoK. 

buetuetopoto. 
mué,         1 , 

mui,  mitc.         I- 
eacntopoiicaV^. 


Manjar,  yclapiiir,  1.  vr,  yuripar. 
Mano,  ciiiiii,  acmía,  temta. 
Mano  derecha,  cmia  cherpano. 
Miuiana,  cocoro,  1.  cocit. 
Maula  cofa,  teu€pamche. 


Mí 


nojo. 


Manteca,  yaritir,  \.  yca/i. 

Mantener,  httapiaic  hiutplcr.  2. 

Mo  me  ,  huaptclvpra  maateu. 

Mar.  fiaraliiia. 

Marchitarfe,  htmporoprache,  ma,  mad. 

Marchito,  laporoprichi,  chapuroprcr. 

Marid'>,  liuil,  vpinr,  ImniH'r. 

MarilVo,  pnrnliiin  naptrípamputr. 

Mas,  p'iihaca. 

Mas  acá,  ihiama  pichacn. 

Mal'car,  hinnrun-,  mu.  mana.  4. 

M.ir-aii...  t„crüif,  .macroK. 

Malradura,  chacrodpiir. 

Mafcar.  Iiuat-iiitche.  miiutVio. 

Maícaar.  /i/incriiZ'',  ma,  man.         4. 


lyo  JVI,     ante     A,  &  E. 

Mafcado,  liuruzf,  ifUitcroK. 

Marcadura,  chao-odpiir. 

Miifcara,  pcpoto. 

Mafcarado,  tcpcpoloqucin. 

MalTa,  fcqucemachcn. 

Maltraii^o,  parapuc. 

Matar,  yhuaclic,  mo,  moniiun.         2. 

Matado,  lihiuchc,  iimiK. 

Matador,  httcncy  ycp,  ylmclono. 

Matarfo,  hiictnaic.  2. 

Matado,  lulmeliaxt'. 


Materia, 


munnr,  amunur,  y. 


Mazamorra,  pci 
MazaiiKirra  otra,  hualiua. 
Mazamorra  otra,  porrococo. 

M,     anti^     K. 

Mear,  linochiUitKC  mo,  i. 

Mt-ado,  tochittliizc,  ochiiituV^. 

M(;a(lo.s,  chticit. 

Mcadura,  hiwchuKlttdpnr. 

Aluon,  Inwí'huv^taKii. 

ML'Ccrfií,  huitfquirimaxc. 

Mi'cido,  h-fjiiirtiiiitz<',  ri/iKirtiHtik. 

Mucedcro,  cbcV^irimalopo. 

>[(xcdura.  c/itKin'iniir. 

Media  parte,  yciirttar. 

Mediano,  tiipumnc,  ¿mpitizcmo. 

Meilio,  ycitrctar. 

Medicina,  ycpicby,  ypil- 

Medir,  yututizc. 

Medido,  (iicuiizc,  1im1V.11. 

Medidura,  yitcundpnr. 

Mc'dida,  iiilirununlo,  yinuntopo. 

Medir,  yiiKpazt,  vidv  Jch:il,ir. 

Medio  aleado  i^lia,  anipichyínnnn. 

Medio  quemado  ella,  yncnpiíhimaiin. 
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Medio  día,  ycurcíuH  cbkh. 

Media  noche,  azaran  vetti. 

Medio  ella  lo  folido,  tipcrcachc. 

Mejorar,  ypocmaic.       i. 

Medio  de  agua,  amacuc,  amactterc. 

Mejorado,  tipocinaie. 

Mejoria,  pocmar,  pocmatpur. 

Mejor,  poc Illa npt chaca. 

Melofo,  teKrc,  1.  tecure. 

Melliüo,  cbamay. 

Memoria,  po,  1-  yehtiarcíatpur. 

Membrudo,  yquichaotu. 

Menearfe,  ,  mo.       i. 

Meneado,  ,  ú/icff/omaK.. 

Menear  con  inftrumcnto,  yucrazc  omicruVi. 

Meneadura,  huocoiomadpur. 

Menguar,  haatapache,  mata,  na.       i. 

Menguado,  talapacbc,  latiatapachc. 

Menguadura,  talapadpur. 

Menguante,  ypciiyammo,  ypotapiaca. 

.Menear,  ycoíomazc.         \. 

ifeneado,  tUoiomaze,  cncotomaY^. 

Meneadura, 

Menoíter,  nahu 

Níenelterofo, 

Menor,  chcmchaomatia. 

Jíenofpreciar,  aíí^gE       vide  aborrecer.       2. 

Mcnofpreciado,  ezmcnemke. 

Mcnorprecio,  ycz/iiencr. 

Menl'agero, 

Mentar,  ycchcptax,c,  ayc,  me,       i. 

Mentado,  teck.ptczc,  kchcKc. 

Mentir,  polachiachc.       3. 

Mentido,  Hputachpc. 

Mentira,  ypolacbir. 

Mentirofu,  puíachpe,  ypotacbir. 

Mi;nu<la  cola,  picbiptí,  ciiipuizcano. 

Menllruo,  niccbucur. 

Y  3  Meo- 
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Miíollo,  ya  limar. 

Multurar,  hiioimachí,  moi-  i. 

Mtílturado,  toiiiiachc,  o^iiiaV^c. 

Moltura,  chozmar. 

Mcfurarre,  cltchtihuanhitííchc. 

Mefunulo,  clechchuaiimana. 

Mefura,  i^^r^^^^^mr. 

Muter,  .         3. 

Metido,  Icromchc. 

Motimiento,  chírumliipiir. 

Meter  acomodaiidu,  hiuiamian;  meta,  iiuiic. 

Mutidí»,  tctamcbi',  cm/aiiiV^t: 

^[etíduru,  chetaintiipur. 

.ML'gilIa,  petar. 

Me/.clar,  vide  iiifjhirar. 

Mezcladu,  íozmaí'bf. 

Mezcladura,  clio^mar. 

Meítiuiuo.  amonct,  amomiKa:. 

M,     ante     I, 

Muí,  muKir. 

Miirdo,  tharachin,  yarachiu. 

Miel,  liuaitc. 

Mi(;mbro  genital,  ,tat/Kir,  acfnuV.tr,  chaiiKtr. 

Mientras,  fiiiia. 

Mierda,  liualr,  buatipa.  vete. 

Minar,  hcriitiuaclic,  me,  meiieii.         1. 

Minada  cufa,  teiitaeae/>e,  e/itacaK. 

Minador,  eutaealono. 

Mina,  teiitiiijiicn. 

Migíis  de  pan,  tcli^quatamcachcm. 

Migas,  tamcachcm. 

Mirar,  biienacf>e,  iiieii,  mcye.       2. 

Mirado,  tcncche,  tv/tK. 

Mirón,  e/ieKet. 

Migaja,  tiipiip>i"(liem. 

M  ig  aj  011,  letí<¡  iiaita/>ii  aii . 
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MiferablR,  amovif. 
Mireria,  yamucn. 

M,     ante     O. 

Mocos,  ovnachncuT. 

Mocofo.  ovnachiicpanu. 

>[o(iuear.  ovnachuccazf-       i. 

Mo<:o.  nrfpty.  peque. 

Mor;a,  picata,  peque. 

Mochila,  etiima. 

Mochuelo,  guiiiravary. 

Modorra,  huetun. 

Moho,  ycpiri. 

Mohoro,  ícpircn. 

Mojar  fopas,  yucuptazc,  1.  yitcupiaze.       3. 

Mojado  aPsi,  lonquipche,  ofii/uip\íc. 

Mojadura,  choniY^ir. 

Mojar,  huacHpiaie,  nía,  madti.         3. 

iíojado,  iactipchc,  anacup\íc. 

Mojadura,  chacupir. 

Moler,  huawiquiazc,  ma,  mana-         3. 

Molido,  tamiccbe,  atinmiVi. 

Moledura,  chnmiqíiir. 

Moledura,  chamicmy. 

Mollera, 

Mol1<>ja  de  aues.  forbno  yehtir. 

Mono,  yhuaracnru. 

Mono  otro,  arnhuata. 

Montf\  lula,  yucha. 

Montear,  yuchtiche. 

M(>iití>ria,  hifapc. 

Munteadoros.  liilnuinuin,  yuchaiuavio. 

Montón,  ylirümar. 

Mora,  cufchur  yep,ru.  cayvelr. 

Mor;il.  curcbuc. 

Morcití^'alo.  rere. 

Mnnlcr.  yecheaiche.  aje.   nerhe.  1. 


174  M,     ante     O,  &  V. 

Mordido,  tccbecncbc  rchrcuK. 

Aíorclodura,  ycchccatipttr. 

Aíordedor,  cchccatono. 

Morirfe,  ad,  mana.         ,i. 

Muerto,  ,  I.  cijucpr. 

Muerte,  ImaVimuc,  «VrtK//Kc. 

Mofea  de  quereía,  biierelnurc. 

Mofea  anífolera.  Iiirocu. 

Mofea  otra,  huitiiK.. 

Mofquito  zaneudo  mazaai. 

Mofquito,  cbirunco. 

Mofquito,  porporu. 

Mofquito.  parcamüby. 

Morquito,  marivy. 

Moltrar,  aur,  mué.     i. 

Mollrado,  ,  nif^ucrfmiiY.. 

Moltradura,  pur. 

Mouor,  malparir,  Icnnuiptbiicnazi;  mee.       i. 

Mouiíio,  /i"i'íii<¡pi/eiiiizc. 

Mouodura,  Icvcnapeycnar. 

M,     ante     V. 

Muchas  vpzos.  upvdc  ymurr,  charpfytiiucr. 

Mucho,  upoiir,  ci'poy,  cbarpe. 

i\lucli;u-lio,  /(Kc,  vwrar.npiv. 

Muilarfn,  biifputatbf.       2. 

Mudado,  fi:mpii/irbi;  iiyrp<//,k. 

iMudatic;a,  ebi-píilcr. 

Mullo,  ciiltupuin,  cbcrciiy. 

Muela,  lier.  adcr,  cher. 

Mii^for  cafada,  biinn'cb  /inyeVc.  HbiiitmrKni. 

Muy  mucho,  opnycnc. 

Muhular.  cbimiX'Patar. 

Muyer  Ibltera,  yiiyipiiiii.  ybitnnepiiiti. 

iMiiltiplicar,  hiinnnnupíiizr.  int\  nciiin.  3. 

Multiplicado,  liufinniiupchi-.  rnrmainiplíf. 

Multiplico,  cbrmauupiitr. 


Mu- 
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Muñeca,  cmiabucitipter. 
Murmurar,  huecberuptaie,  mech.         2, 
Murmurado,  tecberuptezc^  echeruptc)^^ 
Murmuración,  huecherupfcr,  nví\ 
Murmuradores,  ecberupteniavio. 
Muslo,  yocviataty  ayoc,  choc. 
Mufico,  yhuareY^cd, 

N,     ante     A. 

Nacer,  btiebnace^  mee/),        i. 
Nacido,  ycnar,  ayenar. 
Nacimiento,  yenar,  aycnar,  chenar. 
Nacer,  huapaiacaze,  ma,  mana,         i. 
Nacido,  taiiapatacacbc,  tomtacacbe. 
Nacimiento,  y^oapatacadptir. 
Nacido,  ó  grano,  chicocur. 
Nada,  fchuipepra,  time,  huach^icne. 
Nadar,  buapuenache,  ma. 
Nadado,  tapuene,  apuenimVc, 
Nadador,  tapuenem. 
Nadar  de  efpaldas,  frapacapucnaie. 
Nadar  atrauefando  el  Rio,  ypucnimza  yratodaca. 
Nadar  de  efpaldas,  trapaca  puenaic 
Nayde,  fcbui  czncpra, 
Nalí^as,  yafiktrcom,  d^ifiktrcoin. 
Narigón,  Eunapaito, 
Nafa,  Puc7iyc, 
Nata,  chacroii. 
Naturalmente,    Titiya. 
Naturaleza,  huczne. 
Natura  demugí^r,  chnry 

Nauegar  con  romos,  huarUnacbc,  ma,  nari,     i. 
Nauegado,  fnrimacbr,  arimaK, 

N     ante     E. 

Nohlina.  hmrcchii.  chrchin. 

Ne. 


lyó  N.     ante     E,  I,  &  O. 

Neblinado,  icc/nne. 

Neblina  de  el  Rio,  ymtar  yccb  cmnn. 

Necefsidad,  yvizmar, 

Necefsitado,  tiviiviacbc. 

NeceíTario,  huichitmar. 

Necio,  chcrcui. 

Negar  con  la  cabera,  ypanatiipazc-         i. 

Negadura  afsi,  tipanatupacbc. 

Negociar,  y  piache,  7ni.         3. 

Negociado,  tipchcy  cnipKc, 

Negociador,  ypney. 

Negocio  ypir. 

Negreguear,  yquirimnache. 

Negregueado,  tajiiirinc. 

Negreamien to,  yquirivinadpur. 

Negro,  tcquichincm,  tupunmcm. 

Nervio,  y  a  do,  cha  do. 

Ner\  iofo,  ¿adoKcm. 

N,     ante     I. 

Ni,  huacbíV^e,  1.  time. 

Ni  vno,  ni  otro  te  daré,  tebniu  Kontupranebnecbi. 

Ni  a  vna  parte,  ni  á  otra,  auíopacbetyaca  eichaitepra. 

Nido,  y  pon. 

Nieto,  par,  apar,  ypar. 

Ninguna  cofa,  tebnipepra. 

Ninguno,  iebuipepra. 

Niño,  viico,  1.  pico,  ymadpe. 

Niño,  buaneupliVi,  viico,  pico.         Pal. 

Niña,  buaricbupfiK. 

Niña  de  el  ojo,  cnurbuar acarar. 

N,     ante     O. 

No,  buacbíY^e,  1.  tivie,  pepra.  Pal. 

Noche,  colpa  i,  1.  eoeohe. 

Nochecer,  viamiaie,  ama,  mueu.       3. 

No 


N,     ante     O,  V,  &  B.  187 

No  só  Ti  Te  fue,  moYicÍlii<i,  iNo\^i'yntiiiii. 

Nocliccido,  cozfxiy,  cocohc. 

Nombrar,  ycchcflaze,  aycp.  ticchi-p.       2, 

Nombrado,  tíchtpttzc  1.  IcchiVf. 

Nombre,  /,  chrchcí. 

Nouenn, 

Notoriii  cofa,  /ipnciifii^c. 

Nouedad,  tnhi'inpi'- 

Nf.ui(),  ipiíitpúVil. 

N,     ante     V. 

Nuca,  y  r el  ir. 

Nuo\i'  vezns,  yii'f-iypniio  ymuer. 

Nuera,  payffif. 

Nuevo,  yrn/o,  tlinh  tinnnro/i). 

Nuez  (lo  el  cuello,  tir/cr,  am/cr,  yneter. 

Nunca,  ilinuptpra. 

Nu\e,  capyeuiiilii,  y/i»,  chirhtim. 

Nu\o  de  el  ojo,  y,niiciifii. 

Nudo,  y  pin  y  i. 

Nudo  lie  caña,  pripoto  ycniír. 

Nuflo  de  palii,  yp¡ifyi. 

Nublado,  coiiopoyiriieur. 

O,      ante      ü. 

)beilerer,  ytiiiiiinc/¡i-.   miii.  niiir.         1. 
Hiederido,  Hiiiuihi,!;-. 
)hedi.-ilte.   yiKtiiuil.-iio. 
)U-<Xw\\<:\iC  ymiiii.ul piir. 
Hiliiíar,  yhu<ul'<\  iiiiiif.  iniiil. 
ibli^-aciiiTi,  liliii.uhi. 
H.lciiro.  I„,i.uiiii,. 
¡bf.-ur...  lupiiniíi.-. 


178         O,  ante  C,  D,  F,  &  G. 


O,     ante     C. 

Ücafion  es  de  comprar,  cbcmpar  yccfar  mana, 

Ocafion,  ycetar. 

Occidente,  chichvcnar. 

(.)cio,  huonury  pucKcicpra, 

Ociofo,  tíhnonurKcfi  piicVc  tepuin. 

Ocho  en  numero,  az(*roao  ypona. 

Ocho  en  orden,  az<*roao  cbopotiar. 

Ocuparfo,  auto  yrpiu^chuaic. 

Ocupado  eíiá,  auto  irpucKc  viana. 

Ocupación,  ybuaiavcuepcar. 


O,     ante     D. 


( )dio,  chcz^ucncdpur. 
Odiofo,  tcimcncclw. 


O,     ante     F. 


Ofender,  l)uanipcadacl)i\  ma.  i. 

Ofendido,  tauipcachc,  anipcaK. 

(Jfenfor,  yanipcancy. 

(Jfenfa,  yatitpcar. 

Oficio,  yaniamiiUy  adamamim, 

Oficiíd  do  hamaca,  ctucycapnciycp,  yamamiw. 

Ofrecer,  f)uopací)(\  mo.         i. 

Ofroci(h),  topar /)(\  ouopaK. 

Ofrecedor,  yopatovo. 

Ofrecimiento,  yot. 

Ofrecer,  tmctacanumtacln.  2. 

O,     ante     G. 
Ovifaúo,  rnctíirV^ryaa.  rNc/)ir\\cdau. 


o. 
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Oi,  chahiuinare,  chcri. 

Üir,  hiielaze,  mct,  milau.         i- 

Oidci,  tdnzc  claVi.  tetny. 

t)i(li(,  Tontillo  píira  i>ir,  /'nmir,  apminr,  ypm 

Oilte?  mclnnca'i  111  flan  Un  i 


*  >ja,  yurfírr. 

Ojo,  iiiur,  iryrniir,  cht-nnr. 

Ojear,  o  cX^-M\X.Vír,  yiich<ulic. 
Ojfíador,  yuc/miny,  yiichaiiiama. 


Oj.ío,  lut,if>i\ 


O,     ante    L. 


( )líis  de  ol  agua,  litiiu  mtrit. 

(.)liT,  y/'dí-hnocitiuhc.  4. 

Oliiroli),  liif<Híhiiiii\  liifiozíic. 

(tl'.r,  ypoz'ior. 

Ol.ír  mal,  tajiifijnc  iiunui. 

( Illa,  rrim;  I.  cnmiK.. 

nividarlV',  hiic(líiliiiiir>'i'ii"i\  meche.  i. 

1  Uvidado,  /('(■/(■  biiiirinii'hf,  tehi/iiiarfctifí. 

<  Uviilií,  biurheliiiiirei'tiií piir . 


(>.     antf     M. 


Oinliligo,  m,irii,t,\ 
Onilin-,  ,/W.'. 
Ortibr.-  rafad...  lipiiitK.ii. 
(linl.rrrill,.,   hn.ui.it'H.: 


y  lite  I  al 


i8o        O,  ante  N,R,S,&T. 

O,     ante     N. 

Onrrar,  yvuii-piack-,  mi'.  7Hfii.         2. 
Onrrado,  timuepir,  fnmin'plA^- 
<.)iirrador,  yiiinr/'tcfify,  ymtuplovo. 
Onzr  en  numero,  ít/iuif>fii/'tic\\c. 

O,     ante     R. 

Ora,  yaca. 

Ora,  carear  y. 

Orcuelo,  cpiro,  /¡/•iroKc  mana. 

<_)ro;fano,  carama. 

Ortloñar, 

Orti  filiado,  i  ce  II  cache. 

Ordeñador,  chccucalomi. 

,  chccuianianm. 
checHCar. 
( )reia,  pavar,  apañar. 
Oriente,  cbiihiiaUachel. 
Orilla,  chclpcr. 

Orillíi  de  la  mar,  parahuayarar. 
Orilla  de  el  Rii>,  lima  yarar. 
t.)rinar,  vidc  mear. 
Orujfa,  jíiifano,  orco. 
Ortali/a,  iiatir,  anaíir,  yiia/ir. 


Oladia.  íeypar. 
orarlo,  Ifypalazc, 
Ofiwlo,  Icypaiiii. 
Ofo,  licrmitíuoro, 
(.)fo,   otro,  aiic/ia. 


I  Hoiii),  ci'iuipi<diir. 


0,anteV,&X,&P,anteA.      i8i 

Otro,  auto,  un/oro,  laulo. 
Otra  cofíi,  nulo,  autora. 
Otro  tunto,  cueca  auto. 
Otra  vez,  auto  dau. 


Otiillo,  biiomiwr. 

O,     ante     X. 

Oxear,  fiucnf'cac/h;  lacrcfi. 
Ox(íadi>,  tiri'Paic/n;  cn'/ictiKc. 

( íxeadores,  Intuniíimo,  yuchniiiamo. 

<  )SfO,    illtll(il\ 

P,     anlu     A. 

l'iicur,  tiltil c II 'I c tu.  Illa,  mana. 

l*acitl<j,  tiiKcl>fii. 

Palto,  yur,  nyiir,  tcitapclicn. 

Paciente,  yrocncycf>. 

Píiciencia,  yrociir,  tniroVo. 

Pacificar,  ypocaclic. 

Pacificado,  fipucattu;  om/rocaK. 

Pacificador,  yf'ucatono. 

Pac  i  tic  ación,  y[iocatipur. 

l'acifico.     anipaipiiin. 

l'adocer,  yrticHiuin,  liinc}icctitoiinnia^i\ 

Padecido,  /i:va:tiiC'itoiiiozf. 

l'acientr,  yri'iiiiyi/'. 

Padtícf'r  a^'^iiaiitandii,  ymcuactif. 

Piídi'cido,  liiniLiiif. 

Pagar,  l,iii¡>, ¡•l<icl,i,  iiu-f-ip,  iuf>,f: 

Pilcado,  i,fi['l,,h,\  ,iir/',/>i,K. 

Paiíadnr,  _,>/,//,/»«,-,  y.-f-.-ptrncy- 

Paga,  y.-f-.t,:  y.f.Jpiir. 


i82  P.     ante     A. 

l'alabra,  ciitu,  utu/ii,  chctttit. 
l-'íilabroro,  ymayuuiWí. 
Paladar  de  la  boca,  faca  y. 
l'alma,  mamuii,  yabunra,  fururur. 
Píiltnu  de  la  man  o,  c mi ¡i  ni  re. 
Paletilla,  ciiraciirü-  ypolitr. 
Palmo,  c III ¿lino/ ■ 
Palo,  cqiiichf. 
Pillo  de  culebra,  urna. 

De  muelas,  (azoro,  co^i-in: 
Palo  otro  para  lo  niiTmo,  cozcropizpc. 
Papada,  ybiiorotont. 
Pan,  telcqiia. 

Pan  rubcinericio,  fiiinacoiiciii. 
Pliantalma,  cofa  que  parece,  porclilc. 
Pa]>agaya,  nracitalhi. 
Panra,  vm,  aven,  yveii. 
Pani,on.  yvíiuKpui'ii. 
Píintorrilla,  piifhíi,  af-iií'linr,  ypiiclmr. 
Píuitorrilludo,  ypufhíiKpiiin. 
Pararfe.  yemiititiu'lic. 
PiíKido,  tciiiiieniiiichf,  ayiiiiiicntiiiVf. 
Paran ada,  marení,  ctiiiercnc. 
Pared,  pnlapiar. 

Pareja  cofa,  ucaray,  tciicpe,  charaii. 
Parentefco,  ya-iiiariiif. 
l'ariente.  yeiiiar. 
Pares  de  parida,  ypompiir. 
Parir,  haecnaclif,  iinr,  niccnan.       \. 
Parida  cola,  ycnar,  aycunr,  chcnar. 
Paridora,  yuirrApinii. 
l'arpado  (le  Icjs  ojos,  cliniiiiiuoy. 
P  «   lmifbempmtcazi\  iiurli.         i 

I  Czi'iiiptii/í'aKpiiiii . 

Partir.  ^  e  K  4- 

Partido,  IÍpiipiioi'hi\  oiiipupiioK. 
Partidt>r,  ypiipii'i/oiio. 
Partidura,  ypiipitor. 


P,     ante     A,  &  E. 

Parte,  nombre,  ypun. 
I'artir,  ypcolnchc.  4- 

Partido,  tipcolochc,  oiiopcolo)\. 
Partición,  ypcotor. 

l'alTar  caminando,  ypatachc,  mi,  mcinpa. 
De  vn  lado  a  otro,  tchitiyc  nulhUtca. 
PafTado,  lipalcchc,  aycpnlcK. 
PalTo, 

Pallar,  me.         4. 

PafTado,  S  ,  niiccrofoK. 

i'alTadura,  yvccrolor. 
Pjifmarfe,  pizmami'uhc.       3. 
I'afmado,    ■^■í  S. 

Pafmo,  ypiímamtiir. 
PalTear,  huachHache. 
PalTeantP,  lachnc,  ¡achine. 
PalTeo,  yacbinacbe.  adii,  mnd.        3. 
l'ato  Real,  Inicrhucry. 
Pato  yrande  otro,  ciilim. 
I 'ato  otro,  t'baciiirir. 
Patear,  hiiipia¥.iachc.  1. 

I'ateado,  titaVchc,  nyep/aVi.iKc. 
Pateador,  tipitiKloiwycp. 
Pattsadura,  chcptií^ír. 
Paxaro,  toruno. 


183 


Par,  azaqae. 
Patear,  huapthiii 


(ichc,  vide  pifar. 


P. 


ante     K. 


Prcado,   mtiiliir,  ¡iiiunfíir,  ymachir. 

V<-f.<\   blioln. 

Pi'zoii,  iiitiíirpoíiir. 

Pccln),  teta,  malir,  miiii/ir,  ymutir. 

Pcclm  di-  animal,  ptiropo.  poroptir. 

Pccliutíu,  ypniptir. 

P<-dai.i.i,  ypuii. 


i84  P,     ante     E. 

'tídcrnal,  encoró. 

'edir,  ,  iiul>a.  inc.  3, 

'cdido.  ,  au-f'ccalVc. 

'tídid«r,  ycpccalom. 

'eticioii, 

'ecr,  pÍV.tachf,  iipiK,  nupiK.  1, 

'tído,  pial. 

'ejfíir,  yhiínzc,  aiucK,  li/mfii: 

•ejfar  vna  cofa  con  otra,  biiaputriubc  mu,  m,i,i. 

'eg-aUo,  lapotroclif,  iniiipiicru)\. 

'egadura,  clmpacror. 

'eyadura  cultra,  chaporo. 

'egarfe  la  comida,  hiiapnroiMzc,  ma,  iniina.      i, 

•ejfada,  taporoiiaif,  tu  poro  un  y. 

*eynar,  '^^    '  me. 

'eyiiado,  tcpiaiachc,  iiupiniiKc. 

'ijyiiarff,  li¡iiiz.'ViuK<¡chc,  inn-^a.       i.       l'al. 

'eyiiado,  /itziimucnchi;  iiziiinooi\\. 

'nyne  grande,  amnciifhi. 

'(íyiie  chico,  mklio. 

'elar,  yptiaiche,  mu.  1 , 

'uladü,  (ipnciubc,  onupiicnV. 

'el ador,  ypucntono. 

'elatlura,  ypiiíadpiir. 

'elar  trarquilando,  yapicnchc,  min,  y,i.  1 . 

'ciado,  fapüachc,  n/mpicaK.. 

'(ílador,  yitpiciiloihi. 

'i'ladura,  ynpicaiipiir. 

'ciar  arrancando,  btuipocnchc,  lUi-t.  1, 

'ciado,  hlpoaKhc,  ypotc.íV: 

'dador,  clift pocnloiio. 

'oladura,  chidpocar. 

'oligrar,  y/n:^f'iiticf>niizc. 

'elitíri>,  y/,izpi¡(ic. 

V.\  (jui;  peligra,  yínzpndoiio. 
'fio,  p,iya,  puyar. 
'flota,  chiilii,  I.  himpiíi. 
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Pella,  lomocmachcm. 
Pellizcar,  ypuiuuuiuhf,  mu.       4. 
"'líllizcado,  lipiuuicche,  oiiipnniiK. 
'el Uzeo,  ypuHiiair. 
'i!iia,  pana p<i muir,  fxnui/'iimfuf'ur. 
'«■nacho,  laraplc. 
'cuca,  dapucr. 
't'iicíi,  cojfollo,  ypucchar. 
'línfar,  ylipra'C,  miii,  iiiuc.       2. 
•cTirudo,  liliprcic. 
'líiiraní lento,  ytiprcdpur. 
'(■ña,  lopo. 
'(nines,  cayapatom. 
'f.'or,  ycr/iVim,  ynucium. 

■pita,  cheliir,  rhir. 

■rÜLT,  /j/ii/iiziiiiií'/h-,  nit/ir^.      \. 

■rdiz, 
Njrdido,  lctaziii<HÍic,  cnclaxm<i\.. 
'iTdimii'iito,  chcluzmur. 
'criierftí,  tauíatchc,  alaaitacbc.    \. 
'cTdido,  titachc. 

'iTderfe  en  camino,  cchumn  In^cachr. 
'erdiilo,  tclnmalitinlic. 
'iTiliduní,   n<:taz,m(ir. 
'yt<\m\\.\r,  ypvciizt',   mu,  ¡uun.  1. 

'crdoiiado,  /¡pocj-r,  ¡'mpci/iK. 

i'rdonador,  ypoauuup. 

■rdon,  ypoctitpiír. 

Ti'cc.T,  /lUirZ'K'i'yi'ií/ii .  iiiii'.  I . 

Tocidü,   f,iz',iz,i,uyni,/H. 

■rrciniiciilo,    wiiZ'icoy,  ,ir. 

■n-cido,  p,pMÍ>,. 

■n-/a.  yh,unn,r. 

■rc^rolu,   l¡/,u,.iiiii-V.,iii.  I.  yumpiV^f. 

■ría,  pül,l„iiuni. 

■rli'lia,  ,l.tl,!ii\-ir. 

■riali.n.   /,\/.Í/j/uYÍK,iu. 

■rniilir.  /./,u.;  l'.i,u,luuul>,: 


i86  P,  ante  E,  &  I. 

Permitido,  tchtic. 

I'ermifion,  tchuc. 

Porfcguir,  enfadar,  biichnan  Kcnepazc,  me.     i. 

Pcrfeguido,  IchtiauV^atcpaze,  emhuanqucncpaY.. 

•  yi'b'^  iityc/'. 

^ñWi  ento,  />,ir. 

a,  Atr. 

l'cfada  cofa,  iamchine. 

Pefar  en  valan^^a,  huanchimache,  maní.         i. 
Pefado  afsi,  (amcbimache,  ainchimaV. 
Pefo,  buamchimatopo. 

l'efar  de  lo  malo,  hiicchercpiacbe,  mcch.       3. 
l'efado,  Icucchcrcpchc,  aucchcrcpV^c. 
Pefadumbre,  vcchcrcpuir,  vccbcrepuc. 
Pefcar,  huolo  ihucr. 
Pefcado,  huolo. 
Pefcador,  htiotohiicncit. 
Pefcue^o,  ypiiimuir. 
l'efco^ada,  y  re  timar. 
Peftaña,  ene  hipo. 
Pcltañear,  hticzcmpuctcachc.     1 . 
Pellañuadura,  y  bu  cz.enip  itcíair. 
Pece  efpada,  carmahiia. 
Pe  ce  donzella,  macpa. 
Pece  lebranche,  maruada. 

P,     ante     I. 

Piachear,  ypiachpachc,  ytiY.niizc.       1 . 

Piacliado,  /ipinzpachc,  hiK-rntchc. 

Piacliuadura,  ypinchpar,  yuY^nar. 

Picante,  tcitic,  tctunitm. 

Pic.ir  el  pimiento,  pomuilcinamaiia. 

Picar,  ypcotiuhc,  yuniachc.       i.       4. 

Picado,  tipcolüic. 

Picadura,  ypcoior. 

I'icar  el  camino,  a-bfinahuiiptihuazc. 
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Picado  afsi,  tapucftc. 

Picador,  echemadapimcy. 

Picadura,  chapur. 

I'it',  putar,  aptar,  yptur- 

l'iedra,  topo. 

Piedra  vezal,  cochclopur. 

Pierna,  porcr. 

Pilar  maíz,  mai'  yhuaclic. 

Pilado,  libncchc. 

I 'i  la  dura,  yttucdpnr. 

Pimpollo,  yncciipur. 

I'ifia,  fruta,  hnciirru. 

Piñón  para  purga,  ciiranodtp. 

Pintar,  yi/ifimcraz'^.       4- 

Pintado,  tiincnucroíhc. 

Pintura,  ymcniícror. 

Pintor,  ymetiucro/üno. 

Pintar,  ycoricadií.  Pal. 

Pintado,  itct>or¿Kcii. 

I'intur;t,  yiiiciiucrottpiír. 

Piojo  dp  la  cabera,  adamo. 

Pii)jo  del  cuerpo,  inncapo. 

Piojo  do  aup,  tonillo  daqiiir. 

Pifar  con  pifon,  liiuili^.v¡aclK\    i. 

Pifado,  t'itiKiiKic/iv. 

Pifadura,  cliutiV^mndpur. 

Pifon,  api/iamirff'Po. 

Pifar  con   los  pii;s,  hiia pcliamazi\  inap,  innp.         i. 

Pilado  afsi,  /iipiliaiinK,-.  .ipi/miiiaK. 

l'ifadura,  ch„pdMm,il par . 


I-, 


l'l.iríl. 

II     IMlill,    /«, 

i-^ir,/. 

I'l.ml, 

,r,  y/;il.,fl.,,. 

,.    VlJf   /,l„l:,„ 

l'I.C.ll.l 

1,  ít./fir. 

i88  P,     ante     L.  &  O. 

Pluma,  torodapucr. 

Plato,  pachuy  laprcm. 

Plantar,  yhuadaptaiCy  miiy  vio,  2. 


P,     ant(í     O. 

Pulular,  ypatdpfachcy  mu,  ñute  11,     2. 

Poblado,  tipataptcchc. 

Poblador,  ypatapfcncy. 

Pueblo,  chofocompatar. 

Pobre,  tiviimacbc. 

Pobreza,  yvt\mar. 

Poco,  pichaca,  cmptiizijuc. 

Poco  tiempo  eítuve,  anancpranc  huachc. 

Poco  antes,  pena  pichaca. 

Poco  defpues,  cmcc  pichaca. 

Poco  mas,  auto  pichaca. 

Poco  menos,  pichaca,  pichaca. 

Poco  a  poco,  mamcne  mamcnCy  tamacarc. 

Podre,  inufiur,  amunur,  ymuniir, 

Podrirfe,  huatamcaic  maiam,  naiam,        i. 

Podrido,  tatamcaic  tavatamcachc. 

Podrido,  magullado  eltíi,  ahuaripc,  mana. 

Poleadas,  tcquiche,  huataca. 

Polvo,  ypcchivinor. 

Polvo  de  el  maiz,  crepapccbimnor. 

Polilla,  chocomun,  tocomnctnaHa, 

Pon  ron  a,  ypotadchcur. 

Poner,  yazc  vidc  hazcr,        3. 

Pueíto,  fiche,  1,  tiriche. 

Poquito,  pie  haca  pti\^,  empuiíaipiiV^,  e/np  ñizca  no. 

Por,  pneKey  pofay. 

Por  ventura,  ater. 

Por  la  mar,  parapo. 

Por  la  tierra,  no  por,  u. 

Porque  caufa  huyes?  efe  yaru pter  fnepcdan  a  mué  re, 

l*or  eíTo,  mueny  pueY^e, 

Por 
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Por  la  mañana,  pcnarcne. 

Por  donde  vino?  clccmc{<ian. 

Porqut;,  c/pncV^c,  ctpolny. 

Por  nada  elloy,  ehiilcrcma  htiii'c. 

Por  el  camino, 

Porfiar, 

Porfiado,  ■„. 

Porfía,  vccIii-H 

Por  fuerza, 

l'oltema,  vabor,  17,  y. 

Poltilla,  ypcputpiíc. 

Poltilloro,  ypcpnipiic\\piiiii. 

Pollrero,   chacay. 

Potra,  voiior,  cbomiir. 

Potrofo,  omiii-puin. 

Po.a.  i.u<Knu.  c,u,pua. 

Pradii.  hiicrcHú. 


P,      ant<-      K. 

•r;ido,  l.iicraw. 

'rfguntar,  /i!nc¡ii/ii::i\  iiiichi.   mtiiii. 

V<>):í untado,  liuif.hilazf.  ixhihi\<. 

'rc^ainta,  hmrliilinipiir. 

'roñada,  tivfcur,-. 

'rcpararHí,  /inii/itiiiiiniiT-i ,  vin,  mu. 

'r(-|)arado.  t,uii¡liimorihi\  nlniiior\\r. 

'n;ltar,  yuliur^,-.   „ii<,  i,w.  s- 

'n-ltad'..  Iiiliul,,.  ,'/,,:  ,-ii/iiK. 

'n^liamo,  ynliulpiir. 

'rcllíi,  m.'r.P'tr,.  ap.irm'.i.  <ip,iri¡ . 

'nilto,  iiiiiiyi,  /i,iii//i, /!, .  r /"//(. 

'rmiolnTitiarni,  y,  unir. 

'rinri|ial,  li;h,K,m. 

'rinri|.in,    ,„f;.yal... 

riiiüMiiii,   lip¡i-i,ln.  'iiipirirlÁKi . 


igo  P,     ante     R,  &  V. 

Prin^adura,  ypirichir. 

I*r¡ua(Io,  yacoiio, 

I'rua,  canaliiKi  poíur. 

Procurar,  ypia':_e,  vii/c  luifcar.        3. 

Procurar  Iiaziíf,  yripiachc.         3, 

Prodigo, 

l*romcter,  yapiicdiiclii-. 

Prometido,  lavnznhitan  yapiicche. 

PromcITa,  hiiaxahuan  yapucr. 

IVonunciar  bien,  Icncpc  ymayumpachc.  i. 

Primunciacion,  mayum,  cnf,  CJiuifpitr. 

Propolito,  vyiirc,  avyarr,  Ihyarc. 

Pn)])rÍa  cofa,  iiiiiKtr,  aiimfí'i'r,  y. 

Probar  con  oí  Jíullo,  huaf^iii'dnzf,  '«'?.  mana,  anapucK. 

Probado,  tapiiechc. 

Probadura,  cliapiicdpiir. 

Prouc^S) 

l'rouochofo,  vyanonc. 

Proueor,  ypopoyiipfa^f,  iiiii,  moví-  2. 

Proucido,  Uipiip,iyup¡i-fln-,  oiiipupoyuptcK. 

Prouilion,  popuyiip/rt. 


Puerco  olpiíi,  iiiicltt. 

PueTlt(^  yi'iiipa/n/'K. 

\'\v.í,  fiipn'fiii- 

Puerta,  ypolaf'nr. 

I'uerto,  f'olar,  parahiuipidar. 

Pujar,  liiiiJznlitmiiuiiniiKhi-. 

Pujado,  /niiiiZ'ifiimun/nrht'. 

Pujadura.  ynvazaliimiiiiiiiiiipii, 

Pul^ía,  (hip.  chipcum. 

l'ulLfas  fbipcoui. 

Pulnioiii.'s,  yloroforor. 

Pulpejo,  imiahiien. 

l'uU'o,  /iitiTiioiiir. 

l'unear.  yp,n-/>,\  vi'dr  Jktfur. 
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Puiiíjíido,  tipuccbc. 

Pun 

Punta,  potur. 

Puño,  cmiamomu. 

Puñada,  cmianiomV^cbítídpnr. 

Pu  rifar  fe, 

l*ur;fatlo,  oppni/iinri'K. 

l'urBii. 

Putoítr,  hiiiitc- 

Putii,  / 

Puto,  biKirazo,  yccnncy. 

g,     ant<:     V. 

(Juando,  ctynu,  ciuanyaH. 

Ou<^  ctifa,  it. 

(^)iifbnir  cofa  ibiida,  hutipunipai':,'-.  mu,  inutur       i. 

«Juiíhrado,  lapttrnpcax,!',  miiipur'ipioK. 

<Jii(;bra<iiira,  chapiirnpcailpiii'. 

Outíbrar  vafija,  yhutiiiHbc,  mi.  mciii.  \. 

guííbradu,  iilmi-e,Ki\  iniinazaiK. 

Quebradura.  T^X 

(Juol>rar,  partir,  ypculnic.        \. 

Ouiíbrado,   fipi'otozf,  ont'pcu/iA. 

(Jur-brar,  j/ívcfv/^í'.  mu.  mni.        \  l'al. 

(Jufíb  3  .  ¿iiipcncíiV.. 

IJui'bradura, 

Oui'do  cofa,  (t.huicoiiiíi.  lihiiniicliiiriiiiu. 

(Juodo,  í,/iii(i/'/iii\  Idiiiiiufhíirf. 

Fltatc    (HK-da,    \p,.,¡,upn¡,    t.l.i,.in.h.,n    ,    V,  . 
<  ¡u.-darf.-,   hurjimh..   mi„l.   iiiii,.. 
gu.'daii...   hh,i,i>i,.lH.   ,:n.K. 
(Jm^iiiar,   hiiirip,l.r.<,   inr.   w,-.  J. 

CJu.Muad..,   trr,p,l,uh.. 

( 'iiiTii;idi>,    huiir.    •■ihiiKi.    \'iu'l)li'iii>. 
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(Jucmadura,  yucmipnr. 

(Ju  ornad  ores,  yiicniíiamo,  yiicaufy. 

(Juemarfí;,  liuoiicaz.1',  mof,  mol.         1. 

(Jucmado.  ¡ivodcazc. 

(Juerer,  ypuní:  hiia^f- 

(Juerido.  Hpiiiif,  tiipiincm,  fiinoto. 

(Juerer  tenor  Rana,  c-pnyhuazf- 

Querido,  liipimc. 

Quoredor,  czpunor,  c-patiorcom.  icoíxom. 

(Jucrerfc,  czptmc  linaje,  aoi,  yvoi. 

(Juerido,  tozpiíiic. 

(Juexarff,  mitradachc,  amurad.         i. 

(Juoxado,  limiiradacbe. 

(Juexa,  iiiiiTirdnr- 

(Juiza,  afcr. 

(Juien,  encqiie,  encgiic  hiiiira\. 

QuietiRs,  enequiamo. 

(Juinto,  pftpar,  eminionc. 

IJuinzo,  pciprypiapucVr. 

(Jiiitar,  ycnchc,  niii,  miican. 

(Jiiitadü,  licazf,  encafú\  Ikuy. 

íjuitador,  yrmtcy,  yenionu. 

•Juitadura,  ycadpur. 

(Juitadiírcs,  ycanúimi: 

(Jiiitar  por  liiPrca,  hiiemuirriiflif. 

'„>ii¡tado,  ffiniarcache. 

O  u  i  t  ad  u  ra,  e/icmiiircar . 

«Juixada,  rryupunn. 

(Juien  te  mandó?  enegiic  nynnonipe  mepinii. 

R,     ante     A. 

Raliadilla,  ymícrpoiiir,  ytirirpidiir. 
kal)i>  (le  animal,  rhory,  yr/uiry. 
Rabo,  yrhuri,  ylrnachiiciiitr. 
«ahear,  huiivnitacuacbr.         5. 
Kalieailor,  y/¡iiiiviHiiiíÍt'Hi'yrp. 
Kaljnn   lin  rabo.  yíhoriV^puiíi. 
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Raer,  ypueKiache,  mi,  mi.         3. 
Raido,  tipucY^che,  tavaKchc 
Raedura,  ypueVir,  ypueK/upur. 
Ración  á  parte. 

Raya,  medida,  ó  Vpadpiir,  yutar. 

Raya,  Pefcado,  chupare. 
Rayar,  7'tde  feñalar. 
Rayo  de  el  Cielo,  hiuyuprcpiipur. 
Rai;,  ymiz,  ymify. 
timizKen. 

Raxado,  íiracacbe,  yn/caKi: 

Raxadura,  yracndpur. 

Raxador,  yraainry. 

Rala  cofa,  laratarape. 

Ralear,  7»  11  i  1 

Rallar.  T^^ 

Rallado,  tipiie^che. 

Rallador,  ypticK.NCiyfp. 

Ralladuras,  yputKir.  ypinV.i¡lhur 

Rallo,  -m^ 

Rama,  ^^^^ 

Rana,  butchi. 

Rana,  hiiotioyu. 

Rana,  huirbtiam. 

Ranaquaxo,  parpnrn. 

Ranciofo,  licariunclitiii. 

Rapar  el  pel<),  pii.ip,,,,,,!,,-,   !,  hii.ipi.  ,1. 1,.  1 

Rapado,  liip,n-.,ih-,  l.ipi,.i.  h, . 

Ralladura.  chiipi<.i,lpi<r,   ,/,.//■„,, ,, . 

Rarcarfc,  l,iii-,!nni,  n.u  /., .  \ , 

Kalcailo,   t.di,t,iriiV, l„  ,   ,, I., l.inA-.,. 

Kafcar,  hii. pir.;  un.l,. .   „ii .  m,  n. .         1 

Raleado,  l.pir.'.iuuh,' 

Raf.-adunt.  J..  p,r.n„.,. . 

R.'ilii  .-k-t  I-I  (¡rj.,,  ,„p  linu\'i,  111,111.1. 

Ralpar.   h„.-,:,.,ru.r  , .   ,„.:■„.  ,(. 

R.ilpad...  ¡,n:,\.,h.. 
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Kalpadura,  chevagutr. 

«attrear,  yfitadftnc  fuc^crc  yf^ocotar. 

Rallreado,  yptadpucf'ucy^crc  tipocotaie. 

Rallro,  yptadpHC- 

Raltreador,  yp/adpucpueV^erc  ypocolancy. 

Ratón,  achiV^c. 

Rata,  moroia. 

Rata  otra,  curarc'^e. 

Rato  ha,  pena. 

Racimo,  tovtortti^pc. 

Razonable  cora,  pocmaiw  pühaca. 

R,     ante     E. 


Revelarre  contra  a  alguno,  hmixarachmache,  maza.       i. 

Revelado,  tinazarachmachí. 

Revelíimiento, 

Reventar  poltema,  ymuiiiircachc,  mu,  mu.     i. 

Reventado,  limutiurcachc,  ymttiiurcaV.. 

R o V en t am i e nto ,  ymuii urcadpu r. 

Reventar  con  ruido,  hitavaicachc,  mu,  nitma.       i. 

Reventado  afsi,  lavavazcachc. 

Reventar,  yhid^cachc,  mitt  mcncutz.-  ' ■ 

Reventado,  Hbni^cachc,  c/iuc^caK-c. 

Keventiidura,  yhuiícar. 

Reviuir,  yfcnii-:,t\  edccn,  inciicx- 

Reviuido,  tcvcciiachc. 

RevDlcarfe,  Imnracntomaif.  i. 

Revolcado,  lavuraculomacln'. 

Revenida  oltíi  la  yucíi,  buoro_^iiriipfmayíichcre. 

Revolcadura,  liuaracalomnr. 

Rebolver   vna   cofa    con    otra ,    buoimachc ,    moz ,    mo- 

doz.  1. 

Rebuelto,  lozmmhc,  nziiial^.. 
Rebolvedura,  ehozmar. 
Rebuelco,  biiarncotumar. 
Rf;biilv<^r.  yramufbi,  mui,  iiiin.  i. 

Rebuelto  alsi,  tinniinc 


R,    nte     E. 

Robolvedura,  yramadpur. 

Rehufcar,  hiiahitachc,  ma,  niad.         i. 

Rebufcado,  tahtazc,  anahuá^. 

Rebufcadura,  chahuatpnr. 

Rebufcadores,  chabtianiamo. 

Rebufco,  ypaiipttc, 

Rcbofar,  ypecache,  mu,  nicm.         i" 

kfíbofado,  tipccache. 

Rcbofar,  pctaicache,  vtu,  mcnc.       i. 

Rocoffer  lo  caído,  ymamiachc,  mu,  muc.       : 

Recoííido,  timamlechc. 

Kficojfer  el  maíz,  ymerccaie,  mu,  muen.       i 

Ríícojfido,  timcrccazc,  citmcrccaK. 

Recoyedura,  ymcrccudpur. 

Recofredor, 

RfíCíjpedores,  ymcrccadamo. 

Recocer,  albergar,  huaptaze,  map,  matiap. 

Recogido,  ,  athuaptck.. 

\o  me  cuydan,  6  albergan,  huapletepra  ma 

Reconocer,  timiacare,  ypocotar.         i. 

Rfconocido,  timincarc  ttpocotaxc- 

Reconocimiento, 

Reconocedor, 

Recol  ma,  man. 

Recol 

Recol 

Rnrreurfe,  mai.  maz-         2. 

Recreado,  Hí^WÍSf,  «!^írA. 

Recreación,  huuzacrcr. 

Rccfíbir,  hiKipuczacbf,  mu,  miidu.       3, 

Rciibido,  lapucche,  miapuez^c. 

Recibimiento,  dupucchir. 

Rocehirfc,  buoltniamiachc,  mcl.       3. 

Recolado,  lolnnttmchf. 

Rcctiacar,  hminipiazi',  marapian.         2. 

Rechas a«l.i,  /'i';ir,ip/,-t/>,: 

Rerlia,,(>.  hiianiptfr. 

Rechinar,  hmchimunucuachc.         5. 

Bb3 
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Rechinado,  Ichiccchaniiiincchc. 

Rechinamionto,  biiccbanuniicur. 

Ked  en  común,  alarraya. 

Red  para  pefcar,  tirmnchcn. 

Red  en  que  nace  el  niño,  ypvmpnr. 

1  m<>,  mod,       I. 

R  unomocma\i. 

I 

Reducir,  huahuan  ynpufdaic,  mn,  yn.         2. 

Reducido,  analmanyapueV^. 

Reducimii 

Refregar  nué. 


tufvbtícdK.. 

me,  mcnc. 
cmctanipKc. 


Refrefcado, 

Refrefco,  ^'(415* 

Refrefcar  la  nipiachc,  iennpchcn. 

Refrcfcada,  fimclnnipchc,  cnmctatiipKc. 

Refrefcadura,  mclavipiupur. 

Re^íalar,  huccmachc,  mee,  menee.       1. 

Regalado,  tccemuche,  ericcmaK. 

Regar,  ,  /««,  ///mi.       j. 

Regado,  (aeupchc,  imaeiipKe. 

Riego,  clkicupir. 

Rogadores,  ehaeitpiícdumo. 

Regañar,  huapoimachc.       i . 

Regañatlo,  lapozm,/ehe,  antipozmaV.. 

lí.cgano,  yapozmar. 

Regañador,  yupo^mamy,  y'ipozíiin/otio. 

Reglar,  ynKpuzt;  víde  medir. 

Regoldar,  cíanzc,  ade,  nitmeiie/uii. 

Regüeldo,  din/mío. 

Regoldador,  elnii}//icpuin. 

Reufar,  hiioznolumnebe,  ///n;:  i. 

Reuliid»).  loVKZUoliimaehe, 

Reir.  hiieehemiiopiíiii;       3. 
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I<.(;idor,  echemtiopiicpuin. 

Kira,  huechcmnopuir. 

Reir  haziendo  burla,  yctjucrchtiache,  adc,  menc.        5. 

Reído  afsi,  tequcrcüchc. 

Keidura,  chcijttercur. 

Relampaguear,  mcnhuccuccuan. 

Relámpago,  Itttr. 

Relumbrar,  huavcyracbc,  ina,  mada.         2. 

Relumbrofo,  tihueyííV^cín 

Remanfü  de  el  Rio,  tunada rimnar. 

Remolino  de  el  Rio,  itinahnaiavanhciir. 

Remolino  de  viento,  íufiurvono. 

Remolino  de  la  cabera,  pociUpuc  retir. 

Remedar,  cbcutyiicmtchc,  muu,  moyu.         5. 

Remedado,  tiicchc,  ontico. 

Remedo,  yuUnpur. 

,  yucncy. 
Remiendo,  chcutaptbpo. 
Remendar,  hucutapuazc,  mcu,  mea.       5. 
Remondado,  tcutapuche,  attapu)\. 
Remojar,  ^^Stf'  3. 

Remojado,  tacupchc,  anacupV^c. 
Remojador,  ^] 

Remojar,  ^^j^  liparuptcze.         2. 

Remojar  barro  para  ollas,  huanchitcrache,  mem,       4. 
Remojado, 

Remojar,  ,  1.  ychovorazc.         1 . 

Remojar  la  ropa,  íitiiumachc,  ofttuuma^. 
Remojada,  t'ichuvore. 
Remudar,  yhuaducache,  vide  paffar.       i. 
Remudado,  Hhiiadacachc,  cnhiiadacaK. 
Remuda, 

Rendir,  ^^  ma.  mada. 

Rendido, 

Rendiniifínto,  (bacoriiar. 
Rendirfe,  yafor f tache .  a-la.  ntad.        1. 
R<-'nilÍd(>,  t¡ui>rtt fiche,  ndacorííiiK.. 
Rendimiento,  yocoriínr. 
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Renovar,  ypucmacbc,  empucinaV^.         1. 

Renovado,  tipocmache. 

Renovación,  ypocmar. 

Renueuo,  ylarocur. 

Rencilla,  chafioimar. 

Reñir,  /////,  mmin.       i. 

Reñido,  ,  anapozíníiK.. 

Riñóme, 

Reñirfe  vnos  a  otros,  huazapoxviaic  maia. 

Reñidos, 

Reñidores,  ytiaiapuima^ct  com. 

Repartir,  huarilcuchc,  mu,  un.       i. 

Repartido,  tariícacbe,  an'/caVi. 

Repartidor,  arttcaiicy,  aritcatouo. 

Repartimiento,  charilcar. 

Repartir,  ypcolaclic 

Repartidi>,  Hpcotochc,  onopcoloX^. 

Repartimiento,  ypcolor. 

Repartirre,  hilaba poycache,  muzo.       i. 

Repartidos,  tavaziipoycachc  com. 

Repicar,  ycrncacbf. 

Repicado,  icrucaclic,  crucaYi. 

Repicadores,  crucamaiuo. 

Repique,  yct. 

Repofar,  bucchcpiachc. 

Repofado,  tclmcchcptcchc. 

Repofo,  hucchepicr. 

Requebrar,  viiic  enamorar. 

Kefvalar,  1. 

]<.i-rvalado,  he. 

Refva  ladero, 

RcIValadiira. 

Rcfcatar,  viJi:  pa^ar.  z. 

Resfriar,  'WS^   ma,  mana.  2. 

Resfriado,      "^ 

Resfriarle,  wmM  maza  i. 

Resfriado, 

Refembrar,  2. 
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Refina,  equichc  ycnacur. 
Refina  como  pez,  paramay. 
Refina  copal,  charpary- 
Refüllar,  yapcpiazc,  ada,  ya.  3. 

Refucilo,  hiiapepne,  adapcpKc. 
Refpirar,  ma,  mana.  3. 

Refpiracion,  buapcpne. 
Rerplandeciente,  tiveyuvxm. 
Refplandor,  veyítr. 

Refpland  ,  v'idc  rc/piandcccr. 

Refponder,  ayc,  ye. 

Rofpondido,  líSüí?!»?   aycutum^c. 

Refponder,  ,  cyuco. 

Refquebrajarfe,  hitcmlracacbe,  mcm.     i, 
Rerqucbrajado,  tucmlracache,  lipoyKc. 
Rcfqueb rajadura,  yp>oy. 
Rellriñirfe,  ada.  ma.       3. 

Reñriñido, 

Rcltriccion,  rimnc. 

Roltituir,  hucpcptaie,  me,  mcnc.         2. 
Rellituido,  lcpcpicz.c,  cncptcK. 
Rcltitucion,  chcpi-ptcr,  ycpetpur. 
Reto^-ar,  mcvcz-  1 . 

Retoza, 

Retozador,  ^¡g^  yvc^maKpum. 

Retoñar,  buaroitachi:,  videbrotar.       2. 
Retoñado, 
Retoño,  chatitpiír,  y  pal. 
Reverenciar,  ytinmacbc,  muy,  mué.         i. 
Reuerenciado,  ¡hiama:^c,  ciiamak. 
Reverencia,  yiiamadpur. 
Revés,  tirarviiu. 
Recia  cofa,  /.ypaiio.  tcypc. 
Recno  de  garrapata.  cuymucVic. 
Refenibrar,  bimcbi piache,  ma,  mad.     2. 
Refc^mbradíi,  tachiplixhc,  anachipitV^. 


R,  ante  I,  &  O. 


lí-,     ante     I, 

Ribera,  iiina  yiii/nr  yarar. 
Rio,  tima  yinltir. 
Rico,  Inuntinniichc. 

Rig-urofo,  rigor.  Inhiinqniciii,  ynliiianiquir. 
Rigurofo,  hticlouodfp,  Imilccf^iiiii. 
Rimero,  y/iriiimp/cr. 
Riímii,  ychacnr. 

Rifa,  íhfdiiunopiiir,  thcipicriiir. 
Kilueño,  ic/ninuipnicptiin. 
Rifco,  hiiipc,  1.  ¿«/ir. 

R.     ante     O. 

Roble,  pnricti. 

Rorar,  j'«í/Cf,  T'/i/í   Jcfycrviir         i. 

Ií.o/ado,  liiiiichr. 

Rozador,  y/inuryí-p. 

Roza,  yiiiitlpiir. 

Rozar  jior  abaxo,  y,jpimitcln-,  fliapiítciir. 

Kociar,  liiiafiipiíithi-.  3. 

Rorimlo  /ncnpr/ir,  tnitu/ipKi: 

Rociadura,  chaiiipir. 

Ri>cio  (!c  el  Cielo,  chturl. 

R(nlar,  /iiiiiiiuoruzHiiiche.  1. 

Rollado,  liihuai,!  airozmacbc. 

Rinladura,  /•iiii/'iairi>zniiir. 

Rodarle,  vi  fiipñi. 

Rixlado.  /  iiincht-. 

Rodear,  ig  rq,  vitk  crear. 

Rodeado,    ypiiqii        k 

Rodeo,    i-Á'k        K 

Rodfiador,  ypi\í,ri:  chiipiciuy. 

Rodilla,  porir,  nporer,  ypvrfr. 

Roer,  huiicrazf,  mu,  iiiniiii.        \. 

Roldo,  lncriiz>\  ii//acrt}K.. 


Roe- 


R,  ante  C),  &  V,  &  S.  ante  A. 

Rui;dura,  chiicroii¡>ur. 

Roedor,  chacrom-y. 

Rujfíir,  vidc  pedir. 

Rogado,  Iciicfiiuaiacbc. 

RuUizii  cofa,  tafiucran. 

Rollo,  botalón. 

Riimadizarfc,  íoiimacImciirihiKiz.-. 

Ri  loiiiHitihiuiiri-. 

Roniínli/i),  omnnpcImcK. 

Romper,         ^  i. 

Rompido,  l^ 

Rotura,  yairiiiiiduipiir,  yrnaitlpnr. 

Koiicar,  iinii¡f<iirii¡ichi\         5. 

Roncador,  ,iinapiiniV.piiÍn. 

Ronquidí),  ch,-ii)iti punir. 

Ronijutíra,  i-iinnpiiriir. 

Roiu-o,  li-cht'iicatlic. 

Roiiclia,  mucriliV.. 

Riixo.  iiiritpinii,  /liíoropi^r,-. 
Ro/nkl",  ydinbrct,  yif. 
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Sacado,  tipi'azf,  ciiipiaK. 
Sacadura,  ypiadfiur,  ypíar. 
Sacar,  ypnaic  mitíp,  miicnip.      i . 
Sacado,  tipiiazc,  ciiipna^. 
Sacadura,     ^^      .  ypnar. 
Sacar,  hiionicnic,  mu,  mo.  i. 

Sacado,  tori¡c(fZ,c,  orukiK. 
Sacadura,  yorucadpiir,  yorucar. 
Sacudir,  huantumcacbc.        i  - 
Sacudido,      ^á 
Sacudidura,  chantiimcar. 

cha  n  liiHicafono. 
Sagornarfe,  i. 

Saj,'oniadü,  i^'í± 

hiiaiacaliJcadpH  r. 
Saliuniar,  biwchiinachc,  me.        t. 
Sahumado,  ¡íchttnathc. 
Sahumar,  bucchunniopuchf.        4. 
Salar,  yiKimaic,  mui.       1. 
Salíido,  tinex.inax.í\  y»cim<^. 
Salador,  ynczinaney,  yncz.iHatono- 
Saladura,  yncimadpur,  yneimiir- 
Sal,  paiiio,  pamiiir. 
Salir,  huapatacaic,  ma,  maua. 
Salido,  íaitiipa/acazc  avapatacaV. 
Salimiento,  yonpatacadpur. 
Salirfe  ol  agua,  hucpecachc,  me,  nunf. 
Salida,  Itpccachc. 
SaliUura,  vcpccadpiir. 
Salir,  hiiccnttiichf,  me,  mcnc.  i. 

Salidi.1,  IccítUachc,  lu/ctuK/írK. 
Salidura.  yuccaüar. 
Saliua,  dacii. 
SaltTHiera,  Ihiclmnchcn. 
Salobre,  /ipuraiiaVit-H. 
Saltar,  yu ptienuche,  ada. 
Salto,  inpiicnimche,  udiipuíuiíiiKc, 
Saltador,  upucncl- 
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Saludar,  vidc  preguntar. 

Saludable,  ycpichy. 

Sanar,  yeltpiache,  1.  htulipnopiachc.         3. 

Sanidad,  leyclipche,  ayclipVie. 

Sano,  Icyetipche. 

Sandia,  patiyachc. 

Sangre,  mechucur,  amechucur,  y. 

tiin  cchticurKcm . 
Sangrar,  ////,  mí.  1. 

enmechiitay^. 
'Wi^  ,  ymcchuHatotio. 

Sandia, 

Sanguifuela,  mtchca. 

Sapo,  pororó. 

Sarna,  coro. 

Sarnofo,  coropaiw. 

Sarta,  hitarle. 

Satisfacer,  hitcpcpiachc. 

fatisfccho,  tcpcpicchc,  e»ipcpic\^. 

S;ibana,  o  Prado,  huerena. 

Sa(;()nar  la  comida,  ycumachf,  mu,  mon.         i. 

Saí.onada,  luciimachc,  oncutnaV. 

Sai;on,  ycumadptir. 

S,     ante     E. 

Socar,  htiiU  11  ruche,  ma.  4. 

Sccitdo,  tútiiroche,  tature,  fuypunr. 

St'cadura,  chuturor. 

Soco,  taypurc. 

SiíCíir  al  Sol,  huaiiof'iachc,  ma.         3. 

Si'cado,  t'iiiof-chí-,  niiaiiopKc. 

Secadura,  i/in/inf'uir. 

SccarR-.  hiuüntache,  mat.       i. 

Seco,  f.itii/.uiu: 

Sed  tiene,  miiyupiitii. 

Seyar,  hiiaquetuche,  ma,  mad.        2. 

Ce  2  Se- 
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Sejfíido,  taqiictcchc,  taquee  he. 

Segadura,  chaijtieter. 

Segador,  ynatono. 

Seguir,  yvcnadonomache.  i. 

Seguido,  yvcnaypc  Icutccchc. 

Soguidura,  ^|  ar. 

Seguidor,  ,  yvcfiuyf'i-. 

Segundo,  chacona,  yvcnadolu. 

Segunda  vez,  chacuno  lymiier,  chtieuiiitinter. 

Seguro,  fixo,  lapercptcche. 

Seis,  iehuypoiia. 

Seis  en  orden,  ie/michoponar. 

St;ml)rar,  ypataptachc,  miii,  mcii.  2. 

Sembrado,  Upalaplechc,  fiche. 

Sembradura,  iiiiiz<iijuir,  amaia,  ymai- 

Sembrar,  ya^e,  vidc  poner.  3. 

Sembrar,  tral  poniendo,  yhniidiipfa:^i\  muí,  t, 

Sembrado  afsi,  Hbiiatinphxe,  inhntitiiip/tK. 

Sembradura,  yhuadaptedpur,  yhimdap/er. 

Sentar  a  otro,  hiiapotnchc.         4. 

Sentado,  (apuiocbc. 

Sentarfc,  ,  ma:;^a.  4. 

Sentado,  ,  lapoloche.. 

Sentad 

Siéntate,  <izapoioK,  notfioezKr. 

Sentir,  yabtmninayhnazt',  (ty<i^-         5- 

Sentido,  Inhii'in  mnyiiuicbc. 

Sentimiento,  yhtihiían  mnyiimiupiir. 

Señalar,  yiicya^iC,  vine,  iimunc.  1. 

Señalado,  tnepazc,  vnnepaK. 

Señaladura,  yucpndpnr  yncpnr. 

Señalar,  yncnaz.e,  mu,  mnnii.  f,. 

Señalado,  /nczc,  vtin\\o. 

Señaladura.  ynciir. 

Señalador,  yiicncy. 

Señalador  inltrumento,  yu¿íop<i. 

Señas,  hiiezeV<ei 

Señor,  ycchcmo. 
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Scpultuta,  cquepc  unaintopo. 

Sepultar,  Imonamiaxe,  vtiic  cfcomicr. 

Seiiuedad,  hiiayupamnc,  /inayiifuHf- 

Sercnarre  el  tiempo,  taiuichcmaiui,  1-  hiiexiu: 

Sereno,  chitict. 

Serranía,  bitipe. 

Servir  á  otro,  ypiriptachf,  mipi-  -'■ 

Servido,  lipiripfccln'. 

ScrvidunibrP,  ypiriptcr. 

Sefenta,  iizoruaoc/io/o. 

S.'fos,  pocuipnc  yitmuiir. 

Sevo,  yarilir. 

.    S,     ante     I. 

Si,  yiiii.  yniiico,  che. 

Si,  conjunción,  hiten: 

Si  (MI  ;iljíun  hi^ar.  Ifhíiitiimiii. 

Si  dn  algún  lu^^ar,  tthnilaynii. 

Si  ;'i  algún  lugar,  tihiiipiichelyacnnrt. 

Siompri!,  pura,  ci'cof>pui:V>f,  c/mhptiiK.i:. 

Si<íTi,  ypmiapiíir. 

Sii'nt's,  ypanapiarcani. 

Siervo,  ó  eft:la\-(),   iiiiiciiuy,  mitcuypf. 

Sifítt!,  ,í"ai¡ufypí'ni¡. 

Silvar,  \i-íiiKiinr/ii ,  uyi/nV^niiiiKi-. 

Silvo.  yrf. 

Silvíidí.r.  yft'iKí-i,;. 

Sinipl'-i-.i,  y,l,.nii\iirp. 
Siii...  .,  liiL'.-ir,  I-,).!..! 
Sitio  '!<■  .  a)..,  p.il-;lf. il.tr. 


.  /-.../.... 


2o6  S,     ante     O. 

Sobervia  por  tonPr,  cazpuimpc  frvrzf^miorptirVc. 

Sobrar,  huncuyuf'liuhc,  mu,  nuui.         i. 

Sobrado,  íacuyitpicche. 

Sobra,  chactiyttptcr. 

Sobrar,  talmcrc  maua. 

Sobrado,  tahucrc. 

Sobra,  cbachncur. 

Sobre  alguna  cofa,  yri¡p<>,  ymcapa/iiu. 

Sobrenombre,  yechci  rapo. 

Sobrepujar,  choptnhinaiia,  Z"pi'iif- 

Sobrei>u]ado,  chiipinfuno. 

Sobrino,  ptriain. 

Sobrina,  paychc. 

Sol,  chich. 

Solo,  loijHr.itc,  tciiyema. 

Solar,  cellar  fuelo,  ypcpizinnchr,  mpepiz-  i. 

Salado,  tipcpiziiKichc,  iiiipipi^maV^. 

Solera  de  cafa,  clmpcpiar. 

Solicitar, 

Solicitado,  Icchclmaticcachc. 

Solicitador,  ccheliuauccaioiio. 

Solicitación,  hiicchchuaticcnr. 

Solicito,  chapano. 

Sndomizar,  yhitrpaclu-,  mu,  mu.      i . 

Sollozar,  hitaba moifuzi;  mu:;.  4. 

Sollozado,  taitaziwuyic. 

Sollozo,  yvnzamor,  yvazamimc. 

Soltar,  I. 

Soltado,    R    5  oulnruMcaKf. 

Soltadura,  m 

Soltarfc,  fiiicchkhimcazi',  me. 

■SoIt:id<i,  tfhíHchichi  maree. 

S.iltura,  Imccliichim  caJpnr. 

Sombra,  yiniuruii,  y  aculo. 

Sonar  los  mocos,  Itiíonapclnicaze.  mona.       i. 

Sonados,  toiuipchiiauhc. 

Sonadiira,  chotiapchucudpur. 

Sonarle  los  mocos,  huozoua pchiicachf,  moz. 
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Sonados,  toionapchucaic. 

Sonar,  yetare,  aye,  menc- 

Sonido,  yct. 

Señar,  huechetiaze,  me.        3. 

Soñador,  bucchetc. 

Sueño,  buecbctir,  abuechetir. 

Sueño,  vctiin. 

Sopear  mojando,  yucupiaic.         3. 

Sopeado,  cnY^tpKc. 

Sopeadura, 

Sopear,  migar,  huamcaic,  tamcachc.  1. 

Soplar,  ypizmaic  mi,  mempiz-      i . 

Soplado,  tipizmazc  cmpizmaVi. 

Sopleadura,  ypitmadpur. 

Soplón,  ypt\maKet. 

Soplo,  ypizmanct. 

Sordo,  patiampc. 

Sordecerfe,  patuimíacbi;  apa.  1. 

Sordecido,  tipanamni tache. 

Sorber,  buemcdache,  mcne.  2. 

Sorbido,  Icmccbc. 

Sorbo,  chemer,  cbcmet. 

Sofo,  fin  fal,  ycatcmbra. 

Sofpechar,  ytiprnzc  ytipiraze,  mui.        2. 

Sorpech  S"  ,  /i/ipír  eche. 

Sofpecha,  tipircr. 

Soípechador,  tipiretono. 

SoíTegar  á  otro,  ypocache,  mu,  mon.  1. 

SoITeg-adí),  ompocaV^. 

Sofsípyo,  yvupocadpur. 

S.)[r(!),Mrre,  ,  mo.  muño. 

S<.lT('^radn, 

Soísicgo,  vopoemípur. 

Sobar,  hufijiiccmache.  me,  mcne.  1. 

Sobadi).  Ii-qneemncbc,  eneijueemaV^. 

Sobadura.  ibei¡iieemii</piír. 


2o8  S,     ante     A. 


S.     ante     V. 

Suauc  cofa,  Icvccnm. 

Suauidad,  chtucr. 

Siiaue mentó,  tciicpiiire. 

Subir  a  coger  fruta,  carimichc,  acanucuiKc.    i 

Subir,  «wii.  5. 

Subidí),  /  aa/iiiK<i. 

Subidor, 

Subida,  hHoiiiictttpur,  hiiouiicnr. 

Subimienlo,  huonncur. 

Sucndor  á  otro  en  (ificio.  aulo  rmiiuauo  hmxn 

SucelTor,  cmiacaiiopc. 

Sudar,  yaramutlachi-,  lu/n.  1. 

Suilado,  latiaramitilachc. 

Sudor,  animiici'. 

Supyro,  yn/ior. 

Sufj^'ra,  yal'ur par . 

Sui'la,  pmtadcn. 

Sueldo,  yi-pclpnr,  yrprt. 

Suelta  cola,  tichimcachc. 

Suc'iio,  vtiHin. 

Suero,  ypichcnr. 

Sufrir,  yroí'iiiuhf,  mor.     5. 

Sufrido,  tiin>ccln\  onrukc. 

Sufrimiento,  rucur. 

xSuniir,  hiiimniltuuiipiaif.      3. 

Sumido,  li-iifiiiiiiliiitiiipfhf. 

Suniidura,  chetiniihinupiiipnr. 

Sumirfn  tiebaxo  de  el  a},'ua.  yciniiichiuhi:,  aiii\ 

SuTiieryido.  ttiniiiiiitchi-,  iidiimi¡/V.i\ 

Sumerg-iniiento,  hinmuitir. 

Sufiíiindcr,  .  ma.         3. 

SulJH'ndido,  ianimcbi: 

Sulpender,  ¡maiiiH-miilH-,  mu.  nuiíi.       5. 

Sufpenderfe.  h,i,i:,i„hni,u-l„: 

Sulpenlli.  tiiii,ir,niiiiicli,-. 


S,     ante     V,  8¿  T,  ante  A. 

Sultentar,  yhuaptachc,  mu.       2. 

Sultentado,  luhuaptcchc. 

Suflentador,  yhuapfano,  bua¡>lctono. 

Suftento,  huaptuthpo. 

Suyo,  ymuquirpe. 

Sucia  cora,  tichtmnoV^cm,  ticrozíicm. 

Suciedad,  cbimiw. 
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Tabaco,  tam,  tamot. 
Tíibla,  iapircchcm. 
Taza,  \\^ehiic. 

Talar,  ma,  inada.         1. 

Talado,  lapiacaze,  atinpíncaV^. 
T atadura,  c 

laladores,  mamo. 

Xiiladrar,  hiicHtaca:ic,  men,  mey.       i. 
Tídadrado,  tculncacfu-,  cnrntiiciiV. 
Tiilaiiro,  cheitttualiipo. 
Talojja.  y  cu  i  uta. 
I'aluina,  huataca. 

'Jallecfír  la  yfirva,  Aiitpirazc,  me,  mcneptrau. 
l'iLlli'cida,  tille piritacht',  teurpire. 
Tallo,  yepiri. 

Tan,  íulvcrb.  comp.  hiiarhy,  hitaratid. 
Taiibion,  ^«Kír. 
Taiipoco,  diiKrr. 
Tan  ralamente,  qmnc. 
Tapar,  hmiilapiuiclir,  me,  viede.       5. 
lapadii,  tiiitapiiche,  etieiiíapii^. 
Taj)adiira, 

'Ta¡tadi)r.  e/ien/'ip/iiiiy. 
Tapadura,  fliiiit'if'iilopí'. 

'Tai'iidci.  firiifnihc,  iriuiKiKe. 


,-.!ur.i.  eh<ruauiip,i. 


2]o  T    ante    A,  &  E. 

Tíirdar,  mamiacbe,  miiii,  mnoi.     3. 
lardan^a,  viamnirpc. 
lardeado,  timamchcm. 
I  "arde,  y  muir. 
Tartlo,  timamchc. 

ic.ticlacptimnochc. 
'J'artamudear,  yctacpitmnaic  ayr.         4. 
Tauano  grandft,  luroco. 
Tábano  mas  pequeño,  hnacbnciia. 

T,     ante     E. 

Techar,  huaptaic  map,  manaf. 
Techado,  taptcz.*',  iuii¡f>/cV<. 
Techadura.  chaf'tcdpvr. 

chaplcniamo. 
'I'filar,  ycaptopu. 
Tola,  ticapchcn,  ycnpinpur. 
Telaraña,  inarc. 
Temblar,  mez- 

Temblador.  \i 

'Tcímblor  de  tierra,  titmol/uczccHchir. 
Tombladura,  ^5^. 

'Temer,  yarainachc ,  adaraz.  mu. 
Temido,  l¡ 
Temercro,  taraiziicm- 
Temor,  yarachin. 
Tcmpeltad,  conopomcru. 
Teiuplar,  Intutiimiinucuachc,  mad.         5. 
Templado,  tufiimiinitcchf,  ntiimiiiiiiV^. 
Temprana  fruta,  fcucm¡nripclnu,  yiuimtiiripñ 
Tender,  huucupiiiizi;  nui,  muda.       1. 
Tendido,  tiicapnachf,  uiMcapiiaK. 
Tcndetlor,  chacu pnaiuy. 

Tendedura  de  pan,  finnpruzi',  mu.  mad.       2, 
Tener  polución,  huitzarcachi-. 
Tenida,  tihiiaznrcncbf. 
Tener  lallima.  (inazc,  n/inazf.  iiiiiílitiau.     3. 
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Tenida,  titinc,  aétntmVic,  ytimbra. 

Tenedor,  el  que  tiene,  tUinemycp. 

Tener,  6  auer,  huaie,  mazc  viana,  1.  nazc- 

Tengo, 

Tener,  fed,  yayutazc   ada,  mayu.  i. 

Tenida, 

Tentar,  ,  mu,  inad.  2. 

'I"entado,  tafuccbt\  aiia/'ucK. 

Teñir,  yijiiitimnaze,  muy,  viuc.  4. 

Teñido,  tit]HÍtimnoche,  cnquitiiimoY^. 

Teñidor,  S 

Teñidura,         ^ 

Teñirfe  de  colorado,  hiíazinomíache,  maza- 

Teñido,  /a 


'y v.rmWu.,  y fd/'iHcfiiiaicn 

Terremoto,  uiinohitczcnchir. 

Teta,  malir. 

Tetona,  ymafcKput'ii. 

Textor,  ycapíazf,  miic,  muc.  3. 

'Jexido,  (¿capzc,  ciicapKc. 

Texedor,  yaipncy. 

Texedura,  ycapitir,  ycaplupur. 

Tex(!r  elterilla,  yraniazc  muy  muc  5. 

Texida,  tíramchc,  ynim/cK. 

Texedura,  yramiitr,  yramtupur- 

Texiendo  eltít,  yramuir  pucK.c  mana. 


Tía, 

yiint'jiir. 

chiiiidyt' 

mar. 

Tío, 

MPu.-r. 

p,rf""y< 

iiiiir. 

Tiíír 

f.  rh'.r,: 

tiinulii 

lii'rriii  oifa. 

fii/iiiiir 

liíír 

r.i,  ii,»!". 

.  iii'iihr. 

Tinaja,  miaii 

•r>i. 

lint, 

;i.  /i'/ni/i 

Tina 

,   K/nW. 

ri. 
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Tirar  cozes,  hiupiamazf.  mí.  iiunipfa.  i. 

Tirado,  tif>lamachc.  ciitpdimúK. 

Tirar  a  aiyo  con  flecha,  yf-mr  ipiache.  m/>iicr. 

Tirado,  lipiicripchc. 

Tirador,  pucryfonu. 

Tiro,  ^ 

I  i<;on,  liipalopo. 

Tirar  do  alj,'o,  liitcchii¡uiaz£,  mech.         3. 

Tirado,  lichtV^ihc.  c>tcíhi\\. 

Tiradura.  chcchiY^lnpur. 

Tiznar,  yVXchimtiazc,  ninf.       4. 

'Tiznado,  fi\\¡'cfiiiiinv<,t:. 

lizne,  Kíchtii- 

Tif;on,  apofopítifpitc. 

T,     ante     O. 

Tocar  la.s  partrs,  yhitcripa:,i\  mu,  mu.         1. 

Tocado  íifsi,  liihuiripnehe. 

Tocamii-nto,  yhncnpiuipiir. 

'locar  inltrunicntü,  fiutri/ctinzf,  7'uíi'  fiiinr. 

'Tocado,  Icriíciimhi-,  crucnaK. 

'j"ocador,  cniciiu/viio. 

'i'odo,  Itiiicrc,  Icnicrurc. 

Touillo,  piilabuarcarii. 
Tollido, 

Tomar.  biinpiii'iiKhe,  mn,  maii.     3. 

lomado,  laptiichf,  nnapticcV^c. 

lomailura,  c/iipiinipiir. 

'I'opar,  hiiopoliiiiHbr,  vio.  iiiod.       4. 

Topiídura,  c/iopmipjir. 

Torcer,  ypinilia-i\  inipiiriKi-. 
'l"or<;al,  tuc         ^«g    m,  tipncichc. 
'lorcor.  nn<icbt:  5. 


■i'dor, 


ney. 


'lorc'T  ropa,  hiioíromiquiazf,  >i'o,  mod. 
T'jrciila.  /oír o  mil-A- he.  citufri'miK,-. 
TorcL'dura,  chocromliipur. 


T     ante     O,  &  R.  213 

Tortuga,  acttay. 

Tofca  cofa,  fapuccrcm. 

Tofer,  yatonohtiaze. 

'lofe,  atonupi. 

Tofedor,  talonorcm,  adatoiionimKc. 

'I'oñar,  .  mai,  mad.        5. 

'í'oltado,  faichem,  ymc. 

Toflaílura,  ehayur. 

Touillo,  y pt ahitar ticafu. 

T,     ante     R. 


Tríibajar,  hinizafiufiiipiiizi;  maz-         i. 

Irabaja'lo,  lihitazan€inpcax,c. 
'  IV abítj  ado  r ,  ybiiaxaiicti  c^ca  iiiy. 

Triibajo,  hitazaium-pcar. 

Trabar,  yuc/'iizf,  viuc,  moyiic-  i- 

'l>a<;ado,  incpachf,  oiiucpaK. 

Trai^ador,  yucpancy. 

Tra^o, 

Traer,  ,  w/r,  nc.       3. 

Traído,  tctirpic  cncpVc. 

'Iraedor,  encpiiey,  yfzfiii,  yi"awo. 

Traedura,  cnc¡>iit¡^iir,  luinpiiir,  aitc. 

Traer,  íi  traeré,  irregular,  cbcchXr.  ixliiprn. 

Traer  aquellas,  muropo  hucutpiazc.        3. 

Traído,  murólo  tcncpche. 

Iragar,  liiunociituhe.  me,  mcdc.        5. 

Tragado,  /,-iiocchi\  iiriíoVo. 

'Iragoii,  inuoUoi'f'iiiii. 

Traiirar  el  cabello,  puyar  yramiazc.       3. 

Tranea.io  afsí.  liraiiuíu-. 

Traii'.adura.  yramlii(>ur. 

1  ralniariiiiia.   iiioiirocoro. 
Trampa  para  matar  animales,     paiio. 
Traíponcr.  hiindaptazf,  1.  yhitadacazi:       2. 
Trafpueltn,  libiiailaptiilH-.  iii/iuadaptA. 
Traiiar,  '.-idi-  ina/ifii/ar,  ypdimiazc- 
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Tres  en  numero,  lo^oroar,  aivroau. 
Tres  (lias  ha,  aioroati  niati. 
Tre/e,  azoro p(apncV<c. 
S  huapicaie.  i . 

,  (api cache,  ana  picnic. 
Trefquiladura,  chapicatipur. 
Tripas,  ynhiiaii\s.  ¡riqíiirir. 
Trille,  lipanapamchc. 
Trilteza,  panapnmtiipiir. 

Trocar  vna  cofa  por  otra,  huantp/azi',  ma,  mada. 
Trocado,  laruf>¿czc,  anarupic)\. 
Trocador,  c 


l'ronipeíado, 

Trompictj'o,  r. 

Tromperadero,  yut  iimalupo. 

Trompo,  peto. 
Tronar,  mcriian. 
Tronido,  o  trueno,  mcrit. 
Trotar,  hmizaicoromnchc,  maiaz. 
Trotador,  nzazcoromaVct. 
Trote,  yecacnar. 

T,     ante     V. 

Tuerta  cora,  no  derecha,  locnuzc,  tccmeche. 
Tuerto,  arma,  /encachen. 
Tuerano,  ciar,  dcpyctar. 
Tullido,  tocomchc. 
'I"upir,  ypizmachc,  cmpiziiifi^-       i- 
Tupido,  pizme. 

Turbar  i  otro,  hiicmlalmachc,  mcmncm.       i 
lurbarfe,  hiicchcmfat mache,  mcchcm.         \. 
'  l"u  rbado ,  tciicchcmUitinachc- 
Turbación,  chcchcmtatmar. 
lurbio,  lucnrlnc. 
Turma  de  animal,  chenutr,  chcmurcom. 
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Tu,  amuere. 

Tuyo,  amuVtr. 

Tuna,  planta,  chcpcreper. 

V,     ante     B. 
Vbre,  7natiry  amatity  ymattr. 

V,     ante     E. 

Veco,  no  macizo,  feíifaKcfiy  ctarupuin, 

Verfano,  muredpue. 

Vefo,  pocror^ 

Vobo,  cbcrcuipc,  ichuarepuin, 

V,     ante     L. 
Vltimo,  chacay,  chacoyar, 

V,     ante     M. 

Vmcdecerfe,  hucchtacbc. 

Vmedecer,  hucchcirachCy  viccbci,       2. 

Vmedecido,  tciicchcircchc. 

Vmedo,  tecbcircm,  fcchrc, 

Vmedad,  chczrcr. 

Vmilde,  ctcacapuiUy  tauazamcoirochc. 

Vmildad,  huazamcoyror, 

Vniillarfe,  huaianicoyrachc,  maz-       4- 

Vm  i  liado,  tavazaincoirochc. 

Vmillacion,  hnaiamcoiror. 

V,     ante     N. 

Vno,  /('/)ui\  tchuiíi. 

Vn  dia,  tchiiichichc. 

\wix  vívi,  fthtii  yjmtcr,  tchuinc. 

N^nj^^uento,  chip\H(fpo,  yrpífi,  yrpichy. 


Vno 
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Vno  futo,  ichiii  quinc- 
eno de  dos,  aiaijiiccomlcbni- 
Vntar,  ypirkhachc,  mi,  me.       3. 
Vntado,  cmpirichY^f. 

Vnto,  ycali,  yarifit- 
Viitarfe,  '  m 

Vntado,  he. 

Vúa,  cmiaputpiíe. 
Vñero,  einiapulpuc  vtn'or. 
Vñir  bueyes,  azapaniipiaii  y  clnmiazf.       7,. 
Vñido,  axapaHupiau  tkhimcbc. 

V,     ante     S. 

Vfarfft,  hiicpnmiai'\  vitít:  ve^ar.         3. 

Vfo,  chfpinnipliiptir,  y.-epamuir,  iiyrpii/nKr. 


V,     ante     V. 


V'iiero  df  monte,  puíñni- 
\'uiTM,  otro,  hiiiric. 


Vadi>,  yiiKpuyiiintjr. 

\' adrar,  yinurpauopiinzt;  mu- 

Vadeado.  /niiiiirpf>nopiii'i:i;  nimnrpinn'p. 

X'ayar,    eltár  ociofo,    /ihiiiliKc  biwz'if.    '■   li'hiinncliUrr, 

1.  tchukamo. 
Víij^u e ad or ,  luli iiulm arene. 
\';i^Ufiumimlv,  yae/i/n/////npnr. 
\'a^;uido  de  cabe^ra,  hiiempnrmannie. 
Vayiia  de  (.ucliillo,  cnelñyo  eninni. 
Vaynilla  df  ol.ir.  /riniipey. 
\'alor,  íeypiir. 
Valiente,  leypano. 
\';ill<',  cliiuiilnr. 
X'iillena,  mminii. 

Ve- 
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Vencer,  hucchclupcacbc,  meche,  vidc  vei. 
Vencedor,  chciupcancy. 
Vencimiento,  cbctupcnr. 

vidc  pagar. 
Vengarfe,  ,  meche.  i. 

Vengado,  cchcl  ii pcaV^. 

Vengan(.a,  -^ri     !fK;í^  .  ahite,  yhiie. 
Vengar,  hiieicpecazc,  mczc.        i .      I'al. 
Vengado,  (cfeze pecare. 
Venganza,  huezcpccafpiir. 
Vengar,  ti  me.  i . 

Vengado, 

Veneno  particular,  ijiiihtte. 
\'enirie,  hin-piaze,  me,  meepiíiii.         3. 
Venido,  tevepze,  <iehepK.£. 
Venimiento,  yvepínpiir. 
Venidos,  levcpchamo. 
Vendrá,  epiyim. 

Ventofear,  piiiaic.  apic,  vide  peer. 
\'ordades,  quanc,  ehaiciina::,c. 
\'erada,  prcpoco. 
Verde  fruta,  chocory. 
Verde  color,  yiiracano. 
\'erdeguear,  yiiraV^c  huaxc- 
Vordcgueado,  Inrarcm. 
Vt;rd(ígueadura,  yurar. 
Verano,  Imcyu. 
\'eruda,  echema. 
\'iTgu<;n9a,  lipiapamehe. 
W'rtir,  ycamudiize,  mué.       4. 
\'(;rtido,  íicamozc  eí/camoK. 
Vortidura,  yeamudpur. 
X'ellirle,  tiopoiiiache,  ano.  2. 

\'ellÍdo,  /ipoiif^cn. 
\'ez,  y  muer. 
\'Íanda.  cbelapair. 
Vida.  cure. 
\'ii'jo,  /uiiuiizeiii. 
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Vieja  cofa  inanimada,  ypiaipc. 
Viento,  pcioio,  pctcchoy  fixhef. 
Viga,  6  tirante,  patamotaf. 
Virgen,  cutacaptiin. 
Viíitar,  huahiiacbc, 
Vifitado,  tuhuabuacbc,  anabuaK, 
A^ifita,  huabuadpur, 
Viíitador,  ybuabuancipc. 
Viudo,  ypuitpuin,  ypuit  tipra. 
\"iuda,  yuycpuin,  yuyepra. 
Vizco,  tcnciipncm, 

V,     ante     O. 

X'oluntad,  vyarc\  vya,  aityhy  Huya. 

V,     ante     V. 
Vueítro  es  eíto,  amiiV^ír  pcmanacbcn. 


X,     ante     A. 


Xaquima,  ptiimtopo» 


X,     ante     K. 


Xeme  medida,  emianof,  acmianoy  cbctnianof. 
Xoringar,  yvniy<ica  bticmazc, 
XiTÍiigado,  yviHyacatonachc. 
Xeriiiga,  yvcuyacdchonatopo. 

X,     ante     V. 

Xugo,  ibccur. 

Xiigofa  cofa,  tixur)\tm. 

Xugo  no  tiene,  ccupramana. 
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Z,     ante     A. 

Zamuro,  curnmo. 

Zarco  de  los  ojos,  tenurarcvi. 

Zangaño  de  colmena,  cahpaty. 

Z,     ante     E. 
Zerbatana,  ckcpur, 

Z,     ante     O. 

Zorro,  yboroco. 

Zodomizar,  yhurupacbe,  mu,        i. 

Zodomia,  yhurupar, 

Zodomita,  yhiiru patona  y  yhtirupaKet. 

Z,     ante     V. 

Zumbar,  buctficpachc,  mcf.  i. 

Zumbado,  tctncpachc. 
Zumbador,  chcfpaney. 
Zumbido,  chctnepar. 


F    I    N. 


z  Reglas 

vozes,  por  fer  vn  agregado  de  varias  naciones, 
que  juntas  en  vn  territorio  componen  otro  Bavel ; 
y  afsi  en  breue  diítancia  varian  las  vozes,  defuerte, 
que  para  dezir,  v.g.  no  s¿,  dizen,  j>'/7/}///z/rrt:  vnas  ve- 
zes,  otras  ipocotapra,  oXxdíSnanpragatc,  otrasfiana, 
otras  nanahuaiCy  y  otras  caonc.  De  efta fuerte  dife- 
rencian las  palabras,  fiendo  vno  el  fignificado,  en 
feis,  6  mas  modos  de  hablar  fynonomos,  como  fu- 
cede  en  la  lengua  Latina,  y  otras. 

Es,  pues,  muy  importante,  el  notar  la  variedad 
de  vozes,  encomendándolas  a  la  memoria  para 
exorcitarlas  fiempre  que  fe  ofreciere  oportunidad, 
y  efta  es  la  mejor  prueba  de  fu  verdadera  inteligen- 
cia. También  lo  ferá  el  reducir  mentalmente  a  la 
lengua  de  los  Indios  todo  lo  que  fe  habla  de  ordi- 
nario en  las  converfaciones;  porque  con  elfo  fe  ad- 
quiere habito  en  llamar  las  efpecies,  y  formar  qual 
quier  concepto  conpromptitud,  y  efte  ferá  vn  con- 
tinuo eíludio  que  aprouechará  mas  que  otro  qual- 
quiera. 

Al  contrario:  Será  graue  obftaculo  el  que  los 
nuouos  fe  acoítumbren  á  hablar  á  los  Indios  por 
medio  do  inter¡)reto;  porque  demás  de  auer pocos, 
6  ninguno  que  fea  legal  en  declarar  todo  lo  que  fe 
lo  propone,  fe  acoíiumbrarán  á  efTo;  y  afsi  tarde,  ó 
nunca  curarán  de  aprender,  y  cada  dia  fe  les  hará 
míus  difícil  oíta  materia.  Finalmente,  aquellas  co- 
fas qu(í  piden  fecreto  no  las  reuelan  los  Indios  al 
Roligiolo,  que  no  entiende,  y  fabe  fu  lengua;  por- 
que 
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&  non  eft  qui  frangat  eis;  &  fie  fame  pereunt!  Pro- 
digus  illa?  licet  peccauerit,  fubílantiam  difipans 
viucndo  luxuriosó;  attamen  patrem  nouit  vt  poíTet 
refipifcens  rediré.  Caeterum  miferi  noui  Orbis  in- 
colae,  te  Patrem  mifericordiarum,  &  Deum  totius 
confolationis,  ñeque  nouerunt,  ñeque  nofcunt:  qua 
ergo  via  ad  Patrem  rediré  (juibunt,  vt  miíericordiá 
invenire  pofsint? 

Rurfus,  illeprodigusaiebat:  Pcccauiin  Ccrlum^& 
cora  ft\  Luce,  1 5.  Cur  non  contra  tePQuia  licetpecca- 
uit,  attame  Patrem  ad  que  rediret  conofcebat.  Non 
fie  infidelis  fui  ereatoris  ignarus;  qui  licet  contrate. 
Domino,  peceet,  te  non  cognofeit,  &  te  quafi  orbatus 
eoram  te  peecare  nefeit.  Infelices  illi  veré  fiínt,  qui 
Deum  verum  non  agnofeunt;  at  multo  infeliciores, 
cjui  noque  agnofeunt;  ñeque  verum  Patrem  eOe  ere 
dunt.  Qua  propter  avide  pofcebatPhilippus:  Domi- 
nr  ojien  de  nohis  PatrefUy  &  fufjicit  nohis.  loan,  14. 

Fclicifsimos  oquidem  iudico  Verbi  Dei  Apoítoli- 
cos  fatores,  quos  ní)ílra  líifpania  pie  ofFerat,  &  Ca- 
tholica  Maiolías  deílinat.  Nouarum  gentium  lumi- 
na,  fidoi  deeus,  eiufdem  propagatores  fidolifsimos, 
ox  Minorum  viridario  coleílos,  &  Chrilti  lefu 
(Vueifixi  perfííños  imitatores  proclamo.  O  quam 
fpeeioji  funf  pedes  Etíani;eli\a7itiumpacemylitiangcli'' 
eanfi/tm  IwnaX  Vtinam  eharifsimi  in  noílris  vifeeri- 
bus  erofcat  dofidorium  infidelibus  Chriltum  pra?di- 
(\indi;  eifdomquíí  viam  falutis  deniímítrandi.  Per- 
ganius  alarritor,  nam  qui  inea>pit  opus  mifericors 

Pater 
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Patfir  ipse  perficiet  vfque  in  diem  Chrifti  lefu,  cui 
híjiior,  &  imperium. 

TR ATADO    PRIMERO   DEL    NOMBRE,   T 
primera  parte  de  la  oración. 

^  T^  1  nombre  en  eíla  lengxia,  aunque  es  de- 
r>  clinable  no  diferencia  los  cafos  por  las 
terminaciones  como  en  la  lengua  Latina,  fino  por 
viias  particulcis,  que  (iempre  fe  pofponen,  y  fon 
\  ñas  mifmas  en  todos  los  nombres,  y  pronombres, 
fegun  fe  verá  adelante. 

2  El  nominatiuo,  que  es  cafo  que  ordinaría- 
niente  fe  junta  con  verbo,  y  fin  el  no  ay  oración,  fe 
habla  en  e(ta  lengua  afsi,  v.  g.  pafamotcan,  yechemo, 
nanopiuan,  el  feñor  lo  manda,  tiapchen  vicniquian,  el 
(Mifermo  duerme. 

3  £1  genitiuo,  que  llaman  de  poífefsion,  en  ef- 
la  lengua  no  fe  diílingue  del  nominatiuo,  mas  ge- 
neralmente fe  antepone  el  poífeedor  á  la  cofa  pof- 
leida;  exemplo,  vmpatar,  cafa  de  mi  padre,  co^eder^ 
diente  de  ciervo,  eqiierc  yptar,  pie  de  tigre,  equiche 
y  (ir  éter,  hoja  de  árbol. 

\  El  datiuo,  que  es  comunmente  de  daño,  6 
prouecho  le  forma  eíla  partícula,  fiya^  pofpuefta  al 
n<)mbr(%  o  pronombre;  exemplo,  jy^r^tv//  üya,  para 
el  íeñ<  >r,  arcpii  uya.YáX'ó,  el  mánceho.amnerúyaar^IC'' 
í/jí'//í\  Ih^ua  eíto  para  tu  hijo,  enyuluafe  ayechem  üya, 
elto  doy  para  tu  feñor. 

A3  El 
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El  acufatiuo,  que  es  perfona  que  padece,  ó  rige 
prepoíicion,  es  femejante  al  nominatiuo;  exemplo, 
cap  hucnagCy  veo  el  Cielo,  cqucre  ihtiagCy  mate  el  Ti- 
gre, topcom  hiuirazc,  Ueuo  las  piedras. 

5  El  vocatiuo  en  que  fe  pone  la  perfona  con 
quien  hablamos,  es  también  femejante  al  nomina- 
tiuo; exemplo,  jy¿Y:A67//  amucuipc  úre,  feñoryo  foy  tu 
liervo,  arcpti  ayaqucr  huctitpacc^  mancebo  contigo 
hablo. 

6  El  ablatiuo  en  que  fe  pone  la  cofa,  ó  lugar 
de  d(jnde  nos  apartamos,  en  ella  lengua  lo  forma 
la  particula  poi,  o  poyCy  pofpuefta  ¿d  nombre;  cxem- 
lo,  a^apoicaK  ciircp7iovi  poi,  apártate  de  los  malos; 
también  forma  el  ablatiuo  la  letra  í,  y  «,  y  ellas 
particulas,  cuaiy  y  yat\  exemplos,  pata  i  mch pian,  de 
cafa  viene,  patau  mana,Qn  cafa  eíi'd,¿una  cuaimcpbian, 
lunacuau  mafia,  del  agua  viene,  en  el  agua  ella;  eílas 
diferencias  con  que  forman  los  ablatiuos,  fon  irre- 
gulares, de  las  quales  no  fe  puede  dar  razón  otra, 
que  el  vfarlas  los  Indios  comunmente  con  ella  va- 
riedad. 

7  El  ablatiuo,  que  llaman  de  inltrumento,  lo 
forman  íiempre  pofponiendo  elta  particula,  qu€\ 
exemplos,  topquc,  con  la  piedra,  cquicbquCj  con  el 
])al(í,  ypiurquc  con  el  pie,  cmiarque  con  la  mano. 

8  El  numero  plural  lo  forman  ellas  particulas, 
com,  toHi,  amo,  damo\  exi^mplos, yicAemcom,  feñores, 
chotocom,  hombnís,  arc.pticom,  mancebos,  cquich/ont, 
palos,  /un/iafamo,vie]os,  huarichamo,  mugeres,  ipnc" 

da» 
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damo,  los  que  Tacan,  cayapaiant,  los  peones;  eíla 
diuerfidad  de  perticulas  es  también  irregular,  y 
folo  fe  colige  del  vfo  de  los  naturales. 

Excmplo  de  las  declinaciones  de  los  nombres. 

Singular. 

9  N.  yechem.  Señor. 

(f.  yechem.  Del  feñor. 

D.  yechem  üya.  A,  ó  para  el  feñor. 

Ac.  yechem.  Al  feñor. 

Voc.  yechem.  Señor. 

Abl.  yechem  poy.  Del  feñor. 

Plural. 

10  N.  yechemcom.  Señores. 
G.  yechemcom.  Señores. 

D.  yechemcom  üya.      A,  ó  por  los  feñores. 

Ac.  yechemcom.  Ix>s  feñores. 

Voc.  yechemcom.  Señores. 

Abl.  yechemcom  poi.    De  los  feñores. 
I  .os  ablatiuos  que  correfponden  á  eítos  romances, 
¿7/,íY;//,/í?r,losformaneftasparticulas,^«tfytt<r,6/í^ 
/ai,  oyac\  v.  ^.yechem  pueque^^or  el  i^iior^h  yechem 
potai,  ayccbem  yac  níepichi^  con  tu  feñor  irás. 

Rxcmplos  de  nombre,  y  verbo. 
1 1      Tt'chcmbucnacc,weokrm[eííoT,vmpatarbu€'' 
nace  y  la  cafa  de  mi  padre  veo,  yechem  üya  huarafe 
i/)c/iCy\yáXix  mi  feñor lleuo  e^Xo, yechem palar poi me^- 
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nccatlan,  de  cafa  de  mi  feñor  falio.  pata  i  mee  pian, 
de  mi  cafa  viene. 

Diuijion  del  nombre, 

12  ha  primera  diuifion  del  nombre  es  en  fuf- 
tantiuo,  y  adgetiuo;  en  eíia  lengua  los  fultantiuos 
fon,  (una,  nono^top,  que  fignifican  agua,  tierra,  pie- 
dra, y  otros  femejantes,  que  fe  hallarán  en  el  tefo- 
ro. 

1 3  Los  adgetiuos  ion^pocmano,  cherpa7io,cure' 
pnin,  tcguaro7io,  que  fignifican,  bueno,  fabio,  malo, 
entendido ;  mas  es  de  faber,  que  en  ella  lengua  los 
adgetiuos  no  tienen  mas  de  vna  terminación,  y  ef- 
ta  correfponde  á  los  tres  géneros  masculino,  feme- 
nino, y  neutro;v.  ^.guarazo  íetpanOyGl  varonfuerte, 
guarich  teipano,  la  muger  fuerte. 

1 4  El  nombre  fe  fubdiuide  en  proprio,  6  apela- 
tiuo;  el  proprio  en  eíialengua  es;v,g,Alagr^at  Gua- 
racaj  Apuloj  Mijpi\  Marumo,  Tíigtíarayma,  Par  aguan  que 
todos  fon  de  Indios  particulares,  PirichucnarjAua- 
ria  cuar^  Guaiqíiiricuar,  Giierivino  euar,que  fon  nom- 
bres propriosdeLugares.  Apelatiuos  íon^anompe, 
yecbcm,  y  otros  femejantes. 

15  Los  nombres  adgetiuos  pofitiuos  los  haze 
comparatiuos  eíta  particula,  pieAaea,Y)o[puoíi¡if  y 
fuporlatiuos,  eíta  particula  //r,  v.g.  teipano,  fuerte, 
tcipano  pichaca,n\^'^  fuerte,/¿7/^Wí^/¿:,muy  fuerte,/¿?/- 
/>/^,  fuertemente,/67y^¿'/^/i:^/¿:tf ,  mas  fuertemente,/¿7- 
pcncyin\xy  fuertemente.  De  la  miímafuerte  los  han 
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blan  en  numero  plural;  v.g.  tcipe  tom^  fuertes, /etpe 
to7Pi  pichacay  mas  fuertes  Jetpe/opione,  muy  fuertes. 

1 6  Los  participios  de  pretérito  fe  hazen  tam- 
bién comparatiuos,  y  fuperlatiuos  con  las  dichas 
particulas ;  v.  g.  tucumacCt  cofa  cocida,  tucutnacepü 
chacay  mas  cocida,  tucunuiceney  muy  cocida,  6  tucu' 
mapuercm, 

1 7  Los  adverbios  que  difminuyen  la  Ognifica^ 
cion  del  nombre  fon,  pichacüy  pticy  empuiíque^  em' 
pti  i);cano.PsLra,  dezir  muy  poco,dizen,picAacane,  ^iw- 
puizca7Uy  ó  empuiícanofie^  b  pichacaptic. 

TRATADO  SEGVNDO  DEL  PRONOMBRE 
fegtinda  parte  de  la  oración. 

1 8  A   Viendo  ya  tratado  de  los  nombres,  fu 
jl\  declinación,  y  diuiQones,  ferá  bien  di- 
gamos de  los  pronombres,  fegun  el  eftilo  Grama- 
tical de  fus  diferencias. 

Pronombres  primitiuos 
19  Vre.  Yo. 

Amuere.  Tu. 

Muehc.  Aquel. 

Anma.  Nofotros. 

Aniiamorcomo.  Vofotros. 

Muchiamo.  Aquellos. 

2  o  I  -os  cafüs  du  dichos  pronombres,  y  de  todos 
los  otros  fe  diferencian  del  mifmo  modo  que  en  los 
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nombres ;  v.  g.  vre  üyUy  para  mi ,  ó  uya,  folo,  implícito 
el  pronombre,  vrcpoy,  de  mi,  vrcpucquc,  por  mi,  vrc 
yac,  conmigo;  y  afsi  los  demás.  Nota  vn  modo  de 
hablar  fyncopado  muy  elegante,  en  que  fe  vfa  fola- 
mente  de  la  primera  letra,  fupliendo  las  demás  del 
pronombre ;  v.  g.  íí  üya,  ó  amiicre  üya,  para  ti.  Si  la 
primera  letra  fuere  confonante,  equiuale  efta  letra 
y\v.gjnucche  uya,by  />y^,para  aquel,jv  üyacom,b  viu- 
chiamo  iiya,  para  aquellos,  apueque,  por  \\,ypueque 
com  ,por  ellos,  apucquccrntiy  por  vofotros.  De  los  qua 
los  exemplos  confia  que  la  a  de  los  pronombres, 
a  mucre  t  y  (uniaviorcomo  fuftituye  por  ellos  fola,y  la 
letra  y  por  los  pronombres  viuchiamo,  y  viucch. 
También  el  pronombre  ^/////¿^  los  fuplen  citas  parti- 
culas^///',c)¿:/í;v.g.^/¿/¿'//¿:/'¿:£;;//,nofotrosmataremos, 
^// í*^//^r¿:í?  w,dirómos,¿:«¿:rt'r  ¿:t7;//,quemar  émos.Otras 
vezes  los  fuple  la  letra  /;  v.  g.  tcpichi,  ó  avma  vicpicht 
nofotros  iremos. 

2 1 .  Para  los  pronombres  acufatiuos  ay  varie- 
dad de  letras  que  los  fuplen,  las  quales  fe  pondrán 
en  la  conjugación  del  verbo. 

Pronombres  demonjlratitws. 
2  2  Meche.  Elte. 

Chen,  ó  en.  Elta  cofa. 

Muek.  Aquel. 

Mcchamo.  Eítos. 

Encom.  Eftas  cofas. 

Vrero.  Yo  mifmo. 

Amue- 
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Amuere  re.  Tu  mirmo. 

Muecrerc:.  Aquf^l  mirmo. 

Amiiarc-.  Nofotros  mismos. 

Amiamorcomoro.  Vofotros  mismos. 

Aluchiamoro.  Aquellos  mifmos. 


Proncmbre  fui. 

jTipuequc. 

De  fi. 

Tiuya 

Para  fi. 

Taquer. 

Configo. 

Chaquer, 

ConDgo. 

Tiuyá. 

Por  fi. 

Tipueque  mi. 

Por  a 

Tiuyi  pu¿. 

Por  fl. 

Tiuya  man 

a  chene. 

Ello  ella  por 

Pronotttbres  deriuatmos. 
2^Yeqin.  Cofa  mia  animada. 

Muchir.  Cofa  mía  inanimada. 

Avequin.  Cofa  tuya,  &c 

Amuchir.  Cofa  tuya,  &c. 

Chcquin.  Cofa  Tuya,  &c. 

l'uquin.  Cofa  fuya,  &c. 

Ymuchír.  Cofa  Tuya,  &c. 

Anilla  muchir.        Cofa  nnellra. 

Amiamorcomo  muchir.       Cofa  vueftra. 

Muchiamti  muchir.  Cofa  de  aquellos. 

35     l-^l  plural  lo  forma  la  partícula  com,  pof> 

puolta;  V.  ■¿.ycquin  com,  muchir  com.  Los  nombres 
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Yi^trlosSon  patadono^yec/nar  yini  pariente,y  otros  fe- 
mej  antes. 

De  los  pro7iombres  j'ufitos  con  7iombrcs, 

26  Quando  los  nombres  comienzan  con,^/,¿',í/,las 
letras  que  los  dan  á  entender  a  los  pronombres, 
fon  a  para  la  primera  perfona,  y  para  la  fegunda  ay^ 
y  para  la  tercera  chy  o,  t\  exemplo,  apu€,hra,(;o,  aya 
///¿r,tubra9o,  cha piuryhtapucr,  rubra9o.  Suelenfe 
también  expreíTar  los  pronombres;  v.  g.  vrc  d^pucr, 
mi  bra^o,  amucrcyapiccr,  tu  bra^o,  7nueKyapucr,  fu 
bra(;o,  y  afsi  los  demás,  falvo  que  el  pronombre 
amna,<\\xe  es  lo  mirmoque;/¿?j,  6  nofler.  Con  elnom 
bre  fe  pone  expreíTo,  o  en  fu  legar,  fi  el  nombre  co- 
mien(;a  con  a  fe  pone  ¿:;  v.g.  capuercom,  nueítrosbra 
ros ;  íi  con  €  fe  pone/^;  v.g.  Kmurcom^  nueftros  ojos, 
la  mifma  K  fubftituye  Pi  los  nombres  comien9an 
con  Oy  u, 

27  Si  los  nombres  comien9an  con  confonante, 
para  la  primera  perfona,  fino  fe  expreíTa  el  pro- 
nombre ,fe  habla  el  nombre  defnudo,  y  para  la  fe- 
gunda fe  pone  a,  y  para  la  tercera  fe  pone  vnaj^r,  v.  g. 
pucutpue,  mi  cabera,  apucutpue,  tu  cd¡bG(¡^yypticut' 
p7it\  fu  cabecil.  Para  las  demás  perfonas  fe  pone  el 
j)r()nombrecxprenb;v.g.rt';;///rt'/7/¿:////7/r',nuellra  ca- 
lseca, &c.  y  lo  mifmo  se  obfer va  hablando  en  plu- 
ral, pofpueílas  las  partículas,  com,  tom,  &c. 
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TRATADO  TERCERO  DEL  VERBO^TERCERA 

parte  de  la  oración. 

28  Q^  V  pueda  la  difínicion  del  verbo  común 
O  entre  Gramáticos,  con  Antonio,  lib.  i. 
fol.  54.  digo  que  los  verbos  de  efta  lengua  fe  redu- 
cen á  cinco  clafes,  fegun  la  variedad  de  prefentes 
iiifinitiuos;  y  afsi  los  de  la  primera  hazen,  ó  tienen 
el  infinitiuo  en  ar\  v.  g.  chacar,  caMar^ycar,  quitar. 
í-os  (le  la  fegunda  hazen  el  infinitiuo  en  er;  v.  g. 
charcr,  lleuar,  chener,  mirar.  Losde  la  tercerahazen 
el  infinitiuo  en  í'r;  v.g.  hueniquir^  dsxmxr^chamiquir^ 
moler.  Los  de  la  quarta  hazen  el  infinitiuo  en  ¿ir; 
w^.cbopor,  hallar,  icamor,  vaciar.  Los  de  la  quinta 
hazen  el  infinitiuo  en  ur\  v.  g.  chayur^  toR.aT,ypur, 
afar. 

2()  Los  modos  en  fus  finales  fon  de  vnamifma 
f<  )rma,  de  fuerte  que  el  indicatiuo  acaba  en  ce^  6  cAe. 
El  imperatiuo  en  ^,  ó  /íT.  El  fujuntiuo  en  cAi,  y  los 
infinitiuos,  fegun  queda  dicho  en  el  numero  ante- 
cedente; exemplo,  üace,  6  icache^yo  quito,  mucace, 
tu  quitas,  &c.  encaK,  quita  tu  Kencbchif  yo  quite, 
¡car y  quitar.  De  aqui  conita  la  difpofícion  con  que 
fe  hablan  los  quatro  modos  principales»  que  fon 
indicatiuo,  imperatiuo,  fujuntiuo,  é  infinitiuo. 

Formación  de  los  tiempos* 
30     Los  tiempos  fe  forman  en  ella  lengua  por 
al  launas  dicciones  que  fe  juntan  al  verbo;  y  es  de 
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notar  que  todo  prefente  indicatiuo  es  también  pre- 
térito perfeíto;  v.  g-,  huenacc,  yo  miro,  ó  miré,  icage^ 
yo  quito,  6  quite,  hiiopohiiacc,  yo  hallo,  ó  halle,  y 
afsi  los  demás  generalmente. 

3 1  Los  prefentes  indicatiuos ,  comunmente 
empiezan  con  oíla  filaua  huy  fi  fus  primeras  vocales 
fon  /7,  Cy  o,  V.  g-,  huacage,  yo  cauo,  hucpace,  yo  enfeño, 
huopohuacc,  yo  hallo.  Y  fi  las  primeras  letras  fon 
confonantes,  empieQan  dichos  prefentes  con^;  v.  g. 
ycagr,  yo  quito,  ypaic,  yo  flecho,  ynage,  yo  dexo. 
Do  eíta  regla  fe  facan  algunos  anómalos,  como 
manazcy  yo  vaylo,  7iariage,  yo  huelo,  y  otros. 

32  Kl  pretérito  imperfecto  de  indicatiuo  lo 
forma  eíta  dicción  puerCy  pofpuella  al  prefente;  v.  g. 
i'cagcpuerCj  yo  quitaua,  huenagcpucrCy  yo  miraua.  El 
plufquamperfeélo  le  forma  efta  dicción  tacata  pof- 
puella á  las  letras  cITenciales  del  verbo,  que  fe  ha- 
llan eu  el  prefente  infinitiuo;  v.  g.  hiiepafacai,  yo  ania 
enfeñado  Imcnctacai,  yo  auia  mirado,  icatacai,yo  auia 
quitado;  algunas  vezes  le  correfponde  á  elle  tiem- 
po el  romance  de  pretérito. 

33  Los  prefentes  indicatiuos,  fegun  queda  no- 
tado, num.  30.  fon  pretéritos,  y  demás  vfan  otro  pre- 
térito, que  es  do  cofa  paíTada  de  mas  tiempo,  y  fe 
forma  con  vna  y  pofpuofta  á  las  Ultras  vocales  del 
infinitiuo;  v.  g.  huacal,  yo  caue  icai,  yo  quite,  hncneü 
yo  niirr,  o  he  mirado,  «,  yo  hize,  iictiú  fe  hizo. 

34  V\  futuro  imperfecto  lo  forman  eftas  partí- 
culas, chi,  o  chim,  b  cbuvi,  o  chu,  cuya  variación  es 
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ocafionada  de  la  vltima  letra  vocal  del  infinitiuo, 
{¡U(í  en  vnos  os  a,  o,  c,  y  en  otros  fono;  v.%.ycachi,  ó 
yciiihim.  yo  quitaré,  hucnechi,  ó  hucnechim,  yo  mira- 
rt;,  biiopochu,  6  hiwpochum,  yo  hallaré.  Al  prerente  in- 
linitiuo  le  fuele  algunas  vezes  correfponder  el  ro- 
mance de  eíle  tiempo;  v.  g.  vter,  iré  emehauter,  luego 
ir¿'is,  cmehicar,  luego  lo  quitare,  y  afsi  hablan  otros. 

35  I'uturo  perfeílo  no  le  hallo  regularmente 
(m  elta  lengua;  y  afsi  trataremos  del  modo  fujunti- 
ui>,  cuyo  prefentc  lo  forma  eíta  dicción  c^f'polpuer- 
ta  ;t  la  vltima  vocal  del  infínitiuo;  v.  g.  ycachi,  yo 
quite,  qiunachi,  yo  mire,  fuenapic&i,  yo  coma, 

3(1  El  pretérito  imperfeélo  de  Tujuntiuo  lo  for- 
ma ella  dicción  fucrcmo  pofpuefta  al  prefente  infi- 
iiitiuu;  \.^.ycarpttcremo,  yo  quitara,  huenapuir  puere- 
mo,  yo  comiera,  &'c.  El  pretérito  perfe¿lo  lo  forma 
elta  dicción  yapa  con  el  infinitiuo;  v.g.ycanapa,  aun 
<iue  aya  quitado  cheneriapa,  aunque  aya  mirado, 
ymnpcnriapa,  aunque  aya  arrancado.  En  la  conjuga- 
ción fe  verá  con  mas  claridad  eíte  tiempo. 

37  £1  futuro  de  fujuntíuo  lo  forma  la  partícula, 
•'>  dicción  tupurpc,  pofpuelta  á  la  vltima  vocal,  ác6- 
l'oTiante  del  infinitiuo;  v.  g.  icaíupurpe,  defpues  que 
I  juitare  rttaplupurpc,  defpnes  que  comiere,  vrenenap' 
lii parpe,  (Iclpues  que  yo  huviere  comido,  anenaptu- 
ptirpc.  iier]>u('s  que  tu  huvieres  comido.^n^Aci^A^tor- 
pi\  dnfpues  que  aquel  huviere  comido. 

,;8  l.iis  imperatiuds  en  eka  lengua,  falen  regTi- 
hinncnte  do  los  prefentes  infinitiuos,  poniendo  en 
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lugar  de  la  r  vltima  vna  K,  y  en  lugar  de  la  ch  pri- 
mera, Q  la  vocal  es  a,  an,  y  fi  es  e,  en,  y  fi  es  o,  on\  v.g. 
chacar,  cauar  anacaK^  caua  tu,  chencr^  mirar,  encK^ 
mira  tu,  chopor,  hallar,  oiiopoK,  y  afsi  los  demás;  con 
advertencia,  que  fi  la  vltima  letra  del  infínitiuo  es 
confonante,  6  por  razón  de  fincopa,  ó  por  fer  del 
verbo,  defpues  de  la  K,  que  forma  el  imperatiuo 
añaden  vna  vocal  e,  ti, o,  v.g.  icapuir^  texer,  cncapKc^ 
tcxe  tu,  ypir,  bufcar,  cnipKc,  bufca  tu,  chapor^  cauar, 
afiapoKj  o  anapoKo,  caua  tu. 

y)  La  tercera  perfona  de  ungular  de  elle  tiem- 
po la  forma  elta  letra  n  antepuefta  a  la  primera  vo- 
cal del  infinitiuo,  y  efta  letra  y  pofpuefta  a  la  vltima 
vocal,  ó  confonante;  v.  g.  naca  i,  cabe  aquel,  nniei^ 
m\r^,7i€7iapiy  cov[\^,ncpi,  venga.  La  fegunda  perfona 
de  plural  fe  forma  del  mifmo  prefente  imperatiuo, 
poniendo  eíta  partícula  tcK\  v.g.  cncateK,  quitad 
vofotros,  arete Ky  lleuad,  enclcK,  mirad,  enapteK,  co- 
med. La  tercera  de  plural  fe  compone  de  la  tercera 
d(í  fingular,  poniendo  en  lugar  de  la  i  vltima  teu^  (i 
es  (\  y  íi  es  o,  toH\  v.  g.  naca f cu,  caven  aquellos,  nare^ 
tcii,  lleuen,  nopotoUj  hallen,  napotou,  caven.  Algunas 
vozes  multiplican  dichas  partículas  en  la  fegunda 
perfona  de  plural;  v.g.  cnapíeKefc,  comed,  arcteKcte, 
lleuad,  cinche KcU\  bebed,  y  otros  afsi;  los  quales  fon 
modos  de  hablar  irregulares,  6  corruptela  del  idio- 
ma. 

40  Efte  modo  imperatiuo  compone  vna  frafe 
muy  (^legante  con  eíta  partícula  /^,  en  lugar  de  laA' 
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en  la  fejrunda  de  fing-ular,  y  en  la  de  plural  antes  de 
la  partícula  tcK,  v.g.  cneK,  mira  enetay  anda  mira, 
/v/^'A/Z^/v;  andad,mirad,^«/3r/K¿r,come,¿r«/i///?,anda, 
come,  rnaptatcY^y  andad,  comed,  y  afsi  los  demás 
jL^oneralmente. 

Infiniiiuo. 

4 1  El  infinitiuo  fe  forma  regfularmente  de  las 
letras  mas  tranfcendentales  del  verbo,  quecompo- 
non  el  participio  de  pretérito  (llamo  tranfcenden- 
tales á  las  del  prefente,  que  feconfervan  en  todos 
los  tiempos)  a  eítas,  fi  los  verbos  fon  dea,^,^?,  enlu- 
\ri\r  de  la  /primera  fe  pone  ch^  y  al  fin  fe  pone  r,  qui- 
tada la  partícula  ^^,  b  che,  con  las  quales  queda 
formado  el  prefente  infinitiuo;  v.g.  tacacCt  cofa  ca- 
uada,  cbacaTy  caber,  fcneze,  coía  mirada,  ¿:>i^ii^,  mi- 
rar, fopoic  cofa  hallada,  chopor^  hallar. 

4  2  Si  los  verbos  fon  de  1,  que  comunmente  los 
finales  del  \vi^\zisXAyio{oxitaie,vjg.hueniquiaieyypia 
ZCy  y  otros  afsi:  En  vnos  fe  añade  á  las  dichas  le- 
tras (lol  participio  r  en  otros  ijr,  y  en  otros  üür,  v.g. 
tipcbc,  cofa  bufcada,  ipir^  bufcar,  tehuenicche^  cofa 
clormida,y6//r;//'i7;^ír,/^/i^/^^»cofacomida,i:^ita^i]r, 
comer,  cbamichir,  moler, /^/i^,  cofa  bebida,  ^ii^, 
bober.  T)o  ellaregla  fe  facan  algunos  anomalos»que 
no  la  obf(*rvan,  como  cbarinar^  bolar,cuyo  partici* 
¡)io  (lo  pretérito,  es  tarincy  y  otros  afsi, 

}^:^  Soan  exemplos  para  las  cinco  clafes  de  in- 
tinitiuos  los  íi^ientes,  tapoicafc^  cofa  apartada, 
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cnapi.'irar,  apartar,  tartcht,  cofa  lleuada,  rAírrr, lie- 
uar,  tamiccht\  cofa  molida,  chamichir.  moler,  topa^if^ 
cfjía  hallada,  ¿v^í//  r,  hallar,  /dmozi\  cofa  comenta- 
da, chamor,  comentar,  tipitzt,  cofa  afada,  ypur^  afar, 
con  Hitos  exemplos  queda  confirmada  efia  regla  de 
la  formación  del  prefente  infinitiuo. 

43  La  formación  de  los  gerundios,  (i  es  en  ver- 
boÑ  de  mouimiento,  la  haze  eiía  partícula  topo^  v.  g". 
ytfafop'K  hiu'piazt,  fuelen  también  fyncopar  efte,  y 
dezir,  yftafpo,  en  los  dema*^  verbos  vfan  de  dicha 
particulas  topo,  añadida  a  las  tranfcendentalesde  el 
verbo;  \\*¿.  y  ene  topo  de  mi  rar ,  ica/opo,  de  quitar^^'^n^ys- 
fnpu,  de  comer. 

44  El  gerundio  acufatiuo  lo  forma  vna  de  af- 
tas particulas,  che  chcf,  fici,  ncit,  y  alguna  vez  chua\ 
\-.g.  inichi:,  ó  icachct,  icanci^  6  icancity  a  quitar,  yenap^ 
chiia,  á  comer,  ycachua^  a  quitar;  las  quales  particu- 
las fn  pofponen,  fegun  parece  á  las  letras  del  prefen- 
te infinitiuo.  Suelen  hablar  dicho  gerundio  como 
de  genitiuo,  vfando  de  la  particula  nti\  v.g.  crcpa^ 
ynitnei,  hucpiagCy  vengo  de  ver  el  maíz. 

45  El  gerundio  ablatiuo  lo  forma  ella  particu- 
la piiff/ut\  pofpueltaal  infinitiuo;  exemplos,  icarpue^ 
t¡H(\  por  (juitar,  o  quitando,  chffícr purgue, ^ornúr^r^ 
chniapuir parque,  por  comer.y  es  generalifsimo  mo- 
do (le  hablar. 


CON- 
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:  >  El  prefentr-  ti^-n^-  orüinariamírnte  fisrnifica- 
rion  úfr  prr-tf-ritfj.  y  demás  ay  otro,  que  es  como  fe 
fivrue. 

Huechv.  Yo  fuv,  o  he  fido. 

Mechv.  Tu  fuiíie.  iVc. 

Xechy.  Aquel  fue. 

Amnanerhv.  Xofotros  fuimos. 

M^rteu.  Vo  filtros  fui  liéis. 

Xeteu.  Aquellos  fueron. 

Prrfrriic  plii/íjuam perfecto, 
Huetacai.  Yo  auia  fido,  &c. 

Matarai.  J'u  auias  fido. 

Etarai.  Aquel  auia  fido. 

Amna  metacai.  Nofotros  auiamos  fido. 

Metacatei.  Vofotros  auiais  fido. 

Ktaí-atei.  Aquellos  auian  fido. 

Tíin  interroí^acion  lo  hablan  afsi;  v.  g*.  hnetacaiea^ 
///e/ja/e//er/'f])i\ftr(mqueyoauiíiefiíidoyA/e/ae(iieii'^ 
Auias  tu  í'ítado?    Y  afsi  los  demás. 

Futuro  imperfeto. 
50  Huerhim.  Yo  fere,  cftaré,  &c. 

iMeí  him.  Tu  ferás. 

Iv:liim.  Aquel  ferá. 

Amnanierhim.  Nofotros  feromos. 

Metííchim.  Vofotros  fereis. 

Kterhini.  Aquellos  ferán. 

Ef- 
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Amnaniechi.  Nofotros  fcíimos. 

Tetechi.  Nofotros  fcamos. 

Meteu.  Volbtros  feais. 

Nett3u,  6  necheu.  Aquellos  fean. 

Modo  Jiegatiiw. 

54  Iluííchnono.  No  fea  yo. 
Techy.  No  feas  tu. 
Kclinono.                           No  fea  aquel. 

A  nina  c^chnono.  No  feamos  nofotros. 

Teteu.  No  feais  vofotros. 

Echtono.  No  fean  aquellos. 

Aquí  es  de  notar,  que  la  /  en  las  fegundasperfonas 
eslanegacion;  y  en lasdeniáslas partículas, f/¿?;/¿;, y 
toíKt,  para  los  demás  tiempos  vfan  las  negaciones, 
himchiquc,  pni,  y  />c/>ra,  puin,  pcpuúiy  mnar. 

Pnícrito  imperfecto  Je  fujiifiHuo, 

55  Ihuíchir  pueremo.  Yo  fuera,  feria,  &c. 
McH'hir  pueremo.  Tu  fueras,  &c. 
Echir  pueremo.  Aquel  fuera. 
Anuiam(»chir  pueremo.  Nofotros  fuéramos. 
M(*ter  pueremo.  Vofotros  fuerais, 
líter  pueremo.  Aquellos  fueran. 

Pnjente  de  fujunfiuo  eon  partícula  que  cquiuale 

a  cum,  o  quando. 

56  Iluechiriau.  Quando  yo  fea. 

Aue- 


de  cjia  lengua, 

Auechiriau.  Quando  tu  feas. 
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Yvííchiriau. 

A  miKivechiriau. 

Ouiuechircomiau. 

Auechircomiau. 

Yvochircomiau. 


Quando  aquel  fea. 

Quando  nofotros  feamos. 

Quando  nofotros  feamos. 

Quando  vofotros  feais. 

Quando  aquellos  fean. 
Kítc  modo  de  hablar  es  muy  confiante,  y  fegxm  pa- 
réete fe  forma  del  infinitiuo,  pofpueíla  la  partícula, 
yau,  quando  tu  feas  bueno,  te  querré  yo,  poema  no 
aucchiriau,  apune  hueehi  úre. 

Prelcrito  per/eüo  de  /ujuntiuo, 
57  liuechir  iapá.  Aunque  yo  aya  fldo. 


Auechir  iapá 

Yvechiriapa. 

A  muauechiriapa. 

Quiuechircomiapa. 

Au(»chircom  iapa. 


Aunque  tu,  &c. 
Aunque  aquel,  &c. 
Aunque  nofotros,  &c. 
Aunque  nofotros,  &c. 
Aunque  vofotros,  &c. 


Yvechircom  iapa.         Aunque  aquellos,  &c. 

Plufquampcr/eQo. 
58  Iluechiriaupuerena.     Yo  huviera  fido. 
Auechiriaupuerena.     Tu  huvieras  Qdo. 
J  .0  demás  es  como  el  prefente  con  quando,  pof- 
puclta  la  partícula  puerena. 

Futuro  de  fujuntiuo. 
51;  Iluochiriau  huere.       Si  yo  fuere. 
Au(íchiriau  huere.       Si  tu  fueres. 

B  4  Yvel- 
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Yvechiriau  huerc;.  Si  aquel  fuere. 

Los  demás  como  el  tiempo  antecedente,  porpuefta 
la  particula  huere.ilon  el  romance,  de f pues  qtu^  ha- 
blan elte  mifmo  tiempo,  porpueítalaparticula/^^r- 
/<•;  V.  g-.7vv/»////'/¿:,defpuesqueyohuviereíido,^mí:- 
chpurpc^  defpues  que  tu  huvieres  í\áo,yvcchpurpe^ 
defpues  que  aquel  huviere  Pido.  Los  demás  como  el 
tiempo  infinitiuo,  fyncopando  la  vltima  ñlaua,  y 
poniendo  en  fulugar^í^r/¿:,7;6'í:>}/^r,rigTiificaelfer,ó 
cofa  que  fe  tiene. 

Prc/cnte  infinitiuo, 
óoHuechir.  Ser,  eftar,  &c. 

Avechir.  Ser  tu,  &c. 

Yvechir.  Ser  aquel,  &c. 

Amnavechir.  Ser  nofotros. 

Avechircom  Ser  vofotros. 

Yvechircom.  Ser  aquellos. 

La  primera  perfona  del  plural  fe  fuele  hablar  afsi, 
quiíkxhircom^  con  que  aquella  particula  qui^  con  el 
cütn  final,  equiuale  al  pronombre  a^nna. 

Modo  de  hablar  negatiuo, 
61  Kchipra.  No  fer. 

Echi)uin.  Cofa  que  no  es. 

Amuereechipra.  No  fer  tu. 

MueK  echipra.  No  fer  aquel. 

Afsi  le  habla  lo  demás  con  los  pronombres,  y  las 
ney^aciones/ríZ,  bpuiu.hd  negación,  huacbiqne^  fe 

ha- 
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Avechir  com.  Vofotros  aueis,  &c. 

Yvechircom.  Aquellos  han  de  fer. 

También  fe  habla  eíte  tiempo,  expreíTando  los  pro- 
nombres, ürc,  afnuere,  mucKt  y  los  demás. 

Participio  de  pretérito^ 

65  Teuechem.  Cofa  que  es. 
Teuechamo.                    Cofas  que  fon. 

Gerundios, 

66  Echpor.  De  fer. 
Vcchtopo.  Para  fer. 
Vechet.                       Para  fer. 
Vechirine.  Por  fer. 
VechirpueKe.  Por  fer. 

Kilos  gerundios  fe  hablan,  expreíTando  los  pro- 
nombres, ó  letras,  que  les  equiualen,  fegiin  los  de- 
más tiempos  arriba  expreffos,  en  cuya  conjugación 
quedan  conílantes  todas  las  reglas  que  dexamos 
pueltas  de  la  formación  de  los  tiempos,  y  fon  gene- 
rales á  todos  los  verbos,  afsi  aéliuos,  como  neu- 
tros; de  que  fe  figue  que  en  efta  lengua  ay  folo  vn 
modo  de  conjugación,  aunque  los  iníinitiuos  de 
los  verbos  fe  diílingue  en  las  cinco  clafes,  fogun  de- 
xamos dicho  en  el  folio  1 1.  num.  28.  y  para  que 
mas  claro  coníle  conjugaremos  vn  verbo  aéüuo 
para  norma  de  los  otros. 


Con- 


de  cjta  lengua. 

Conjugación  de  verbos  aétiuos. 
67     Chapolear.  Apartar. 
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1  luapoicare. 

Mapoica^e. 

Madapoican. 

A  innamanapoican. 

Mapoicate^e. 

Madapoicateu. 


Tiempo  prefente. 

Yo  aparto. 
Tu  apartas. 
Aquel  aparta. 
Nofotros  apartamos 
Vofotros  apartáis. 
Aquellos  apartan. 


Imperfedo. 
68  íluapoica^epuere,        Yo  apartaua. 

Losdemás  como  el  prefente,  y  la  particula/^i^^^* 

Pretérito  per/eilo. 

Oglluapoicai.  Yo  aparté. 

Mapoicai.  Tu  apartafte. 

Madapoicai.  Aquel  apartó. 

Amnaiuanapoicai.  Nofotros  coartamos. 

Mapoicateu.  Vofotros,  &c. 

Napoicatei.  Aquellos,  &c, 

Plufquampefcdo. 
-JO  1  luapoicatacai.  Yo  auia  apartado 

Mapoicatacai.  Tu  auias  apartado. 

Madapoicatacai.  Aquel  auia,  &c. 

Amnamanapoicatacai.  Nofotros  auiamos,  &c. 

Ma- 
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Mapoicatacatei. 
Madapoicatatacatei. 


Regías 


Vofotros  auiais,  &c. 
Aquellos  auian,  &c- 


Fiituro  impcrfcíto. 

71  Iluapoicachim.  Yo  apartaré. 
Mapoicachim.  Tu  apartaras. 
Madapoicachim  Aquel  apartará. 
Amnamanapoicachim.  Nofotros  apartamos. 
Madapoicatechim.        Vofotros  apartareis. 
Napoicatechim.             Aquellos  apartarán. 

Futuro  pcrfetto, 

72  lluapoicaneim.  Yo  avre  apartado. 


Mapoicaneim. 

Madapoicaneini. 

Amnamanapoicaneim. 

Mauapoicateim. 

Madapoicateim. 


Tu  lo  avrás,  &c. 
Aquel  lo  avrá,  &c. 
Nofotros,  &c. 
Vofotros,  &c. 
Aquellos,  &c. 


73  Anapoicak. 
Napoicai. 
Tíipoicatene. 
AnapoicateK. 
Napoicateu. 


Imperativo, 

Apártalo  tu. 
Apártelo  aquel. 
Apartémoslo. 
Apartadlo  vofotros. 
Apártenlo  aquellos. 


Para  hablar  efte  tiempo,  y  los  demás  con  los  pro- 
nombres acu  fatiuos,  no  vfan  de  dichos  pronombres 
expreíTos,  fino  diuerfas  particulas.  fegiin  la  diuer- 
lidadde  perfonas  que  padecen,  para  cuya  inteligen 

cia 
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ria  pongo  la  praílica  en  ede  tiempo  afíi  como  fe 
(iííiie. 


("apoicaK, 

A  «.apoicaK. 

AnapoicaK. 

Yapoicai. 

Ayapoicai. 

Naoapoicai. 

í'apoicatfiK. 

A<^apoÍcateK. 

Cadapoicatechi, 

Anapoicatek. 

Anapoicatekcom, 

Napoicatcucom, 

(  apoicatnne 

Na<^ajHiicateu. 

CapoicaKcom. 


Apártame, 
Apártate. 
Apártalo. 
Apárteme  aquel. 
Apártete  aquel. 
Aparte  fe  él. 
Apartadme  vofotros. 
Apartaos  vofotros. 
Apárteos  yo. 
Apartadlo  vofotros. 
Apartadlos. 
Apartadlos  aquellos. 
Apartémonos. 
Apartenfe  aquellos. 
Apártanos. 


\'.\\.  elta  forma  fuplen  los  pronombres  acu- 
fativos,  y  Gs  muy  de  notar  que  en  eñe,  y  en  los  de- 
más tiempos  parecen  diucrías  las  letras  de  los  pro- 
nombres, por  la  díuerfidad  de  letras  vocales  de  los 
vr-rbos  h.  quien  fe  juntan,  ó  confonantes;  exemplos, 
ijiicnnchc,  me  miras,  qucicnachc,  yo  te  miro,  queneK, 
mírame,  qucnecbi.  yo  lo  mire,  hüacapoica¡e,  me  apar- 
ti ),  capoii-aiii;  me  aparta^,  cnf>ocolaK,  conóceme,  o^fio- 
,"í7/K,  cf  mócete,  ¿//fi/c//f/-,  mo  quemo,  y  otros;  de  que 
{'<•:  loliiío  (lur  alK-imos  verbos,  y  cfpecialinente  los 
<|iii'  comioiK.-an  con  /'  la  f  del  pronombre  aculati- 
uii.  la  nmdan  en  /;  v.  g-,  o/onamKr,  efto  en  las  prime- 
ras. 
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ras,  y  fegundas  perfonas,  huofcmamiazc,  me  efcondo, 
y  tamV)ien  en  las  terceras;  v.g'.;;/¿?/¿?;/¿z;;/f'/7;/,reefcon- 
(le,  nofouam  iaicUy  fe  efcondieron.  Tengafe  mucho 
cuydado  con  eíta  regla,  porque  en  la  fuperficie  pa- 
dece alguna  dificultad,  mas  con  los  exemplares 
pueítos,  y  el  \To  fe  haze  luego  muy  fácil,  yesvna 
de  las  mayores  elegancias  de  eftos  lengiiages,y  es 
general  a  los  modos  de  hablar  pofitiuos,  y  negati- 
uos. 

Modo  negatino  con  los  dichos  acu/afiuos. 
75Capoicai.  No  me  apartes. 

Tapoicai.  No  lo  apartes. 

Aí^apoicai.  No  te  apartes. 

Capoicaicom.  No  nos  apartes. 

J  apoicaicom.  No  los  apartes. 

Capoicatei.  No  me  apartéis. 

'J'apoicateucom.  No  los  aparten. 

Capoicaicom.  No  nos  apartes. 

Ta^apoicateu.  No  fe  aparten. 

Quádo  el  verbo  es  de  r^lapart  icula  feu  os  foujopotouy 
no  hallen,  fapotoUy  no  caben. 

Modo  optaituo. 

Tiempo  prc/cvle. 
yóHuapoicachi  Yo  aparte. 

Mapoicachi.  Tu  apartes. 

Madapoicachi.  Aquel  aparte. 

Amnamanapoicachi.         Nofotros  apartemos. 

Ta- 
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Auazapoicariau. 

Cadapoicariau. 

Yapoicariau. 

Adapoicariau. 

Agapoicariau. 

Cadapoicariaucom. 

Aua9apoicarcomyau. 

Agapoicarcomy  au . 

Yapoicariaucom 

Amiamorcomo- 

capoicariau. 
Muchiamoya- 

poicariau. 
Muchiamoada- 

poicariau. 
Amiamorcomo  ca- 


Quando  tu  te,  &c. 
Quando  yo  te,  cScc. 
Quando  aquel  me,  &c. 
Quando  aquel  te,  &c. 
Quando  aquel  fe,  &c. 
Quando  yo  os,  &c. 
Quando  os  apartéis. 
Quando  aquellos  fe,  &c. 
Quádo  aquel  nos,  &c. 


Quando  vofotros  me,  &c. 

Quando  aquellos  me,  &c. 

Quando  aquellos  te,  &c. 


poicariaucom.         Quádo  vofotros  nos  apartéis 


Pretérito  imperfeüo, 
8o  Huapoicarpueremo.     Yo  apartara,  &c. 
Mapoicarpueremo. 

Madapoicarpueremo.    Aquel  apartara 
Auinamapoicarpu- 

eromo. 
Mapoicator  pue- 

romo. 
Napoicater  puere- 
mo. 


Tu  apartaras. 
Aquel  aparta 

Nofotros  apartáramos. 

Vofotros  apartarais. 


Aquellos  apartaran. 


Pre- 
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también  los  pronombres,^w7^¿?r¿',  mucK.y  mnequia- 
mo  expreíTos,  quitadas  aquellas  letras  que  Tubílitu- 
y en  por  ellos  en  los  exemplos  arriba  pueílos. 


Otro  futuro 
84Vre  napoicat- 

purpe. 
Amuere  napoi- 

catpurpe. 
MueKnapoicat- 

purpe. 
Amna  napoicat- 

purpe. 
Amiamorcomo 

napoicatpur- 

pe. 
MuKiamo  napoi 

catpurpe. 


de  fujuntiuo* 
Defpues  que  yo  lo 
huviere  apartado. 
Defpues  que  tu,  &c. 

Defpues  que  aquel, 

&c. 
Defpues  qe  nofotros, 

&c. 
Defpues    que   vofo- 

tros,  ¿ic. 

Defpues  que  aque- 
llos, &c. 


Pre/cntc  tnjinttmo. 

85  Chapolear.  Apartar. 
Chapolear  pue-  Por  auer  apartado. 

que. 

E/tc  tiempo  con  negaciones. 

86  Anapoicapra  No  apartar, 
vezne. 

Chapoicapnarpu-  Por  no  apartar, 

eque. 


Ana- 
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Chapoicatono.  El  que  aparta. 

El  fupino  es  como  el  gerundio  acufatiuo;  v.  g.  cha- 

poicachet,  á  apartar,  también  dizen,  yapicanct. 

Participio  de  prc/enfe. 
Yapoicatono,  ó  El  que  aparta,  ó 

yapoicanei.  apartaua. 

Yapoicadamo.  Los  que  apartan. 

Participio  de  pretérito. 
89  Tapoica9e.  Cofa  apartada. 

Tapoicagamo.  Cofas  apartadas. 

Yap  oicatpur.  Apartadura. 

Napoicar.  Signifícalo  mifmo,y  gene- 

ralmente todo  prefente  infinitiuo,  es  nombre  que 
fignifica  la  acción.     Notefe  bien. 

Voi  pa/siua. 
c)0  La  voz  pafsiua  es  muy  fácil  de  hablar  con 
el  participio  de  pretérito  de  qualquier  verbo,  y  con 
los  tiempos  del  fubílantiuo;  v.g.  tapoicagehuagc^  yo 
foy  vc^í3Lr\.^Ao,tapoicace  7?¡afCjtM  eres  apartado,//z^i- 
cnge  mana,  aquel  es  apartado,  afsi  todo  lo  demás 
con  los  participios,  y  tiempos  del  fubítantiuo,  fegun 
quedan  exprelTos. 

Con  Ínter rogacioft, 
9 1  Iluapoicanca?  Lo  aparto? 

Mapoicanca?  I-o  apartas  tu? 

Ma- 


38  Reglas 

Ymopcaripache.  Yo  mando  arrancar. 

Según  parece  eíta  compoíicion  fe  forma  de  los  pre- 
fentes  infinitiuos,  y  la  partícula  por,  que  en  los  pre- 
fentes  es  pa(c\  6  pachc\  con  que  en  todos  los  demás 
tiempos  que  fe  forman  del  infinitiuo,  es  también 
por,  V.  g.  imopcaripochu,  lo  mandaré  arrancar,  ommop- 
caripoKy  mándalo  arrancar. 

Olra  compojicion  con  el  verbo  ypia^e.  que  fignifica 

procurar, 
Q4Ygueripir.  Procurar  pegar. 

Ygueripiace.  Yo  procuro  pegar. 

Ymopcaripiace.  Procuro  arrancar. 

y  afsi  los  demás  con  el  infinitiuo,  y  el  dicho  verbo 
ypia^e, 

Verio  (Uiomalo  que  varia  en  parte  el  orden 

coniun, 
95  Cuar.  Dezir. 

Cuafe.  Yo  digo. 

Mcache.  Tu  dizes. 

Inchan,  ó  tai.  Aquel  dize. 

Amna  inchan.  Nofotros  dezimos. 

Alcateche.  Vofotros  dezis. 

Inchateu,  o  tateu.        Aquellos  dizen. 

Tateche.  Nofotros  dezimos. 

C'uacepuere.  Yo  dezia. 

Los  demás  como  el  prefcnte,  y  la  particula  pucre. 
1)6  Cuai.  Yo  diex. 

Mcai.  Tu  has  dicho. 

Tai. 


de 

Tai. 
Amnatai. 
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Aquet  dixo. 
Nofotros  diximos. 

Mcateu. 

Dixiaeis. 

Tuteu. 

Dixeron. 

Guataca  i. 

Yo  auia  dicho. 

McaUcai. 

Tu  auias  dicho. 

Catacai. 
Amna  catacai. 

Aquel  auia  dicho. 
Nofotros  auiamo»,  &c. 

Mcatacatei. 

Vofotros,  &c. 

Catacatci. 
97  Cuachim. 

Aquellos  lo,  &C. 
Yo  diré. 

Mcachim, 

Tu  dirás. 

Cachira. 
Amna  cuar. 
Mea  techim. 

Aquel  dirá. 
Nofotros  diremos- 
Vorotros  diréis. 

Catechim. 
Cita  neim. 

Aquellos  dirán. 
Yo  avré  dicho. 

Lo  demás  como  i 

ú  antecedente  con  la  partícula 

ncim. 

98  CaKe. 
Cata. 

Di  tu. 
Anda  di. 

Tai. 

iatamui. 

Ticatene. 

Diga  aquel. 
Vaya  diga. 
Digamos. 

Ticatatene. 

Varaos  á  dezir. 

CatcK. 

Dezid  vofotros. 

Tatou,  h  cuteu 

t'uachi. 

Mcurhi. 

Digan  aquellos. 
Yo  diga. 
Tu  digas. 

C4                     Tai. 

4C) 

Tai. 

Ticatene. 

Tateu. 
()()  Cuar. 

Acuar. 

Icuar. 

Amna  cuar. 

Acuarcom. 

Ycuarcom. 

Capra  vechne. 

Capra  echKo* 

Tucuaye. 

Cuatopo. 

Cuatpur. 

Canei. 

Cuar  pueque- 

Et  canchan? 

Kt  capra. 

Capuin. 

Rt  capuinuro. 
Los  demás  tiempos 
conjugación. 
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Aquel  diga. 
Digamos. 
Digan. 
Dezir  yo. 
Dezir  tu. 
Dezir  aquel. 
Dezir  nofotros. 
Dezir  vofotros. 
Dezir  aquellos. 
No  dezir 
No  digas. 
Cofa  dicha. 
Dicho. 
Dicho. 
A  dezir. 
Por  dezir. 
Que  dize? 
Dize  nada. 
El  que  no  dize. 
Yo  nada  digo. 
f(í  hablan  como  la  antecedente 


TRATADO  QVARTO  DEL  PARTICIPIO, 

quartii  parte  de  la  oración. 


loo 


r^  L  participio  fe  diuid( 
-^ydosdepafsiua;  v.g. 


diuide  en  dos  de  aéliua, 
y  dos  de  pafsiua;  v.  g.  amans,  amaturtts, 
amatHs,amandus.  En  elta  lengua  fe  forma  el  partici- 
pio 
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pió  de  prefente  del  infínitiuo,  poniendo  en  lugar  de 
la  reíla  particula,  nciy  ó  /j/'quando  los  verbos  fon  de 
a,  o  de  c,\\%*yapoicanei,  el  que  aparta,  ^^/f^/i^i,  el  que 
mira,  también  lo  forman  con  eíla  particula  tono^  v.  g. 
yapcicatono,  el  que  aparta,  ^/¿?;f  ¿7,  el  que  haze,üafanOf 
el  que  quita. 

I  o  I  Si  los  verbos  fon  de  o,  la  particula  es  not\  v.  g. 
yaropü7iói,  el  que  ^vcAyíd^,yoponoi,  el  que  halla,  y  otros 
afsi.  En  los  verbos  de  la  tercera  clafe,  que  hazenel 
infinitiuo  en  />,  ó  wí'r,  como  chenapuir^  chamS^ir^ 
ipir,  vfan  de  fyncopa;  v.g.  yenaptiei^  el  que  come, 
yamiY^nci,  el  que  muele,  ipneiy  el  que  bufca.  Para 
formar  el  plural,  fe  pone  damo  eu  lugar  de  neh  í>  noh 
V.  g.  cnapncdamo,  los  que  comen,  ifmedafno^  los  que 
bufcan,  inedamo,  los  que  hazen,  6  ponen,  y  afsi  los 
demás. 

Parcicipio  de  futuro. 

102  Los  participios  de  futuro  fon  los  prefentes 
infinitiuos;  v.  g.  chapotear,  auer  de  apartar,  ipir^  auer 
de  bufcar,  icar,  auer  de  quitar,  y  otros  afei;  rolo  ay 
que  notar,  que  Q  le  antecede  á  efte  tiempo  nombre, 
o  pronombre  expreífos  en  lugar  de  la  ch  fe  pone  n\ 
v.  g.  ure  napoicar,  tire  nener. 

Participio  de  pretérito. 

103  Efte  participio  fale  del  infinitiuo,  ponien- 
do antes  de  la  primera  vocal  vna  /,  y  al  fin  en  lugar 
de  la  r  n\  ó  che\  exemplos,  tapoicace,  cofa  partada. 


42  Réjalas 

tencic,  cofa  mirada;  fe  fuelen  también  añadir  vna 
VI V.  g.  tapoicaccm, 

104  Los  participios  de  los  verbos  neutros,  fo- 
lo  fe  diferencian,  en  que  ü  fon  de  verbos  de  vocal, 
antes  de  la  qual  ay  />,  la  confervan,  v.g.  vacpuir,  mo- 
rir, tuaqutpge,  muerta  cofa,  yvcnar,  caer,  tiuenaget 
caida  cofa,  humcbcy  entrada  cofa;  fi  es  verbo  de 
confonante,  es  como  los  aftiuos,  falvo  fl  es  anoma^ 
lo,  v.g.  tipuit  tache,  cafado,  tarine,  bolada  cofa,  efte 
vltimo  es  anómalo. 

Participio  de  pa/siua, 

105  Efte  fale  del  verbo  con  el  participio  de 
pretérito,  y  el  verbo  S\ib{iiinúuo]v.g.tareche  AuecAir, 
yo  tengo  de  fer  Ueuado,  veafe  la  conjugación,  nu- 
men 88. 

TRATyLDO  QVINTO  DÉLAS  PREPOSICIONES 

quinta  parte  de  la  oración. 

^^^^      A  ^'*^  prepoficiones  en  efta  lengua  las 
l\.  podemos    llamar  pofpoficiones,  por- 
que nunca  fe  anteponen  como  en  lengua  Latina. 

Po/poJicio7ies  de  acu/atiuo, 

1 07     Pona  i  ca,  yaca,  cuaca,  equiualen  á  la  prepo- 

ficion,^/í/,  jípiau,yragucre,ycfncapo,kaputy  capo^hcapo^ 

ye,  equiualen  á,  annte,  pona,  ó  peuya^  corefponden  á 

aduer/us.yarai,  6  dará  i,  equiuale  a,  cis,  chepra,  equiua^ 

le 


áá 
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le  kcircaypoqu€re,byemuip€ye€^\yxB\h  kctrcum^pona^h 
/¿7>jv^ACorrerpóden  á  cofíira^yaguanyaca^eqomdXe  ket' 
j^a,por(^oponay^c^yx\\idíXekex¿ray\^ü[ti^^ 
¿ati,  equiuale  á  intra.yamtau,  equiuale  á  interyepchau\ 
correfponde  á  in/ra,  y  también  rai.yraguere^yupiau^ 
y?ncapo,panapOy  ellas  equiualen  kyux/a,  y  también  «o- 
/au,  pucque,  6  potai,  equiuale  á  ¿?¿,  las  miímas  equi- 
ualen k  per, 

1 08  A  eíle  romance  por  equiualen,  puegue,  vete, 
y  vetono,  urepueqtie,  por  mi,  erepaueie  itCy  vé  por  nudz, 
crcpavcto7io  huepichiy  iré  por  maiz,  momiau  equiuale 
ti  pofUy  z^^wtfx  equiuale  a  f>oJl,  y  también /a//»^,  y  /«- 
piirpe,  chepra,  equiuale  á^^/^,i>a^,equiuale  k/uper^ 
iratoyaca,  equiuale  á  irans,  veiemh^  equiuale  á  verfus^ 
yaquer,  equiuale  á  ultra. 

Pof  pojicianes  de  ablatiuo. 

109  A  las  prepoOciones  o  ab  equiuale,  pueque^ 
quando  es  ablatiuo  de  cofa,  6  lugar  de  donde  nos 
apartamos,  es  poiy  6  poye,  pra,  puin,  que  fon  negacio- 
nes que  equiualen  á^^i^é?;  v.%.ypuyapra^  Qn  cabe- 
llos, ^/«/Var/ttiVi,  lo  vcíúvao,  yaK,  yaKer,  bdaKer  COV'^ 
vQÍi^onáenkcum,yahtiapo,corTeíponáekcoranJonam' 
zc  correfponde  á  claUy  también  panampe^  que  flgni- 
fica  á  la  forda;  v.  g.  ponampe  meepian^  vino  á  lafor- 
díi,  ó  íin  fentir. 

1 10  De,  ex,  quando.  fignifica  la  materia  de  que 
(is  alguna  cofa  las  equiuale  pue\  v.  g.  eRe  aísiento  es 
d(i  pi(?dra,  enyapono,  foppuiy  eíle  aísiento  es  de  palo, 

en^ 
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cnyapono,  cquichpuc  kprt\correfponáey(r^ua/>o,b  ca-^ 
poye  y  ixpro,  cmiacaiio,  i\.  procul.ciunareque^k  palanyyc- 
hua,  ü  yahua,  á  íine,  pra^  pepra,  ó  puin,  á  tcnuSj  eiitl^ 
6  po\  V.  g.  enurcofnpó  y  haíta  los  ojos,  enth  nechl,  halla 
a  qui  eftuvo.  A  la  prepoficion  ¿n  correfponden  ellas, 
u^yau,  dauy  cuau.pou,  tau\  v.  g.  pataii,  en  zísXdi^  patay au^ 
ó  ^/^^/í,  patapoii,  patataUy  tunay  cuaUy  en  el  agua. 

TRA  TADO  SEXTO  DEL  ADVERBIO,  SEXTA 

parte  de  la  oración, 

^  ^  í  T^  L  adverbio  es  parte  de  la  oración,  que 
-L^  junta  con  otras  les  aumenta,  ó  dif- 
minuye  la  íígnificacion,  afsi  lo  difine  Nebrija,  lib. 
3.  En  cita  lengua  los  adverbios  fon,  v.  g.  teipe,  fuer- 
temente, agaraty  ó  tanepe/igualmenteycierpetb  teAtM' 
rCy  fabiamente,  pa^  ó  pocine,  bien;  algunos  de  eftos 
íiempre  que  fe  juntan  con  verbo,  equiualen  a  nom- 
bres adgetiuos,  v.  g.  pocme  huaze,  bueuo  eíloy,  tehua-- 
re  huagey  vigilante  eítoy,  y  otros  afsi. 

Adverbios  interroga  tinos, 

1 1 2  Et.  Que  cofa. 

Et  cama.  Como. 

Et  pueque.  Porque. 

Vx  potai.  Por  amor  de  que. 

Et  cano.  Para  que, 

Etucurpe.  Para  que. 

Ad' 
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Adverbios  de  lugar. 

1 1 3  Ete. 

En  donde. 

Echei. 

De  donde. 

Acha. 

Adonde. 

Eterna. 

Por  donde. 

Achamá. 

Azia  donde. 

TRA  TADO  SÉPTIMO,  T  VLTIMO  DE  LA  IN- 
tcrgccion  y  conjunción,  vltímas  partes 

de  la  oración. 

114  T    A  intergecion  es  parte  de  la  oración 
I  ^  declaratiua  de  los  afeAos  que  ay  en 

el  animo.  Antonio,  lib.  3.  á  la  intergecion,  corref- 
ponden  en  efta  lengua  Aar,  ampeché  mahi,  para  afec- 
to de  admiración,  para  placer,  ^^faúr^¿¿0,  para  fenti- 
miento,  crique,  erhqueico,  tere,  quando  fe  quexandi- 
zen,  ada  ^2^¿,paramanifeílard  deleite  delolfatD,di 
zcn  curah,  otras  ay  alsi  que  no  fon  tan  comunes. 

De  la  conjunción. 

115  I^  conjunción  traua  las  oraciones,  fegun 
Antonio,li.3.diuidereenprepoQtiua,comoaf#/^/^tí^ 
y  (ín  pofpofitiua  como,  autem^cnim,  que,  quoque,  qui" 
dcm.  Otras  fe  anteponen,y  pofponen,como  {on,ergp, 
cffu  cquidcmy  itaque,  nanquc,  quoniam,  quia. 

1 1 6  En  eíta  lengua  no  ay  fino  poftpofitiuas, 
porciuo  todas  fe  porponen,exemplos,/7;2¿7ia/i;í/W¿/a, 

aun- 
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aunquecomas,(7«cíí/z//«/i«r^í',<lerpuesqueayasco- 
mido.^á/ií,  y/M/«r/f;  fonlas  conjunciones.  A  cwiVw, 
correfponde ^Wí'jíWí'.  A  t  correrponde^/í^uíT,  tu,  y 
aquel  iréis,  amucrc,  mueque yaqucr  meptcchi,h.  que, 
correrponde  vna  m,  v,  g,  ulcraní,  que  yo  he  de  ir ; 
algunasvezesesvnaíalfin,  iMcííi/íMÍ.quedixeron, 
iquaril,  que  dirá,  y  otros  afsi, 

1 1 7     Ceda  todo  en  alaban9a  de  Dios  Trino,  y 
Vno,  exaltación  de  fu  Fe,  y  extirpación  de  la 
idolatría;  Laúdate  Dominum 
omnes  gentes. 


TE- 
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no  también  la  fidelidad  en  fu  legal  interpretación, 
Tiendo  como  es  hija  de  la  experiencia,  y  parto  de 
vna  cuydadofa  aplicación,  con  la  mira  de  aliuiar  á 
los  Obreros  Euangelicos,  que  gozaren  la  dicha  de 
paíTar  a  reducir  á  la  Fe,  y  cono  cimiento  del  verda^ 
dero  Dios  á  aquellos  Infieles. 


Paragua  pona. 
Huerena  pona 
Yuchaca. 
Tuna  cuaca. 
Cumana  mtaca. 
Pirichu  cuaca. 


A  la  mar. 
A  los  llanos. 
Al  monte. 
Al  agua. 
A  cumana. 
A  piritu. 


Nota. 
Eítas  particulas  pona, yaca yCa^cuacaS^^'^^^^^  la  a 
prcpoficion,  que  en  eíta  lengua  fiempre  Te  pofpone 
á  los  nombres. 

Excmplos, 


Paragua  ponaitepai 

huaze. 
Chaguan  a  itepraezque 

emíí  mepichi  pue. 


Quiero  ir  á  la  mar. 
Aora  no  vayas  que  luego 


irás. 


Tuna  cuaca  itepai  hua|A  la  agua  quiero  ir. 
ze. 

Tu- 
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1  cuaca  epiche        I  Al  agua  voy  á 


ut«V. 

bañarme. 

A.     ante 

B. 

Chapepnar, 

Abahar. 

3 

Yo  ababo. 

Abahada  cofa. 

Abahatu. 

No  la  abahes. 

No  la.s  abahes. 

Abahadero  inliniméto. 

uc,  ti- 

Por  no   abaharlo    eñá 

np(;que  mana. 

frió. 

( "hapucnir. 

Abalan5arfe, 

Yo  me  aba]an9o. 

Tapuent;. 

Abalanzado. 

Ayapue  nimKe. 

Abalánzate. 

Tuna  cuaca  madapue 

Al    agua   fe    abalanzó. 

nan. 

Abalanzarfe. 

Yo  me  abalando. 

Abalanzado. 

AtapueipaK. 

Abalánzate. 

Tatapupipai. 

No  te  ablanzes. 

Yptarhir. 

Abarca,  6  fuela. 

Ypiachircíim. 

Abarcas. 

Chapurcliir. 

Abarcar. 

Ih,apuo„,zo. 

Yo  abarco. 

la,,uc.ze. 

Abarcada  cofa. 

D                     Ana- 
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Anapuczque. 
Apuechipra. 
Tapuoze  areK. 
Chamicar, 
Yamicazc. 
Tamicaze. 
Tamicay. 
Ayamicarcom  poi 


ante     B. 

Abárcala. 

No  abarcar. 

Lie u alo  abarcado. 

Abarraganarre. 

Yo  me,  &c. 

A 

No  te  abarraganes. 


om,  me- 


3  Yorupuir, 
Yorupiaz 


Iluczepuraze. 
Toueze  puré. 
Teuezepuroi, 
(  r- 

iaze, 
Tetapacze, 
Tntapai. 
Quntapai. 
Chctapatpur. 


S^g  lentos, 

otro. 
Yo  lo  abarro. 
Abarrado. 
Abárralo. 
No  abarrar. 
Abarran  carfe. 
Yo  me  abarranco. 
Abarrancada  cofa. 
Abar  ranc  ad  ero, 
Abaliecerfe. 
Yo  me  aballezco. 
Aba  ítccido. 
No  te  abellezcas. 
Abatir. 
Yo  lo  abato. 
Abatido. 
No  lo  abatas. 
No  me  abatas. 
Abatimiento. 
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Epiactac. 

Abeja  otra. 

Guariare. 

Abeja  otra. 

Padan. 

Abeja  otra. 

Machireue. 

Abeja  otra. 

Puechi,   o  ipu  echir. 

Abeja  otra  negra. 

Para  que. 

Abejero  de  miel. 

Etache. 

Abejero  do  abifpas. 

Ocomo. 

Abejero  otro. 

Pon. 

Abejorruco. 

Yem  cañe. 

Abertura  de  puerta. 

Yemcatpur. 

Lo  mifmo. 

Huemtamnatpur. 

Abertura  de  boca. 

Teutaqucm. 

Cofa  abierta. 

Ypecomc  atpu  r , 

Abertura  de  cofa  dobla- 

da. 

Tehuarono. 

Abil. 

Tehuarono  com. 

Abiles. 

Cherpe,  6  cherpano. 

Abil. 

Tehuare. 

Abil  mente. 

Tehuaroto  com. 

Abiles. 

Tehuarono    quenepa 

El  abil  aprende  bien. 

mecliepan. 

Tehuare  areK. 

I.leualo  con  cuydado. 

Tehuarepuin. 

Inabil. 

Tfhuarepra. 

Inabilmente. 

Tehuarcpra   teuechir 

Por  eltar  fin  cuydado,  fe 

pueíjuc,  yaruo  nena- 

lo  comió  el  caimán. 

pian. 

Qae. 
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Quetarue. 

Ktiiche. 

Chupumue. 
1  Chequeemar. 

llucqueemaze, 

Tequeemaze. 

línequi^emak. 

Tequeemai. 
,1  [luuhuazo 

lluc  huazo  comiaze. 

Tchuazu  comze. 

Tuhuazo  co  mui. 

Yhuazo  comtupur, 
I  liziihuan  yemar. 

Teueze  huan  yeniaz< 
1  Che/mener. 

Cliezmenemuir. 

lluezmenaze. 

Tonmenemche. 

Iizmenemke. 

Te/mcnei. 

Curcpuin    ezmenem- 

Kí!,  pocmana  auochet 

pe. 

Yahuantepuin. 

Vyapuin, 

Vyapra. 

L'f^vriiapo. 

rcvcnapí'  ivt'nar. 
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Abifpa. 
Abifpa  otra. 
Abifpa  otra. 
Ablandar,  6  heñir. 
Yo  lo  ablando. 
Ablandado. 
Ablándalo. 
No  lo  ablandes. 
Abollar. 
Yo  lo  abollo. 
Abollada  cofa. 
No  lo  abolles. 
Abolladura. 
Abonan9ar. 
Abonanfado. 
Aborrecer. 
Aborrecer. 
Yo  aborrezco. 
Aborecido. 
Aborrece  tu. 
No  lo  aborrezcas. 
Aborrece  lo  malo  para 
que  feas  bueno. 

Cofa  que  no  ^frada. 

Lo  mirmo. 

Lo  mirmo. 

Aborto. 

Abortar. 

D3  Pot 


^ 


/. 


54 

1  Pot  tar. 

Tipot  taze. 
I  Chamocmar. 
Huamoc  maze. 
Tamoc  maze. 
Anamocmak. 
CamocmaK. 
Camocmai. 
1  Chamucar. 

Iluamuucazc. 
I  Yvorepetar. 
Yuorepetaze. 
Tivorepetaze. 
Tiuorepetai. 
Pata  moreptan. 
1  YvoU  car. 
Huot  caze. 
Tiuot  cazo. 
Tiuotcai. 
Mot  can. 

riuotcar  puequenia- 
iia. 
I  Chacpar. 
lluacpaze. 
iacpaze. 
AniicpaK. 
Tacpíii. 
CacpaK. 
Cacpai. 


Abotonar  el  árbol. 

Abotónalo. 

Abra9ar. 

Yo  abra90. 

Abra9ada  cofa. 

Abra9alo. 

Abra9ame. 

No  me  abraces. 

Abra9ar. 

Yo  abra9o. 

Abrafar. 

Yo  lo  abrafo. 

Abrafada  cofa. 


JNo  lo  abrafes. 
I  La  cafa  fe  quema. 
I  Abrafarfe. 

Me  abrafo. 

Abrafado. 

No  te  abrafes. 

Se  abrafa. 

Abrafandofe  eílá. 


Abreuar. 

Yo  lo  abreuo. 

Abreuado. 

Abreualo. 

No  lo  abreues. 

Abreuame. 

No  me  abreues. 


I 


Chao- 


«k^j 
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Chacparcom   pueque 

Abrebondolos  eOi. 

mane. 

Hnaptupurpe  anacpa- 

Derpues  de  comer  abre- 

ta. 

ualo. 

I 

Abreuarfe. 

I 

Abreuiar. 

Yo  abreuio. 

3            zm9.  ' 

Abreuiado. 

Abreuialo. 

No  lo  abreuies. 

2  Ypomter, 

Abrigar, 

Ypomtaze. 

Yo  abrigo. 

TipomKem. 

Abrigado. 

Nopon. 

Abrigo. 

I  Yüincar. 

Abrir  puerta. 

1  Ypotapurcar. 

Lo  mifmo. 

Yumcaze. 

Yo  abro. 

'liemcaze. 

Abierto. 

YemcaK. 

Abre  tu. 

Tiemcai. 

No  abras. 

Ycmcatupt). 

Abridero,  ó  llaue. 

i 

Abrir  puerta. 

Yo  abro. 

1 

Abrirlo  doblado. 

Yo  lo  abro. 

Tipecumcazc. 

Abierto. 

lünpncumcaK. 

Ábrelo. 

Tipocumcai. 

No  lo  abras. 

Ypfctimcatpur. 

Abertura, 

D  4               No- 

56  A,     ante     B. 

NO  T A. 
Defde  aqui  pongo  folamente  los  prefentes  infiniti- 
uos,  y  indicatiuos,  de  los  quales  fe  forman  los  de- 
más tiempos,  y  modos  negatiuos,  fegun  parece  por 
los  qne  quedan pueítos,  y  mas  claramente  coníla  en 
el  Arte. 


Ezehuan  yeutar, 

IJuezt;  huanpacar. 

Hucze  huanpacaze. 

Iluepana  yeutar. 

íluepana  yeutaze. 

Tequien. 

Retir. 

Tamor. 

Atamar. 

Ytamor. 

Tamorcom. 

Vicor. 

Noto. 

Notochíin. 

Opoi. 

Zopode. 

(3poic()m. 

Opodamcom. 

Opoine. 

Charpe. 

Charpeníí. 

Tipetaguoríím. 

Tauauoze. 


Abrir  el  cora9on. 

Lo  mifmo. 

Yo  abro  el  cora5on. 

Abrir  el  oido. 

Yo  abro  el  oido. 

Abrojo. 

Lo  mifmo. 

Abuelo. 

Abuelo  tuyo. 

Abuelo  de  aquel. 

Abuelos. 

Vifabuelo. 

Abuela. 

Vifabuela. 

Abundante. 

Abundante. 

Abundantes. 

Lo  mifmo. 

Muy  abundante. 

Abundante. 

Muy  abundante. 

IAbutagado. 
Abutagado. 

Tau- 
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^í.     anfe     C. 


Ycazacom  arizcaA" 

chené. 
Yvechirine. 

2  Ypuimamter. 
Ypuimamraze. 
Ypu  imamte  ne  i . 
Ypuimamteiiiamo. 
Yezamo. 
Chechir. 

1  luechaze. 

Ater. 

Ater  echerepcachim, 

lluazatonopter. 

Huazatonoptaze, 

lluazacnapter. 

Huazacnaptaze. 

3  Ypanatanupuir. 
Yp  an  atan  upiaz  e . 
Ypanatanuptono. 
Chechencapcar' 

4  Chaueiror. 
lluaueiraze. 
Tavazenem. 
Yecheptenupuir, 
Yecheptenupiaze. 

2  Yaconomter. 

Iluaconomtazc. 

Yacono. 
I  Yeptamar. 


Repartí!  elto  acadavno. 

Acaecimiento. 

Acarrear. 

Yü  acarreo. 

Acarreador. 

Acarreadores, 

Acarreadores. 

Acarrear. 

Yo '  acarreo, 

Acafo,  por  ventura. 

Acafo  fe  enmendara. 

Acatarrarfe. 

Yo  me  acatarro. 

Acaudalar. 

Yo  acaudalo. 

Acaudillar, 

Ya  caudillo. 

Acaudillador. 

Abonan9ar, 

Aclarar  lo  turvio. 

Yo  lo  aclaro. 

Aclarado.  Pal. 

Acoger  á  otro. 

Yo  lo  acojo. 

Acompañar, 

Yo  acompaño. 

El  que  acompaña. 

Acocear, 

Ye- 


A. 

Yeptamaze. 

1  Ychuaretar. 
Yehuaretaze. 

2  Chehuarepter. 
Ilue  hnareptaze. 
Ymachtapra  avechet 

com,   avacpuir  com 
ayehuaretateK. 

Quitono    compueque 
qu  ehuaretar  comy  au 
qui  puequé  com  eche 
huaretachim. 
2  Yvenadonopter. 

Yvenadonoptaze. 

1  llueretcar. 

Ilueretcaze. 

2  Iluechehuater. 
Ilueche  huataze. 
Yütonepter. 
Yütoneptíize. 

3  Chcmanupuir. 
Huemanupicize. 
Mnpo. 

Mupo  huarechi. 
Aniupo   cíireK. 
I  Cheiiueromíir. 
I  luequeremaze. 
Kzequeremar. 
1  luezequeremaze. 


ante     C  59 

To  co9eo. 

Acordarfe. 

Acuerdóme. 

Acordar  a  otro. 

Yo  le  acuerdo. 

Para  que  nopequeisacor 

daos  que  os  aueis  de 

morir. 
Acordándonos  nofotros 

de  nueftro  Criador,  fe 

acordará  de  nofotros. 


Acofar. 

Yo  lo  acofo. 

IAcoftarfe. 
Yo  me  acuefto. 
.Acoftarfe. 
Yo  me  acuefto. 
Acoftarfe. 
Yo  me  acuefto. 
Acrecentar. 
Yo  acreciento. 
Acueftas. 

Lo  llenaré  acueftas. 
Lleuame  acueftas. 
Acufar. 

I  Yo  lo  acufo. 
Acnfarfe. 
Yo  me  acufo. 

Tim- 
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A.     ante     C. 


Timtacanahuaptece. 
I  Chepratar. 

Che  prattize. 

Chcpra  mana. 

Chetaca  chemar. 

Chetaca  huemaze. 

Macuare. 
I  Ypizcuar. 

Ypizcuaze. 

Curepnin  avechiriau, 
quem  pizcuachim. 

Ypizcuatono. 

Ypizcuatono. 
4  Ypopnor. 

Ypopnaze. 

Tupopne. 
I  Ypíirucar. 

Ypatucaze. 

Onoto. 


Azequia. 

Acercarfe. 

Acercóme. 

Cerca  eílá. 

Acertar  tirando. 

Acierto  afsi. 

A^ote. 

A9otar. 

Yo  a9oto. 

Siendo  tu  malo  te  a^o 

taré. 
Ayote. 
Ayotadot. 
Achicar. 
Yo  achico. 
Chico,  ó  corto. 
Achicar  agua. 
Yo  la  achico. 
Achiote. 


A. 


Rapoto. 

Rapotopter. 

Rapotoptaze. 

Yahuapo. 

Yahuapo  ite. 
2  Chechematupter 
2  Kchematuptaze. 

Ychicrer. 


ante     D. 

I  Adarga. 
Adargarfe. 
Yo  me  adijrgo. 
Adelante. 
Ve  adelante. 
Adelantatfe. 
Yo  me  adehmto. 
Adelgazar. 


Ychi 


pue- 


A. 

Ychicraze. 
I  Chidar. 

Chiílace. 

Chetau, 

Yetau. 

Chetau  naüe. 
I  Ypuechicar, 

Ypucchicaze, 

Ypuechicamna 
que,  moenan. 
I  Ymahcar. 

Ymahcazc. 
j  Ymoronomuir. 

Morón  naze. 

Ete,  o  tequon. 

Etenan. 

Ktoquenchopor. 
1  Chemicr, 

IIuc  miaze. 

Ataihuar  temici, 
,1  Ypiz  mamuir. 

Ypiz  mamne. 
1  Yhuocnapter. 

Huacnaptazc. 

Ihiiazacnaptcrpoeque 

mana. 

Kpuirotf), 

Hpuirotucom, 

luiihuerano. 


6i 


ante     D. 

Yo  adelgazo. 
Adelgazarfe. 
Yo  me  adelgazo. 
Adentro. 
Adentro. 
Adentro  eltá. 
Aderezar. 
Yo  aderezo. 
Por  no  aderezarlo  fe  ca* 
yó. 

Aderezar. 
Yo  aderezo. 
Adolecer. 
Yo  adolezco. 
Adonde. 
Adonde  eltá? 
Adonde  lo  hallaré? 
Adorar. 
Yo  adoro. 
No  adores  ídolo. 
Adormecerfe  la  cofa. 
Adormecimiento. 
Adornar. 
Yo  lo  odomo. 
Adom  andofe  cfti. 


Advenedizo. 
•  Advenedizos. 
I  Advenedizo. 


02  A.     ante     D. 

4  IvRtucror,  lAdulíar. 

Irpencna.  lAdrcdemente. 

Autíipuit  oétono,  ¡Adultero. 
Autoh  hu.irato,  yac  I  Adultera, 
pftono.  I 

A.     ante     F, 


2  Checarepter 
lluc  caroptaíie. 


4  3 

1  Chapear. 
Huapcazo. 
CapcaK, 
lapcatono. 
Clietpocar. 
Irotipcar. 

2  lopter. 
leptazc. 

2  Chczacrer. 

!  lunzacr.ize. 

Chozacrorpue  puema- 
na. 
2  Chaperoptor. 

]  iiiajifírcptazo, 

(  hapercptntopo. 


Afamar. 

Y(i  Ifi  afamo. 

Afear. 

Yo  lo  afíío. 

Afear. 

Afear. 

Afeitar. 

Yo  afeito. 

Afeítame. 

El  que  afeita. 

Afeitar  la  barva. 

Afeitar  la  corona. 

Afilar. 

Yo  afilo. 

Afilar. 

Yo  afilo. 

Afilando  efta. 

Afirmar,  fíxando 
Yo  lo  afirmo. 
Afirmadero. 


A,     ante 

I  Chaticmar. 

Iluaticmaze. 

Chaticmatopo. 

Ipanapamuir. 

Panapamiaze. 

Panapamne. 

Tipanapammuir  pue- 
quo,  ayeneneiepurat 
nan. 
I  Ihuoro  huoropar. 

Ihuoro  hnoropazc. 
1  Checpuencar. 

Huecpuencaze. 

Tocpuencai  ay  acaprar 

Erepa  yeputpue. 
3  Ipiapanupuir. 

Ipiapanupiazo. 

Ipiapamuir. 

Piapamiazo. 

Piapamne. 

Puroropou. 

Iproriau. 


F.  63 

Afirmar. 
Yo  lo  afirmo. 
Afirmadero. 
Afligirfe. 
Yo  me  aflijo. 
Aflicción. 

Por  eñar  afligido  no  vi- 
ne á  verte. 

Afloxar  lo  apretado. 

Yo  afloxo. 

Afloxar  el  arco. 

Yo  lo  afloxo. 

No  afloges  tu  arco. 

Afrechos. 

Afrentar. 

Yo  lo  afrento. 

Afrentarfe. 

Yo  me  afrento. 

Afrenta. 

Afuera. 

Afuera. 


A.    ante    G. 


Ihuar  huar. 
Ihuc'iratar. 
Auto  muchir. 
Auto  yochin. 


Agalla  de  peze. 
Agalla. 
Agena  cofa. 
Ageno  animal. 


Au. 
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y 


/.     ante     G. 


Auto  muchirpomana, 
muchirpepra. 

Chaguaná. 

Chere. 

Ercre. 
I  Itampar. 

Itampaze. 

'J^ampatono. 

llueyu. 
I  Chachucar. 

Huachucazc. 

Mazachucan. 
I  Iparucar. 

]¡)arucazc. 

Tozne,  6  tetune. 

Tipazauaque. 

Chacrcr. 

1  luacraze. 

Pocur. 
3  I])í)C()nopuir. 

I[)oc(m()piíize. 

Jpoconoptupur. 

Tuna. 

Conopo. 
1  Iporozmar. 

Iporozmazo. 

Inniochir. 

Imuchiazo. 

Tenyerchon. 


A  geno  es,  que  no  es  mió. 

Agora. 

Agora.  Pal. 

Agora. 

Aguorar. 

Yo  aguoreo. 

Aguorero. 

Agoíto,  o  Eílio. 

Agotar  bebida. 

Yo  agoto. 

Se  agoto. 

Agotíir  agua. 

To  la  agoto. 

Agria  cofa. 

Agria,  medio  madura. 

Agradar. 

To  agrado. 

Agrado. 

Agrauiar. 

Vo  agrauio. 

Agrauio. 

Agua. 

A  gu  azoro. 

Aguaitar. 

)^o  aguaito. 

Aguardar. 

To  aguardo. 

Aguda  cofa. 

Ten- 


A. 

Tenturem. 

('hachimtopo. 

Tamyatopotopo. 

Tacuchu. 

Cheuta. 

Teutaquem. 
4  Chepchacror. 

Huepchacraze. 
2  Chaipirer. 

líuaipiraze. 

Tipré. 

Atipte. 

(juaragua. 

Agiiargüe. 

Aria. 

Toronoico. 

Piona. 

Caracari. 

Pipico. 


ante     G,  65 

I  Agudo  de  natural. 
Aguja  de  cofer. 
Aguja  para  enfartar  ta- 
baco. 
Aguja  peze. 

I"Agngero. 
Agugcrada  cofa. 
Agujar. 
I  Yo  lo  aguzo. 
Aguzar. 
Yo  lo  aguzo. 
Aguijón. 
Águila  Real. 
Águila. 

I  Águila. 
Aguilucho. 
^Aguilucho  otro. 
■Aguilucho  otro. 
I  Aguilucho  otro. 
I  Aguilucho  otro. 


A.     ante     H. 


I  Ipozmar. 

Ipezmazo. 

Quotar 

Ouotazo. 
3  Yciiiotanupuir. 

Yíjuotímupiaze. 


Ahechar. 
Yo  ahecho. 
¡  Ahitarfe. 

I  Yo  me  ahito. 
Ahitar  á  otro. 
Yo  le  ahito. 
E 


Que. 


66  A. 

Quetatpur. 
3  Narir. 

Nariaze. 
I  Inanupcar. 

Inanupcaze. 

Hueznanupcaze. 
3  Yacutupuir. 

Yacutupioze. 

Imuiripuir. 

Muripiaze. 
1  Chomquetar. 

Ilucmquctaze. 
3  Ipumuir. 

Ipumiaze. 

Ipuimtopo. 

3  Chepenupuir. 
Ilucpenupiaze. 

4  Chechumnor. 
lluechumnaze. 
rechumurem. 
Tumutem. 

I  Chamotocomar. 
Huamotocomaze. 


ante     H. 

I  Ahitera. 
Ahogarfe  en  agua. 
I  Yo  me  ahogo. 
Ahogar  á  otro. 
Yo  lo  ahogo. 
Yo  me  ahogo. 
Ahogarfe  con  efpina. 
Yo  me  ahogo. 
Ahogarfe  con  bocado. 
Yo  me  ahogo. 
Ahogarfe  con  tos. 
Yo  me  ahogo. 
Ahorcar. 
Yo  lo  ahorco. 
Ahorcadero. 
Ahuyentar. 

I"  Yo  lo  ahuyento. 
Ahumar. 
Yo  ahumo. 
I  Ahumada  cofa. 
Lo  mifino. 
Ahoyar. 
I  Yo  ahoyo. 


A.     ante     Y. 


Yuuanipnei. 
ITua,  í»  huaro. 
Huaroto. 


Aya,  ó  criada. 

Ayer. 

Lo  de  ayer. 


Hua- 


ante      T. 

I  Los  dfi  ayer. 
Ay 
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I  [u;in)t()Com. 
Ilua  iiH^opian. 
iMufMiitó,  í>  muunti 
A<Ii'i,  (I  aipu. 

1'>C(1U<Í    ico. 

IVzo/.ii,  íi  ppchet. 

-'    WuptfT. 

Vniptazp. 
Vruptoni'. 
l'ipichiuHn'm. 
YuinmtíT, 
Vyi'mtazr. 
Vy€ímt(*nfíi. 
I  Krhniemar. 
I  liK'chenomazo. 
[•>h  o  no  man. 
lührnomaryeotarma-lTiempo  es  de  ayunar. 


Irtyor  vino. 
Ay  en  efTe  lugar. 
Ay,  interpRcion. 
IAy  do  mi, 
Ayre. 
Ayrarfe. 
I  Yo  me  uyro. 
Ayramit'nto. 
Ayrofa  cofa. 
I  Ayudar. 
Yo  ayudo. 
I  Ayudador. 
I  Ayunar. 
I  Yo  ayuno. 
Ayuno, 


I'Vhonomatono. 


Imarntor. 
Iinarnta/c. 
Imaniti-nc. 
Imantrniamo. 

riicniaptfr. 
lliHMiiaptazc 
riii'niapKimi. 


Ayunador. 
Ayuntar. 
JYo  ayunto. 

I  A  y  untam  ien  to , 
Ayuntadores. 
.Ayudar  con  (jcnt 
I  Yo  ayudo. 
I  Kl  qu(-  ayuda. 
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ante     L. 


Yiipuer. 

Torono  yapuer. 

Huoto  yccachir. 

Yapuercom. 

Yftcachircom. 

Chochemar. 

Chirir. 

Tu  panapi  acam  o . 

Titrapanapc. 

Pata  yaichar. 

Cayahuaca, 
2  Chfimier. 

('hemnfír. 
.  Ypuorcar. 

Ypuercazo, 

Yfit. 

Yetconi. 

muenyau. 

Marpo,  n  catopo. 

Kchfíma  yep. 

Tuna  yem. 
I  (hiimnacar. 

IIiiamiiara70. 

Yhiianacnar. 

Yhuanacnaw. 

Ci)ropori. 


Ala. 

Ala  de  pajaro. 

Ala  de  pe^e. 

I  Alas 
Alas  do  pe^e. 
I  Ala  de  gente. 
Ala  de  gente. 
Gente  eu  ala. 
I  1,0  mirmo. 
Alar  de  tcxado. 
Alacrán. 

Í Alabar,  vide  adorar. 
I, o  mirmo. 
Alargar. 
I  Yo  alargo. 
Alarido. 
I  Alaridos. 
I A  la  ra^on. 
I A  la  vilta. 

IAlvahaca. 
Alverca, 
Alcanzar. 
[Yo  alcango. 

I  Alcanzar  lo  que  huye. 
Yo  lo  alcanfo. 
Alcohol,  yerva. 

Chem- 


A. 

1  Chí-niitar. 
I  lut'iiipaze. 
Chi-iiipatuiu). 
Titamor  yi-clirl  yariu- 

Etiiiiia. 
,í  Cliaiiimuir. 

|{uaiiimia/c. 

(^haninuiíuir. 

I  laiiinopiaifc. 

lipucoru. 

Tac  rucho. 

Pocurtu. 
I  l'uítar. 

IWta/.!. 

Clu'lmaiipucnur. 

I  iuchuaii  jiuciiaz<!. 
I  Ychiquipar. 

Yclúvuipagt.^ 
,í  Chcmpamuir. 

Hui;mpamÍazf. 
I  Ycliapar. 

Ychapa/i'. 
i  Y|nT(ipuir. 

Yp<.Topia/t;. 

rupaiiarc. 

I'upaiiarc  iiutcu. 
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r.-iiu 


aiti.pi. 


ante     L. 

Alcoholar. 

Yo  alcoholo. 

Alcoholador, 

E»  do  fu  alcuna,  olinage. 

Alcuza. 

Al^ar  la  cofa. 

Al 50  yo. 

Procurar  al^'ar. 

l-o  procuro  al^ar. 

Alegre. 

Alegre. 

Alegría. 

Alegrarfe. 

Yo  me  alegro. 

Alegrar.  Pal. 

Yo  alegro. 

Alegrar.  Pal. 

Yo  !o  alegro. 

Alentar. 

Yo  lo  aliento. 

Alentar. 

Yo  aliento. 

Alentarfe, 

Yo  me  aliento. 

Alerta. 

líllen  alerta. 

Alerta. 

Alefna. 

E3  Oto- 


7<)                   ^/. 

ítnfe     L. 

Otocuare. 

Al^fudoii. 

Cliipata. 

Algodón. 

Tehui. 

Alguno. 

Tehuimartí. 

Alguna  vez. 

lluapepno. 

Aliento. 

2  Yhuapter. 

Alimentar. 

IluaiJtaz*;. 

Yo  alimento. 

Tenapchem. 

Alimento. 

Vr. 

Alimento. 

Echerepapter. 

Alimcntarfe. 

ptaze. 

Yo  me  alimento. 

1 

Aliñar,  vide  aderezar. 

5            ?¥St!       . 

Aliñarfc  para  camino. 

Iluatamoruaze. 

Yo  me  aliño. 

Ypcheveimar. 

Alifar. 

Ypchoviamaze. 

Yo  la  alifo. 

I'at  chenur. 

Aljófar,  6  perla. 

3  lleuchitiniuir. 

Al  marearfe. 

^ 

Yo  me  almareo. 

Yacum,  o  acunito. 

Alma. 

Yacumcom. 

Almas. 

Fariccha. 

Almagra. 

.Marmar. 

Otra. 

Yaiiu. 

Otra. 

Catoto. 

Otra. 

2  Chaiiopirer. 

Almagrar. 

Chaiionter. 

Lo  mirmo. 

Y.-oropirnr. 

].o  mifmo. 

.  Chan-nipar. 

Aliuiar  de  carga. 

Hua- 
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A.     ante     M, 


A.     aute     M. 


Ypunevezue. 

Ipune  huaze. 

Punoto. 

Punotocom. 

Ozpumique. 
4  Yhuomnor. 

Yhuomnaze. 

Püvehuiie. 

Chcrpan  üye. 
3  Chemmepuir. 

huemmepiaze. 
I  Yapiapitar. 

Yapiapitariau ,  mepi- 
chi. 
3  Chepanupuir. 

Huepanupiaze. 
\  Yuchumnor. 

Tuchuno. 

Tuznem. 

Tunmrom. 
1  Ch(*quezmar. 

Yíiquozmaze. 

r<íltM:ua  yequezmar. 

Y(HiU(ízmaiiei. 

llut'tuone  yucuateu. 

líz(*pu(*quer. 


Amar. 

Yo  amo. 

Amador. 

Amadores. 

Amada  cofa. 

Amagar. 

Yo  amago. 

A  mano  izquierda. 

A  mano  derecha. 

Amanecer. 

Yo  amanezco. 

Amanecer. 

En  amaneciendo  irás. 

Amanfar. 

Yo  amanfo. 

Amargar. 

Amarga  cofa. 

Amargura. 

Amarillo. 

Amafar. 

Yo  amafo. 

Amafar  el  pan. 

Amafador. 

Me  amenazaron. 

Amenudo. 

Kao 


A. 

Piaono. 
Pahuanare. 
2  Chezapter. 
Yechemo. 
Yechemcom. 

1  Chehuanmacar. 
Yehuanmacaze. 

2  Ymamter. 

Yretimamter. 

Tetirque. 

Titirimaque. 

3  Yvacpuiricur. 
Huehuequir. 
I  luehuequiaze. 

3  Chempurmamuir. 

1  luempurmamiaze. 

Tempurmamze. 

Apotoyep. 

Puezqnenure. 
2  Notapter. 

Notaptaze. 

Notar. 

Chicoílar. 

Chicoclaze. 

Chicücurto. 


ante     M.  73 

Amigo,  ó  camarada. 
Amigo.  Carine. 

Amolar. 
Amo,  6  feñor. 
Amos,  ó  Tenores. 
Amonedar. 
Yo  amonefto. 
Amontonar. 
Vide  ayuntar. 
Amontonar.  PaL 

A  montones. 
A  montes. 
Amortecerfe. 
Amortecerfe. 
Me  amortezco. 
Amortíguarfe. 
Yo  me  amortiguo. 
Amortiguado. 
■Amores  feces,  ierva. 
Lo  mifino. 
Amparar. 
Yo  amparo. 
Amparo. 
Ampollarfe. 
Yo  me  ampollo. 
i  Ampolla. 


Ymar. 


A.     ante     N. 
I  Anca. 


Yem. 


74  A- 

Ymter. 

Yocmatar. 

Tunuajem. 

Tunua^amo. 

Tuurano. 

Ypiazpe. 

Teuezepapuerem. 

Penatoro. 

Penatorocom. 

Tapetaquem. 

Tapre. 
1  Chapetacar. 

Huapetacaze. 
I  lluaretar. 

huaretaze. 

1  Yaznar. 
Yaznaze. 
Achinet. 
Tachine. 
Achinet  com. 
Tachinamo. 
Tamopo  yaznar. 

3  Teélequir. 
Teftiquiaze. 

2  Yparupter. 
Yparuptaze. 
Tiparuchem. 

2  Chachicrer. 
Iluachicraze. 


ante     N. 

Anca. 

Anca. 

Anciano. 

Ancianos. 

Anciano. 

Anciana  cofa. 

Anciano  en  la  guerta. 

Anciano. 

Ancianos. 

Ancho. 

Ancho. 

Anchar. 

Yo  lo  ancho. 

Andar. 

Yo  ando. 

Andar. 

Yo  ando. 

Andador. 

Andador. 

I"  Andadores. 
Andadores. 
Andar  a  gatass. 
I  Andar  a  la  cofcogeta. 
Yo  ando  afsi. 
IAnegarfe. 
Me  aniego. 
Anegadizo. 
Angoítar. 
Yo  lo  angoílo. 

Ti- 


A.     ante     N. 


Tichiquie. 

Camacua. 

Yahnanquir. 

Panapamne. 
3  Panapamuir. 

Tipa  napamze. 
z  Huop  onupter. 

Ecna. 

Ecnacom. 

Cozpai, 

1  luariare. 

Capo,  h  capoi. 

Peni. 
2  Chehuaponopter. 

Chehuaponomar. 

liuehuapononiaze. 
I  lízemetacar. 

I  luezemetacaze. 

Monhuáre. 

Penatoro. 

Pena  re. 

Notpue. 

Yapuchu. 

Yapito. 

lluoto  huetopo- 


IAngofla  cofa. 
Anguilla. 
IAngullia. 
Angultia. 
Anguftiarfe. 
IAnguftiado. 
Anídarfe. 
Animal. 
I  Animales. 
Anoche. 
Anta,  6  gran  beftia. 
I  Antes. 
Antes. 
Anteceder. 
I  Anteponer. 
Lo  antepongo. 
Anticiparfe. 
I  Yo  me  anticipo. 
I  Ante  ayer. 

I  Antiguo. 
Antiguamente. 
Antigua  muger. 
('Antigua  frnta. 
Autiguo  múz. 
An9uclo. 
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3  Choiiianupuir 


76  A. 

lluemauupia/e. 

2  Itipter. 
Itipraze. 

3  Iturumuir. 
Iturumiaze. 

Itunimtupur.  ^.^« 

Huer  huempuzmatopol  Añagaza. 
Chirque.  I  Año. 

Caracari.  JAñil. 

I  Itintar.  lAñublarfe. 

Titintaze  I  Añublado. 


ante     n . 

Yo  añado. 
Añadir. 
Yo  añado. 
Añadir. 
Yo  añado. 
Aña  didura. 


A.     ante     O. 

Cha  guana. 

Aora. 

Chere. 

Aora. 

Chahuaná  buepichi. 

Aora  iré. 

A.     ant< 

^     P 

I  Chchuan  yemar. 

Apaciguar. 

Huehuan  yema/.e. 

Yo  apaciguo. 

Ezehuan  yemar. 

Apaciguarfe. 

lluczc  huanyemaze. 

Yo  me  apaciguo. 

2  Echerepapter. 

Apacentarfe,  Vide  ali- 

mentar. 

I  Chapear. 

Apagar  fuego. 

lluepcaze. 

Yo  apago. 

liuepnacaze. 

Yo  apago. 

Che- 

A.     ante 
Chepiatupcar. 

Yopiatupcaze. 

3  Chamuir, 
Huamuia/e. 

I  Chapolear. 

1  luapoicaze. 

Yfttcar. 

Yotcaze. 

lluazapoicazc. 
t 

I  luapocraze. 


Ipar. 
Vtpripar. 
Chehuan  yecmar. 
I  luchuanyecmaze. 
i  Yupcamar. 
Ihu.ihuaritar. 


Tozí'tuptcrpucque 
."  HuiH'lieptor. 
Ilufchcptazp. 


P. 

I  Apagar. 
Yo  apago. 
Aparejar. 
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I  Apartar. 
I  Yo  aparto. 

lApartarfe. 

I  Me  aparto. 
Me  aparto. 
Apagar. 
I  Yo  lo  apago. 
Apear  á  otro. 
IApearfe. 
Apenas. 
Apenas  me  ful 

Yo  apetezco. 
Apoyar  el  pecho. 


Aporcar. 
Yo  apuerco. 
Yo  apuerco. 

IApofentarfe. 
Me  apofento. 


Imu- 


78  A. 

2  Imunurtar. 
timunurque. 

3  Iretanupuir. 
Iretanupiaze. 
Yuepetanupuir. 
Hnempetanupiazc. 

5  Cherequenur. 

Huerequeuaze. 
I  Chaticmar. 

Chazpuer. 
5  Chamunucur. 

Aparie. 

Aparma. 

Ereparc. 

Chape. 

Cacche. 

Tecaquene. 

Ezoquepe. 
3  Iptamuir. 

Iptamiazo. 
1  Chftinnietacar. 

llucmmelacaze. 


mife     P, 

IApoftemarfe. 
Apoílemado. 
IAprefurar. 
Lo  aprefuro. 
Aprefurarfe.  Pal. 

Yo  me  aprefuro. 
Apodetarfe  de  todo. 
Yo  me  apodero. 
Apretar. 
Apretar. 
Apretar. 
Aprifa. 
Aprifa. 
Aprifa. 
Aprifa. 
Aprifa. 
Aprifa. 

Aprifa.  Pal. 

Aprifionar  los  pies. 
Yo  aprifiono. 
-Apurar  perfiguiendo. 
I  Yo  lo  apuro. 


A.     ante     Q. 


Muech. 
Muechire. 
Muchiamo. 
Muen. 


I  Aquel. 
Aquel. 
I  Aquellos. 
Aquefo. 


Mué- 


^ 


A. 

Mué  ni  rema. 
Meche. 
Mee  hamo. 
En,  íi  enire. 
l'a,  ó  tare. 
Ta  echquc. 


Q 

AquelTo  mirmo. 

Eíie. 

Eaos. 

Aquella  cofa. 

Aquí. 

Eftate  aqui. 
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I  Chaperecar. 
Huaperecaze. 
Equere. 
Icuñqui. 
Mochu. 
Quiaraana. 
Equiche. 
Equichcoui. 
■Juto. 
Yucho. 
Puezcambre. 
Maji^uapari. 
Carpan  apiri. 
Marapa. 
Cara. 

Cotoproich, 
Aíauco. 
Cunchue. 
I  caco. 


I  Arañar. 
Yo  araño. 
Araña  grande. 
Araña  mortífera. 
Araña  ordinaria. 
Araña  otra. 

I  Árbol. 
Arboles. 
I  Arboleda. 
Arboleda. 
Árbol  para  fama. 
'Otro  para  lo  milmo. 
Otro. 
Árbol  frutal. 

I  Otro. 
Otro. 
Otro. 
II  Otro. 
Otro. 
Arca. 


A.     ante     R. 
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Ipehuereinaze, 

IpohuíTOmiitopo, 

Kchom  t.ica. 
1  Chomiarcar. 

Huemiarcaze. 
I  Chacronar. 

I luacronaze. 
3  Echoropuir. 

H  uec  he  reptaz  e . 
I  Kchí>rcpcar, 

Huccheropcaze. 

Tiiiiiichirpucqut!,eche 
rcpcapuin,  ipocapra 
echir. 

Capiau. 

Inccaptau. 

Irahuerc, 

Irahuerc  erque. 
1  Chepororipor. 

Ilueporeripaze. 

HzeporcripoK. 

Tcquiripoezque. 
1  Cliemar, 

I  lucmazo, 

iMiiatono. 

thciiialpur,  • 

3  lluif;ícmuir. 

Ihin/i'muk'hiizc. 
.'  IpciiTitpr. 


Yo  la  arrafo. 

Arrafadero, 

Aratos  adverbio. 

Arreuatar. 

Yo  arreuato. 

Arreuañar. 

Yo  arreuaño. 

Arrepentirfe. 

Yo  me  arrepiento. 

Arrepentirfe, 

Me  arrepiento. 

El  que  de  fu  pecado  no 

fe  arrepiente  no  ferá 

perdonado. 
Arriba. 
Arriba. 
Arrimado. 
Arrímalo. 
Arrodillarfe. 
Yo  me  arrodillo. 
Arrodíllate. 
Arrodíllate. 
Arroxar. 
Yo  arrox.0. 
Arroxador. 
Arroxamiento. 
Arroxarfe  al  agua. 
Me  arroxo  al  agua. 
Arropar. 

F  Ipo- 


A.     niife     S. 


Teztip. 
Charur. 
5  Ipur. 
Ipuaze. 
Iputopo. 
Neteicapo,   tipupuer. 

1  Chaieicar. 

)  [uaicicaze. 

2  Itner. 
Itnaío. 

1  Iporczmar. 
\  Chapotor. 

iluapotaze. 
Iva/,apotor. 
Iluazapotaze. 
Yapono. 
Putaca. 
Chamarro. 
Naca. 
1  luarai. 
Ñeca. 
I'ancmr. 
Autohpmiacono. 
Auto  yomtacono. 
_i  Clianopuir. 
Iluanopiazp. 

2  Ipozacrcr. 
lp''zarrazr 

i  Ipfzaítar. 
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Arpero  al  güilo. 
Afadura. 
Afar. 
Yo  afo. 
Arador. 

Dexalo  afar  bien. 
Afar  en  parrillas. 
Yo  afo. 

Afar  en  cajuela. 
Yo  afo  afsi. 
Acechar,  vida  aguaitar. 
Afrentar  k  otro. 
Yo  lo  alsiento. 
AITentarfe. 
Yo  me  afsiento. 
Afsiento. 

Afsiento.  Pal. 

Afsiento. 
Afsiento. 
Afsi  como. 
Afsi  como. 
Afsi  como. 
Afsiftir  por  otro. 
,0  mifmo. 
Afolííar. 
Yo  lo  afoleo. 
AITomar  á  otro. 
Yo  lo  affomo. 
Affomarfe. 

F  i  Chen- 


A     ante     T. 


F.iche  huaze. 

Eiche. 
5  Chatumunucur. 

1 1  uatumunucuaze. 
1  Chapiütcr. 

Iluapiztaze. 
I  Ititpar. 

Ititpaze. 
1  Ihuanrqueicar. 

1  h  u  aru  q  uc  icazc . 
3  Chorupuir. 

Yorupiaze. 

Churuchurpe. 

1  Cluíuropomar. 

I  Iiteuropomaite. 
3  Chempurmamuir. 
1  lufmpurmamiaze. 

2  llluarapler, 

lliuaraptaze. 

Ihuaraptetopo. 

Veiiaipo. 
2  Charurupter. 

Iluataruptaze. 

Chatur. 
2  Ipattír. 

Ipaiazc. 
.i  Yíuiuitupuir. 

Yiuiuitupiazf. 
::  hua/atunuptLT. 
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Aterecido  eftoy. 
Aterecido. 
Atizar. 
Yo  atizo. 
Atizar. 
Yo  atizo. 
Atizar 
Yo  atizo. 
Atizar. 
Yo  ati2o. 
AtoUarre. 
Yo  me  atollo. 
Atolladero. 
Atormentar. 
Yo  lo  atormento. 
Aturdirfe. 
Yo  me  aturdo. 
Atrancar. 
Yo  atranco. 
Atrancadero. 
Atrás. 
Atraberar. 
Yo  atrabiero. 
Atrabelaño. 

Atrabefar  a  otra  parte. 
Yo  atrabiefo. 
Atrabefarfe  con  efpína. 
Yo  me  atrabiefo. 
Atrabelarre  á  la  lar^a. 
F  3  Ilua- 
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A.     ante     T, 


1  luazatunuptaze. 
1  Ipatenemar. 
1  luezpatenemaze. 
Ipuropuin. 
Ipuropra  huaze. 
Fnrupur. 


I  Yo  me  atrabiefo. 
Atrabefar. 
I  Yo  me  atrabiefo. 
Atreuido. 
Yo  me  atreuo. 
Atreuimiento. 


A.     ante     V. 


Yeetcr. 

Yet. 

Yapa. 

Curepuin  avechiriápa 

lizpetomar. 

Tehuipetomar. 
I  Imoptar. 

Tmoptaze. 

Cheie  tamoptai. 

Amonet. 

Torono. 

Toronocom. 

^laucahua. 

Chequiri. 

Co¿tere. 

Paguichi. 

Iliuicharaca. 
1  Ixhechemapter. 

1  lu(»chechomaptaze. 
I  Yucmar. 


Aullar. 

Aullido. 

Aunque  adverbio. 

Aunque  feas  malo. 

A  vna,  y  otra  parte. 

Lo  mifmo. 

Aufentarfe. 

Yo  me  aufento. 

No  de  aufentes  de  aqui. 

Auariento. 

Aue. 

Aues. 

Aue  perdiz. 

Aue  codorniz. 

Otra  como  gallina. 

Otra  como  pavo. 

Otra  como  gallina. 

Auenta  jarfe. 

Yo  me  auentajo. 

Auenir  rio. 

Tuc- 
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B.     ante     A. 


B.     ante     A. 


4  Ycamor. 

Ycamodaze. 
I  Chctarcar. 

Iluotarcazc. 

Vencpur. 

lüa. 

Etaun. 

1  Yetaunaze. 

Yechumun. 
4  hxhcichumnor. 

2  Ynumumtcr. 

Manaze. 

Manti*,  o  maner. 

Imanctcom. 

ImíinumtL'niamo. 

ritachen 

Hchempuin. 

Tunacrolizopo. 

A razo. 

YptMiiuin. 

3  (Iheippir. 

1  lutíippiazu. 
l^prpicliano. 
3  Vttínuícur. 
YU'iiuícuíizíí. 
Ytt.'inrrlopo. 


IBaciar. 
Yo  bacio. 
Baciar. 
Yo  bacio. 
Bacio  del  cuerpo. 
Ba^'O. 
Baho. 
Yo  babeo. 
Baho. 

Babear  la  comida. 
Baylar. 
Yo  baylo. 
Bayle. 
Baylarines. 
Jkiylarines. 
lialdia  cofa. 
Baldía  cofa. 
Balfa. 
Banco. 

I  Banco  de  arena. 
Bañarfe. 
Yo  me  baño. 
IBaiuulo. 
Barrer. 
Yo  barro. 
I  Barrendero. 

Ente- 


B.     ante 

^.                               í 

KntemeKo. 

Barre  tu. 

Yzepage. 

Yo  barro. 

lingupaK. 

Barretu. 

Krinedup. 

Barro  para  ollas. 

Carpemutu. 

Barro  blanco. 

l'UtíChi. 

Barro  de  roftro. 

l'uocliipaiio. 

Barrofo. 

Yetachir. 

Barba. 

Yepot. 

Barba  el  pelo. 

Tepotzem. 

Barbado. 

Chiquia. 

Barbareo. 

Chura. 

Barbacoa,  cámara. 

Tonicmpaze. 

Baltardo. 

Acaten  mapa. 

lUltante. 

Paniaiia. 

Bailante  ay. 

Vr. 

Baftimento. 

Iluanamchur. 

Ballimento. 

Tapocrem. 

Baila  cofa. 

Tapucramo. 

Bailas  cofa». 

Yhuataquir. 

Batallar. 

1  luataquiuze. 

Yo  bataUo. 

Ihuitacnu, 

Batalla. 

Chacu. 

Batata,  rail. 

llucrmatf. 

Batatilla,  purga. 

Yucrar. 

Batir  chocolate. 

Yucra/.e. 

Yo  bato. 

Yucratc.po. 

Batidero. 

Ktaliur. 

lUua. 

lüahui'tar. 

Baucar. 
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90               n.     ante     .-/. 

litahutícpuin. 

Ilauofo. 

Iluetíiuetaze. 

Yo  bauco. 

Canagua. 

Barca. 

B.     ante     E. 

Cheir.                             1 

Beber. 

Ilueiaze. 

Yo  bebo. 

Einei. 

Bebedor. 

Einchopo. 

Jlebedero. 

Huocur. 

Bebida. 

3  Chepamuir. 

Bevar. 

Uuepamiaze. 

Yo  lo  bezo. 

Tepamchc.                  i 

Becado. 

Alazco. 

Belfo. 

Potar. 

Be9o. 

Pocmano. 

Bolla  cofa. 

Tichapiren. 

Bermejo. 

Tucoropigre. 

Bermejo. 

Capuitquur. 

i  lícrruga. 

Capuitquepano. 

Bemigofo. 

Ttípucrem. 

Betún. 

Paramal. 

Betún  aromático. 

Zirue. 

Betún  otro. 

Muiriti. 

Begiga  de  orina. 

Yput. 

Bello  pelo. 

B,     a 

inte     I. 

B.     ante     I.                   91 

Pa  mana. 

llieii  eftá. 

Tuu/ipucrem. 

Bien  hallado. 

Yahuadar. 

Biuar. 

Muchircom. 

Bienes. 

Popoicom. 

Bienes. 

Picor. 

Bifabuelo. 

Puiguepueipter. 

Bifnieto. 

Puitpuü. 

Biuda. 

Pütaichapot. 

Bigote. 

Puitiqui. 

Biruela. 

B.    ant. 

=    L. 

Tumtune. 

^anco. 

Tarentuniem. 

blanco. 

Yenuntum. 

Zílanco  del  ojo. 

4  Yunlumnor. 

banquear. 

Yuntum  naze. 

Yo  blanqueo. 

Chueuchucpe. 

^ando,  Tuaue. 

Tuazpire. 

/flando. 

Tequetune. 

^ando. 

Arimiia. 

^ando. 

Tambre. 

^ando. 

Chipchipipe. 

.fllando. 

Toqufiif. 

jSlando. 

Pira. 

51edo,  yerva. 

Aguruchu. 

Zíledo.                        Pal. 

4  Ypochuor. 

¿bandear. 

Ypechuaze. 

bandeólo. 

Mtor. 

92                   B.     imtc     O. 

B 

:.     ante     O. 

Mur. 

Boca. 

Mtarcom. 

Z/ücas. 

Amtiir. 

A'oca  tuya. 

Yaliuanmtar. 

¿íoca  du  edomago. 

Cunari  imtar. 

¿"oca  de  vn  rio. 

Kliucri  imtür. 

/íoca  de  otro  rio. 

Cumaiianitar. 

/yuca  del  rio  de  Cumaná. 

(Juichuar. 

/yoda 

Quichuarcom. 

/íüdas. 

Charur. 

/yofes. 

yyodion  pez. 

I 

/Vofetear. 

Ypotacumaze. 

Yo  lo  bofeteo. 

!E 

/yola. 

I  Ypepcar. 

/yolcar. 

Ypopcazc. 

Yo  lo  buclco. 

i  Charimar. 

¡  /yogar. 

Huarimaze. 

Yo  boijo. 

Yarinar. 

/íolar. 

Tariiif. 

dolando. 

línima. 

/yolfa. 

I  Ypepcar. 

//olver  al  rebés. 

I  Yramar. 

.Solver. 

YramazH. 

Yo  lo  buelvo. 

Muaramar. 

/yolvorfe. 

1  [uurainaze. 

¡  Yo  me  buelvo. 

Yhua- 

y?. 

mife     0.                93 

Yliiiarapter. 

//ülverfe. 

Yrar. 

¿/orde. 

Yarar. 

^orde. 

Chetir. 

BorÚG. 

Yne/tn,  o  inezpe 

¿?on'acho. 

Ynoztom. 

Ynoztar. 

Yneztaze. 

Me  emborracho. 

Cliozmar. 

borrar. 

Huozmaze. 

Yo  lo  borro. 

Ypcliucur. 

borras,  ih  arñentos. 

I.O  mirmo. 

Tuto,  6  yucho. 

^ofque. 

r 

\j3  mirmo. 

ilucmtacar. 

j?oñezar. 

rs 

Yo  boñezo. 

1  luenatar. 

Vomitar. 

Venataze. 

Yo  bomito. 

Venaru. 

Vomito. 

Chorcui. 

^ouo. 

Churco. 

BOMO. 

I'fíhuerepuin. 

Bouo. 

Chorcuiur. 

Boueríi. 

Ilii.'/etar. 

Boucar. 

Itufí/i'tazfi. 

/íoueo. 

Y.n. 

yjoz. 

(Jiicttazn. 

Yo  boceo. 

A.iupi'tac. 

^ocea  tu. 

Vipifi-mar. 

bocear  llamando. 

Yque- 

94                  ^- 

ante     O, 

Yquecinaze. 

Yo  boceo  afsi. 

I  Chocacmar. 

/>*otar,  empujar. 

lluecacmaze. 

Yo  boto. 

B.     ante     R. 

Yíipuer. 

^ra90. 

Yapuercom. 

Z^ra^os. 

Mota,  (^  motar. 

^ra^a. 

Motarcom. 

^ra^as. 

1  Azapuemar. 

/>Yacear. 

Huazapuemaze. 

Yo  braceo. 

Yambret. 

/bramido. 

Carachur. 

^rafa. 

Carachurcom. 

ü^rafas. 

Tanipcaze. 

//raua  cofa. 

Janipcazomo. 

^rauos. 

1  Charoftar. 

brotar  el  árbol. 

Maroílanca? 

Abrotado? 

I  Charuptar. 

/?rotar. 

IHptiquion. 

/brozna  cofa. 

3  Ypuequir. 

/yruñir. 

Ypucíiuiaze. 

Yo  bruño. 

Iluoramnayop. 

Z?rufca,  yerva. 

Acnepiacano. 

Otra  para  llagas 

Anahuaquct. 

y?ruja. 

B.     an 

te     V. 

Puitiyi.                           1 

|Buba. 

Huo- 


B.  ante 

I  luoror. 
I  Ycdtomar 

Ycotomatpur. 

Yfquerour. 

YequerehuazR. 
i  Ypir. 

Ypiaze. 

Ypnei. 

Ypnedamo. 
i  Yucurar. 

Yucuraze. 

Yponanopuir. 
I  Huezeurumpar. 

Huei^eurumpaze. 


V. 

Zíuche. 

bullir. 

.^llimiento. 

Aurlar. 

Me  burlo. 

.i^ufcar. 

Yo  bufeo. 

^fcador. 

Aufcadores. 

^fcar. 

Yo  bufeo. 

.^fcar  con  defeo. 

/hirlarfe  mofando. 

Yo  me  burlo. 
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ante     A. 


I  Cabal. 
Cabal. 
Cabal. 
I  Cabal. 
Cabal. 
I  Cabe9a. 
ICabefas. 
Cabecera  de  ño. 
..V. 


Ezcache. 
Ticarer. 
Iguana. 
Charai. 
TahuararP. 
Pucutpue. 
l'ucutpuecom. 
Ypuriar. 

l'uniiri  puriai  equercf  En  las  Cabeceras  de Vna 
hiiopobua^e.  ■   re  encontré  vn  Tigre. 

1  Chfpuímar.  I  Cabecear  otot^íando. 

Iiiiopuimaze.  |Yo  cabeceo  a&i. 

Che 


96  C. 

1  Oíopanatumar. 

IIuepaiiatiini¡i/:o. 
Iluepanamazc. 
Puyar. 
Yenar. 

2  Huochehuater. 
Huechchuataze. 

I  Yeretcíir. 

Cato. 

Ycazapra  mana, 

Yliuanapra. 

l'otur. 

Yacoi. 

Acoiupra. 

Chppíir. 

Huata  ycpur. 

Piar. 

Maraguarado. 

Caccha. 

Equeyu. 
1  Hnocli<«ir. 

Huochoaze. 

Ochoaquet. 

Üchoaquotcom. 

Chirquiípueque. 
Chizpuequc. 
Ycazaroni. 
Yguanafiim. 


(t/ífe      A. 

CaliGcoar  nefando. 

Yo  cabeceo  afsi. 

Yo  cabeceo. 

Caballo, 

Caer,  í>  lo  que  cae. 

Caerfe,  ladearfe. 

Yo  me  caigo. 

Caerfe. 

Cajuela. 

No  cabe. 

No  cabe. 

Cabo,  o  punta. 

Cabo,  ó  fin. 

Sin  cabo,  h  fin. 

Cabo  de  inñrumento. 

Cabo  de  efcardiUo. 

Cabo. 

Cabrilla,s,  Enrollas. 

Ca(;aue,  pan. 

Ca^auc. 

Ca^ar,  6  ca^a. 

Yo  cayo. 

Calador. 

Caladores. 

Cayon  pe  ce. 

Cada  año. 

Cada  día. 

(^ada  \-no. 

Cada  vno. 


Pal. 


Ye- 
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Yecun. 

Cadera. 

1  Chaicar, 

Caer  de  alto. 

Iluaicaze. 

Yo  cugo. 

Huatavezcaze. 

Yo  caigo  de  alto. 

Yanie. 

Caimán  grande. 

Pararaima. 

Caimán  chico. 

1  Ivocar. 

Cagar. 

Vecaze. 

Yo  cago. 

Auccanca? 

As  cagado? 

Vete. 

Cagarruta. 

Auyama. 

Calauaza. 

1 1  uatama. 

Calauaza. 

Cochííycp. 

Calauaza  particular. 

Chapacua. 

Calauaza  otra. 

Tutum. 

Calauaza  de  monte. 

Veturu, 

1  iuarhuarchana. 

Cal. 

Cacoro. 

l'izmamne. 

Calanure. 

Pucutpue. 

Calauera. 

Puitaietir. 

Calcañar. 

i  1  iuoptachiptcr. 

Calsar. 

Yo  lo  cal90. 

Charauera. 

Callón. 

l'aru. 

Caldo. 

(  ln!curpuc. 

Caldo. 

1  ("hatumar. 

Calentar. 

I  luatnniajífi. 

Yo  lo  caliento. 

Ih.ocurazc-. 

Yo  me  caliento. 

G               Ype- 

lOO                C. 

nufc     A. 

Pucche. 

Otro. 

Cacche. 

Otro. 

Ororo. 

Otro. 

Apuco. 

Cangrejo  otro. 

Aquí  m  a. 

Otro. 

Poreyepue. 

Canilla  de  pierna. 

Canahua. 

Canoa. 

I    -m 

Canfarfe. 

Huezequetaze. 

Me  canfo. 

Huezequctane. 

Canfancio. 

I  Chohuan  cumpar. 

Canfar  con  la  habla. 

1 1  u  eh  uan  c  u  m  paze. 

Yo  lo  canfo. 

Mucura. 

Cantara,  tinaja. 

Yfit. 

Canto. 

Torono  meetan. 

Kl  pajaro  canta. 

Ahuarenque. 

Canta  tu. 

AhuarcnteK. 

Cantad  vofotros. 

lluarcr. 

Canción. 

Yhuarequetcom. 

Cantores. 

1  Chempoicar. 

Cantar  copla.s. 

Huempoicaze. 

Yo  canto  afsi. 

i'repoco. 

Caña. 

Huatpa. 

Caña,  carrizo. 

Ycurupchc. 

Caña  muy  gruelTa. 

Rapaca. 

La  mifma.                 Pal. 

Hua  huc.i. 

Cañade  a<;ucar. 

Huano  etar. 

Cañafillok. 

Puii. 

Carne. 

Tupunqucn. 

Camofo. 

Cho- 

c. 

1  Chomcar. 

]  luomcaíc. 

Chomcatpur. 
I  Yupcar, 

Yupcaze. 
I  Iluanepecar. 

Huanepecaze. 

l'cr,  í)  petar. 

Curupo. 

Iluacara. 

Cuihua. 

Chihuata. 

Cutoripe. 

I'uruaque. 


Iluecachiptai 


Yvemuptaze. 
lluem. 


Ypuimamtazy. 

l'reupuchemuit. 

Nupurunotpur, 

lluatpa. 

(  arnmacata. 


lOl 


A. 

CaRrar. 

Yo  lo  caltro. 

Cadradura. 

Capar  el  tabaco. 

Caltro  yo. 

Caftrar  colmena. 

Yo  la  caílro. 

Cara. 

Caracol  grande. 

Caracol  otro. 

Caracol  otro. 

Caracol  otro. 

Carcoma. 

Carcoma. 

Carcomida  cofa. 

Cargar.  Pal.  ' 

Yo  lo  cargo. 

Cai^a. 

Cargar. 

Yo  cargo. 

Carga. 

Cargado. 

Cargar. 

Yo  lo  cargo. 

Cárgalo  ¿  cuellas. 

Carcage. 

Cardenal. 

Carrizo. 

Carbón. 

G3  Pat- 


/ 


I02  C 

Patar,  6  pata. 

Patarcom. 
1  Ypuittar. 

Ypuittoze. 

Tipuitqucm, 

Tipuitcamo. 

Puit. 

lluit. 
I  Yuretar. 

Tiuyt'quK. 
1  Ypuitpaze. 
I  Vuiemaze. 

Topeara. 

Picpo,  o  putpuu, 

Arta. 

Miícanana. 

F.rine  poi. 

Poyu. 

Poycoin. 

Piyochin. 

llu(,'pu('iti;iu'. 

1  Ypizcuar. 

Ypizcuaztí. 

2  Ihucr. 

Yguaztí. 
I  Inc'topo. 
líiiuet. 
línuctcum. 
.\t.>nu. 


ante     ^¡. 

Cafa. 

Cafas. 

Cafarfe  el  varón. 

Me  cafo. 

Cafado  varón. 

Cafados. 

Cafada  muger. 

Cafado  varón. 

Cafarfe  U  hembra 

Cafada. 

Yo  cafo  varón. 

Yo  cafo  hembra. 

Cafcajo. 

Cafcará. 

Cafcara  para  couija. 

C  afeara  para  cauallete. 

Cafco  de  olla. 

Cafco  de  vaRja. 

Cafcos. 

Cafpa. 

Cañit,  ó  linage. 

Cal  ligar. 

Yo  caftigo. 

Caltigar. 

Yo  lo  caftigo, 

Cafligadero, 

Catarata. 

Cataratas. 

Catarro. 

Yuz- 


C.     ante 

Yuz  pc-ptapueque. 
I  Ymcuipar. 

Ymcuipaze, 

Mucuipur. 

Mucuipu. 
4  I  luecutomozpor. 

1  luecatomozpaze. 
I  Itmazu. 

1  Cliacar. 

1 luacaztí. 
4  CTiapor. 
i  [uapudaze. 
Yacanei. 
Yacaniamo. 
6lmcura. 

2  Yupairer. 

Yupiüraze. 

t-Tiacaveiur. 

Teutaquem. 


3  Yemuichir. 

Ycmuichaze. 

AyeniuiKc. 

Yemuitne, 
1  Y  upe  amar. 

Yupcamazc. 
1  t.1ii;ptam<;rucar. 
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A. 

6'atorze. 

Cciutiuar. 

Yo  cautiuo. 

íTautiueño. 

Cautiuo. 

CauTar  aflicdon. 

Yo  la  caufo. 

Lo  mUmo. 

C'abar. 

Yo  cabo. 

C'abar. 

Yo  cabo. 

C'auador. 

ecuadores. 

Inllrumento  de  cauar. 

Cauar  hondo. 

Yo  cabo  afsL 

C'abema. 

C'abemofo. 


í-    ante     A. 


|9anibullir. 
fambuUo. 
zambulle  tu. 
I^ambulUda. 
(angolotear. 
Yo  zangoloteo. 
I  zapatear. 
<i4 


Huep- 


1 04  f. 

Hueptamerueaze. 
Yptachir. 


Yocmatar  morón. 

Huopueri. 
4  Chemchumnor. 

I  luemchumnaze. 

Temchunem. 

tliemchumnor. 

Temche. 

Temchemeutpan. 
3  Chempatanupuir. 

I  luempataiiupiaze. 

Emcriachipo. 

Cunum. 
3  Ycunumuir. 

Ycunumiaze. 

Ticunumque. 

Ycunumquet. 

Ycunumquetcom. 

Retir. 

lluerimno. 

Kerker. 

Yhuarequeiur. 

Yahuan. 
3  Ypoi,  emuir. 

Yporemiaze. 


ante     A, 

Yo  yapateo, 
yapato. 


C.     ante     E. 


I  Ceática. 
Cedro. 
_  6eg"ar  á  otro. 
Yo  lo  ciego. 
Cegado. 

I  Ceguera. 
Ceyeofo. 
Ceyeofo  habla. 
I  Cegar  con  tierra. 
Yo  lo  ciego  afsi. 
Ceja. 

Celo,  invidia. 
Celar. 
Yo  celo. 

ICelofo. 
C'elofo  invidiofo. 
ICelofos. 
Cerebro. 
Ceniza. 

(Centella,  chifpa. 
Centella. 
,  Centro,  interior. 
Ceñir. 
Yo  ciño. 


Ye- 


c. 

Yumuit. 

í,"htímtupur. 

]  lueemiaiie. 

Máni. 

Pana¿lum. 

Í-Titípra. 

Irahuere. 

Ymcapo. 
2  <;harapter. 

1 luaraptaze. 
2  Chapter. 

¿."haptetopo. 

1  Ypotupcar. 
Ypotupcaze. 
Ypotupcatopo. 

2  CTiaqueter. 
lluaquetaze. 
Taqueche. 
Nuno  yemuit. 
Yarar. 
Ypotu. 
Ypotucom. 
tampepiri. 
tliupreme. 

,í  Yucnopuir. 

Yu<iiopiav-e. 

Ycniiíize. 

rinmze. 
.■i  Ypotapur. 
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ante     E. 

I  Ceñidor. 
Ceñidura 
Yo  lo  ciño. 
16'era. 
Cerilla  de  oído. 
Cerca. 
I  Cerca. 
I  Cerca. 

I  Cercar,  h  cercado. 
Yo  cerco. 
Cercar,  couijar. 
I  Couija. 
I  Cercenar,  defpuntar. 

I  Yo  lo  cerceno. 
Cercenador. 
Cercenar. 
I  Yo  cerceno. 
Cercenada  cofa. 
Cerco  de  Luna. 
I  Cerco. 
Cerda. 
Cerdas. 
Cerera. 
Cere9a  otra. 
Cernir. 

I  Yo  cierno. 
Yo  cierro. 
I  Cerrada  cola. 
Cerrar  puerta. 


Ypo. 


io6  C 

Ypotapuaze. 

Yemtapur. 

Yemtapuaze. 
5  Chapur. 

Iluapua9e. 

Tapuze. 
5  Clieintapur. 
3  Yhuetipir. 

Netipian. 

Hipue. 

llipuecom. 

Amocoima. 

Macarati. 

Ypumuir. 

Tupumuruquiem. 

Mierepanupuir. 
I  Cliemucar. 

fhemucatopo. 
I  lomocar. 
Yomocaze. 
Tomocateu. 


ante     E, 

I  Yo  cierro. 
Cerrar. 
Yo  cierro. 
Cerrar  el  camino. 
Yo  lo  cierro. 
C^errado. 
Cerrar  la  boca. 
Cerrarfe  la  herida. 
vSe  cerró. 
Cerro. 
Cerros. 

Cerro  de  Vnare. 
Cerro  de  Cumanagoto. 
Cerviz. 
Cervigudo. 

Ceuar,  vide  alimentar, 
(.'euar  para  matar  pefca- 
do. 
Ceuo. 
'  CeíTar. 
Yo  cefo. 
No  cefen. 


2  Yeter. 

llueteiaze. 
1  C'henatcar. 

llucnatcaze. 


C.     ante     H. 


Chamufcar. 
Yo  lo  chamufco. 
Cliamufcar. 
Yo  chamufco. 


Ye- 


..j 


c. 

añil' 
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Yechc-iiatcar. 

Chamufcarfe. 

Yechunatcaze. 

Me  chamufco. 

Pichipti. 

Cofa  chica. 

Empuizcano. 

tThico. 

Empui¿canonc. 

Muy  chico. 

Topo. 

China,  6  piedra. 

Topcom, 

CTiinas. 

1  Yahuamnar. 

tliorrear. 

Yhuazarudar. 

6Tiorrearre. 

CTiochor. 

CTiorro. 

lluaza  redaze. 

Me  chorreo. 

Ipotamchucar. 

tTiupar. 

Ipütamchucaze 

Yo  chupo. 

5  tlieznocur. 

Chupar. 

Hutíznocuaze. 

Yo  chupo. 

1  Yupchucar. 

Chupar  el  humor. 

Yupchucaze. 

Yo  chupo. 

I  6-hezmar. 

Chupar  tabaco. 

lluezmaze. 

Yo  lo  chupo. 

Taniyezmanei. 

Chupador  de  tabaco. 

CTiuruchur. 

Chiruara  bebida. 

C.     a 

ite    I. 

ienichuiie. 

Ciego. 

lomchunamo. 

Ciegos. 

í,ap. 

Cielo. 

i"<  chequiipocmano 

El  buen  Chríftianoiráal 

caijiaca  upichim. 

Cielo. 

Yap. 

r 


C.     ante     O. 

C.     ante     O. 
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(;hura,  i)  apai. 
3  ("hetetanupuir. 
Huetetanupiaze. 
El  op  tamaña. 

1  Chazacar. 
Huazacaze. 
Ycumar. 
icuma^e. 
Tucumapuere. 
Yucumaptopichi. 
Icumapuin. 
Tarazne. 
Varachin. 

2  Chapter. 
Huaptaze. 
Patariar. 

I  Ihuechchuanecar. 

Huechrhuanecaze. 

Apuerir. 

Yapuerichir. 

Chequiri. 
1  Hnocotom.ir. 

I  luocotomaze. 

Váquira. 
I  huoniiptar. 

Iíuc»nupta/e. 


Coa  para  cauar. 

Cocer  pan. 

Yo  lo  cue^o. 

No  edá  cocido. 

Cocer. 

Yo  lo  cuefo. 

Cocer  la  comida. 

Yo  la  cue{o. 

Cocida  mucho. 

Cocida  mal. 

No  cocida. 

Cobarde. 

Cobardia. 

Couijar  edificio. 

Yo  lo  couijo. 

Couija. 

Codiciar. 

Yo  codicio. 

Codo. 

Codo, 

Codorniz. 

Codear. 

Yo  codeo. 

Cochino  montes. 

Coger  fruta. 

Yo  la  cojo. 


I  10  c. 

I  Imfirecíir. 
ImRreca/p, 
Imerocaniamo. 

1  Chodacar. 
Iluedaca/.e. 
Chedacaniamo. 
Chapuechir. 

Yapueznoi. 

Yapuezncdamo. 

Atapucchir. 

Iluatapuotache. 

Atapuechipra. 

Nocapur. 

Yahuaranfícapur. 

Ipucchar. 

llueohiptpr. 

1  luodocopo. 

Chocuiutpo. 

2  t"hocuiuptor. 
HuDCuiuptazo. 

2  lucmer. 
lucmedazfí. 
Juonopuir. 
Izcnopiazp. 
lucmptopo. 
V<>narü. 
Vonatu. 


niife     o. 

Co^^er  fementera. 
Yo  la  cojo. 
Cor  o  dores. 
Coger  las  majorcas. 
Yo  líLs  cojo, 
Cog:edores. 
Coger,  recibir. 
Yo  cojo. 
Cogedor. 
Cogedores, 
Coger  fe. 
Me  cojo. 
No  fe  coge. 
Cogollo. 

Cogollo  de  corojo. 
Cogollo  de  pita. 
Coyuntura. 
Cojo. 
Cojo. 
Cojo. 
Cogear. 
Yo  cogeo. 
Colar, 

Yo  lo  cuelo. 
Colar. 

Yo  lo  cuelo- 
Coladero. 
Colera. 
Colera. 

Cha- 


112  C. 

Moruuza. 
1  Chopar. 
I  luopaze. 
Chenapuir. 
llucnnpiazc. 
Tonaphem. 
Huenaze. 
Ton echen. 

3  Huochoapter. 
lí  uochoapt  aze. 
Vr. 

1  Yecarcar. 
Yecarcaze. 

2  Ipiaptcr. 
Ipiaptaze. 

2  Itipter. 

4  Chamor, 

I  luamotlaze. 
2  Charepter, 
iíuareptíize. 
Muco. 
(Jueroquorer, 

5  t^liepirocur. 
Huepirocuazc. 
Y.'imara, 

Yac  o  yaquer, 
Ayaqucr. 
(Juiayiioíiufiyep. 
Yaufíiquomar. 


(Uife      O. 

Comadrexa  grande. 

Combidar. 

Yo  lo  combido. 

Comer. 

Yo  como. 

Comida. 

Yo  como.  fí 

Comida. 

Comer  la  cai;a. 

Yo  la  como. 

Comida,  6  fuftento. 

Comerlo  todo. 

Yo  lo  como  todo. 


13  ^o- 

Yo  comiendo. 

Comogen,  plag'a. 

Come5on. 

Tener  comedón. 

Yo  tengo  comedón. 

Cometa. 

Conmigo. 

Contigo 

Comino  ruliico. 

Como  (1,  adverbio. 


c. 

tinte 
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Iílr:im;i 

Comí»,  íi  de  que  manera. 

1   Titilar. 

Compadecerfe. 

l'iln;izo. 

Tu  me  compadezco. 

Titilo. 

Compafsion. 

Yacrmii. 

Compañero. 

Yomarp.i, 

("ompañero. 

Vpiar. 

Compañoro. 

1   lluic-cliplman 

hi^mar. 

Compadecerfe  de  (i  mif- 

]  iin'i'liphiian 

(^hií;ma- 

ío  me  compadezco  de 
mi  mífmo. 

riií-niur. 

Compañón. 

Chomurcom. 

Compañones. 

i  l]nií>cliicar. 

Componer. 

1  CJifrhofmar. 

Comprar. 

1  hicrlinonaür- 

ro  compro. 

1  t'licpnmar. 

Comprar. 

1  hio|>'>niazn. 

ro  compro. 

(V'cna/p. 

Jo  compro.              Pai. 

1  t  liPinitar. 

Comprar. 

l[m-mpa.c. 

ro  compro. 

Oiic. 

Con. 

l-j|iii/<|u>-. 

Con  palo. 

■   Mll.-tiptiT. 

Concordar,  fcmejarfc. 

lii.,.li,,ta/... 

Jo  concuerdo. 

Carpa. 

Conejo. 

JVtiutTia/.'. 

Confiar, 
lo  confio. 

114  ^ 

Ycnutcom. 
I  Chfthuanramar. 


Ypocotar. 
Ypocotaze. 
Ypocotatpur. 


Ypan  apam  car . 
Yp;mapamca/.e. 
Teipano, 
Te  i  par. 
Yauorpur. 
I  Huazatirar. 
Hua^aticaíe. 

4  Ypocror, 

5  Pocur. 
l*ocuaz<!. 
Tppocoro. 
Tacreche. 
'I'ppocorn  huaze. 
TimamcliP. 
Ayíu[UfíT. 
Aniuf-reyac. 
Pona,  (1  pfriiya. 


aj/fe     O. 
C'onfian^as. 
C'ongojar. 
Yo  lo  congojo. 
No  me  congoges. 
Con  norotros. 
Con  nofotros. 
Conocer. 
Yo  conozco. 
Conocimiento. 
Conocerfe. 
Confentir. 
Yo  con  Rento. 
Confolar  á  otro. 
Yo  lo  conruelo. 
Confiante. 
Conñancia. 
Confuegro. 
ConfumirPe. 
Yo  me  confiímo. 
Contentar. 
Contentarfe. 
Yo  me  contento. 
Contento. 
Contento. 
Contento  eftoy. 
Continuamente. 
Contigo, 
('ontigo. 
Contra. 


ii6  C. 

2  Chorucupter. 

Torucupteze  nepteu 
imanetcom. 
I  Yocacnar. 

Yecacnace. 

Tpcacne, 

I luRcacnopaze. 

Yatinar. 

Yarin. 

1  Ihuatamcar. 
Iluatanirazp. 

2  Chaqueter. 
¡luaquotaze. 
Taquoche. 

1  Ipercar. 

Ipcrcazp. 

Ipcotor. 
5  t'hacocur. 

Ihiacocua/P. 
Tomoconom. 

Tupomnc. 

Yliuaraquiar, 

Tocomche. 

Tocmeze. 

Cliocmor. 

Chuparuri. 

I  íuaturur. 

3  Qiachimuir. 
Huarhimiazp, 


mife  O. 
Coronarfe, 
Vengan  con  corona  los 

danjantes. 
Correr. 

Yo    COITO. 

Corriendo. 

Yo  hago  correr. 

Corriente  de  agua. 

Lo  mirmo. 

Corromperfe, 

Yo  me  corrompo. 

Cortar. 

Yo  corto. 

Cortada  cofa. 

Cortar,  diuidir. 

Yo  corto  afsi. 

Cortar  en  pedamos. 

Cortar  deftro9ando. 

Yo  corto  afsi. 

Corta  cofa. 

Lo  mifmo. 

Corva  de  la  pierna. 

Corvo. 

Corvo. 

Encorvadura, 

Cobre. 

Corvina,  peze. 

Cofor. 

Yo  cofo. 

Im- 


C.     ante 
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3  Imtamuir. 

Cofer. 

Initamkize. 

Yo  cofo. 

Iluapumnc. 

Collumbre. 

Mun. 

Coftumbre  de  muger. 

Ipunaztar. 

Venir  la  coftumbre. 

Yavot. 

CoftiUa. 

l'aragua  yarar. 

Cofta  de  mar. 

C.     an 

*    R. 

Chiquichiquir. 

Corquillas. 

Chaperetar. 

Crecer  la  planta. 

rai)eretaze. 

Crecida. 

1  Chonuar. 

Crecer  el  animal. 

iluonuazc. 

Yo  crezco. 

Oiiuaquet. 

El  que  crece. 

1  Yucmar. 

Creciente  de  i^[ua. 

Tucmaze. 

Crecida. 

1  liiioromar. 

Creer. 

Imoromazc. 

Yo  creo. 

I  Checmar. 

Creer. 

1  iuocmaze. 

Yo  creo. 

riquiriquem. 

Crefpo. 

Tucumcheni. 

Crefpo. 

l<.;tir. 

Crelta. 

líUquiripo. 

Creciente  de  Luna. 

,i  Yimnliuanepuir. 

Criar. 

YpuiiIiuatKípiaze. 

Yo  lo  crio. 

Huonuanupia^e, 

Yo  lo  crio. 

H3              Ya- 

ii8  C. 

Yanonu. 

Azaca  puin. 

Ycumapuin. 

Etepuin. 
3  Chapomuir. 

lluapomiaze. 
3  Ipetimir. 

Ipetimiaze. 

Cauta. 

Itimuin. 

Ezumiapuropuin . 


ante     R. 

I  Criado,  fir viente. 
Cruda  cofa. 
I  Cruda  comida. 
Crudo  pan 
Cruzar  los  bra90S. 
Yo  los  cru9o. 
Cruzar  los  dedos. 
Yo  cruzo  los  dedos. 
Cruzero  del  Sur. 
Cruel. 
Cruel. 


C.     ante     V. 


Chamerip. 
3  Chameripnopuir. 
1  Iuanií»ripnopiaze. 
AnamííripnopKo. 
C^uiuta. 
Pichao. 
Chen  cuhuar. 
Chadi). 
Ríítir. 
Yarar. 
Picpe. 

Yop,  o  yeputí. 
Cu  rumo. 
Chiiuta. 
( 'helar. 


Cuajo. 

Cuajar. 

Yo  lo  cuajo. 

Cuájalo. 

Cucaracha. 

Cuchara. 

Cuenca  del  ojo. 

Cuerda. 

I  Cuerno. 
Cuerno. 
I  Cuero. 

I  Cuerpo. 
Cuervo. 
ICueua. 
Cuefco  de  frura. 


Ene- 


Á 
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ante     A. 

Yetequepatar. 

^ahornarfe. 

Yctcquepatazf. 

Me  <; ahorno. 

D,     ante     A. 

Yot. 

Dadiua. 

Yutpur. 

Dadiua. 

Yopatüno. 

üadiuo  fo. 

5  Yutur. 

Dar. 

Yutuaíc. 

Yo  doy. 

OiiatuK  ()  oteo. 

Üá  tu. 

2  Chi.Tt'paptLT. 

Dar  de  comer,  vide  ali 

mentar. 

1  Cliazpar. 

Darde  beber,  vide  abre 

var. 

5  Cliauanacur. 

Dar  bueltas. 

Iluauanacnazi.-. 

Yo  doy  bueltas. 

1  Cluituiir. 

Dañar  con  el  olfato. 

1  Iiictua/íe. 

Yo  daño. 

Tuiluequu. 

Dañado,  hediendo. 

D.     ar 

te     E. 

I.  p..i,  pulque. 

Df  propoficion. 

Knu«nii'  muquir. 

Dt;  quien  es  elTo. 

Chrtai. 

De  adentro. 

l'on>r.,p..i. 

D(,'  afuera. 

In.-caprai. 

De  arriba. 

M,.y... 

De  alli. 

Cb.-y,-. 

De  aqui. 

I',ni.-<'pic1ia(:a. 

De  aqui  á  poco. 

Chctíiu. 
Yepchau. 


anie     A. 

Dentro, 
Uebaxo. 


-I  Chetapor. 

Iluetapiíze. 

lítapük. 

I'^mia,  o  emiar. 

bimianot. 

Ipanar. 

Chepütlano. 

Chcqucmnatur. 

Eichei. 

literato. 

(icheyeno. 
2  Xutapter. 

I  punanupuir. 

líqnepe, 

[i<]U(;pi;t(>m. 

Tauaquip^e. 

l'auaquipchamo. 
I  Ipuimcar. 

Ipuimcazí^ 
I  t'hffhuiicar. 

t.'!u-chonca(;c. 

Yapiano. 


de  linage. 


Dezimo. 

Declarar. 

Yo  declaro. 

Declara  tu. 

Dedo  de  la  mano. 

Dedo  pulgar. 

Dedo  anular. 

Dedo  del  medio. 

Dedo  menique. 

De  adonde. 

De  donde  es. 

De  adondees. 

^^^^^%        amparar. 

Defender. 

Defunto. 

Defuutos. 

Defimto. 

Defuntos. 

Degollar. 

Yo  lo  degüello. 

Degollar. 

Yo  lo  degüello. 

Delgado. 

Ta- 
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I  luapiaze. 
I  Chamcar. 

Iluamca^e. 

Tamca^e. 
I  Chaocar. 

lluaoca^e. 
I  Icaramcar. 

Icaramca^e. 
I  Ilucchepcar. 

1  luechepcaze. 
1  Chcnitaquenepar. 

I  lucmtaqcenepa^e. 

lluo^trocuage. 

Mo^trocuan. 

1  Chühuan  cacmar. 
J  luehuancacmate. 

2  Jluechcpter. 

Iluecheptaíe. 

Iluecheenacar. 

lluecheenaca^t. 
I  Iluemcar. 

Yhuemca^e. 
1  Checaycar. 

Ilueca^caíe. 
1  Ipuitcar. 

Ipuitca^e. 
i  Yliuitcar. 

Ihuitca^e. 
1  Ipcar. 


ante     Js. 

Me  defahito. 

Defvaratar. 

Yo  dervarato. 

Defvaratada  cofa. 

Defvaratar  ropa. 

Yo  la  defvarato. 

Defvaratar. 

Yo  defvarato. 

Deshaz  erfe. 

Me  deshago. 

Defvariar. 

Yo  defvario. 

Me  defvario. 

Ucrvaria, 

Defvariar. 

Yo  defvario. 

Defcanfar. 

Yo  defcanfo. 

lOefcanfar.  Pal. 

Yo  dercanfo. 

Defcargar. 

Yo  lo  defcargo. 

Defcargar. 

Yo  lo  defcargo. 

Defcafar  al  varón. 

Yo  lo  defcafo. 

Defcafar  a  la  muger. 

Yo  la  defcafo. 

Defcafcarar, 

ip. 


1 26  D. 

íluacnaca^e. 

Anacnacak. 
I  Ine^car. 

Ine^ca^e. 
I  Thuomcar. 

Ihuomca^e. 
1  Huema^aocage. 
I  Ihuonurcar. 

Ihuonurca^e. 
1  Chogmarocar. 

I  luo^marecage. 
3  lluetipia^o. 

Tohuetip9e. 
I  Chenpu^macar. 

I  luompu^maca^e. 
I  Echompu9macar. 

Huechempu9maca9e. 

Enchempuzmacak. 
1  Chonamcar. 

lluonamca^e. 

OnamcaK. 
1  Chopicar. 

Jluopicaze. 
I  Chatiricar. 

Huíitirica^c. 
I  Choperucar. 

l^Iuoperuca^e. 
I  Chacar. 

Huaca^e. 


ante     E. 

Yo  defombara^o. 

Dercmbara9alo. 

Defombriagar. 

I  Lo  defembriago. 
Dofembolver. 
Lo  defembuelvo. 
Me  defempacho. 
Derempere9ar. 
Yo  defempereco. 
Defenconarfe. 
Me  defencono. 
Me  defencono. 
Defenconado. 
Defengañar. 

I  Yo  defengaño. 
Defengañarfe. 
Yo  me  defengaño. 
Defengañate. 
Defenterrar. 
Yo  lo  defentierro. 
Defentierralo. 
Desflorar. 
Yo  desfloro. 
Defgajar. 
Yo  lo  defgajo. 

(Desfrutar. 
Yo  desfruto. 
Defgranar. 
Yo  defgrano. 


Ere- 


D.     ante 
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Erppa  anacateK. 

maiz. 

1  ("hamocar. 

Huamocaíc 

v\namocaK. 

1  pichipca^e. 

Yo  lo  deshollejo. 

I  Ihuíírfichucar. 

D 

caí;e. 

1  Ctuitcar. 

I  luatcaíe. 

Yo  lo  defojo. 

AnatcaKe, 

1  ('hadncar. 

Oesharretar. 

Huadoca^e. 

Yo 

AnadocaK. 

Oeñgual. 

Tiínepppra. 

Defigiial. 

Chomchá. 

Defigual. 

Rtcmchd, 

Deflgual. 

I  Chamcar. 

Desleír. 

Huamcaíe. 

Yo  lo  deslio. 

AnamcaK. 

Deslíelo. 

i  Imtercar. 

Imt  creado. 

Yo  lo  deslomo. 

1  [.hiuitar. 

Dcrmayarfe. 

IrhiuitaíO. 

Me  definayo. 

Chhiir. 

Deftnayo. 

1  Itiomrliurar. 

Deslumbrarre. 

Iliiomcliucaíe. 

Yo  me  deslumhro. 

Chic 
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Chi^'yomchucan. 

.\  Checuotur. 

DoTm  arañar. 

Huccuorare. 

Yo  lo  dermaraño. 

4  Chapor. 

T)ermenu9ar,  videcauar. 

1  Cheucar. 

Defmotar. 

Hucucase. 

Yo  defmoto. 

1  Tponcar. 

Defnudar. 

Iponca^ft- 

Yo  lo  dernudo. 

Inamacar. 

Del 

Inamacate. 

Yo  (Ififobedezco. 

3  Iinufipter. 

nefobodecer. 

^^■. 

Yo  dcfobedezco. 

Defobediente. 

I 

Deshonrrar. 

Yo  lo  deshonro. 

Chopear. 

Dofofar  la  carne. 

Ynpca^c. 

Yo  lo  defofo. 

i 

Dcfocupar. 

1  [uacnaca^c. 

Yo  defocupo. 

ar. 

Defpauilar. 

Yo  defpauilo. 

/qiicrquercatopo. 

I  )ofpauil  aderas. 

1 

Defpeírar. 

Huapocrocace. 

Yo  lo  defpego. 

1  Clirptacar. 

Derpearfe. 

Hucptaca^o. 

Yo  me  defpeo. 

4  /pupnor. 

Defpedazar. 

/pupiia^n. 

Yo  lo  defpedazo. 

1  'i'i'imtcar. 

Dcfcrporar,  vide  dercon- 
fiar. 

Yhu- 

D. 
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Kchpanor. 

Ipenam[>oro 
pia^o. 

Padono. 

Chapear. 

Jluapcage. 
I  Choppuenopcar. 

I luoppuonopca^o. 
1  ('hamomcar. 

Huamomcaí^e. 
I  Chachuciicar. 

I luachucucago. 

Yachuciir. 
I  Charimar. 

Ilnarimac^c. 
1  I  matear. 

Imateaeo. 

leíiuetuno. 

Tipiemameho. 
1  (-harnear. 

( -hempurmamuir. 

I  luompurmamia^e. 
1  Iluomtaqucncpar. 

1  luomtaqucnopa^e. 
1  ívo^maeo. 

1  íuovoeinace. 

Tí^taroiiro    onniuPaK, 
quivormai. 
1  Ipiapamear. 


ante     R. 

Dofoofo. 
huena-IComo  por  defeo. 


Defeofo. 

Deílechar. 

Yo  lo  doítecho. 

Dfíllomplar  el  arco. 

Yo  lo  doftemplo. 

Doílorronar. 

Yo  deíterrono. 

Doítilar. 

Yo  lo  doftilo. 

Doílilacion,  h  g"otera. 

Deílorrar. 

Yo  lo  deftierro. 

Deítetar. 

Lo  defteto. 

1  )eIlroneado. 

Dcítroncado. 

IDeftruir. 
Dorvanccerfe. 
.Yo  me  defvanezco. 
1  )(irvariar. 
Yo  defvario. 
Yo  lo  defvelo. 
Yo  me  defvelo. 
Habla    quedo    no    me 

defveles. 
Dorver^Tfon^ar. 

Yet- 


/).     anfe 

E.                  I 

1  Vetear. 

Derviarfe. 

Yetcaíe. 

Me  defvio. 

AyetcaK. 

Defviate. 

1  Cheutacar. 

Defvirgar. 

1  Yhuadacar. 

Defunir. 

Yhuadaca^e. 

Yo  lo  defuno. 

jMomiau. 

Detris. 

ue. 

Detrás. 

,i 

Detener. 

.? 

Lo  detengo. 

1 

Detener  la  mano 

]  luomiapuraíC. 

Yo  la  detengo. 

i  1  luomuir. 

Deuanar. 

lIuomÍa<;e. 

Yo  lo  deuano. 

(Juane. 

De  verdad. 

Quancrone. 

De  verdad. 

2  I  ñor. 

Dexar. 

Ina^e. 

Yo  lo  dexo. 

Tohu.'!  muere. 

Dexa  effo. 

Tohuenchy. 

Dexalo  e(Ur. 

1  Cuar. 

Dezir. 

Oiiac;*?. 

Yo  digo. 

Cuatpur. 

Dicho. 

CatoK. 

Dezid. 

Cuarmarcuti. 

Dezir  por  deztr. 

li'lmiyí*. 

De  vna  vez. 

5  Yoturur. 

Determinarre. 

Votii.ua(.o. 

Me  determino. 

DttuK. 

Determinate. 

13 

13' 
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C.     ante     /. 


D.     ante     1. 


biche. 

Chichcom. 

Capyechemo. 

Temereitono. 
I  Chequeremar. 

Emiatemere. 
5  Yehuan  yeutur. 

Yehuan  yeutage. 

Yehuan  yeutu. 

líchcpatono. 

Fxhepadamo. 

To(;opopuerem. 

To^opopueramo. 

Yer,  6  der. 

Yercom. 

Tenepampuercm. 

Teuepamchem. 

lípape. 

Chapano. 

Chape. 
I  Chancear. 

lluari(;ca(;:e. 

Tamiyop. 

Taiitoh. 

Tautohcom. 
Ilucvcchelmar. 


IDia. 
Dias. 
Dios. 
I  Dios. 
Divulgar. 
Diez. 
Difcurrir. 
Yo  difcurro. 
Difcurfo. 
Difcipulo. 
Difcipulos. 
Dichofo. 
Dichofos. 
Diente. 
Dientes. 

IDieRro. 
Dicftro. 
I  Dificultad. 
Diligente. 
I  Diligentemente. 
Diftribuir. 
Yo  lo  deRribuyo. 
Ditamo. 
Diuerfo. 
I  Diuerfos. 
Diuinar  por  Tueño. 

Hue- 


.1 
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Araqueptapueque.      ¡  Doze. 

D.     ante     V. 


Nanahua^^e. 

Tuvetuquie. 

Teipe,  ó  teipano. 

Teipar. 

A^aticapra. 

Acoyupra. 

Ata  mcapuin. 


Dudo  yo. 
Dulfe. 
Dura  cofa. 

|l>ureza. 
Durar. 

I  Durar  fin  fin. 
No  corromperfe. 


Apecac  yo. 
Míiiconiotó. 


E.     ante     A. 


lía  difpierta. 
Ea  vamos. 


E.     ante     B. 


Araguatapanar. 


■  Euano. 
I 


E.     ante     C. 


Xunomechuélatpur.     lEclipfe  de  Luna. 

¡Echada  cofo. 


Cachepere. 

Tipepo.  I  Echado  vocauaxo. 

Y(»nitacama  chemar.  I  Echar  atrás. 


Chticrumar. 
tluacroma^e. 


Echar  porai. 

To  lo  echo  por  ai. 


Cha- 


■•J ' 


J! 
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Tine9que. 
I  Yochucpar. 
5  Yütucur. 

Yochucpa^e. 


E.     ante     D, 

IKlado. 
Elegirfe. 
I  Lo  mifmo. 
^Yo  me  elijo. 

E.     ante     M. 


■i'! 

I  '■  ! 


2  Chemter. 
Iluem  taye. 

2  Fchemter. 
EnemteK. 
Hutiyemta^e. 

5  Iptapur. 
Iptapua9e. 
Yvatapar. 
Natapan. 
AnapanupKe. 

4  Charopor- 

lluarapa^e. 
AropuK. 

5  Chenocur. 

Yenocua^e. 
KnoK. 

3  Ycunumuir. 
Ycunumia(;:e. 
Ycunum. 
Ycunumquet. 

3  ( 'hocomuLr. 
lluoconiiacc?. 


Embarcar. 

Yo  lo  embarco. 

Embarcarfe. 

Embárcalo. 

Yo  me  embarco. 

Embarrar. 

Yo  lo  embarro. 

Embeuerfe  el  agua. 

Se  embeue. 

Embeuela. 

Embiar. 

Yo  lo  embio. 

Embialo. 

Embiar. 

Yo  lo  embio. 

Embialo. 

Embidiar. 

Yo  embidio. 

Embidia. 

Embidiofo. 

Embolver. 

Yo  lo  embuelvo. 


To- 
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Yahuanmuitaze. 
4  Ima9ahuotor. 
Ma9ahuota9e. 

3  Ipotumuir. 
Ipotumia9e. 

2  Charequiaqueter. 

Hnareqiiiaqucta9e. 

A9araiya9e. 

Azarai  erKe. 
2  Charcqueter. 

Querequcrcpatopo, 

Puita  imter. 

Checacnar. 
I  Chemuimar. 

Muemuimace. 

Piro,  o  temuine. 
I  Cheptapuercar. 

I  Iueptapuerca9e. 
I  1  IuechÍ9mar. 

IIuechÍ9ma9e. 

TiuÍ9ma9C. 

Yahuanrapons 

4  Ivecror. 
Tiuecre. 

I  Checacnar. 
1 Iuecacna9e. 


ante     M, 

I  Yo  me  empalago. 
Empacharfe. 
Me  empacho. 
Empatar  flecha. 
Yo  la  empato. 
Emparejar. 
Yo  lo  emparejo. 
Yo  lo  emparejo. 
Emparéjalo. 
Emparejar. 
Empeine. 
Empeine  del  pie. 
Empellón. 
Empinar. 
Lo  empino. 
Empinada  cofa. 
Empinarfe. 
Yo  me  empino. 
Empobrecerfe. 
Me  empobrezco. 
Empobrecido. 
Emplaílo. 
Empreñarfe. 
Empreñada. 
Empujar. 
Yo  lo  empujo. 


Au. 
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2  Yeijuichimnor 

Tepticre^e. 
4  Ypotror. 

Ypotra9e. 

OmpotroK. 

2  Yquemecter. 
Y(iuemeélace. 
EnquemeéleK. 

1  Yemicr. 
Tiemche. 
Yrapo. 

3  Chomomuir. 
lluomomia^e. 

3  Ypicmanupuir. 
Ypifmamne. 

2  Ymarepter. 
Imarepta^e. 
Timareptece. 
Timareque. 

1  Chopor. 
lluopohua^e. 
Muihin. 
Ipo^e. 
j[po9e  manapatacan, 

3  Iquirimuir. 

Iquirimia9e. 
3  C'honainuir. 
lluonamia^o. 
T()nain(;c. 


ante     N, 

líncenagarfe. 

Encenagado. 

Encender. 

Yo  enciendo. 

Enciéndelo. 

Encender. 

Yo  enciendo. 

Enciéndelo. 

Encerrar. 

Encerrado. 

Encima. 

Encogerfe. 

Me  encojo. 

Encogerfe. 

(Encogimiento. 
Enconarfe. 
Me  encono. 
Enconado. 
Enconado. 

I  Encontrar. 
Yo  lo  encuentro. 
Encordio. 
Al  encuentro. 
Salió  al  encuentro. 
Encrefpar  el  pelo. 
Yo  lo  encrefpo. 
Encubrir. 

I  Yo  lo  encubro, 
líncubierto. 
Onam- 


Já 
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Tu  re  i  pa  lio. 

Tureipe. 

Tureipar. 
j  Ypu<;rtanuj)uir. 

Putiriaíc. 
I  Motazn. 

MniiietaK. 

Yíirai,  íi  yaran. 

I'ouya. 

(Juipcuyacom. 

i  luamaraptíitc. 


2  Chímucupter, 
Yoiiucnpta^o. 
Tcnucuptc^-n. 


Topucht'. 
3  Yííiiitatir. 

Yeiiitazíiclu:. 
,i  (.^hanopuir. 

i  luaiiDpiaxo. 

AnanupKc. 
2  Clirmter. 


/£. 


aiifc     lY. 

I  ]üitla(iuoc)du. 

] 'enflaquecido. 

Jínflaquccimiento, 

línfriar. 

Jínfriome. 
■  Yo  lo  enfriio. 

Enfríalo. 
I  I'jífrente. 

Enfrento  «le  mi. 

línfrcnte  de  nol'otros. 

l^njíanchar. 

Yo  lo  cntffincho. 

lingalanarfe. 

Yo  me  en^alanu. 

língañar. 

Yo  lo  engaño. 

Kngañado. 

Kngañar.  fai 

Yo  lo  engaño, 

Kngckñado. 

Engordar. 

Yo  engordo. 

Engordado. 

lírijuíigarfe. 

Yo  mo  enjuago. 

línjugar,  orear. 

Yo  -lo  enjugo. 

línjugalo. 

Enlajar. 
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Aztroco. 
5  Huatamocuaze. 

Atamoco. 
3  Iramuir. 

Iramiaze. 

Tiramche. 

Tauatamaze. 
3  Ymuoptcr. 

rimuoptozc. 
5  Iluazanacur. 

lluazanacuaze. 
3  Yinomuir. 

Ymomitize. 

Tumomche. 
2  Yhuomtor. 
1  Chechochencar. 

I  luochechoncaze. 
I  Huochcpar. 
I  Chapotacar. 

(^hacapar. 
.\  /mochucror. 

Timechucro. 

1  Chepar. 
Iluopaze. 
(Juoyepachim. 

5  Cht^pchopur. 
Hiií^ix^hopiaze. 

2  Chaclirptor. 

Iluacheptazf». 


Ilínredalo. 
Me  enredo. 
(Enrédate. 
Entretexer. 
Yo  entretexo. 
Entretexida  cofa. 
Entiquecido. 
Entiquecer. 
Entriquecido. 
Entrofcarfe. 
Mo  entrofco. 
Enrollar. 
Yo  lo  enrollo. 
Enrollado. 
Enrollar  tabaco. 
Enronquecerfe. 
Me  enronquezco. 

IEnfayarfejVideaprender. 
Enfanchar,  vide  anchar. 
Enfayar. 
Enfangrentar. 
En  fangren  t  ado . 
Enfoñar. 
Yo  enfeño. 
Te  enfeñaré. 
Enfeñar  a  hechicero. 
Yo  lo  enfeño. 
l^nfartar. 
Yo  enfarto. 

Ana- 
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Chopomotafe. 

1  CliPncar. 
Ten  cache  II. 
Arma. 

2  Chücmer. 
Yahuan. 
A(,acurmar. 

2  Huemiíu.o, 
AyeniKe. 

3  Choromuir. 
Hueromia(,e. 
EromKe. 
Yamtau. 
CaiiitauCDm. 

1  Cliaptarmar. 
Iluaptarma(,"e. 

4  YiepiK.r. 
Yiepnare. 
Tiyepnore. 

5  Yutur. 

1  Ynienerar. 
Imonoca^e. 

1  Chaptarcar. 
AniíptarcaK. 
IvfMipon. 
l'ema. 
Vepuirpema. 

2  Chalcmerer. 
Iluateniera^e. 


anfe     N. 

Yo  me  entorpezco. 

Entortar. 

líntortado. 

Tuerto. 

Entortar  torciedo 

Entrañas. 

Entrambos. 

Yo  entro. 

Entra  tu. 

Entrar  vna  cofa  en  otra. 

Yo  lo  entro. 

Éntralo. 

Entre  adverbio. 

Entre  nofotros. 

Entremeter. 

Yo  lo  entremeto 

Yo  entreabro. 

Entreabierta. 

Entrejjar  vide  dar. 

líntrefacar. 

Yo  lo  entrefaco. 

l'-ntrefacar. 

Entrefacalo, 

Entrecijo, 

adverbio. 
Mientras  vengo. 
Entretexer. 
Yo  entretexo. 

Ypa- 
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Krj'apono. 


E.     ante     N. 

\  Kncia. 

■ 

E     ante     P. 


Huotuene. 


■  Epidemia. 


E.     ante     R. 


Chupcliauaroto. 

Huanapo. 

liuanapur. 

Natir. 

Curupo. 

Ruvo. 

Pirí. 

Macur. 

Pichi. 

Chon. 

3  Itatir. 
Tah<;ache. 

4  Tpur(.)r. 

Ipurarc. 
3  Chai|uir. 

Ihia(iuiaro. 

'l'acchí». 
2  Imachirer. 

Imaclnraíje. 

Huerena. 


h>volario. 
Eredad  de  campo. 
Lo  mifmo. 
Eredad,  ó  huerta. 
I^rizo  del  mar. 
Ermano  mayor. 
Ermano  menor, 
lírmana  mayor. 
Ermana  menor. 
Ermano  de  vientre. 
Errar  perderfe. 
Yo  yerro. 

Errar  á  lo  que  tira. 
Yo  yerro. 

I  Errar  el  tiro. 
Yo  lo  yerro. 
!  Errado. 
Errar. 
Yo  yerro 
Eruazal. 


Huo- 


I50  t 

I  ChíítHr. 

iliietare, 

KtaK. 
4  Cliiichucror. 

IJiiacliucr;i(,v, 

1  (liacliucucar. 
|[uachucuoii(;(!, 

3  lluiii;puiiaiiipir. 
DVIiunaiiipiarv. 

2  lvai;apereptür, 

I  lua<;aperi;ptai;e. 
YapcriT. 
Curtir. 
Taniacarono. 


Aclilmiiiii. 

Adiimna,  ó  ambra. 

l'arapiri. 
1  l'liiíraiícar, 

llui'raícarc. 

I-:cli.Ta(;<-ar. 

raraí,iii', 

Caratar  ii.pur. 
1  ( "1 1  ariscar. 

Haari(;fav»'- 

ArirtaK. 

Tuluri. 

I  (tiiiocoiit.'m. 


ante     S. 

Rfcuchar. 

Yo  e  feúcho. 

Kfcucha  tu. 

Kfcurrir  lo  mojado. 

Yo  lo  efcurro. 

lífcurrir  erprímiendo. 

Yo  efcurro. 

Kfcufarfe. 

Yo  me  efcufo. 

Iísfor(;arfe. 

Yo  me  esfuerzo. 

Msfuercjo. 

líf pació  (le  tiempo. 

Kfpaciofo. 

I  \fpac  iofam  ente. 

lífpaciofo. 

Lo  mifmo. 

Kfpalda. 

l'Jpantar. 

Yo  lo  crpaiito. 

Iífl)arto,  yorva. 
Mfparcir. 
Yo  efpar(.o. 
lífparcelo. 
fífpejuelo,  yefo. 
lisferica  cofa. 


IS2              E.     ante     S. 

Huiíner. 

lífpofo. 

l'achir,  í>  puir. 

Kfpofa. 

Ipotiiuaicar. 

líípolon  de  auf. 

1  fhaquicar. 

l-fpulgar. 

(.'haíiciir. 

l-lpulgar. 

A,.;u,uicak. 

hlpulftalo. 

1  ClunToiK-ar. 

í'^rpumar  la  olla 

Hii¡tcnnK;a<;e. 

Yo  la  efpunio. 

AiiacTdiicaK. 

líf])  uníala. 

(.'Iiíicnin, 

l'Jputiia. 

Yeriet. 

lírqiiiiia. 

Teriütqueiii. 

Klquinada  coJií. 

Ochutpuin. 

lOquiuo. 

Wueii, 

i-:ao. 

Muí'iiin;. 

lüTo  mifmo. 

Mii.n-n-. 

IsíTo  mifnio. 

Mu.-nin-má. 

KIVo  inirmo. 

T..,»lKu-n-n,. 

líltaca. 

■|i-|iclia(Tan!n. 

Kllacas. 

■  Ch.-pcliacnT. 

líllacar. 

nu.-[>clia<Ta.;.;. 

Yo  lo  el  tac  o. 

1  Huaral..|...r. 

Kllacarff. 

lliia-.alnp.Mla.;.-. 

Yo  me  ('itaco. 

5  (.'haimrur. 

líllallar. 

I  luapuruarif. 

Y.)  (¡Hallo. 

-M.Tll. 

l-;iUillido. 

Iliiaq.a. 

l'UtaiKiutí. 

l'in.v..,n.. 

Kltar  en  pie. 

1  iiiiuitii-. 

J.i)  tnirmo. 
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Ivecupuin. 

Tuhuiíncliiquiriiíztí. 

Chirquu, 

Chiptaca. 

t'ucuiu, 

[petipuin. 

1  Chapa  i;  car. 

Iluapai;ca<,'e. 
Miclier. 
5  ("haninrur. 
Huam(jruarc. 
AnanuíruK. 
Ilüpiar, 

2  Chi-marcr. 

I  hii'mariii.''. 

l-.m-niareK. 
I  t'Iit'pri'plumar. 

I  [upprrptumare. 

M(;ru. 
i  Ipirichir. 

Ipiricha',e. 


ante     S. 

IKItreriido. 


Kltriñido, 
iKltrella. 

llOlrella  del  Alva. 
llUlrfilla  de  tarde. 
Kltrellas  Marías, 
líítn-llar. 
Yo  lo  tíltrello. 
lí  Urano. 
Kltrenar. 
Yo  1(1  eltreno. 
Kltniíialo. 
Jíltrenadura. 
Kitriuar. 
Yu  eltriuo. 
ICItriua  tu. 
Ivllnipezar. 
Yo  ellropiezo. 
liltrucndo. 
líltrpgar. 
Yo  lo  cit riego. 


lliirt('iiuaiii]Ui!iiepar.lK.\er(:itarfe. 
I  Iui!i;tJiuani[ui,'nrparo|Mc  Dxercito. 
C'hotiu:iii  macar.  I  Eixortar. 

1  lufhuanmaca(,e.        |Yo  lo  exorto. 
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F.     ante     R. 


t.     aute     E. 

Imoromatpur. 

Fe. 

Checmíir. 

Fe. 

Tepotachiuiren. 

Fea  cofa 

Ichiuicur. 

Fealdad. 

Pequcnemne. 

Fealdad. 

Ipequenepuin. 

Feo. 

ante     I. 


Ouirna. 

Ouiruanecom. 

Yuctupur. 

Micoyuctojío. 

Nonocapchapo. 

ICquichyonopchapo. 

(Vochar. 

Franit. 
5  Yucur. 

Yucuare. 
2  Cliaperepter. 

lapereptcce. 

Ivorouroir. 

Yucoi. 


Fielta. 

Fiellas. 

Ficción. 

Figura  de  niño. 

Figura  de  varro. 

Figura  de  palo. 

Filo. 

Filo. 

Fingir. 

Yo  finjo. 

Firmar  la  cofa. 

Mrniada. 

Filióla. 

Fin. 


Tur- 
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1  Charimnapar. 

I  Inarimnapaco. 
1  Iuararimnai)ace. 
'IVipano. 
loipar. 
'r(M])an(). 
I  ir,  o  irir. 
4  I  luorocur. 
I  Iu<)(;<>cua<;e. 
lluoniaí^e. 
luHono. 
Yííriu»i. 

2  Chai)oroptor. 

Ihuaraperepter. 
('hapí*n.*r. 
Toipar. 
I  Chaticmar. 
I  luíiticniare. 


a///e     O. 

Forrar. 

Yo  fiierro. 

Mr  fuor(;o. 

F'orradü. 

I^'uerra. 

Fuerte. 

l^'orniar,  vide  hazer. 

Fornicar. 

Fornico. 

Lo  niifmo. 

Fornicario. 

Lo  niilmo. 

Fortalecer. 

Fortiiicarfe. 

F\jrtaleza. 

Fortaleza. 

Fortalecer. 

Yo  lo  fortalezco. 


F.     ante     R. 


3  (hapiartir. 

lluapiarach.). 

Aliapiaccjue. 
i  lí^orocat. 
I  Cliaierar. 

I  luaiecare. 

l*«*r,  o  pti'tar. 

Yarai. 


FVeffar. 

Yo  friejjfo. 

J^Vie)^falo. 

PV(íí^ar,  vide  lauar. 

FVeir. 

Yo  lo  frió. 

Frente. 

Kn  frente. 

Puer. 


1 50  E. 

I  Chetar. 

Huetare. 

KtaK. 
4  Chachucror. 

lluachucrace. 

1  Chachucucar. 
liuachucucat^e. 

3  Iluorpunanipir. 
(.)(;punanipia(;e. 

2  lva(;apereptcr. 

H  ua^apereptace. 
YapcíriT. 
Cuetir. 
ramacarono. 
lamacare. 
iMamenemamene. 
Achtmuin. 
Acliinina,  o  ambra. 
Paríipiri. 
1  (Ihorazcar. 
Huera(;ca(;e. 
I^chora^car. 
larariK?. 
Cacatar  irpur. 
1  Chari(;car. 
Ilaarircatje. 
iXrircaK. 

I  uturi. 

l'omoconem. 


aiitc     S. 

Kfcuchar. 

Yo  efcucho. 

Kfcucha  tu. 

lífcurrir  lo  mojado. 

Yo  lo  efcurro. 

I^fcurrir  erprimiendo. 

Yo  (ífcurro. 

l^rcufarfe. 

Y'o  me  efcufo. 

Ksforrarfe. 

Yo  me  esfuerzo. 

Ivsfuer90. 

Efpacio  de  tiempo. 

Kfpaciofo. 

Efpaciofamente. 

l^fpaciofamente. 

lífpaciofo. 

1.0  mit'mo. 

l^fpalda. 

Mfpaiitar. 

Yo  lo  efpanto. 

Efpantarfe. 

lífpantado. 

Efparto,  yerva. 

I^fparcir. 

Yo  efpanto. 

I^fparcelo. 

Efpejuclo,  yefo. 

lísferica  cofa. 


Ye- 
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Iluaner. 
I'arliir,  ti  puir. 
Ipotuuaicur. 
1  Cliaquicar. 
t'iiíiiiciir. 
Anaquicak. 

1  ChacriHicar. 

1 1 11  íic  roncare. 
.\iiacroncaK. 
Cliacron, 
Yorict. 

IVriotquem, 

Oihutpuin. 

Muen. 

Muciiiri;, 

MiiiTtire. 

M  iKüiirenia. 

Tcprliacn-m. 

I'cpch  ai  Tilmo. 

2  Cli.i.cliianT. 
llucpchaiTari'. 

t  Ihiaratopiir, 

Hua<:at(.p,>(ia<;e. 
5  t'liapiiriir. 


I/ífc      S. 
Hfpolu. 
lirpofa. 

I'irpolon  de  aue. 
lírjjulgar. 
fífpulj^ar. 
I-irpuljíalo, 
lírpuinar  la  oHa. 
Yo  la  erpumo. 
l'T])umala, 
lifpuiiia. 
lífqiiina, 
Kl'quinada  cufa. 
Krquiud, 
líQo. 

liITu  mirmo. 
IvITu  niirm». 
lílTü  niirmu. 
líllaca. 
Kllacas. 
Kitat-ar. 
Yo  1.1  ellato. 
líltacarfe. 
Yo  me  tíllaco. 
líUalIar. 
Yo  i-Uallc). 
laiallido. 
líltanquc, 
Eltar  üii  píe. 
].o  mirmo. 


1 64 

G. 

aiife     K 

2  Kchí'mapter. 

Guiar. 

1  luechomapts 

ce. 

Yo  lo  guio. 

3  1  luf!Cf!iiomuir 

Guiñar. 

4  llutícencuror. 

Lo  mitmo. 

Yonicur. 

Guirnalda. 

1  !cuniar. 

Guirar. 

Icumare. 

Yo  lo  guifo. 

4  Ipftchuor, 

(íuifar. 

/pochuare. 

Yo  guifo. 

Oren. 

Gurano,  orug^a. 

Ic1k|Up. 

(luTano  de  monte. 

Iluprchuore. 

Gufano  de  mofea. 

1  Icatpniar. 

Grtiltar. 

Icatíímart!. 

Yo  gufto. 

Tí-ratc'iie. 

(rufíofa  cofa. 

Curali. 

Uenionliració  de  guftar. 

H. 

ante     A. 

i  Choutpar, 

Hablar. 

1  luoutpaco. 

Yo  hablo. 

í-uru. 

Habla. 

May  uní. 

Habla. 

I  Iniaiunipar. 

1  lablar. 

Imaiumpa.;c. 

Yo  hablo. 

Xlainiur. 

Habla. 

lüitucpiiin. 

Hablador. 

2  Iniayuíiliir. 

Hablar. 

3  ln.aium.iu<.|K. 

puir. 

Ilablarmal. 

i66              H. 

ante     A. 

Ktiau. 

llalta  quando. 

Otuaiiiau. 

Lo  mifmo. 

Dtuiíptau. 

1,0  mifmo. 

Muonti^rf. 

llalla  ai. 

PíH-licmuit 

1  laz,  6  gauilla. 

Yr.  ■■.  irir. 

1  lazíír. 

Ya<;.-. 

Yo  llago. 

Iríiiíc. 

Yo  hago. 

KrKc. 

Hazlo. 

Hono. 

Ilazcdür. 

In.'damii. 

t  lazctlores. 

llp,.r. 

iicchura. 

Nir. 

1.0  milmo. 

Kirípiam  coni. 

[  [(!cli  liras. 

líiu('nn?ittcr. 

Kaznr  de  comer. 

Iquonií'ptazP. 

Yo  hago  de  comer. 

3  Mutapaquir. 

Hazer  ruido. 

Mutapaquiar»'. 

Yo  hago  mido. 

3  Chi-nianipuir. 

liazer  mayor  la  cofa. 

Ilu..|,mi,ipiaí.. 

Yo  la  hago  mayor. 

I-n.'manipko. 

Mazla  mayor. 

ViTi-ma. 

I  liL/.ía,  adverbio. 

Chotacama. 

Ila/iadentro. 

liiitfTpínia. 

Ilazia  tras. 

("liiaiiia. 

[  lazia  acá. 

Miainá. 

Ilazta  allá. 

Capiacama. 

Ilazia  arriba. 

(l.-pcliacama. 

Ilazia  abaxo. 

Ayrratahuema. 

Hazia  adelante. 

Chi. 

i68  H. 

Ihuíirp. 
línhufK. 

2  Ipormarer. 
lpormara<;o. 

3  Ipuror, 
Ipunue. 

1  Yotarmar. 
Y('ta^ma<,'e, 

3  lliuaquir. 

lluaquia(;c. 

4  Ipocpocunm 

J '  i  po  cpocu  ro^  c . 
I  Jpiiamotcar. 
Typiiamotcac;e. 
Ichucar. 


ante     li. 

Yo  liiüro. 

Hier(;lo. 

Jlermofear. 

Yo  lo  hermofeo 

I  lerrar. 

Yo  yerro. 

Herrar. 

Yo  yerro. 

Herrar  hablado. 

Yo  hierro. 

Hervor. 

1  lurvido. 

1  lervir. 

//ervido. 

Hiél. 


(.hiri'rochucar. 

(]hirere. 

Cheperepfir, 

Ocoycp. 
Maruac  chapa. 
Vmiir. 
YiMiar. 

Yííinchir. 
^  lpu.T. 


//"iel. 
y/igado. 
//igo  de  Tuna, 
//ig'o  de  Cardón, 
//igo  otro. 
ll\^o  otro. 
/Aijo  de  padre. 
Hijo  de  madre, 
y/ijo. 
y/ija. 

y/incar,  vidc  flechar. 
Che- 
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Yupaiperer. 
I  Chcutacar. 

//uoutaca(;o. 

leutaquoni. 
4  Chatopor. 

//luitopoda^e. 
4  (Miacurar. 

//uacurai  (í. 

AnacuroK. 

Ypuimtopo. 

I'upamataquem. 

(Juiaguoque. 

liuatipa. 

( hiiacroco. 

<^ 

( )uiitinníí. 

*»^ 

Ouiahuiíqucpatar. 


ante     O. 

1  londura. 
//oradar. 
Yo  horado, 
//oradado. 
//oradar,  varrenar. 
Yo  horado  afsi. 
//oradar  mas. 
Yo  horado  mas. 
//oradalo  mas. 
I  lorca. 
//orquilla. 
//ormiga 
/ybrmi^a  hedionda. 

I//ormiga  come  ropa. 
//ormiga  otra, 
//ormiguero. 


//.     antt;     V. 


//ucchrmiK?. 

Mcliinel. 
2  //uechoena<;e. 

l^chetíiiimKe. 

//uapepnc. 

Piirua. 
2  YvcpcT. 

//u(*poda(;<'. 

V(ip(ínr. 

'I\»iK»p(M;amo. 


//uego. 

//ugador. 

Yo  huego. 

//uega  tu. 

//uelgo. 

//ufo. 

//uir. 

Yo  huigo. 

//uida. 

//uidos. 


Cham- 
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Araraivaze. 
Vpepter. 
Ypeptíice. 
2  Charanomter. 
//uaranomta(;e. 
'J^aranomteye. 
Cuiípana. 
Chcí(;catopo. 


ante     D. 

Yo  lo  igualo. 
I^alar  rozando. 
Yo  lo  igualo. 

Ilgualarfe. 
Yo  me  igualo. 
.  Igualado. 
I  Isletas  de  Piritu. 
I  //ifopo. 


I.     ante     J. 


Yomchir. 

//ija. 

Vocnar. 

lujada. 

Yocnarcom. 

Ijadas. 

L     ante     L. 

Maí^pc. 

Ilicita  cofa. 

Carpuin.. 

llultre. 

Cachipnomo. 

llullres. 

I.     a 

nte     M. 

Acato. 

Imagen. 

3  1  Iu(.H*aní'puir. 

Imaginar. 

Ytipror. 

Imaginar. 

Ytipra(;e. 

Yo  imagino. 

I  C-hometacar. 

Impacientar. 

//uemctaca(;e. 

Yo  me  impaciento. 

Yme 

4  Y  til  ('^  por. 
Yiiníi,l)íii,e. 
Nanonur. 
límbrehuapuin 
l'xliecpuin. 
Yripuiíi, 


ante    M. 

I  Impedir. 
Yo  lo  impido. 
Imperío. 
I' Impotente. 
Lo  mifmo. 
Imporsible. 

ante     N. 
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1  ("lictuar. 
Huetua(,n. 
lnhuarepuin. 
[■-i,'pu('qucpra, 

2  Iliiatapirer, 
líutcati-muin. 
I'Xücpuin. 
Hdtopuin, 

■I  liii'-VP'T. 

Ymc^-pavo. 
iM;pov(í. 

Atanicapuin. 

r(íuepit(,r. 
I  ( "hi-miercar. 

i  lurniiiTtai.n. 

r<'nHerrai. 


1  \  h  t  ■(  1 II  t  Temar. 

Ilu.-qu<-i 
.•  ("liiivani. 


iK<>. 


I  Inficionar. 
Yo  inficiono. 
Inhábil. 


I  Incitar  á  otro. 
Yo  lo  incito. 
1 1ncitado. 
('indigefla  cofa. 
_  Infamar. 

I  infamo. 
<  infames. 
■  Informar. 

I  Yo  informo. 
Injuriar. 
Yo  lo  injurio. 


•  intamai 

I  Yo  lo  i 
No  lo  i 
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C'.horcui. 
I  Yconopar. 

Yconopavíí. 
I  luoconepa^^e 
Yritopo. 
Y(H[uercniatono. 
Ytmuin. 
Ytimnar. 
4  Yipor. 
Yipacp. 
J'iipí  )<;(>. 
Yii)()piir. 
C.'onopodar. 
CoiKjpodau. 


ante    N. 

I  Inocente. 
Inquietar. 
Yo  lo  inciuieto. 
I  Yo  mo  inquieto 
Inl  truniento. 
Interprete. 
Inhumano. 
Inhumanidad. 
Inventar. 
Yo  lo  invento. 
Inventado. 
Invención. 
Invierno. 
En  el  Invierno. 


í.     ante     O. 


Vro. 

Huiro. 

Vram. 


Yo. 
Yo. 
Yo. 


I.     ante     R. 


Vtor. 
X'tacíí. 
X'U'rliini. 
I  luppicliim. 


I 


Ir. 

Yo  voy. 

Irí;  yo. 

Irr  yo. 


Pa- 
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Chetncapo, 

1  Chítu  arcar, 
huauarcai.o. 

2  Ytii»ti'r. 


ante     K. 

I  Lo  mirmo. 
Juzgar. 
I  Yo  juzgo. 
Juzgar,  vide  imaginar. 


Yahuaii  piri. 

Palum. 

huprcna. 

'i';iiiiiyp|i. 

l'uemiup. 

I'anagiuiri, 

IVrcquirtfi. 
Yruriqíii. 

(.>uochi'iicuru. 

Cuan  ayo  p. 

Araurucí). 

(.aimtiiucyoi). 

A.:hc. 

Ciiecai. 

(  liaicliaci>an(). 

^'cU(•lla. 

huiimin'. 

Mataruco. 

IVc]iiap<inu. 


I  Yema, 
Yerno. 
Yerva. 

IYcrva  ditamo. 
Verdolaga. 
I  Verdolaga, 
I  Yerva  de  llagas. 
I  Yerva  Mora. 

I  Yerva  otra  para  llagas, 
Yerva  del  pollo, 
Yerva  para  poftemas. 
I  La  mirma. 
Yerva  de  clauo. 
Yerva  para  tinta, 
IYer\a  tollón. 
Yerva  para  varro, 
■  Otra, 
jotra. 
¡Yerva  para  techar. 

I  La  mirma. 
Otra. 
Yervatero. 

Tu- 
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Huanapur. 

I,abran<;a. 

Irar. 

Ladera. 

YpptoareK. 

Lleualo  al  lado. 

Panapo. 

I-adü. 

Yet. 

Ladrido. 

Emenet, 

Ladrón. 

Kmrmpatono. 

Ladrón. 

Mato. 

Lagarto. 

Guaima. 

Otro  de  comer. 

Yjfuana. 

Otro  de  comer. 

Üropi. 

Lagartija. 

IVimpavacrem. 

Lagañofo. 

IVncataquií. 

1,0  mirmo. 

ClKuii<;a. 

Lagañofo.                   Tnc. 

Ciiritara. 

Langüña 

Chir. 

Langolta. 

Cliarari. 

Otra. 

Y(;iia(-iir. 

Lafrrima. 

Icutpurí- 

Laguna. 

(."haiiior. 

Lamer. 

IIuanuKlace. 

Yo  lamo. 

I  liiamor<:iiiada<;e. 

Yo  lamo. 

AiiiimeK. 

Lame  tu. 

\  lluaramor. 

Lamontarfe. 

IIiia(;anir'dai;e. 

Yo  me  lamento. 

1  Muradatc 

Lo  mifmo. 

Krnqii*^. 

Lamparon. 

Preupotur. 

Uinceta  de  flecha. 

i'itnf. 

I.^ltima. 

Yt- 

1 8o  L 

Cüípíco. 
3  Clianimuir. 

lluanimiare, 

Muaiiinepiu(,-e' 

AiiimKtí. 

AyamKe. 

Camaroqiie, 
I  llue(;emümai,e. 

Ki^emomaK. 


ante     E. 

León. 

Leuantar. 

Yo  lo  leuanto. 

Lu  milmo. 

Leuantalo. 

Leuantate. 

Lejos 

Yo  me  leuanto. 

Leuantate. 


Ipo(;emuir. 

lpocrniia<.e. 

Knii)()cciiike. 
2  \utapt(!r, 

Alucuiupra. 

Iluara,  o  parucuri. 

Chupuquiri. 

Adamo  impueí. 

Taren  p. 

Acliimpra. 

Y  op  átono. 

lícepanapo, 

l-^(,rpanapiau. 
j  Ipupquir. 

Ipucquia^p, 

Ipufílupo. 

Quichuoto. 


Liar. 

Yo  lo  lio. 

Líalo. 

Liurar,  6  amparar. 

Libre. 

Lifa  pe^e. 

Lifa  de  laguna. 

Liendre. 

Ligera  cofa. 

Ligero. 

Liberal, 

Lindero. 

lín  el  lindero. 

Limar. 

Yo  limo. 

Lima. 

Limofna. 

Ypc- 


L.     ante     O. 


ImptiT. 
Cliaciicpuir. 
Pc-natnro. 
l'fiiatorocom. 

Lomo. 

Lomillo,  folomo. 
Lo  antiguo. 
Los  antiguos. 

L.     ante     V. 

Vciiir. 
rivci<|iicni. 
3  i:<;rrai.;i.iuir. 
Iliic(.(írapiiquiaf;e. 
Ilufuii(|uiace. 

Luz. 

Luciente. 
Luchar. 
Yo  luLho. 
Yo  lucho. 

I'jiioií,  o  eraere. 

Tiulii-t. 

¡'atipo. 

Tiiir. 

Nuno. 

Mai^-iiaii. 

Luego. 

Lugar. 

Lugar,  6  litio  de  caía 

Lumbre. 

Luna. 

La  mancha  de  la  Lax-oo.. 

Niiiiov.-t. 

Lunar. 

1  Chufliular. 
1  VuchulMr. 
Viicliularf;, 

Lujurio  fo. 
Lucir. 
Lucir. 
Yo  luzgo. 

1.1.     a 

itf     A. 

Vni. 
1  Vn-ilar. 
Vrcita/(\ 

Llaga. 
Llagarfe. 
Yo  me  Hago. 
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3  Huichir. 

Iluichare. 

Huayamodare. 
1  1(  car. 

1  reare. 

Chiricur. 


LL     ante     O. 

I /.loro. 
Yo  lloro. 
I  Yo  lloro, 
jllazer  llorar. 
Yo  hago  llorar, 
yjouizna. 


Ychiricurpuequema-  ' /.louiznando  eftá. 


na. 


Conopo. 


Zlubia. 


M.     ante     A. 


Chorma. 

Yemcano. 

Pichacá. 

J  lúe  topo. 

I^repa. 

Apito. 

Amapo. 

Ar(Miip(?. 

Chocori. 

rehuaiuiuem 

1  (.'liapcliamar. 
( -hapar. 

1  luiunpare. 
4  Chapiapor. 
I  luai)iapodace. 
AiiapiapoK. 

2  I  luararipter. 


Mas. 
Mas. 
Mcis. 
Ma^a. 
Maiz. 

Maíz  viejo. 
Míiiz  temprano. 
Maiz  frelco. 
Maiz  verde. 
Macizo. 
Machucar, 
^lachucar  la  rofa. 
Yo  machuco. 
'  Machucar  deman^anilla 
Yo  macanilleo. 
Macanillealo. 
Madexar. 

Hua- 


M. 
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3  Yptamuir, 
l'iplíum.e. 
Iptanitdpo, 

3  ("liapoconiiiir. 


H  uu/,íipoconiiu(;e, 

Pucuri. 

Aripti. 

A  riptkom. 

IpticrcT. 

Ipticracíí. 

Iplitiuir. 

11  iiepticriK,*;. 
5  (."lianutiur. 

iluanuiiuare. 

NiUHiiiiir. 

A]iomp<í. 
4  t'liaptopor. 

Murniíiri. 

\'riia. 
I  Chi-qu(íremiir. 

Triiiipchi;!!. 

Ye  H' par. 

lüiiia, 

iüiiiaclu-rijaiici. 

KniiiiptMic;. 

Coct.h,   " 

l\'iiart 


ante     A. 
Manear. 
Mancado. 
Manea. 
Mancar, 
Yo  lo  manco. 
Mancado, 
i'o  me  manco. 
^[anc;aIIilla,  árbol. 
Mancebo. 
Mancebos. 
Manchar. 
Yo  lo  mancho. 
Mancha, 

Yo  me  mancho. 
Mandar. 
Yo  mando. 
Mandato. 
Mandador. 
Mandiir  techar. 
Alanglü  colorado, 
-Mangle  otro. 
.Manifeltar.vide  cófelTar. 
.\[anjar. 
Manjar, 
Mano. 

Mano  derecha. 
Mano  izquierda 
Mañana. 


Te- 
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1  Ouiparcar. 
líuiíparcare 
Alunur. 
Peroro. 
1 1 u ataca. 
Porrococo. 
Chcdaquir. 
IVdaquie. 
Kdaquipra. 


JA     ante     A. 

Matar. 

Yo  lo  luato. 

Materia. 

I  Masamorra. 
Otra. 
,Otra. 
IMa^^orca. 
Ma^orcado. 
No  ma^^orcado. 

M.     ante     E. 


I  Huorhuctar. 

Iluochuctare. 

Chucu. 
I  Clu.Miuiriniar. 

I  luequiriniare. 

Cluu[uiriiiiatopo. 

riporcaccm. 

Ipcolone. 

Tuponine. 

Icuríítar. 

A  moco. 

Yepichi. 

Yepil. 
5  Yucur. 

Yucua(;e. 
I  Yucpar. 

Yucpace. 


Mear. 

Yo  meo. 

Meados. 

Mecer. 

Yo  lo  mezo. 

Mecedero. 

Media  parte. 

/.o  mifmo. 

I'  Mediano. 
Medio. 
,  Medio, 
i  Medicina. 
Medicina. 
Medir. 
Yo  mido. 
Medir. 
Y'o  mido. 


Pal. 


Yuc- 


I  íuecmenace. 
\  Chermonemuir. 
2  C'liocmonor. 

1  luocnuínemiare. 

I  ormonemcho. 

K(]iioromatoní). 

2  ('lioutupter. 

C'lierepter. 
I  íuoroptare. 

3  Ipotarhir. 

Ipotiichiare. 

Potarpp. 

Cupirhir. 
I  Yortupar. 

Huoí;tu])aco. 

Muña. 

Ipeuruftare. 

A])f*urut^lak. 

Tichocorem. 
3  Cheroniuir. 

I  Iuoromia(,o. 

I'xoniKo. 
Clietamuir. 

Hurtaniiare. 

lluíMiilac^o. 

'J>tann^p. 

luiomtoK. 

Por. 

(hocmar. 


M. 


Yo  menofprecio. 

Menofpreciar. 

J.o  mi  fino. 

Yo  lo  menorprecio. 

Menofpreciada  cofa. 

Alonfagero. 

I  Mentar  á  otro. 
J/entar. 
I  Yo  lo  miento, 
yl/entir,  o  mentira. 
Yo  miento. 
J/entirofo, 
J/entira. 
J/entir. 
Yo  miento. 
J/ero,  peze. 
J\/o  mefuro. 
J/efurate. 
il/elüzo. 
J/etor. 
Yo  lo  meto, 
il/etelo. 

J/oter  acomodando. 
Yo  meto  afsi. 
Yo  lo  meto. 
A/etiáo. 
A/etelo. 
yl/egilla. 
J/ezclar. 

Huo- 


.^ 
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5  Chenponocur. 
I  luonponocuare. 
linponoKo. 
IVtociKiyahucm. 
Amoiiet. 
Yaniuon. 
Chamoniatpur. 


aiife     /. 

il/irar. 
Yo  miro. 
J/iralo. 

Iil/ijrajon  depan. 
J/iferable. 
-Mifcria. 
I  il/iferia. 


M.     ante     O. 


Kunachucu. 

Aripli. 

Aripticoni. 

PríjUí». 

Pc(|U(*rluiarcom. 

Piíniriau. 

iMiiiiia. 

( )iiiaraiiari. 

Votun. 

\oj)iri. 

Tepiron. 
.^  Chacuipir. 

1  luaciipiaro. 
3  ('liaiirK|iiir. 

lluanii(juia<;e. 
.\  (Miapor. 

(.'luipcluRTor. 
5  Yannir. 

Yr'tir. 


Mocos. 

Mo(;o. 

Moros. 

Mo^a. 

Mo^as. 

En  la  mocedad. 

Mochila. 

Mochuelo. 

Modorra. 

Moho. 

Mühofa  cofa. 

Mojar. 

Yo  lo  mojo. 

J/oler. 

Yo  muelo. 

J/olor. 

Moler. 


I  Moler. 
Molleja. 


Yhua- 


^i^ 


1 94               M. 

anfc     y. 

1  Ciioquorcmar. 

1  Moltrar,  vide  manifeltar. 

leveiiiipc,  ivenar. 

|Mouer,  malparir. 

M. 

ante     V. 

üpin,  í.  Charpe. 
Opuyí-iic. 
<liurp<'iio. 
Moracapti. 

Mucho. 
Muy  mucho. 
Muy  mucho. 
Muchato. 

1  Moptar. 

Mudarfe. 

Moptai:<í. 
2  \'('patf'r. 
lúittujniiii. 
Chorcui. 

Yo  me  mudo. 
Mudarfe. 
Mudo. 
Mudo. 

V.;ppiar. 
lluurk'li. 

Muela. 
Muger. 

Iluariclianio. 

Mujjeres. 

t'iiimii<)patar. 

Muladar. 

llu..v''--«'>a.:e. 

Multiplicarre, 
Mf  multiplico. 

,i  ClHinianupuir. 
IViiiaiiiijH,!'. 
iüiiialuii-(;tiptt'r. 

Multiplicar. 

Multiplicado. 

Muúcca. 

.*  i:<li.:rui>lcr. 

Murmurar. 

1  lu('ihi-rupta<;e. 

Yo  murmuro. 

Vocmatar. 

Muslo. 

iliuan'ijiivt. 

Mulico. 

Ihuarrqu.-tcom. 

Múlleos. 

Ye- 
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I  luit^hitmar. 
'I'ohuíiropuin. 
I  I]);matupar. 

Ipíiníitupacjo. 
o  Jpir. 

rr(|uichinom 

I  iquinnmn. 
'ru¡)iiriinpm. 

rupurunanio 
(.'hado, 

Tadoqueni. 


yV.     anfe     E. 

INecefaria  cofa. 
Necio. 
|Nejfar  con  la  cabera. 
I  Yo  niego  afsi. 
I  Negociar,  vide  procurar. 
Negra  cofa. 
Negra  cofa. 
Negra  perfona. 
Negros. 
Nervio. 
Nervfoío. 


N.     ante     I. 


Pon. 
Par. 

leluiipopra. 
Mi(^o,  n  pico. 
Yeiiiir  huaracarur. 


I  Nido. 
Nieto,  ó  nieta. 
Ninguno. 
Niño. 
Niña  del  ojo. 


N.     ante     O. 


Huarbiíjne. 

'I'imf^ 

Xapnigate. 

Yahuapra. 

Caone. 

ana. 
l*ra,  o  j)epra. 


No. 

No. 

No  se. 

No  s«>. 

No  se. 

No  se  fi. 

No,  negación. 


Puin- 


1 98  ,V.     ante     B. 

o.     ante     li. 


1  [ñamar. 

Obedecer. 

lníimai;e. 

Yo  obedezco. 

Iiiamatpur. 

Obedit-ncia. 

5  (.h.-yHCur. 

Obedecer. 

Ilu,.yucua..u. 

Yo  obedezco. 

h.yuco. 

Obedece  tu. 

1  Vtinar. 

(^blijrar. 

Ylinai.c. 

Yo  obligo. 

MarueU-. 

i_)mblÍ)ío. 

^ilba^un(^ 

Obfcuro. 

Tapuetiit;. 

Obfcuro. 

Yauarum. 

(.)brcuridad. 

0.     ante     C 

Yci;tar.  lOaclion. 

Cbempar  yi-iaar  ma-IOualiuiieü  ( 


t'hichvi'nar. 
I  luDiiiir. 
l'ucqui'tfpuin. 
l'in-qui'trMinonni. 
Ariirouii  ijHiiia. 
A  (;i  1  ro  ;nu- 1  u  ip  1  >n  ar , 
Auto  irpULH|iiev['ünt 


I  Occidente. 
Ocio, 
|Oci..ro. 

|(Jclio  en  numero. 
iDclio  en  orden. 
I  Ocuparfe. 


o. 


Panurcom. 
KtaK. 


'í'arotor. 
Yarr  terco  m. 
Kiito,  o  enur. 
línurcinii. 
Tu  tape. 


an/e     I. 

I  OMos. 
fOye  tu. 


O.     ante    J. 


IOja  de  árbol. 
Ojas. 
¡Ojo. 
Ojos. 
¡Ogeo,  montería. 


om. 


I  Ipccuam 

1  '(icuanii 
I  ("lii'pfirnopar. 

I  Ini'poriKipar 

Tiipoi;!!!'. 

riipucliuiK!. 

Ijíuchum. 

lírinac. 

lírinn. 
I  líclioliuarfcar. 

I  lui'í'lu'huarfi 
I  Vi'iita(;rar. 

Yriitazcarc. 

.\vt*iit;i/.i|Uf. 

\Vntac:a»a  ni 
I  YiTi'pnar. 


Ola. 

Olas. 

Olor, 

Yo  lo  (fuelo. 

Olorofo. 

Olorofo. 

Olor. 

Ollíi. 

I  Olla. 
Olviitarfe. 
".V.         Yo  me  olvido. 
Olvidarfe. 
I  Yo  m(í  olvido. 
¡Olvidate. 
iMian.    JMe  acorde. 
I  Olvidar. 


Ye- 
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Panar. 
Panarcom. 
Ip¿inaquir. 
Panaquiarc. 
Yiirar. 
Cheti)or. 
I  I  luorhuclar. 
1  luochuílace. 
Chucu. 

(Jut'])com. 


o.     outc     R. 

Oreja. 

Orejas. 

(JrejLÍfear. 

Yo  oregeo. 

( )rilla. 

Orilla. 

Orinar. 

Yo  orino. 

Orina. 

(J  rigen. 

Xuellro  origen. 


O.     ante     S. 


r(»i])ar. 

J^Mpano. 

Iluíiriclie. 

Aucha. 

I^puropuin. 


<  )íradia. 
<;)ITado. 

IOíTo,  hormiguero. 
OÍTo  otro. 
OíTado  intrépido. 


O.     antti     T. 


Conopodar. 
1  Clirpiiiniar. 

I  Iiirpuiniar<í. 
«S  (In'ViMHir. 

1  luryucuart'. 

I^yuco. 

1  auto. 


Otoño. 
Otorgar. 
\'o  otorgo. 
Otorgar. 
Yo  otorgo. 
Otorga  tu. 
(.)tro. 


Tau- 


204              /'.     aufc     .'/. 

Amo. 

Padre  tuyo. 

Viticom. 

Padres. 

Papuo. 

Padre. 

Huiyono. 

Padrino. 

Huiyotono. 

Padrino. 

("hopopti.T. 

Pairar. 

nui'p<'pt;ic(-. 

Yo  pago. 

Vop.-t. 

Paga. 

Yepi.'tpur. 

Paga. 

Yaiionu. 

Pag.-. 

Kutu. 

Palabra. 

Kiitconi. 

Palabras. 

Maium. 

Palabra. 

Maimar. 

l'alabra. 

(üitucpuiíi. 

Palabrero. 

Cae  ai. 

] 'aladar. 

Maiiaca. 

]'alma. 

.\talmui. 

Palma  otra. 

]-.rlicKUi-. 

Palma  otra. 

Aiinicui. 

Palma  otro. 

Yaluiara. 

Piílma  otra. 

( lia^^uaramu. 

Palma  otra. 

iMniarar. 

l'idma  de  la  mano 

íímiaiiiit. 

Palmo. 

Yuturuiiir. 

Paletilla. 

i;,,uki,. 

Palo. 

Apai. 

Palo  rano. 

Atacaiiari. 

i'alo  morado. 

Acun.-piacano. 

Palo  amarillo. 

/'. 


2o6 

Ive/.ca<-(;. 
Choiiuiiroi. 

3  Yenteítoquir. 
YpntPrti'fjuiatií 

4  Ipupiinr. 

ipiipnaro. 
4  lpc<)t<>r. 

Ipcu.;,.. 

Un()pcotiik. 

I 'un. 
4  Ipcoror. 
1  Ip.-n-ar. 

Iper.a..-. 
>  (niiTiipater. 

Hu<'mpatai.-c. 
4  ATot<)r. 

Icrota.;.'. 

(JniT(ji;iJi-ii. 
,í  Ipi/maiiuiir. 

!pi/iiiaTiiiai;(?, 
1  Va/.iiar. 

Ya/nai;c. 

lacliiii.-. 

larliitiamo, 

Hui'r^fiii'ri. 


R( 


thaiuirir. 
Iluiri^uiri. 

llui.'nip. 


anfc     A. 

I  Yo  paro. 
Parpado. 
Parpadear. 
I  Yo  parpadeo, 
|l'artir. 

I  Yo  lo  parto. 
I'artir. 
Yo  ])arto. 
IPartflo. 
Parte. 
Partir. 

I  Partir  por  medio 
Yo  parto  afsi. 
i'afTíir  de  vn  lado  á  otro. 
I  Yo  palTo. 
Pairar. 
Yo  pallo. 
IPalTalo. 
Pafmarfe. 
I  Yo  me  pafmo. 
Paf.-ar. 
Yo  pafeo. 
IPafeante. 
Paffiantes. 
I  Pato  Real. 
VX  mirmo.  Pal. 

Pato  otro. 
ÍPato  otro. 
Pato,  cucharon. 
Cu- 
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Pica. 

2  Yliuor. 

4  (^liapiicror. 
I  luapocnire. 
tliaprnii. 
(."hapri  mar. 
N\i,,r„„a„. 

3  í.hepiai.-tir, 

ihiepiaraolie. 
1  lluai-uin(>ca(;c. 

Midió. 

Aniíicaclii. 
1  Ipuc.ar. 

Ipucai.P. 
I  ("hapicar. 

Yapicai.cm. 
I  Clu'poüar. 

Iliiepotcaí.1'. 
1  1 'altar. 

l'i>tta(;o. 
,1  lliiata(|u¡r. 

Itarpatlc 

ltai,pa(k'lnia<,'i'. 

ita<;patl<ni<.. 

I'iiya,  í.  ¡)uyar. 

t.'liuta. 

Ilua|)ia. 

Carar. 


aufe     /T. 

I  Yo  peo. 
Pedo. 
P(í}*ar,  6  herir. 
I  Pegar  vno  con   otro. 
Yo  lo  pego. 
Pegailura,  í)  coUra. 
IPegarfe  la  comida. 
I  Se  ppfra. 

IPoynar. 
Y(i  lo  peyno. 
Yo  me  peyno. 
IPpyne  menudo. 
Peyne  grueíTo. 
I  Pelar. 
Yo  lo  pelo, 
IVlar. 
I  Pelado. 
Pelar  arrancado. 
Yo  pelo  afsi. 
I  Pelechar, 
Yo  pelecho. 
IVlear,  vide  guerrear. 
Peligro. 

líltoy  en  peligro, 
líl  que  peligra. 
Pelo. 
P(ílota. 
I  Pelota. 


¡Pella. 


Ypu- 


2 1  o  P.     ante     E. 

Imozpor.  I  Pcrmifo. 

Timozporquc  en  ia^e.  I  Con  fu  permifo  hize  efto 

I  Chchuanquenepar.       IPerfegiiir. 

Huohuanquencpace.  JYo  lo  perfigo. 
I  Yopamtupcar. 

Yepamtupcage. 

'J\imchine. 

Tamchinamo. 
I  Chamchimar. 

J  f  uanichimacc. 

Anamchiniak. 

Chamchinuitopo. 
3  Echorepuir. 

1  luotohuer. 

IJuoto. 

Huotohucnei. 

I  luotohunniamo. 

Ipumuir. 

Yechen. 
I  Irotucumar. 

Iretucumaro. 

Knchipo. 
3  Jontotirir. 
Yontotiriaro. 

Alacpa. 
l*ucan\ 
Mohueclii. 


Perfeverar. 
Yo  perfcvero. 

I'Pefada  cofa. 
Pefadas  cofas. 
Pefar  en  pefo. 
I  Yo  lo  pefo. 
Pefalo  tu. 
Pefo  inftrumento. 
Pefar,  vide  arrepentirfe, 
Pefcar. 

IPefcado. 
Pefcador. 
Pefcadores. 
Pefcue^o. 
Pefcuo^o. 
Pefcocear. 
Yo  pefcoceo. 
Peltaña. 

I'Peílañear. 
Yo  peítañeo. 
Pece,  doncella 
IPe(:e,  chema. 
Pege  roualo. 


Yu- 
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Huetaprccí. 
1  Chapchamar. 
Huapchama<^.e. 
Ch  apchamatop  o . 


Pororó. 
Ipataprer. 
2  Iluadapter. 
Iluadaptaco. 
EnhuadaptiíK 
Natir. 
Ncitircom. 

2  Ipomuor. 

lpomueda<;(*. 

I^mpomiieK. 

Piiitarar. 

3  Jl)PComu(>r. 

Ipocomiaro. 

KmpoconiKt*. 

Tot. 

Toronoya])uor. 

Pacliu. 

'J  ai)rom. 


ante     /. 

Yo  pifo. 
Pifar. 
Yo  pifo. 
Pifon. 


P.     ante     L. 


I 


Plaíja,  6  patio. 

wSembrar,  vide  edificar. 

Plantar. 

Yo  planto. 

Plan  tatú. 

Planta. 

Plantas. 

Plantar  de  eftaca. 

Yo  planto  afsi. 

Planta  tu  afsi. 

Planta  del  pie. 

Plegar. 

Yo  pliego. 

Pliégalo  tu. 

Pluma. 

Pluma  del  ala. 

Plato. 

Plato. 


P.     ante     O. 


1  lpata])ler. 


■  Poblar. 


Cho- 
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Parauíipi  ir. 
Yuchahuiirc. 
lítucurpo. 
El  puequu. 
lü  iwtai. 
Mar. 
i'otur. 
l'iíiiareni'. 
Ktciiia. 
Mtiapa, 
2  CliütupUír. 
llllftllptari'. 

<.:iictuptcii,-i. 

1  Imtarupcar. 
Imtaropcacu. 
Muiíiu. 
Yuiu. 
Cliiciicu. 


P. 


\íV 


:(>y. 


(liacoyalu. 
Chiuoyar. 
Cliiniiur. 
Oiiiiicpuiíi. 
Y II  ¡1  car. 


ante     O. 
Por  el  mar. 
l'or  el  monte. 
Porque. 
l*orque. 

Por  amor  de  que 
Popa  de  vayel. 
Proa. 

Por  la  mañana. 
Por  donde. 
Por  donde. 
Porfiar. 
Yo  porfió. 
Porfiado. 
Porfiar. 
Yo  porfió. 
Pollcma. 
Poitcma. 
Polülla. 
I, o  poltrero. 
lil  poltrero. 
Poltrero. 
Potra. 
Potrofij. 
Po^o. 


ante     R. 


Il'rad. 
Preg, 


'rado 
:guntar. 
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Atamorque. 
Ci^Iuniiitcatono. 
1 luiare. 

1  Ipatt-necar. 
Ip^itcnccar»'. 
MuKir. 

2  ("liapiier. 

lIuapui'daiH,'. 
AiiiipuííK. 
2  riicrtíptor. 
IIu.-rL-pta<;.-. 

TiTcptcVC. 

ICrcptcK. 


aiitc     R. 

IPreuunte  tu. 
Prodigo. 
Propofito,  o  voluntad. 


IPropaíTar, 


Yo  propafío. 
Propria  coTa. 

Il'robrar. 
Yo  lo  pruebo. 
Il'ruebalo. 
Proveer. 
■Yo  lo  proveo. 
IProueicIa  cofa. 
I  Provee  tu. 


íuite    V. 


[niela. 

Yí.'mpatetopü 

TiHiuieii. 

Chimara. 

Tiama. 

potapur. 

potar. 

I  luai.atumuiiucur. 

I  luai,:atuniunucuarií 

Chipcom. 

lorotoror. 

iímiajíair. 

Tiiitiquir. 


I  puerco  efpin. 
puente, 
.púa. 
jpua. 
I  púa. 
¡puerta, 
puerto, 
pujar. 
Yo  pujo, 
pulgas, 
pulmón, 
pulpejo, 
pulfo. 
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I  Yracar. 

Rajar. 

Iracíi^e. 

Yo  lo  rajo. 

1  Irntaraca^e. 

Yo  lo  rajo. 

Iracatpur. 

Raja. 

Taratarapti. 

Rala  cofa. 

3  Imiquir. 

RaUar. 

Imiquiacc. 

Yo  rallo. 

W'quirir. 

Ralladura. 

]  iiiicU)po. 

Rallo. 

Cliepiriqíiiri. 

Rallo  de  piedra. 

Yapu.^r. 

Rama. 

lluiclii. 

Rana. 

lluoiiuyu. 

Rana  otra. 

Iluirgiiaru. 

Rana  otra. 

l'aq)aru. 

Ranaquaxo. 

Ticarurn. 

Ranciofo. 

'l'iraquiíque. 

Ranciofo. 

1  Chai)i»:ar. 

Rapar  el  pelo,  vide  pelar 

5  K(,etaruciir. 

Rafcarfe. 

llunrtstiirucuacp. 

Yo  me  rafeo. 

Raféate. 

1  Chepirocuar. 

Rafear. 

(!. 

Rafo. 

3 

Rafpar. 

Hueuaquiac(^ 

Yo  rafpo. 

Vcnaiptí. 

Raítro,  ó  huella. 

Iptatpuc. 

Raltro,  h  huella. 

Achique. 

Ratón  cafero. 

Curarcqut;. 

Ratón  del  monte 

Cuete 
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AnahuaK. 

tpur. 

car. 

cace. 

Cí». 

•         ■        •        ■        •        •  \^4ill   • 

ca(;e. 

K. 

.   .   .  .    aíjf^. 
5  Chaniicur. 

1  luaniiciia(;c. 
2  Jtoneptor. 

Itonoptaco. 

Cachíípere. 
.^  Cliapuochir. 

I  Iiiapue(;a(;o. 

AnapuerKo. 
1  Ipecumar. 

ípocuina(;e. 
.^  Yochopuoíjuor. 

Yoclicpuoquiarc 

I  íuinchoriaco. 

Atarrada. 

Canicani. 

I'upo,  n  (!aiira. 

Ipompur. 


nnfe     R. 

Robu  fea  tu. 

Rebufco. 

Recaer  el  enfermo. 

I  Yo  recaygo. 
Reuofar. 
Recoger. 
Yo  recojo. 
Recoger. 
I-o  recojo. 
Recógelo. 

Recoger  fementera. 
Yo  la  recojo. 
Recoger  lo  caldo. 
Yo  lo  recojo. 
Recoger,  ó  alverg-ar. 
Yo  lo  recojo. 
Recortado- 
Recibir. 
Yo  recibo. 
Recibe  tu. 
Rechazar. 
Yo  rechazo. 
Rechinar. 
Yo  rechino. 
Yo  rechino. 
Red  ])ara  pefcar. 
Red  para  dormir. 
La  mifma. 

Red  con  que  nacen. 

Te 


lomoconcn). 
1  ( "homocmar. 

Huomocmate, 
j  l'Ii.'ihuanyapuer. 

( -híihuanyapuedage 
1  Yupchucar. 

Yiipchucate. 
1  I  roñar. 

Irona^e. 
,(  I  ni  otan  ipu  ir. 

lmetanipia(;e. 
1  Chnccmar. 

hucecma^c. 
,i("hacupir, 
I  Chapoímar. 

Huapo(;mavfí" 
1  Ya  cr  otar, 

Yac^ota<,■<^ 

AyacrotumKe. 

Aero. 

Ipuri>rur. 

Yuopar. 

lítaunto. 

I'.tauno, 
i  Yi-t;iunar... 
I  litiornotaniar. 

|[iii>i;notamai;f'. 
,i  iM-lii'iinnpiiir. 

I  liii'rhnun(ipiai,f. 
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I  Redonda  cola. 
Redondear. 
Yo  redondeo, 
I  Reducir. 
I  Lo  reduzgo. 

I  Refregar. 
Yo  refriego. 
Refregar. 
I  Yo  refriego, 
Refrefcar. 
Yo  lo  refrefco, 
IRegalar. 
I  Yo  lo  regalo. 
'Regar,  vide  mojar. 
Reñir. 
Yo  riño. 
Regañar. 
I  Yo  regaño. 
■Regaña  tu. 

I  Regaño. 
Regaño  de  perro. 
Reglar,  vide  feñalar. 
I  Regüeldo. 
Regüeldo. 
I  Yo  regüeldo. 
Rebufar  fe. 
Me  rehufo. 
Reirfe. 
Yo  me  rio. 

Ipu- 
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iuifc     E. 

2  Ipuiiicror. 

Rejalar  pefcado. 

Ipunicrace. 

Yo  lo  réjalo,  6  ercalo 

2  CUoprepter. 

Rehazerfe  de   armas. 

Huo])rpptai;e. 

Yo  me  rehag^o. 

3  ^      '  :í 

Relampagear. 

Iveqnicur. 

Relámpago. 

,j  (.^hííchoir. 

Relumbrar. 

:s¡€- 

Yo  relumbro. 

2 

llazer  relumbrar. 

k. 

Haz  relumbrar. 

Tuna  yutmot. 

Remanro  de  agua. 

Tupuruo,,,,. 

Remolino  de  viento. 

5  Chpul  yiicur. 

Remedar  la  habla. 

Onuco. 

Remeda  tu. 

5  ('licutapur. 

Remendar. 

1  !ueutai>uiiro. 

Yo  remiendo. 

\  (■iienicluicr<)r. 

Remojar. 

1  lufíiiichucra<:o. 

Yo  lo  remojo. 

j  (.^ln^rror. 

Remojar. 

lluRcracr. 

Yo  lo  remojo. 

■  Iitanipter. 

Remojar. 

Iparuptai;(>. 

Yo  remojo. 

IVcre  mana. 

Remojado  efti. 

1  Ichouoror. 

]í.emojar  ropa. 

1  Itiiumar. 

Lo  mifmo. 

[  lliuadarar. 

Remudar. 

I]iua<Iaca<;.-. 

Yo  lo  remudo. 

1  (.'hacori'tar. 

l<.endirfe. 

Iluacuretarc*. 

Me  rindo. 

Cha. 
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( "hac  o  rispar. 

Rendir. 

Ipocmar. 

Renouar. 

lpi)cma(,o. 

Yo  lo  renueuo. 

ftnrucur. 

Renueuo  árbol. 

("liiíuru^-mar. 

Reñir. 

Iluouruzmazi'. 

Yo  riño. 

("heiur. 

Reñir. 

Iluoihuaze. 

Yo  riño. 

I-yuco. 

Riñe  tu. 

Chariücar. 

Repartir,  víde  diuidir. 

1  luochcptor. 

Repofar. 

Iluccheptace. 

Yo  repofü. 

l'epo,  ÍI  cacheperc. 

Repofo. 

Cliohuaracar. 

Requebrar. 

IIii(;huaracate. 

Yo  requiebn>. 

("liiícornuorcar. 

Refvalar. 

II                        e. 

Yo  refvalo. 

Iluoi.'x'rnpcvrai.p. 

Yo  refvalo. 

Tccnrfívr'che. 

Refvalado. 

(liachipttír. 

Refembrar. 

lluachipta^'o. 

Yo  refíembro. 

fliachir. 

Refembradura. 

Icnaciir. 

Refina,  6  goma. 

I'araniai. 

Refina  como  pez. 

.•harpari. 

Refina  copal. 

Vap,.pir. 

Refullar. 

Yapiar.-. 

Yo  Refucilo. 

Vap.pn-, 

RefuelJo. 

Vciur. 

Refplandor. 

P                  T 
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I  i".  ••Í'|u'-r!l. 
,   V*-UtUIT:UÍr. 

Vt-ulumiá»:»*. 
-,  í  "hí'iurur. 

Ryuro. 

5  Y;ií.hiíjui]>ir. 

<  hí-pí-plpr. 
I  Yfru»Tm;ir. 

* 

Ilufíf-marí.'. 
I  Y.'inKt.'Lr. 

í  halupur. 
1  In.'imar. 

In.'iiniírí'. 

Ira  ruiní*. 

líMpí*.  ('»  tííi])an(). 

<  !.'iiinuí*<iUí*. 
I  (  liíilarmiHT. 

I  íiialariniH'darc. 


ante     íí. 

IR»--rplandeciente. 
R»-fpi.'nder. 
Yo  refpondo. 
IRefponder. 
Yo  refpondo. 
Refpnde  tu. 
Re  fquebraj  adura . 
Rofquebrajadü. 
Relireñirfo. 
Yo  mo  reftriño. 
Reíiituir,  vide  ¡)a.cj"ar. 
Rotozar. 
Yo  retozo. 

Retoñar,  vide  brotar. 
Retoño. 
Reuercnciar. 
Yíí  rcuerencio. 
Roues. 
Recia  cofa. 
Rezno. 
Roueyocerfe. 
Me  reuejjezco. 


R.     antíí     1. 


I  i mayaran. 

Yapí't. 

I  unayc'clirinar. 

( 'uiiari. 


I 


Riñera. 

Rincón. 

Rio. 

Rio  particular. 


Ehueri 
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Huemuptaíe. 

Poreri. 

Yechecmur. 
4  Chacror. 

I  luacra^tí. 
3  Chepacatir. 

Tapocreni. 

líotalon. 

F.unachucu. 
I     1 

I 

Kcheniuii. 
Mu  or  i  tic. 
rucnrnrnem. 
Cara[iirom. 
Yiinibret. 


íVlfc      O. 

Yo  rodeo. 

Rodilla. 

Rodilla. 

Roer. 

Yo  roigo. 

Rogar,  vide  pedir. 
I  Rollizo. 
¡Rollo. 

I  Romadizo. 
Romper. 
Yo  lo  rompo. 
I  Yo  lo  rompo,  f 

Roncar. 
Yo  ronco. 
I  Ronco. 
Roncha. 
|Roñofa  cofa. 
IRoxo. 
I  Rugido. 


líquerH  yambret. 

Tuhuom. 

Yi'paratir. 

Meru. 

1  hinyapito. 


Rugido  de  Tigre. 
Kuoda. 


I  Rungo. 
I  Ruido. 
I  Ruin. 


Ipo- 
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rocmer. 

Vyano. 

Vyapuin. 
4  Chctuor. 

I  luotuare. 
I  Ortropicar. 

1  luortropicare. 

3  Yetipir. 

Y(ítipiaro. 

Patiya. 

Miíchucur. 

4  JiiKícluicrur. 

linccliucrat^fcí. 

iMichca. 

Poruro. 

(voru. 

('or(»paiio. 

I  luartií. 
j  lv(íclHípuror. 

rcucchcpure. 
1  A:unKir. 

lcuma(;(\ 

ícatinier. 

Niitirpu. 


5.     ante     A. 

Salud. 

Saludable  para  mi. 

No  faludable. 

Saludar. 

Yo  Taludo. 

Sanar. 

Yo  fano. 

Sanar. 

Yo  fano. 

Sandia. 

Sangre. 

Sangrar. 

Yo  lo  fangTO. 

Sanguijuela. 

Sapo. 

Sarna. 

Samofo. 

Sarta  de  qucntas. 

Satisfacerfe. 

Satisfecho. 

Sazonar  la  comida. 

Yo  la  fazono. 

I  Sazón. 
Sazón. 


4  (  luituror. 
lluaturar(\ 


S.     ante     E. 


vSecar. 

Yo  lo  feco. 


Hua. 


.^ 


S.     ante 

]Iuututa<;«^ 

laturi!. 

Taipun:, 
3  t"haiiopuir. 

Iluuii(ipia<,'u. 

\  iiaiiopKo. 
I  t'hacupcar. 

Maiiacujicaii. 

Mayuptan. 

Iluaiuptacc. 
j  ("liaquctur. 

1  Ivriiadiniomar. 
Ivi'nud<momaí;n. 
(.'hacuiio. 
Ivfiiadoto. 
laperL-ptCío, 
Trliuipuna. 
Ii-huichiipoiiar. 

2  IputapU-r. 
Ir. 

Mai.aquir. 
Nir. 

I  Ctiapotur. 
,  h...ap..t..r. 
Hiiai;iipf>lati-. 
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|...t 


A.,api>t..K. 
^■,llu].ll.mailma<.•^■. 
I  alniaiiiiiaviimclie. 


E. 

Yo  me  feco. 

Seco. 

Seco. 

Secar  al  Tol. 

Yo  lo  feco. 

Sécalo. 

Secarfe  la  planta 

Se  fec6. 

Sed  tiene. 

Sed  tengo. 

Segar,  víde  cortar. 

Seguir. 

Yo  ligo. 

Segunda  cofa. 

Segundo. 

Seguro,  6  fixo. 

Seis. 

Sexto. 

Sembrar. 

Sembrar,  vide  poner. 

Semilla. 

Semilla. 

Sentar  a  otro. 

Scntarre. 

Yo  me  Tiento. 

Sentado. 

Siéntate. 

Yo  liento  las  palabras. 

Sentida. 

1*4  Yu- 


5  Yucur. 
2  Imerer. 

Imera^e. 

Yuélopo. 

Yechemo. 

Yechcmcom. 

2  Yhuechimuí-'pter. 

1  liKíchimuL'ptare. 

3  Chonamuir. 
Cliinet. 

Mechenicapcan. 
llupiKí. 

2  IpiriptcT. 
Ipiriptacc. 


ante     E, 

Señalar,  vide  rayar. 

Señalar. 

Yo  feñalo. 

Señaladero. 

Señor. 

Señores. 

Señorear. 

Yo  feñoreo. 

(Sepultar,  vide  efconder. 
Sereno. 
Serenar  el  tiempo. 
I  Serranía. 
Servir. 
Yo  íirvo. 


Epoptepraapiriptíire.  j  Te  firvo  On  pag'a. 
Yamnar.  ■  Sefos. 

Yaritir.  I  Seuo. 

Yarichir.  I  Seuo. 


S.     ante     I. 

Ina. 

Si. 

Tnaico. 

Si. 

libe. 

Si. 

Inaná. 

No  se  fi. 

Moqurina. 

No  se  fi  fue 

Temamche. 

Siempre. 

Para. 

Siempre. 

( 'ocolipueque. 

Siempre. 

Pa- 
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2  Ipunicrer. 
Ipunicracc. 

2  Chepreptor. 

Uueprepta(;e. 

3  Ivequiquir. 
Ivoqnicur. 

3  Chechcir. 
Chechoyace. 

2  Ichecherer. 

Mnchechcrek. 
Tuna  yutmot. 

Tupuruono. 
5  Chput  yucur. 

Onuco. 
5  Chouta|)ur. 

I  lueutapuaco. 

4  CliPiiichucror. 

1  Iuomchucra<;e. 
2  Checror. 

I luccrace. 
2  Iparnpter. 

Iparuptace. 

Tocre  mana. 
4  Ichouoror. 
2  Ituumar. 
I  Ihuadacar. 

Jhuadacare. 
1  Chaco  rotar. 

1  Iuacoreta(;c. 


(7J/fc       E. 

IRejalar  pefcado. 
Yo  lo  réjalo,  ó  ercalo, 
Rehazerfe  de  armas. 
Yo  me  rehago. 
Relampagear. 
Relámpago- 
Relumbrar. 
Yo  relumbro. 
Ilazer  relumbrar. 
Haz  relumbrar. 
Remanfo  de  agua. 
Remolino  de  viento. 
Remedar  la  habla. 
Remeda  tu. 
Remendar. 
Yo  remiendo. 
Remojar. 
Yo  lo  remojo. 
Remojar. 
Yo  lo  remojo. 
Remojar. 
Yo  remojo. 
Remojado  eftá. 
Remojar  ropa. 
Lo  mifmo. 
Remudar. 
Yo  lo  remudo. 

IRendirfe. 
Me  rindo. 
Cha. 
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Yeramucua(;p. 

Toramuqui*'. 

I'lramuco. 

Yepucur. 
1  Yfipuítar, 

Y(?puílace. 

^'auor, 

Yaimrpur. 

l'uitadcn. 

Vopct. 

Y'cp<;tpur, 

)  lut-tuti. 

Tidiimcacp. 

Ipeccur. 
.5  [rocur. 

Inicuacc. 

( )nr<)C(>. 

Kocur. 
,;  Yc-nmiclñr. 

Yc'inuicba<,('. 

Ayfiiiuiriiue. 
_\  l'liaiiimuir. 

Iluaplor. 

lmu<¡iiir. 

Imuijuircom. 

Clii;tiuinoom. 

(^himno. 
3  Ivi-ticrpr. 

]v(.'ticrai;t-. 


mi/e     y. 

Yo  rudo. 

Sudado. 

Sudor, 

Sudor. 

Sudar. 

Yo  fudo. 

Suetjro. 

Suegra. 

Suela. 

Sueldo. 

Sueldo. 

Sueño. 

Suelta  cofa. 

Suero. 

Sufrir. 

Yo  fufro. 

Sufre  tu. 

Sufrimiento. 

Sumirfe  en  a^a 

Yo  me  fumo. 

Sumóte. 

SufpeiKÍcr,videleuant 

Sultentar,vide  alimét 

Suya  cofa. 

Suyas  cofas. 

Sus  animales. 

Suciedad. 

Enfuciar. 

Yo  lo  enfucio. 


:1 

I 


I 
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1  ClioruciKir. 

lluerucuíice. 

Imamuirpo. 

Imaniuriau. 

I'imamcheni. 
j^  Ivcchepamuir. 

I  Iuochopamia^:e. 

Kquapuin. 
.\  Yetacpumnor. 

Yotacpumna^^c. 

IVhiKMiic. 

Huachiicua. 


7\     aiife     A. 


Tañer,  repicar. 

Yo  taño. 

Tarde. 

lín  la  tarde. 

l'ardia  cofa. 
I  Tardarfe. 

Yo  me  tardo. 

tartamudo. 
I  Tartamudear. 

I  Yo  tartamudeo. 
Tauarro. 
jTauarro,  otro. 


T.     ante     E. 


1  Chapter. 

lluaptíi<;e. 

Chapt(^noi. 

Ticapchem. 

Icaptopo. 

Maro. 
3  Ihuoí^ouchir. 

1  Iii('(x»uchacr 
1  Yara(;nar. 

Yarariui^o. 

Tararnc. 

Yarachin. 

Aícru. 
S  Chatumunucur." 


Techar. 
Yo  techo. 
Techador. 
Tela, 
l'elar. 

I^ela  de  araña. 
Temblar. 
Yo  tiemblo. 
Temer. 
Yo  temo. 
J^cmerofo. 
Temor. 

Tempeltad,  ó  trueno. 
i'cmplar  el  arco. 

Uua- 


■  r  .1 


T. 

l[uatumunucua<,e. 
I  HufipuRncaífi. 
(  t'tiapipor. 

1  [uapipat<í. 
I  ( "liacapcar. 

1  [uacapca<,n. 
:'  (."haptor. 

Huapraíe. 
I  [liua<;arca(;e. 

Maí.-arcanoa  ? 
3  linimuir. 

1  I  murctavo- 
I  Yomchitav<'. 
i  Vrchir. 

ilua(;e. 

Vpiaumana. 
I  (.'hfimiaciiítar. 
1  liiuitimnor. 

línquitimnoK. 

If 

Yftpu>'cliucucn. 
N<>noliin'r<;ut:hÍr. 
Matir. 

Matirrcini. 
i  Irajiiiir. 
Irapiarr. 
I.M,.Uipi.r. 
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ante     íí. 

Yo  lo  H^m\Au. 
Yo  \i>  áeíUtm\A't. 
Tender. 
Yo  lo  tiendo. 
Tender. 
Yo  lo  tiendo. 
Tender  el  pan. 
Yo  lo  tiendo. 
Tube  polucírm. 
Tubilte  polución  i" 
Tener  laltima,  vide  com- 
padecer. 
Tengo  hijos. 
Tengo  hijas. 
Tener. 
Yo  tengo. 
Tengo. 

Tentar  cun  mano. 
Teñir. 
Yo  tino. 
Tinelo. 

Teñirfc  de  colorado. 
Yo  me  tino. 
Ternilla. 
'rerr(!mot<i, 
l'eta. 
Teta-s. 
Texer. 
Yo  texo. 
Texedura. 


\t- 
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Iramuir. 

7: 

ante     E. 

Texer  c  llera 

IramÍa(,-o. 
Tiramche. 

Yo  texo. 
Texido  afsi. 

niHiDr. 


I  maque. 

Papucrtí'. 

Yaliuo. 

Vtiiyo. 

ILquero. 

Curacli(!. 

Caicuchu. 

'l"^'quoIl(^ 

Nono,  ó  : 

Imam. 

IVpiyi. 

M  ucura. 

Mucurapti. 

7'i(iuiti. 

Quiriviri. 
1  t^heptamar. 

7'itpiitopu. 
,1  Jluocliiítuir. 

I  lui'cliiquiare. 

Knechik. 
:l  Iquicliimnor. 

Iqnicliimnaro. 

(íuichin. 


Pút. 
Car  tu. 


J'ia  camal. 

rio. 

rio. 

71o. 

rigre. 

rigrfi. 

rigre. 

Tierna  cofa. 

rierra. 

rierra  virjfen. 

rierra  vieja. 

I  Tinaja, 
rinagira, 
I  rinta. 
I  riña. 

I  Tirar  cozes.videcozear. 
\  Tizón. 
Tirar  de  algo. 
Yo  tiro, 
i  Tira. 
Tiznar, 
Yo  tizno, 
rizne. 

21- 


Tlquicliinom. 
Apotopiazpe. 


ante     I. 

I  Tiznado. 
Tizón,  6  leño  Teco, 
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/emííre. 
Tfemerate. 
Temerare. 
Pu  itah  u  aracar  u  r. 
Chapuechir. 
I  Chatar. 

Chata^e. 
I  Chepehuetcar. 

Iluepehuetcave. 
1  Ycracomar. 

Yeracotna^e. 
3  Ipuechir. 
5  (^hocmanapur. 

1  luocmanapurua^e. 
3  Chucromiquir. 
lluocromiquia^e. 
Chacrocro. 
Tuyura. 
Acuai. 
Tapuecrem. 
Átono. 
5  (.Jiíiiur. 
I  luaihua^e. 
yaicheii. 


Todo. 

Todo. 

Tbdo. 

Tbiiillo. 

Tbmar,  vtde  coger. 

Tbmar  aliento. 

Yo  tomo  aliento. 

Tbpar  contra  algo. 

Yo  topo. 

Topar. 

Yo  topo, 

Tbrcer,  vide  hilar. 

Tbrcer  hilo. 

Yo  lo  tueryo. 

Tbrcer  ropa. 

Yo  la  tnerfo. 

Tbrdo. 

Otro  de  pico  corvo. 

Tortuga. 

Tofca  cofa. 

Tbs,  b  catarro. 

TbOar. 

To  tueilo. 

Tbltada  cofa. 

Q  Hua- 


242  T.     ante 

r.    ^iitt'    R. 


1  lhiauiv(!n.'p<-ar. 

Trabajar. 

1  lualavrni'prarc. 

Yn  tmbajíí. 

1   iliiap'-pca'-»'. 

Y.)  trabajo. 

,  Y„r|.,>r. 

■|"ra/ar,  vidn  ffiialar. 

í  <  liciii'imir. 

Iracr. 

i  lui'iii'piíii.'f- 

^'^J  traigo. 

Vi-,-,..iii. 

El  que  traf!. 

V<-..-,™i,.. 

Los  que  tra«'n. 

í  (  lii-i-hir. 

Iraor. 

.\l„r..p..rlK-„.-,"Hr. 

I'rafr  aqueltas. 

.\I„r,.i>..ln,n,.i,u..,-... 

l-o  traiyo  aqueltas. 

i  Cluiuiociir, 

Tragar. 

lllK'tlUo.'ll.-K-'-. 

Yo  trago. 

I-JIUI..'., 

I'ragaln. 

M.„,c,,,-.,rn, 

Iras  mañana. 

l'.m... 

Irampa  para  íminiHli'> 

i  Muia.l,-,,  íir- 

Trarptiiier  plantas. 

i  hiinjidriiiimir. 

rralpoiicr. 

,  l,.t,>n,„ir. 

Irauar. 

,  l,,,.,.<»r. 

rralt<iniar. 

h"'!"'*".''- 

Yi>  lo  trallorni.. 

,  ll„,.,».,„-,u-,.. 

Yo  me  traltnnui. 

!  Tres. 

AniroaiiiiiaH. 

V.w  <c\  tercero  día. 

.\<:..r'ia..plaiiLi.M|iii>. 

In-ze. 

,n,api..>r. 

Iraíquilar. 

Iré- 
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Irctipcar.  'Jrarquilar  la  mollera. 

(íuiriquirir.  Tripa, 

Trifte. 

Trídeza. 

Trifteza. 

Trííleza. 


2  Charipter. 

1  luiíriptace. 
1  Choproirtumar. 

Ilucpreptuma^e. 

l'eto. 

Mcru. 
5  Ihuatiimacur. 

1  (uatumucuage. 

Iluamacuave. 

Arnaco, 


Irocar  canviar. 
Yo  lo  trueco. 
Tropezar, 
Yo  tropiezo. 
Trompo. 
Tronido. 
Trotar. 
Yo  troto. 
Yo  trota. 
Trota  tu. 


'lóemele, 
(^hocmer. 
Arma. 
Teticacheii. 
I  )epyrtar. 
'["ocoiiichi-. 
liciipuc. 
Taticraapue. 
Fi^nio,  í)  pi^matio. 
1  Clicmtatmar. 


I  Tuerta  cofa. 
Torcedura. 
¡Tuerto  de  vn  ojo. 
I^  mirmo. 
Tuétano. 
Tullido. 
Tupida  cofa. 
Tupido. 
Tupido  monte. 
Turbar  h.  otro. 

Q2  Hue- 
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I  iucmlatmain-, 
I  iiicri'intiLliniit 
rui'iirinc, 
Vi-niur. 
AiniiiTf', 


Aiinicliir 


cp.rr. 


ante     I '. 

I\o  1...  turbo. 
Vn  me  turbi>, 
lurbia  colii. 

'luna  planta. 

I  Tuya  cofa, 
luyi»  aiiimiil. 


'i-i,..,,;iiniiiiir. 

\-adi.. 

Illliir]  inlHJjiii.il-, 

\a(lcar. 

l„Mri„.,„.,„K,r,-. 

Vo  lulfvo. 

^•a..•ll:lrl.l¡.n■ll(■. 

\-aKurar. 

.\.-liÍTi(tii.ar,Lii,-. 

Va;íU(';inl<>. 

Iliii'ni|)uniiiiimii'. 

Vaííui'l"- 
Vaina. 

l-;,|„.T,.,ii,r. 

Vainilla  ilr 

ul 

!iiiriitvi-]i. 

Vainilla  .!<• 

c.I 

I.i|«,r. 

\al.jr. 

T,.¡,,.m„. 

Valipnlf. 

Yi-iiitíir. 

\-olU.. 

Aumiiit. 

\'all.!na. 

iM.inipiiüi. 
(■liair.,r. 

\'ana  cofa. 

llu.,i,-..,,.. 

Vil  vareo. 
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Ipkn.piír. 

Vi^ífoz. 

runuíii^cm. 

VU-jo. 

Tunnaraiiio. 

Viejos. 

I  Yiirizinar. 

Velar 

Inarit-maro. 

Yo  vc-lo. 

("urfpiiin. 

Vi-Uaco. 

Ciireiini.ma. 

Vellacos. 

l'ot. 

VHU.. 

lipMt.tii.'ni. 

Vcllor... 

Imírlii. 

Vpiia. 

Imicliici.iri. 

Vonas. 

.lilui'catiiim.r. 

Vencer. 

l]ii,-i:it..ni(..hir,-. 

Y'o  venen. 

IviTliiTatorn-ir. 

Ser  vencido. 

2<"lii>p(.;pt<T. 

Vender. 

L  riirliiprar. 

Vendar. 

il,Li'(iip,a<:.'. 

Yo  von^,,. 

llii.-rrp.-ca/,-. 

Yo  m.^  veiigu. 

]v;i-p''iaK. 

Vuiigat.-. 

'r<ipoliK-llrin. 

Vciuíiio. 

dui^'ii.'. 

V(ínono  otnt. 

.i  \Vpuir. 

V.-nir. 

[h,..pia.;,.. 

Yo  viMiiíu. 

Adi.-pKr. 

V-'ii  tu." 

IfLM.piyin,. 

Voiidrü. 

Vcptinmr. 

Venilla. 

It-vipliipiü , 

I, US  que  vienen 

1  Yai,.iianii,t¡,r. 

Ventoroarfc. 

Y;,i;iu.rui,Ca.U'. 

iMo  venteo. 
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Ivetolliarr.  |Yi>  vilit... 

i'uilpii.-.  I  Viuda. 

]'ju'qui'uyel|nirliii)ia-|\'iuilii  (U'  quion 


lüifqur(iuii)tuimrtu-  j  Viuda  de  quie 

])iai 


n-nicccni.  I  Vízcd, 


■Jrn[mrui  t 


1^:;::;: 


l^vniaip.-. 

\'n(t  tras  utn». 

I'.i.viiaicí.min 

\'ii..s  tras  ».tr.. 

h'liiiiuiliT. 

Viia  V.V-. 

h.-lunq.i-nr. 

\ii..  U.]o. 

Ar.iqll.T.lllt. 

'luii. 

\ti<.  d.-  dus. 

Ipirichir. 

\'ntar. 

Jpiricha...-. 

|V..  vuto. 

l-miapiilpii.-. 

V. 

aiilf     1 ). 

Vvan-,  .'.  w 

."1. 

1  Voluntad. 

Aiiyaf. 

|\'i>1uutad  tuya. 

^.     ante     O. 


Viuyare. 
Auiare  netü. 
Ipenanono. 
Yahuantcrano. 
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I  Su  voluntad. 
Hag'affl  tu  voluntad. 
I  Su  voluntad. 
Es  de  fu  voluntad. 


Ivfpamuir. 

Tevepamche. 

AyepamKe. 


IVfo. 
Vrada  cofa. 
Vfatc,  vide  vezarfe. 


Yercmtiquia^-e, 

Veromtiquir. 

Ipuimtopo. 


IXaqueca  tengo. 
Xaqueca. 
Xaquima 


1  Ivfpuimar. 

Ilucpuimaz 

Curumo. 

<  ahpati. 

Icnuí 
1  Yupcamar. 

Yupcamaxe. 

iecpcopchc, 

7"e  e  1;  t;  tp  oc  upche. 


I  Zamarrear. 
Yo  lo  zamarreo. 
I  Zamuro,  pajaro. 
Zangaño. 
I  Zar^o. 
I  Zangolotear. 
¡Yo  zangoloteo. 
I  Zarazo,  maíz. 
I  Zara90. 


Che- 


V.' 


Z.     ante     li 


Z.     ante     E. 


ClH'pur. 


Ivon  >(:<). 

I  írluKin'puin. 


(lorutana. 
(Icruata,  animal, 


Z.     anto     O. 


Zorro. 


Zonro, 


Z.     anti'     V. 


1  Chctm'p.tr. 
I  lu«.-tnt'i)a<;(". 
Mcrii. 

IllKU'Uil. 

Podr. 


Zumbar. 
Yo  zumbí». 
Zumbido. 
Zurita. 
Zurdo. 


F    I    N. 


TABJ.A    ])K    LOS   TRATADOS 

flol  Arte. 

1^  Xortíu'ion  dol  Autor,  fol.  3. 
-^  Tratado  priiiioro  del  nombre,  fol.  5.  n.    i. 
l^xompl  o  de  la  declinación  de  los  nóbres,  f.  7 .  11. 9. 
Exemplos  de  noml)re,  y  verbo,  fol.  7.  n.  11. 
Diuiíion  del  nombre,  fol.  8.  n.  12. 
Adver])ios  quedirminuyenlafignificacion.il.  17. 
'J'mliido  fegundo  del  pronombre,  fol.  9.  n.  i  8. 
IVonombres  primitiuos,  n.  19 
Modo  de  hablar  eleLcant(\  fol.  10.  n.  20. 
IVonombres  demonltratiuos,  fol.  10.11.  22. 
Pronombre  ////  fol.  1 1 .  n.  2^. 
Pronombres  deribaliuos,  num.  24. 
Délos pronombresjuntos  con  nombres,fol.i  7.n. 

20. 

Tratado  tercero  del  verbo,  fol.  13.  n.  28. 
Tí»nnacion  de  los  tiempos,  fol.  13.  num.  30. 
Infmitiuo,  fol.  17.  inim  41. 

Conjugación  del  verbo  íubftantiuo.  fol.  H).  n.  46. 
Modo  negaliuo,  fol   24.  n.  61. 

<  )tr<)  modo  negíitiuo,  num.  62. 
Conjugación  d(*  verl)Os  íiótiu(»s,  fol.  27.11.67. 

l'arliruhis(ju(  Tupien  los  j)ronombresacuratiuos. 

fol.  2ií.  lunn.  73. 
Motlo  iK'gatiuo  con  los  dichos  acufatiuos.  fol. 

30.  num.  75. 

<  )tro  modo  nf'gatiuo,  fol.  31.  num.  77. 

Mo 


Modo  de  hablar  con  el  nombre /at,  foL  37.  n.  92. 
f  )trn  modo  con  la  palabra /a;^,  num  93. 
t'ompoficion  con  el  verbo  ipiaic  fol.  38.  n.  94. 
Verbo  anómalo,  fol,  38.  num.  95. 
Tratado  quarto  del  participio,  fol.  40.  n.  ico. 
Participiodefuturo,  fol.  4i,n.  102. 
Participio  de  pretérito,  num.  1 03. 
Participio  de  pafsiua,  fol.  42.  num.  104. 
Tratadoquintodelasprepoficiones,fol.42.n.io6 
Las  prepoficiones  de  acufatiuo,  fol  42.0. 107. 
Las  de  ablatiuo,  fol.  43.  n.  1 09. 
Tratado  fexto  del  adverbio,  fol.  44.  n.  111. 
Adverbios  interrogatiuos,  fol.  44.  n.  1 1 2. 
Adverbiosdellugar,  fol.  45.  n.  1 13. 

Iratado  feptimo,  y  vltimo de  la intergeccíon,  y 

conjunción,  fol.  45.  n.  1 14. 


ERRAIIAS  DEL   TESORO   DE 

)unnhrcs,  y  verbos. 

T^Ol-  4' I-  li.  1.  opicluí,  di  (íipche,  fol.35.li.  23.1)00- 
^  iiiana,tlipov»man(>,fol.55.1i.2.main?,dinian¿i,fo. 
.Sí).l.  2.j.í)p()iin\  diopoieno,  tbl.Oo.  li.  12.  ipizcuati)- 
lUí,  di  ipi/cuatíipn,  tol.  ()2.1i.  2  2.pucpno,di  puoque. 
r<»l.  í)«).  li.  líj.  liomnopiaze,  di  huamnoj)i¿ize,  fbl.  70. 
li.  18.  lieu,  di  hiu'.  tbl.7g.li.  22.  Cütoproich,  di  Colo- 
])n(:h,tbl.8().li.7,ch('quetucatu,dichequetucutu,fo. 
f»3li.  i4.«-'purat,di<.*puprat,ibL78.1i.6.1InereqiH.'ua 
/« ',  di  hurTOíiuriiuazo,  fol.  90.  li.  24.ppcmc,  di  pocmc 
i» »1.  ( 1  í .  li.  o.  pi(:< »r,  di  bicor,  fbl. yó.li. 4.c¿iUídlo,  di  ca- 
b«41().  iol.  70. li.  I  í).  ipc  houiama/o,  di  ipcheveimazi\ 
Ibl.  1  ij.li.  i.ni(>rv(»/a:dim<)rüii/a,ibl.  56. li.  14. ata- 
mar,  di  ¿itamor,  Ibl.  105.  li.  27.  ycmiazt?.di}'emÍ£i/e. 
Iol.  j  ló.  li. -O.  r.huparuri,  dichupararijbl.  ii7,li.  3. 
luiapí'niin',dihuai)ainne, fol.  i2o.li.8.onatiik,dic»n- 
luK,  tol.  I  :u.li.  2  i.luu.'üÍL'inana,diluu*üicinant:.tül. 
\-¡^:.  li.  i.liiclic.  di  rliiche,  ful.  134.IÍ. «).  ¿ipecac,  di 
a])ac¿d<,  Ibl.  14  |.  li.  jo.  rhacapíir,  dichacapcar,  tol. 
inS.  li.  15.  icliurar.  di  ichurur,  fbl.  i77.1i.2.y  3.  juz- 
i^iindijnr^^ar,  tol.  U»3.1i.5.diu(!rlb,didiuioib,i\>l.iMi, 
li . « ».  l«  Ij nn M  [iK ', di  t('ti)uo(iue,  t\ »1. 1 1^ I . li. 24. cliópuir, 
di Ibl.  J04.  li.  i4.inaiinar,  dinuiiniur,  Ibl. 


i  i 


